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PO311J1 1. MOBO3HABCTBO

VK 811.161.2-112°373.2:616“10/19”
DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-2-1

HEOILTIABMOHIMMU B YKPATHCBKIN MOBI
XI - NEPIIOI MOJIOBUHMU XX CTOJITH

IIpuxoabko I. M.

acucmenm Kageopu auneniicokoi Qinonoeii ma Mmemoouxu UKIA0AHHA AHTTUCHKOI MOBU
Menimononscokuii depoicagruti nedazo2iunuil yHigepcumem imeni boeoana Xmwenvnuyvkoco
eyn. I'emvmancoka, 20, Menimononws, 3anopizvka obracms, Yrpaina

Knrouosi cnosa: neonnasmoninm,
HOB0YMBOPEHHA, JleKceMa,
ceManmuKa, npacios sIHCoKa
MO8d, 0aBHbLOPYCLKOYKPAIHCHKA
MO8A, cepedHbOyKPaAiHCbKa
MO08a, H08a YKPAiHCbKA MO8d.

orcid.org/0000-0001-5106-2218
prvkhodkoilona2018@gmail.com

VY crarri Ha IMUPOKOMY (aKTHYHOMY Marepiali pO3MISAAEThCS ICTOPIs
CTaHOBJICHHS ¥ PO3BHTKY HEOIIA3MOHIMIYHOI JIEKCHKH YKPaiHCHKOI MOBH
BiJl TpaciioB’sIHCbKOI 0OW 70 KiHIA 50-X pPOKIB MHHYJIOTO CTOJITTS.
Jlo Takoi JIEKCHKHU HaJie)aTh HAMEHYBaHHS OMYXIB Ta 1HIIMX HaIIIKIPHUX
YTBOPEHB, TIPHUIIIB, HAPHUBIB, BUPA30K, IPAMIB, a TAKOK HA3BH HOBOYTBOPCHb
y BHYTPIIIHIX OpraHax JIFOAWHU 49d TBapuHU. OOCTEeXKCHHMU Marepial Jae
MiJICTaBH TOBOPHUTH TIPO Te, IO 3HAYHWA MAaCHB HEOIJIA3MOHIMIB (DYHKIIIFOBaB
y MpaciioB’ssHChKIA MOBi. BcTaHOBIIEHO, 1110 3 JOMMUCEMHOI T0OM yKpaiHChKa
MOBa yCIIaIKyBajia OKpeMi HaiiMeHyBaHHSI HOBOYTBOPEHb (IIyXHPB, TYIIA, TYI3,
MO30J1b, 00pOIaBKa, IPHIII, OOJISTYKa, Bpeab, Tuiai, 6bipMo). [Ipoananizoani
MMUCEMHI JDKepena JaBHBOPYCHKOYKPATHCBKOTO Ta CEPeAHBOYKPATHCHKOTO
MIepPioiB PO3BUTKY YKPAIHCHKOI MOBH, OKPIM HEUHCICHHUX YCIIAAKOBAaHUX i3
MIPacIIOB’THCHKOI MOBH Ha3B ObIIEMO Ta BpENb, IHIIUX CIIIB HE 3aCBiqUyIOTh.
AKXTHBHE TIOMTOBHEHHS JICKCHKH Ha TIO3HAYCHHS BHYTPIIIHIX OPTaHiB JIOAWHH
1 TBapuHHU BifOyBaeThcst y XVIII — Ha moyarky XX CTONITTS 3a paxyHOK
SK TIATOMOTO YKPaiHCHKOTO Marepiamy, TaKk i 3all03W4YCHb 3 IHIIHX MOB.
Haii6inpiioro B KiJIbKiCHOMY TuTaHi Oynia rpyma HaWMeHyBaHb HaOpSKiB,
HaApUBIB, OMTyXiB Ta IHMINX Ha(I)IIKIPHUX YTBOPEHB, JCIIO MCHIIE BHABICHO
Ha3B IIpaMiB, pyOIliB Ta MyXJIMH YCEPEAMHI OpraHi3My. 3 OISy Ha MOTHBAIIITO,
HEOIJIa3MOHIMH MO YTBOPIOBATHCS KUIbKOMA MUISXaMH: a) BiJJIi€CITiBHA
JiepyBallisi, KOJM TBIPHUMH JUIS HOBHX CJIB BHUCTYIMAJIH JIi€CIOBa, KOTPi
MIO3HAYAIY BIDTHB CAMOTO YTBOPEHHS HA OPTaHi3M a00 crioci0 HOro oMM peHHs
(HarivBM, HapBa); 0) JepuBallisi HA OCHOBI MOMIOHOCTI A0 THX YH THX
npeaMeTiB, (opM, sIKi Ha3BaHi BUBIIHAM CJIOBOM (3kalyp ‘mpHInWK’, OacamaH
‘mpam’, 3epHHHA ‘TPaHyJIboMa’); B) TBOPEHHS HEOIUIA3MOHIMIB 3 ONNIALY Ha
X Jokamizamito (SICCHSK ‘MyXJIMHA Ha SICHAaX’', HACIU3eHb ‘Tofin’). I3-momix
croco0iB MOpQosIoriuyHOi IepHBaIlii IMEHHUKIB Ha MMO3HAYCHHS BHYTPILIHIX
OpraHiB JIOIUHH 1 TBAPUHHU HAUTPOIYKTUBHIIIMM OYyB CydiKcalbHUH, MPOTe
Ha mo9aTKy XX CTONITTS KOHKYPEHIIII0 HOMY CKJIaJaB KOMIIO3UTHHUH CIOCIO
CIIOBOTBOpPEHHS. {151 yTOUHEHHS JIOKai3allii Yd CKIIaJay HOBOYTBOPEHHS IO
IMEHHHUKA MIT MPUETHYBATUC TPUKMETHHUK, YTBOPIOIOYWH CIOBOCIIONYICHHS
(BoastHMY HammyX, KaOMyd4Ka MiAIIKypHa TaXBUHHA, KPOB’HA TYJIs).
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NEOPLASMONYMS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
OF THE XI - FIRST HALF OF THE XX CENTURY

Prykhodko I. M.

Assistant at the Department of English Philology and Methods of Teaching English
Bogdan Khmelnitsky Melitopol State Pedagogical University
Hetmanska str., 20, Melitopol, Zaporizhzhia region, Ukraine

Key words: neoplasmonym,
neoplasm, lexeme, semantics,
Proto-Slavic language, Old
Russian-Ukrainian language,
Middle Ukrainian language,
New Ukrainian language.

orcid.org/0000-0001-5106-2218
prykhodkoilona2018@gmail.com

The article examines the history of the formation and development of
neoplasmonymic vocabulary of the Ukrainian language from the Proto-
Slavic era to the end of the 50s of the last century on the basis of broad
factual material. Such vocabulary includes the names of tumors and other
epidermal formations, pimples, abscesses, ulcers, scars, as well as the names
of neoplasms in the internal organs of man or animal. The examined material
gives grounds to say that a significant array of neoplasmonyms functioned in
the Proto-Slavic language. It is found that the Ukrainian language has inherited
separate names of neoplasms (yXxups, TyJIsl, TYA3, MO30Jb, OOPOIaBKa, IIPHIIL,
Oonsiuka, Bpedb, Jmmiaid, 0bmemo) since pre-literate times. The analyzed
written sources of the Old Russian-Ukrainian and Middle Ukrainian periods
of the Ukrainian language development do not indicate other words except
for a few names inherited from the Proto-Slavic language, such as 6bmbmo
and Bpenb. Active replenishment of vocabulary to denote the internal organs
of man and animal took place in the XVIII — early XX century due to both
specific Ukrainian material and borrowings from other languages. The largest
in quantity was the group of names to denote swellings, abscesses, tumors and
other epidermal formations; the names of scars, cicatricial tissue and tumors
inside the body were fewer. Considering the motivation, neoplasms could be
formed in several ways: a) verb derivation, when new words were made out
of verbs that denoted the impact of the formation on the body or the way it
spreads (HaruBy, HapBa); b) derivation on the basis of similarity to certain
objects, forms, which are called with the derivation word (;kabyp ‘pimple’,
OacamaHn ‘scar’, 3epHuHa ‘granuloma’); ¢) formation of neoplasms with regard
to their localization (scensk ‘swelling in the gums’, HacimuseHs ‘polyp’).
Among the methods of noun morphological derivation to denote the internal
organs of man and animal, the most productive method was the suffixal one,
but in the early twentieth century it was competing with the composite method
of word formation. An adjective was added to the noun to clarify the location
or composition of the neoplasm (BonsHwiA Hamyx, kaOnydka ITiIIKypHA
MMaxBUHHA, KPOB’sSTHA TYIIA).

IcTopist Nekcn4YHOi cUCTEeMH YKpaiHCBKOI MOBH
OCTaHHI KUJIbKa OECITWIITh € OQHUM 13 ITOCTIHHHUX
00’exTiB HayKoBUX cTyaii. JlocaigHWKM aHamizy-
I0Thb $IK yBECb CJIOBHUKOBUI CKJIAJ YKpPaiHCHKOI
MOBH YIPOIOBX KIJBKOX MepiomiB ii pO3BUTKY
(B. Himuyk, P. Kucenbos, c. I'punienko [12; 8; 5]),
TaK 1 CKJIaj Ta JyKepeja BUHUKHEHHS U TIOIMOB-
HEHHS Pi3HUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX T'PyI, HampH-
knan, peniridnoi (C. bibna, H. Ilypsesa [2; 17]),
toproenbHoi (JI. boiiko, JI. I'yna [3; 6]), moOy-
toBoi (O. Kpmxko, A. Cibpyk [10; 18]), mimoBoi
(M. Xynmam [19]) Tomio cdep.
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HaiiMeHnyBaHHS YacTHH TiJla, BUCTYNIAIOYH OIHUM
13 HAWTIOMITHIIIMX TUIACTIB JIEKCUKH, 1110 BioOpaxae
13HAHHA HOCI1B MOBH SIK ITPO HABKOJIMILIHIH CBIT, 1 IXHE
VSIBJICHHS SIK TIPO BJIACHUH OpraHi3M, Tak i mpo opra-
HIi3M TBapHWH, TAaKOX € MPEIMETOM MOCTiHHOI yBaru
JIHTBICTIB [OMNIAN JIiTepaTypu JAMB. JOKJIAJHIIIE:
15, c. 204-205]. [onpu ymcneHHi crpoOU MOKIIA-
CU(]IKyBaTH COMAaTU3MH 32 PI3HUMH TapaMeTpaMu
[muB. ormsnm wnacudikamiii: Tam camo, c. 206],
JesiKi Tpynu HallMEeHyBaHb YacCTHH TiJla JIIOAWHH
1 TBapuHM JMIIANHMCA To3a yparot. lle @ 3ymo-
BUJIO AKTYaJbHICTh i METY HAIOrO JIOCIIIKCHHSI.
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CBoro yacy My OOTpyHTYBaJIM BKIIFOUCHHS 0 COMa-
TUYHUX Ha3B IMEHHMKHM Ha IO3HAYCHHS HOBOYTBO-
PEeHb MiJ 3arajJbHOI0 HA3BOI0 «HEOIJIa3MOJIOTidHA
nekcuka» [16, c. 57], omHak y Iiil cTarTi BXKHUBaTH-
MEMO CKOPHTOBAaHWH TEPMIH — HeOonaa3MoOHIiMiuHa
JleKcuKa 1, BIANOBITHO, Heonaazmouimu. Jlo miei
IpYIlM HaJeXaTh HalMEHYBaHHSA OIYXiB Ta IHIINX
HaJIIKIpHUX YTBOPEHb, MPHIIIB, HAPUBIB, BUPA30K,
[IpaMiB, a TAKOXK Ha3BH HOBOYTBOPEHB Y BHYTPIIIHIX
OpraHax JIIOIMHH YU TBAPUHH.

Skmo ToBOpUTH TpO KBamidikailiro iMEHHH-
KiB Takoi CeMaHTHKH B MOHorpadiuHiil miTeparypi,
MIPUCBSIYEHIN iCTOPii CTAaHOBJIEHHS HAa3B MEIWYHOI
cdepu, TO MOBO3HABIII 3apaxOBYBaIU iX [0 XBOPOO.
Hanpuknan, B omHiii i3 HaWIIOMITHIOIMX YKpaiH-
CBKUX 1CTOPUKO-JIEKCHKOJIOTTYHUX Mpanb, JOTUYHUX
10 Hamoi mpobiaeMaTukd, «YKpaiHChbKa MeOULKHA.
IcTopist Ha3By, i aBrOpKa I. Junuk-Meymi, anamizy-
FOYH HA3BH MIKIPHUX XBOPOO, SIKi HEPIAKO MaBanCs 3
OISy Ha 30BHINIHIN BHUAB, BITHOCUTH JIO IIi€i Kare-
ropii Ha3Bu 6opoodaska 7, c. 210-214], kapbyukyrv
(ruitinuk. — 1. I1.), pooica, kopocma [7, c. 214-227],
auwail |7, c. 232-234], nyxauna [7, c. 296-298].
AKIIEHT aBTOpKa poOHUThH Ha MPOLECyaIbHOCTI, X0ua,
BBKAEMO, 110 HaBENEHI CJIOBa € MaHi(ecTaHTaMu
HacaMIlepesl CEMH «HOBOYTBOPEHHS», 1 TOMY AOLiJIb-
Hille X pO3MISAATH BCE-TAKU SIK COMAaTHYHI HA3BU.

L. I3-moMix TpaciioB’THCHKUX COMAaTH3MIiB HEOII-
Ja3MOHIMH CTaHOBWJIN 3HAYHY KUTBKICTH i3-TIOCEpe
YCbOTO MacHBY BUSIBIICHHX PEKOHCTPYHOBAaHUX iMEH-
HUKIB.

Ha3pu omyxiB Ta iHOIMX HAANIKIPHUX YTBOPEHb
PENpPe3eHTOBaHI TOJIOBHO BiIECTIBHUMH TIOXif-
HuMU, Hanpuknan: *babvka (3CCSH 1 115) ‘300;
LIMIIKA; OMyX’, BOYEBUIb, Bil 1HIO€BPONEHCHKOTO
3ByKOKoMIUIekcy *bab- ‘Habpsikaru’ (I 107); *bolna
(IT 176), *bolno (11 177) ‘omyx’, cmop. 3 i€. bhel-
‘HaOpsikaTH, po3myBarucs’ (OmiAy AYyMOK nuB. Tam
camo); *bugyrs (11 79) ‘myxup, mmuimka’, MOKJIHBO,
cnop. 3 *bugwry ‘HeBenMKUA Hacum, y3Buwsa (Tam
camo), abo *buxyrv (1l 82) ‘my3up’; *buta (II 101)
‘mMIKa, Hapict’, mop. *butati, *butiti ‘mroBxatw’
(Tam camo 102), *butvca (11 103) ‘omyx, Hapict’,
op. *butv (II 103) ‘crerno, mspxka’, *buta (11 101)
‘muimka, Hapict’; *gyra / *gyr’a | *gyrv | *gyre
(VII 222) ‘mmmka, >xonBak’, mop. *gyrati, *gyriti
‘mxaru, mroxaru’ (Tam camo); *gula (169-170)
‘IIMIIKa, XKOBHO, JiimoMa’ Bif i.e. *geu-I-, *gou-I-,
*gi-I- ‘xyns, rpyoka’; *jezmets (1X 45) ‘uepBoHUit
BHCHII Ha WIKipi, 3amajeHHs’ Bif *jbzmétati ‘BUKU-
natu’ (47), *jezmesti ‘Buxunytu’ (IX 45); *jbzorste
(IX 56) ‘mapoct, omyx’ Bim *jvzorsti ‘BHpPOCTH’;
*katySe (IX 165) ‘mmmka, HeBenMKHHA HaOpSIK;
BOISHKA  BiX *katati ‘pyxatu, mepecyBaTu OKpYIIIHHA
npeaMeT, o0epTaTi Horo, 3MyIIyIOuM HOro KOB3aTH
no moBepxHi’; *lifajp (XV 152) ‘mxipHuil Bucum,
JUIIAi’, Mo MIr yTBOPUTHCA a0o0 BiA aa’€KTHBHOI
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ocHOBHU */[ix- ‘moranwmii’+ -ajb [muB. 11, c. 198], abo
Bix */iSa ‘mumiaii’ + -jb (QCCS XV 153); *mozols /
*mozolv (XX 98-100) ‘HaTepTa i1 3arpy0ina mkipa’,
Mop., MOXIIUBO, JHT. mezgu, megsti ‘B’s3aTh’;
*puxyrs, *puxors (ECYM 1V 644) Bin *puxnoti
‘my3HYTH’ Ta CY(IKCIB -yI'b, -0T'b.

Kinpka MOXiAHMX MOITIM BHKOPHUCTOBYBATHCS B
MPacioB’THCHKIA MOBi ISl iIMEHYBaHHS IPHILIB Ta
HapuBiB, a came: *blpda (11 125) ‘Heuucti npumi’
cuiBBimH. 3 *bledp, *blesti ‘mepemoOCTByBaTn’
(IT 115); *boletica (11 190) ‘vapus, npunr’, *boletjvka
(IT 190) ‘“umpsix’ Bim ocHOBU *boletj- Binm HeloTOBa-
HOTO npuciiBHUKA *bolet- (Tam camo 191); *brunvka
(I 47) ‘mpumr Ha 0ONMMYYi; OMyX Ha TiMl JOMUHH ,
cy(ikcambHe YTBOPEHHS BiJl OCHOBH i€. TIOXO/KEHHS
bhrinam ‘3aponoxk y uepesi’; *¢ire (IV 116) ‘uupsk’,
MOXIJIMBO, CIIOp. i3 Tpel. oxippog / oxippog ‘Te
came’ Ta fioro noxigue *¢ir’akv (Tam camo); *ecomy
(VI 63) ‘suminp (Ha omi)’, TyT pealli3oBaHE CIIO-
BOTBipHE 3HaYeHHS MOJIOHOCTI J0 TOTO, IO TO3HA-
yae BUBiAHE cnoBo; *bula (11 92) ‘HapuB, THIMHUK,
MIMIIKA’, CHOp. 3 TOT. uj-bduljan ‘mamysatu’ (Tam
camo); *édmo (V1 42) ‘rHiiHWK, HapWB’, TOp. ie€.
*oid-mo ‘onyx’; *pry§¢e / *prys§celv | *pryscalv
[11, c. 149] ‘mpum’ Bim *pryskati ‘cunaru; BUCKa-
KyBatH; npopoctar’; *verds (ECYM 1 351) ‘ryns,
HapwB’, COp. 3 i.-€. Uerd ‘miABHIyBaTHCS, ITiTHOCH-
THUCS, BUCTYNIATH , IBH. Wartjan ‘paHnTH, YIIKOIXKY-
Baty, nicyBatu’ [13, c. 94-97].

CeMy pEYOBMHHOCTi, 3yMOBJEHY CEMAaHTH-
KOI0 TBIPHMX OCHOB, MaJH KiJbKa JIGKCEM, a caMe:
*gliza (VI 130) ‘300; HapuB, omyx’ BXOAUTH 0
CEMaHTHUYHOTO MIKpONOJIsS Ha IO3HAYE€HHS YOroCh
KJeWkoro, cnop. 3 *gliva, *glévey, *glina, mo nano
miacraBu yknagadam JCCS roBoputd mpo cropia-
HEHICTh aHaJi30BaHOTO AepHBaTa 3 AaBHBOCIOB SH-
CbKuUM *glei-gh- Ta nut. gleizus, glizus ‘Knenkui,
cimzoBuid’ (muB. noxnangHine DCCS VI 131); *gluza
(VI 155) ‘napus, onyx’, sixke yknazadi DCCS BBa-
KaloThb (POHETHYHHM MPOAOBKEHHSM IEPBUHHOIO
*gliza (VI 130) ‘300; HapuB, omyx’ abo 3 Monu]ikoBa-
HOIO YepryBaHHAM ou : i ocHOBOW — *glyza (VI 160)
‘(3mep3nuit) mmMar OarHroku’; *gnojica (VI 177)
‘IpUILKK, THIRHUK Bix *gnojv; *gnojenica (V1 179)
‘IpUIIMK, THIHHUK Ha OONMUYYi, YupsK’ Big *gnojonv;
*gnojoniks (V1 180) ‘npuinuk, rHiiiHUK Ha 00IHYYi,
qupsK’ Bix *gnojons, coMaTH4Ha CEMaHTHKA B JEpH-
Bari, ojopmiieHOMY LUM adiKcoM, € BTOPHHHOIO,
Ha BiMiHY Bifi *gmnojpnica ‘TpUIIMK, THIMHUK Ha
o0nuyyi, Yupsak’, 1e 3HAYCHHS! YaCTUHH JIIOICHKOTO
Tina € ocHOBHUM; *gruzwle / *gruzvla (VII 158)
‘HapuB, OMyX, HAOpSK’ — OYEBUAHO, CEMAHTUYHUHI
cydikcanpHuil HOBOTBIp Bin *gruze ‘mebiHb, OuTa
nenia’ + -bl-.

BuxopemitoBanucss TakoK HalMEHYBaHHS BHpa-
30K Ta IpamiB, a came: *ézva / *ézvo / *ézve (VI 56)
‘paHa, BUpa3Ka Ha LIKipi’, CIIOp. 3 A.-TIPyC. eyzwo ‘paHa’;
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*blizna / *blizno (11 118) ‘mpam, pydens’ — KOIUIIHII
MIPUKMETHHUK BiJl OCHOBH *blizb- ‘OWTH’ (IUB. JOKIA[-
Himre Tam camo 119). Cromu & MO)KHA BITHECTH U €TH-
MOJIOTIYHO HesicHe AaBHe moximHe *valdyrs [9, c. 28]
‘BomsiHKa’, sikuid M. 11laHCEKmid TIOB’s13y€ i3 He3acBiTue-
HUM *600/161pb, 13 TIONAIBINO MeTare30to (auB. lanc-
xuid OCPA 111 147).

JUt HasuBaHHS OOPONABKH MOIIIM BHUKOPHCTOBY-
BarHcsl iIMEHHHUKH 3 KopeHeM *bord-, a came: *bordava
(I 199) ‘6opomaska’, *bordavica (11 199) ‘Goponaska’,
ske yrmamadi ICCS BuBomATh i3 mpacioB. *borda <
*vorda ‘6oponaBka’ < ie. *tierdh- ‘poctn’ (IUB. MOKIAI-
Hime Tam camo 200), *bordaveka (11 200) ‘CoponaBka’,
BOYEBH/Ib, MOIVIO OyTW BTOPHHHHMM YTBOPEHHSM ITiCIISt
*bordavica (11 199), Marouu B OCHOBI yCKIIaTHEHY CY(]ik-
CaJIbHUM -av- OCHOBY *bordav-.

OkpeMO TpymyBamicsi IMEHHUKH Ha TIO3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHB y B IIHIX OpraHax JIFOIMHU YU TBa-
puHH, Hanpukay;: *dvbna (V 173) ‘kKaMiHb y YKOBIHOMY
myxupi” — SIK JOaTKOBE 3HAYEHHS 710 OCHOBHOTO ‘BifI-
qyTTS OO0 B Cymo0axX, KUIIKIBHUKY TOIIO , 3yMOB-
JICHOTO 3HAYEHHSM ETHUMOJIOTIYHO TOTOXHOTO *dwbno

BHyTplI_HHSI (XBOpo6a) gblma / *gvlmy (VII 191)
‘TyXUp Ha IIIKlpl KiCTKax, M’s3ax’, HaOIKEHE 0 i€.
gulma- ‘xymr’ [14, c. 53-54].

II. ¥V nopanbmni neplozm PO3BUTKY YKPaiHCHKOI
MOBH apCEeHA HEOILTa3MOHIMiB aKTHBHO ITOTIOBHIOBABCSL.
JUtst 3arainpHOTO iMEHYBaHHS HOBOYTBOPEHB B OpPraHi3Mi
YH Ha TLITi TFOMHU 200 TBAPUHN BUKOPHCTOBYBAJIHCS TaKi
iMmeHHUKH: Hosoobpazosanue (neoplasma) — Hogomeip,
nosoymeopenns (1920 PYMenl amun 80), Hosomeopu
PO3DICHAEMO 36udatiti (1acioHi) i znociuei (paku) (1923
Jprmvarnuk 170).

JUtst Ha3uBaHHS MyXJIMH O€3BIHOCHO JI0 iX TpoCTO-
POBHX, SIKICHUX XapaKTEPHCTHK CITYTyBaIH 1 3aro3nYeHi,
1 TMTOMO YKpAIHCHKI IMEHHUKH, KOTPI MOIJIA BKa3yBaTh
TaKoX Ha eTaln TBOPEHHS yXJIMHY, a came: bracmema —
nepeicne meopueo, onacmema (1920 PYMenl'amun 12),
nyxa, nyxniamuna (1840 b-H 306) ‘omyxoinsb, myxnmHa’,
omyxone (tumor) — mapicm, napocmens, 2ynsa (1920
PYMenl amun 85); onyxins (1923 [Ipumanuk 129).

HaiimenyBanss1 HaOpsIKiB, HAPHBIB, OMYXIB Ta HIINX
Ha(I)IIKIPHUX YTBOPEHD 3 OIIIAY Ha MOTHBALIIO 00 €/1-
HYBAJIHCS y IBi TPYIIH: a) Ha3B1, MOTUBOBaHI JIIECIIOBAMH,
10 MO3HAYaId BIUIMB CaMOIO YTBOPEHHSI Ha OpraHi3M
a0o croci0 ioro monmmpeHHs; 0) HOMEHH, MOTHBOBaHI
MomiOHICTIO HA3BAHOTO 0 THX UM THX MPEIMETIB, (hopMm
TOILIO.

A. Ha3Bu, MOTHBOBaHI Zi€cioBaMH, IO MO3HAYAIIH
BIUIMB CamMOr0 YTBOPEHHS Ha OpraHi3m ado crocid iioro
MOIIMPEHHS.

Binomum 13 npacinoB’stHCEKOTO Tiepiony OyB iMEHHHK
nyxups (1840 B-H 3006) ‘my3bIpb, BOIIBIPD .

JaBHs ocHoBa myx- (< *pux-) crama 0a3o0 it
TBOPEHHS HHM3KM HOBUX Cy(iKCaJbHUX JEpHUBATiB,
a came: bBesberxosvlie omeku — 0e30U1K06i Hanyxu
(1920 PYMenl'anun 9), Omex — nanaus, <...> onyx,
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nyxauna eéoona (1920 PYMenl'aiun 87), xpog swuii
onyx siiys (1927 HXopo6 18); Ipunyxanue — nyxnuna
(1920 PYMenl'amun 103), [lpunyxiocms — nyxauma,
nyxnamuna, onyx, Hanyx, nionyxiaicms (Tam camo)
2izpoma. 600AHUIL HANYX (MYXTIUHA) 8 CIU3080MY KaN-
wyrosi (1927 HXopo6 20).

I neepOarusu: Hanaueu (1920 PYMenl anus 9)
‘0e30utKOBI Haryxu’, Hapwie — napea, oonax (77),
naopax (87, 103); npyocucma 1yna (Oumuuys)
(1923 Hpumanux 129), mos’si3aHe 3 Hadumamucs
‘migHiMarucs mig camy noBepxHio® (Koau oumuuys
aexncumsv 61u3bko nogepxui wikipu. — Tam camo), Top.
MHOXUHHY QOPMY 710 ONYXinb i PONIHE 1e2K0 MOIHCHA
nizHamu K NiOCKIpHY Iy, <...> 5Ky HaApio HA3Ueae
oumnuyamu (1923 dpumanuk 129).

HiecniBHy npupoay MaB i cyOCTaHTHB Oyfauka
(1920 PYMenl"anuu 77) ‘Hapus’, criop. 3 *bobwneti
‘po30Oyxaru’; cromgu X — 1 O0y00H, #cO8HUYSA
(1927 HXopo6 10), Bubo maligna — oy6on 3nocau-
euii (Tam camo).

b. Homenu, MOTHBOBaHI MOAIOHICTIO HA3BAHOIO
IO THX Y THX MpeAMeTiB, GopM TOLIO, MPEACTaB-
JIeHI HacaMmepen YCHaJKOBaHHUMHU 3 JOTHCEMHOTO
nepiony iMmeHHuKamu, a came: 2paa (1840 b-H 109)
‘mmmka Ha Tini’; [anyna — 2y03 (1920 PYMenl anun
89), ne -a3 — mi3HIIMN pedekc -z- B *gozv ‘By301,
mmka’, Haw napio nazusae Mepmeoro KiCmKorw uje
niockipni meepdi ry3u <...>, wo b6yeaiomv Ha 4oii,
HAO ouamu, HA 201081 MEXCU BONOCEM, 34 BYXAMU,
Ha naeuax, a wacom i na wui (1923 Ipumanuk 155),
Cam ryo3 ¢ 36udaiiHo meepouil, NpudsCUCmuUil, npu
ymucxogi nebonouuii (1923 [ipumanuk 156); mo3ons,
mo3o0nsn (1920 PYMenlanun 71, 1927 HXopob 12,
1928 CIIT 69).

JaBHi OCHOBH (HampHKIaj, *guz-) MOIJIM TOIIHU-
proBaiucs cydikcaMu, sKi 3rOJIOM BTpavaid JeMi-
HYTUBHE 3HAU€HHS, Hampukiaan: JKuposuk — zy30k,
2y3ka (1920 PYMenl anun 45).

Hesiki HaliMeHyBaHHs OyaM MOTHBOBaHiI Has3-
BaMH TMpeAMETiB, A0 sAKUX (opma HaAOpsSKy uH
MyXJIUHYU Oyna moaiOHa, a came: euepoma — 60pOK-
Hak, ciepoma (1920 PYMenlanun 29) Bin 6opoks
‘mimrok, mimreuok’ (1840 b-H 85); koHbikcanbHe
yTBOpeHHs onacok (1920 PYMenl'anun 45) “xupo-
BUK’ BHHHUKJIO Ha OCHOBI TOTO, IO HaWdJacTiIlIe
KUPOBHUK PO3TAMIOBYETHCS B AUNSHII IOIEpeKa,
nosica, mop. nac ‘nosic’ K 11 603); Kucma — mixyp,
mixoeeyvb, mix (1920 PYMenl'anun 59), cystis
vulvae — kicma, mixoeuys, mopouHuax copomuyi
(1927 HXopo® 13); kabayuka niowxypua naxeurnHa
(1928 CIIT 53).

[HKONH TBIPHOIO OCHOBOIO ISl HOBHX Ha3B HapH-
BiB UM OIyXiB, i3 METOI BKa3iBKH Ha iX IIUIBHICTS,
BUCTYTAJIN a]1’ €KTUBH, Hanpuknan: [llanxp meepouti,
meepoeus npanyvosuii (1927 HXopob 12), scosnsr
(1840 b-H 139) ‘30m0Ty11HBIE HAPBIBBI OKOJIO TOpIIa’,
nop. *Zvlvt- “xosruit’ (ECYM 11 202).
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Ha noxkamizariiro KucT, HAOPSKIB TOIIO MOTIIH BKa-
3yBaTh He NUIIe (OpPMaHTH (SK TPaBUIIO, KOH(IK-
CaJbHi), a i BUBiIHI OCHOBH, HaNpPUKIAA: Jepmouo-
Hble Kucmol, 0epMoudvl — WKIPHAKU, 0epMoiou;
3a ywamu — 3agywnuku (1920 PYMenl'amun 37),
xocmuas m. — kicmuuna (1920 PYMenl amun 71).

Jia HaliMeHyBaHHS YTBOPEHbB, III0 BUHUKII BHa-
CJIJIOK [1i1, HA3BaHOI MOTUBYBaJIbHIUM CJIIOBOM, CITYTY-
Banu Taki iMmeHHuKH: Myap (1920 PYMenlanuu 71,
1927 HXopob6 12) Bixg mynamu ‘Hatuparu’; Moszoni
(naznimu, nacnoou). Mo3zoni noscmairomev uepes
me, Wo nesne micye Ha WKIpi 4onosika <...> Hae-
Himaemobcs, Haznoodxcyemuvces (1923 Jpumanuk 159),
YTBOPEHHA 13 CHHOHIMIYHUMHU Cy(iKcaMu — HacHi-
mox (1920 PYMenl'anun 71, 1927 HXopo0), Hae-
nimka (1928 CIIT 69).

Ha mo3naueHsst 6opoxaBKH BUCTYIAB NEpEAyCiM
BIIOMHH i3 JTOMMMCEMHOTO Tepiony iMeHHHK: bopo-
daska—oopooaska, 2y3xka (1920 PYMenl anun 13), ne
2y3Ka, Ha HAIly JYMKY, — HACITIIOK PO3BUTKY OIHOTO
31 3HaYEeHb NPACIIOB’ THCHKOI OCHOBH *guz- ‘IIUIIKA’;
oopooaska (1928 CIIT 10); Korounoma — 6opooasxa,
mamapka, KaHOUIbOMA; K. OCmpble — MAmapkKu
wnunacmi (na npupoodcenni) (1920 PYMenl annu
61). Ha3za mamapka, 04eBUIHO, 3yMOBICHA THUM,
o0 OOpoAaBKa CrpUiiManacs SIK MIOCh YyKOpigHe, i
1€, Y CBOIO YepTy, KOPEIIOBAJIO 3 YSABICHHIMH AaBHIX
CJIOB’SIH TIPO TaTap SK Mpo HeOaKaHWX «UYKHHIIIBY»
[1, c. 243].

HarpamisseMo Ha HOMEHHM TiA- YW HAMIKIPHUX
YTBOPEHb, 110 OTPUMANH Ha3By 3 OISOy Ha Te,
YUM 3allOBHEHI iX IMOPOKHUHH, Hampukiam: Ao6c-
yecc — eHoulosuk, cHoak, Hapea (1920 PYMenla-
nuH 1), eemamoma — Kpoenak, kpoe’ana zynsa (1920
PYMenl'anun 28), Kpoeé’anuii napocmens eyxa,
kpog’ak eyxa (1927 HXopoO 18), oxpema wkypsana
X0poba 3 n08epxo8ux ZHOAHOUOK ma wKypouox (1927
HXopo6 21).

I3 mpacnoB’ssHCBKOT 10OM yCHaJKOBaHI TaKOXK
IMEHHUKYU npuwy Ta fonauka, sKi 3 4aCOM OTpUMAaB
meper CHHOHIMIB, HaNpUKIAA: HpUl, HPULUK,
bonauka, znoanka, nyxup (1920 PYMenl'anun 107),
npu aurini ocadxcyromocs npuwguku (1923 Ipuma-
vk 4); Hazea acadyp (1920 PYMenlanua 107) y
3HAUEHHI ‘TIPULIMK YTBOPEHA, BBAXKAEMO, 3 OIVISIY
Ha NOAIOHICTh MPUINKMKA HA TUTI JIIOAWHN YA TBAPUHU
JI0 IyXUPLIB, SIKi MOKPUBAIOTH LIKIpY KaOH.

Hocuts momupeHoo Oyiaa NaBHHOCIOB STHCHKA
Ha3Ba 6pedv (*verdv), KOTpa, BUCTYNAlO4u CHUHO-
HIMOM JI0 BiJJOMHX i3 JOIMUCEMHOIO IMepiogy Cyo-
CTaHTHBIB 0onduKa Ta 4YupsaK, MOTIA TO3HA4YaTH
SK IIKIpHE, TaK 1 BHYTPIIIHE YpaXeHHS Yy BUIIIAAI
HEBEIMKOTO HapuBYy 4M THiHMKa. B obOcrexe-
HUX JKepenax BoHa ¢ikcyerbes i3 XVII cromitrs,
a came: 6pedds (1628 CYM XVI-n. m. XVII V 13),
therioma, eépeosn, 6ons(uw)ka (1642 Cnllexc 397), nHa
6pedy 6b ycma(x (1759-1775 J1O 19), na epe(0) 6
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2opk (1759-1775 JIO 44), Ha eépeov 6 nocy (49),
Ha eépeou meepois, anbo gyt (49), Bpeo abo uipak
(1902 Bepxp¥YrpoPyc 232), Bepeo — uupak, uupka,
oonsauka (1920 PYMenl amun 17); 6ubax (1920 PYMen-
layma 17) “ampsik’, MOKIIFBO, TIOB sI3aHUH 13 6yOa ‘paHa’.

VYcnankoBaHa 3 MpacioB’sTHCbKOI MOBH JIeKceMa
auwait (*lisajv) y moBi XIX — mepmroi moixoBUHU
XX cTONITTA OTpUMaia HU3KY CHHOHIMIB, SKi BKa3y-
BayK ab0 Ha oro gopmy um Komip (1€ 31e01LTIIoro
JIBOKOMIIOHEHTHI CIIOIYKM 3 PO3DISIIAaHUM IMEH-
HUKOM), a00 Ha MiCIle M crocid HOro MOImMpeHHs,
Hanpukian: Jluwai — 00picHUK, pOCAK, 6010COMOp,
JUCUHEUb, TUAI YePEOHUIL, TUMALl HCOBHbOBUIL
(1920 PYMenl'anun 66). 3anexxHO Big MicIs po3Ta-
ITyBaHHS JHUINAH OTPUMYBAaB HA3BU Yy BUINISII MPH-
KMETHHKOBO-IMEHHUKOBHX CIIONIYK, a CaMe: JIUMaAll
3euuainnui, nyckosuti, éoguutl (1923 Ilpumanuk 147),
auwail Kpyanacmuil, kpyeosuti, Herpes tonsurans —
cmpuaceus (1927 HXopo0 20).

VY crnoBHWKax Ta MEAWYHIN JiTeparypi meprioi
TpeTHHU XX CTOJITTS HEBEITUKOIO TPYIIO0 perpe3eH-
TOBaHI BiIECTiBHI HAalilMEHyBaHHS BUCHIIIB, a CaMe:
svicbinb — ocunka, eucunka (1920 PYMenl amun
27), mikypoBa BucHUINKa, ocunka (1927 HXopob 15).
HoBoyTBopeHHS, 110 BHHUKA€E Ha TIOYaTKOBOMY €Talli
BHCHITY, TO3HAYAB JeCYOCTaHTHUB Ny CMy/id — 2ZHOKYKA
(1920 PYMenl anmuu 108) ‘mOposkHUHHUM TOCTpO3a-
MaThbHUNA TIEPBUHHUN €NeMEHT BHCHITYy 3eJIeHKYBa-
TO-01IOTO KONBOPY, IO MiJABHIYETHCS HAA pPiBHEM
MIKipH 1 3aTTOBHEHN THIHHUM BHIIOTOM .

Jemo BimoKpeMJIeHUMH B CEMaHTUYHOMY IUTaHi
BiJl HEOIUIAa3MOHIMIB € Ha3BH IpaMiB Ta pyOIiB.
OxkpiM BiZJOMOTO i3 IPacIIOB’ THCHKOT MOBH iMEHHHUKA
onuzna (1920 PYMenlamma 114), oOcrexeHi
JoKepena yKpaiHChKOI MOBH 3aCBiMUYIOTh KillbKa
HOBHX HAa3B, I3-TIOMDK SIKHX 3all03MYeHI JIEKCEeMH,
3a HAIIMMU JaHUMH, 3’ SIBUIIMCS PaHiIle BiJl TUTOMO
YKpalHChKUX: Kb gviuina babuwe cmapas, Kpusa,
eopbamas, cyxas, 3anibcnbewa, eca 6v wpamaxs
(Ereina-1798 11 9), wpam (1840 b-H 401, Ip IV
512, 1920 PYMenl'anuur 114), 3amo3uycHe 3 HiM.
Schramme ‘pana Bin meua’; nucmpaks (1840 b-H
282) ‘pybens Ha Tini Bix panu’; éacaman (Ip 1 31)
‘cMyra Ha Tidi Bix yaapy’ (3amo3udeHHs 3 PpaHIy3b-
Koi uepe3 Mmoinbc. basamuny ‘TajdyH, cMyra TKaHUHH ,
nop. ¢p. passement ‘te came’); kapo (1920 PYMen-
lanua 114), mop. mBH. Kerbe ‘3apyOka, Haciuka’.
BuspneHi HeuucieHHI nepuBaTH, IO TOCTAald Ha
CJIOB’STHCBKOMY MOBHOMY IpYyHTi, OylIH MOTHBO-
BaHi pi3HUMHU YaCTHHAMU MOBH, HAIMIPHUKIIAI: pyoeudb
(1840 b-H 134, 1886 XX 1I 841, Ip IV 84, 1920
PYMenl'anun 114) Bix py6amu; npyz (1920 PYMen-
laguma 114) ‘mpam y Bumsai ayru’, mop. *progs
‘cmyra, kpaii’ (ECYM IV 615-616); pyoyer nocre
ocnol — padominna (1920 PYMenl anmun 114).

[HKONMM HEOTUTa3MOHIMH YTBOPIOBAIHCA HA ITiJI-
CTaBi XapaKTEPUCTUKHU 32 IX KOIHOPOM, HAPUKIAI,

ISSN 2414-9594



12

oapeunsk, venanoma (1920 PYMenl anun 69), Ha3Ba
3yMOBJIEHA TUM, III0 MEJIaHOMAa 3aBX/I1 3a0apBJIcHa B
TEMHHI KOJIIp.

YcmagkoBaHUM 13 MPACTIOB’SIHCBKOTO  MEPioay
€ IMCHHUK Ha TIO3HaYCHHS HOBOYTBOPEHHS B OIli —
oknomo (XI1 CIA 1364), Ha ouax 6'knbma nopobu-
auce (Er 1798 11 71), éinemo (1840 b-H 55, I'p 1 67,
1920 PYMenl anun 10).

Haspu myx/iMHU BCEpeIVHI OpraHi3My MpeICTaB-
JIEHI Pi3HUMHU 32 CTPYKTYPOIO TOX1THUMHU: T1€ 1 Cy(iK-
CaJIbHI JICPUBATH, 1 KOMITO3UTH, SIKi MOTJIM BXOJUTH
10 a1’ €KTUBHO-CYOCTaHTUBHUX CIOYK.

[IpuKMeTHOIO pPHUCOI0 OAHOCIIBHUX HalMeHY-
BaHb TaKMX HOBOYTBOPEHb € T€, IO BOHU 31€0iTb-
moro Oynu odopMIteHi cydikcamu -ak/-'ak abo -elb,
KOTpi, CBOEIO UYEPro0, BHCTYMAIU MUTOMO YKpaiH-
CBPKMMH BapiaHTaMH TPEIbKOTO KOMIIOHEHTa -0ma
(< dyropo) ‘myxmuaa’ (CIC 1977 480). Hampu-
knan: Iauoma — Hepeosninak, Hepeoziineyn, 2nio-
ma (1920 PYMenl'anmuu 31), aumgpoma — nacounax
(66) Bin nacoxa ‘nimda’; Muoma — m’azak, m’s-
3euyb, M’A306UIL HAPOCMEHD, M. NIACTOKOMIPKOBUL,
M. REPECMYHCUAMOKOMIPKOBULL, M. NEPECMYHCHAMUL
(71); Heépoma — nepsnsak, nespoma (78) ‘myximHa
abo maroyoriyHUN picT Hepsa'; Odonmoma — Ace-
HAK, kocmHuk acen (83) lymphadenoma — 3nocnu-
euil Jcosnak, lymphoma — nacoxieeuv, HcOGHAK,
adenocarcenoma—3ano3onicmpsak, leiomioma—nns-
cmom’azak; lymphanginoma — nacokoeuil 3cunoe-
HAK; Myoma — M’A3aK, Mioma;, myxoma — C03HAK,
papilloma — cmouxoenax; rhabdomyoma — m’a-
3aK nepecmyxcuamuii; epithelioma — HamkKawax,
myeloma — muscax cmpucy,; noma — 600HaK (85).

Pimmre Ha3Bu Takux yTBOpeHb Oyl MOTHBOBaHI
MoAiOHICTIO TX IO TOTO, IO HA3BAHO BUBIIHHUM CIIO-
BoM: granuloma — 3epuuna (1920 PYMenl anun 85).

VY crnoBHMKax Ta MEAWYHIN JiTeparypi mepioi
TpeTuHH XX CTOJNITTS 3aCBiAYEHO KilbKa HaliMeHY-
BaHb IOOPOSKICHUX YTBOPEHB Ha CITU30Bii 000ITOHIT],
SKi MOTHBOBaHi a00 (OPMOIO CcaMOro YTBOPEHHS,
a0o iioro noxaimisaii€ro, a came: [loaun — noaun; n.
@ubpo3sHvIL — B0I0KHUHEUD, HOAUN MOOKHAHUIL,
n. causucmolti — nacauzens (1920 PYMenlanun 97),

Haiisusnauniwi  nosomeopu noninu
(1923 Ipumanuk 174).

BucHoBkn. AHalli3 PEKOHCTPYHOBAHOTO Mare-
pilamy mpacyioB’SHCHKMX HEOIUIa3MOHIMIB CBiTYUTH
po Te, MO B IOMHCEMHHUI Tepion Oymu chopmo-
BaHi OCHOBHI iX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYIIH, & CaMe:
Ha3BH OMNYyXiB Ta IHIMUX HAa(X)IIKIpHUX YTBOPEHB
(*butvca ‘omyx, HapicT’, *gyra ‘IIUINKA, OJBAK’,
*katy§e ‘mvIKa, HEBENWKHWI HAOpSK; BOJSHKA’,
*mozolv, *puxors), HaiilMeHyBaHHSI MIPHILIB Ta HAPH-
BiB (*blpda ‘neuncti mpumi’, *boletivka ‘aupsx’,
*Cirv, *Cir’akv, *bula ‘mapwB, THIHHWK, TIAIIKA’,
*gnojoniks ‘THITHWHT NPUIIUK), IMCHHUKY Ha ITO3Ha-
YeHHsI BUPA30K Ta mpamiB (*ézva ‘paHa, BUpa3ka Ha
mkipi’, *veldyrs ‘BomsHKa’), HA3BU HOBOYTBOPEHB Y
BHYTPILIHIX OpraHax JIOAWHU 4M TBapuHH (*gnlma
‘MyXHp Ha KICTKax, M’s13ax’).

I3 mpacnoB’aHBKOT JOOM yKpaiHChKa MOBa ycCIa-
KyBaJla OKpeMmi HallMEHyBaHHSI HOBOYTBOPEHb
(nyxupw, 2yna, 2y03, moszons, 60pooagka, npuu,
oonauka, epedv, auwai, obavmo). llpoanamizo-
BaHI MMHCEMHI JDKepea TaBHbOPYCHKOYKPATHCHKOTO
Ta CepelHbOYKPaiHCHKOTO MEPioliB PO3BUTKY yKpa-
{HCBKOI MOBH, OKPIM HEYHMCICHHUX YCIaJKOBAHUX
i3 mpacioB’sIHCHKOT MOBH Ha3B 6bismo Ta 6peow,
IHIIKMX CJIiB HE 3acBiguyroTh. Il0MOBHIOETHCS rpyna
HallMEHyBaHb HaOpSKiB, HAPUBIB, OMyXiB Ta IHIITHUX
Ha(1)IIKIpHUX YTBOpEHb (fydauxa ‘HapUB’, 6OPOK-
HAK ‘TirpoMa’, Mixoeuuysa ‘KUcTa’, #c08Hbl, WIKIPHAK,
mamapka ‘00poNaBKa’, ZHOWOBUK, ZHOAK, HAPEA,
60710COMOp, TUCUHeYD ‘TATIAN ), N0 MEHIIIE BUSB-
JIEHO Ha3B IMIpaMiB, pyoIiB (upam, bacaman ‘cmyra
Ha TiNl Bin ymapy’, pyfeys) Ta MyXJIHH yCEpEOUHI
opraHismy (Hepeozninak, M’A3aK, ACEHAK Ta iH.).
3-noMix croco6iB MOpQoIOTiYHOI AepHrBalii iMeH-
HUKIB Ha TIO3HAYEHHS BHYTPINIHIX OPTaHiB JIIOAUHU
1 TBAapUHM HAUMPOAYKTUBHIMINM OYyB Cy(iKCaTbHUH,
IpoTe Ha MoYaTky XX CTONITTS KOHKYpEHIiIo HoMy
CKJIaJIaB KOMIIO3UTHHUI CIIOCiO CIIOBOTBOpeHHs. st
YTOUHEHHS JIOKami3amii 4u CKiaay HOBOYTBOPEHHS
[0 IMEHHHMKa NPUETHYBABCS MPUKMETHHUK, YTBOPIO-
FOYU CIIOBOCHONYYCHHS (800sHUL HANYX, KAOLYYKA
NIOWKYPHA NAXBUHHA, KPOB AHA 2VIIsL).

Hoca, ce

MNEPEJIIK YMOBHHUX CKOPOUYEHbD J’KEPEJI
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CTarTIO IPHUCBSIEHO OITHCY KaTeropii Koresii B ALUTOBUX TEKCTaX aHIMiICbKO MOBH.
Ha mpukrnasi TeKCTiB TEHIEPHOI JOKYMEHTAIIIl BUSIBIICHO TEKCTOYTBOPIOBAIBHY
porb i€l kareropii. BuzHaueHO, 110 B OCHOBI Kore3ii 3HaXOIIThCS TPaMaTHYHI
B3a€EMOBIZIHOIICHHS. 3aBISKH JIHIBICTHYHOMY XapaKTepy Kareropii 3B’sI3HOCTI,
OI0 TPOSIBILIETECS HA PI3HAX MOBHHX PIBHAX, BHOKPEMIIOIOTH TaKi BHIH
3B’SI3HOCTI: JIEKCHKO-TpaMaThyHi 1 QyHKIIHHO-CHHTAKCHYHI 3aCO0H KOTe3ii.
Bubip 3aco0iB koresii Bu3HaueHO crnenudikoro crwmo. [IpencrarieHo
TPaKTYBaHHS KOTe3il MUTOBMX TEKCTIB SIK CTPYKTYPHOI Oprasizariii OKpeMux
OJIOKIB TEKCTY 3a JIOTIOMOTOIO JICKCHKO-TPaMaTHYHUX 3B’ S3KiB.

BuokpemiieHo /1Ba piBHI KoTe3ii: KoMIO3uIiiHUH Ta popManbHuil. 3’ICOBaHO,
IO KOre3ianbHa 3B’SI3HICTh HAa KOMIIO3MIINHOMY piBHI aKIEHTYETHCS Y
po3TalnyBaHHi TBOX OJIOKIB TEKCTY 3 YITKMM PO3TAllyBaHHSM CTPYKTYPHHUX
yactuH. [lepmmii 6ok mictuth Betyn “Preface”, a HacTynHwmii 010K, CBO€IO
Yeproro, CKIAJa€TbCsl 3 TPbOX po3mimiB. ITiAKpecToeTbCcs BaKIHBICTD
KOMITO3UIIIIHOT KoTe3ii y pOpMyBaHHI 3B’I3HOCTI TIJIOBOTO TEKCTY.
IIpoBeneHo anai3 GOpPMaTHLHOTO CKIAIHHUKA JLTOBOTO TEKCTY B TAKOMY HampsiMi:
BUSIBICHO TPaJMIIAHI (DYHKIIIHHO-CHHTAKCHYHI 3aco0M Koresii, cepem SKHX
BHOKPEMJICHO CIIOTYYHHKH (CYpPsUTHI, THPSIHI Ta TapHi) 1 CIIOTyYHHKOBI CJIOBA.
OOrpyHTOBAaHO BXWMBAaHHs BIANIOBIMHHX CHONYyYHHX 3ac00iB y TCHACPHIiH
JOKyMEHTAIIi] K JKaHpY I1I0BOT KOPECIIOHCHILIT, SIKi JIeTKO 1AeHTH(DIKyBaTH
0e3 KOHTEKCTy a00 NMEBHHUX JEKCHYHUX MapKepiB, MiIKPECICHO BaKIUBICTh
OJTHO3HAYHOCTI TAKMUX CHOIYYHHUX 3aC0O0IB y )KaHpaxX MiITOBUX TEKCTIB.
[pencraBneHO PO3TOPHYTHI CIIUCOK CYPSAHUX Ta MIAPSIHUX CIOJTYYHUKIB,
4Kl 3acBITUYIOTh JOCTIMKYBaHI TEHIEpHI NOKyMeHTU. BusHaueHo poib
CYpPSTHUX CHOJYYHHMKIB Yy HaHW3yBaHHI (parMeHTiB iH(opmalii, Mo
JoToMarae MoB’si3aTh TEKCT 1 3a0e3medye pUTMIYHICTD TUIOBOTO MOBJICHHS.
[IpoanaizoBaHO MiJCHIIIOBAIbHY POJb  MIAPAAHUX CIHOJIYYHHKIB Ta iX
3HAYEHHS JIJIS 3B’ SI3KY BiJl IOMIEPEHBOT IO HOBOT i/1e y TOKYMEHTAIIi.
MoskHa CIIOCTepIiraTH CUCTEMHUH XapaKTep BUKOPUCTAHHS KOTe31HHIX MOBHUX
3ac00iB, cepel SIKMX CHONYyYHHKH BilirpaloTh CYTTEBY POJIb B aBTOMAaTH3aIlil
BUOOpY CIIiB 1 XapakTepy iX BXKHBaHHS.
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The article is devoted to the description of the category of cohesion in the
business texts of the English language. The text-forming role of this category
is revealed on the example of texts of the tender documentation. Due to
the linguistic nature of the category of coherence, which is manifested at
different linguistic levels, there are different types of coherence, among
which are generally accepted classifications by linguistic means, namely:
lexical and grammatical means and functional-syntactic means of cohesion.
The choice of means of cohesion is determined by the specifics of the style.
It has been presented the interpretation of the cohesion of business texts as
a structural organization of individual blocks of the text with the help of
lexical and grammatical connections.

There are two levels of cohesion: compositional and formal. It has been
found that cohesive coherence at the compositional level is emphasized in
the arrangement of two blocks of text with a clear arrangement of structural
parts. The first block contains the introduction “Preface”, and the next block,
in turn, consists of three sections. It has been emphasized the importance of
compositional cohesion in the formation of the text.

The analysis of the formal component in the business text has been carried
out. Traditional functional-syntactic means of cohesion have been revealed,
among which conjunctions and conjunctive words.

An extensive list of conjunctive and subjunctive conjunctions that certify
the tender documents has been presented. It has been highlighted the role of
conjunctions in the forming of the text, connecting pieces of the information
and setting the rhythm of business speech.

The systemic nature of the use of cohesive language tools has been observed,
among which conjunctions play a significant role in automating of the words
choice.
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IHocranoBka npoﬁ.ﬂeMn. Tekct € 00’exkTOM
JOCHIKEHHS HAyKOBLIiB p13HI/IX ccpep 1 1€ 3yMOBITIOE
ICHyBaHHSI Pi3HUX NODIAAIB MOAO Horo QyHKUil Ta
KaTeropid. ¥ Hami OHi BinOyBaeTbcs aKTHBHA €KC-
MIAHCIis AUTOBOTO TEKCTY Y (pOpMi KOHTPAKTIB, AUTOBUX
JIUCTIB 1 TEHAEPHUX JOKYMEHTIB y BCi C(hepH KUTTSL.
TengepHa JOKYMEHTAIIiS € OTHUM 31 CII0C00iB TOPTIiB,
ITiJ] 9ac SIKUX MAMHACY€ETHCS BOKIMBUA KOHTPAKT MiXK
CTOPOHOIO Ha OTPUMAHHS MOCIYT 1 iX BHUKOHABLEM,
Ta BIJIrpac 3Ha4HY pOJNb y pa3i BHU3HAUCHHS Iepe-
MOXIS TOpriB. ToMy po3misii 0COOIMBOCTEN TEKCTY,
30KpeMa TEeKCTy TEHAEPHOI MOKyMEHTalii, HOocTae
JIOCUTH aKTyaJbHUM. J|0 HAHTOJIOBHIMIMX O3HAK TEK-
CTy HaJle)KaTh KOTe3is (3B’SI3HICTH) 1 KOT€PEHTHICTh
(uimicHicTh). CaMe KoTe3ist BUCTYIIA€ TOJIIOBHOIO TIEpe-
JYMOBOIO YCIIIIITHOI KOMYHIKaIlii TEKCTY, a K BiZlOMO,
y [IiIoBid cdepi BeNWKy poib Bifirpae mrceMHa
KOMYHiKaIlisi Mi>k maptHepamu. [IpoOiema TekcToBux
KaTeropi, 30KkpemMa Koresii, B IIJIOBUX TEKCTaX IIe
JI0 KiHIIA He BupimeHa. Bix ii po3B’s3aHHS 3a7I€KHUTh
OB PO3BUTOK PO3YMIHHS [IJIOBHX TEKCTiB
PI3HUX JKaHPIB Ta X MPU3HAYCHHSI.

AHaJi3 HAYKOBHUX JOCJIiI:KeHb, Ha fIKI cnuMpa-
€ThCs aBTOP. BusHauanpHe Micue Koresii y HU3IN
TEKCTOBHX KAaTeropii 3yMOBWJIO 3HayHMH iHTe-
pec mo Hel BITYM3HSHHX 1 3apyOiKHHX HAyKOBIIIB,
cepen sxux — [. Fanmpniepin, B. [TaBnenko, M. Kapr,
M.A.K. Xanmineit, P. Xaccan Ta iHmIi, 1 po3mupuio
TEPMIHOJIOTIYHI aCTIEKTH CAMOTO MOHATTS KOTe3ii.

@®opMyJIIOBAHHS MeTH Ta 3aBIaHb CTATTI.
OO0’€eKTOM JAOCIHIIPKEHHS € TEKCTU TEHAEPHOI JNOKY-
MEHTaLii, IPeIMETOM — CTPYKTYpHO-KOMITO3HIIiHHa,
abo KoresiambHa OpTraHizaiis 3a3HAYEHUX TEKCTIB,
IO NPOSIBIAETHCA Y CTPYKTYpHOMY PpO3TalllyBaHHI
MIEBHUX YaCTHH TEKCTY, Ta (popMaibHi 3acodu BHpa-
JKCHHS 3B’ SI3HOCTI, 3aCO0M 3UEIUICHHS, 0 (YHKIIIFO-
I0Th Y TEKCTax TEHAEPHOI JOKyMEHTALli.

MeToro mi€i cTaTTi € po3mIs Kareropii koresii Ha
KOMIO3ULIHHOMY 1 popManbHOMY PIiBHSX B aHDIIH-
CHKOMOBHHX TEKCTaxX TEHAEPHOI JOKyMEHTaLii.

BiamoBiHO 10 METH BH3HAYEHO TakKl 3aBJAaHHS —
PO3IISIHYTH Ta MPOAHAII3yBaTH HAsIBHI TOUKH 30Dy, 110
CTOCYIOTBCSI Takol MpoOieMH; OOIPYHTYBAaTH BaXKIIH-
BICTh KOMITO3HIUIHHOI 3B’I3HOCTI; JOCITIINTH PETyISIpHi
3aco0M (PyHKIIIIHO-CHHTaKCHYHOI KOre3ii y TeKcTax
TEHJICPHOI TIOKYMEHTAIlii, a CaMe CIIOTYIHHUKH (CypsIHi,
MipsAHI Ta MApHi) 1 CHOMYYHHUKOBI CIIOBA.

Bukigax ocHoBHOro Mmarepianxy 3 OOIpPYHTY-
BaHHSIM OTPHUMAHUX Ppe3yabTaTiB. XapakTepusy-
I0YM KOTE3il0 AK CTPYKTYPHO-TEKCTOYyTBOPIOBAIbHY
kateropito, I. ['anbnepin Big3Hauyae ii 0OANBbHICTD
y Me¥ax LiIOro TEKCTy 1 BKa3ye Ha Ba)KJIMBICTbH
JOCHIDKEHHS] KOMITOHEHTiB TekcTy. Koresiss BuHU-
Ka€ y Ipoleci po3ropTaHHs TEKCTY 1 BigOMpae MOBHI
3aco0u I B3aEMOJIiT eIeMEHTIB TeKCTy [3, c. 125].

Koresito TpakTyioTh SK BIaCTUBICTb, SKa BiIirpae
BXJIMBY POJb y BU3HAYEHHI TOTO, 1110 NIepe] HAMH He

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

NpOCTO HaOip BUCIIOBIIOBAHb, & CAME TEKCT SIK CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTHYHA €/IHICTh, 00’ €JHAHA KOMYHIKaTHB-
HOIO IUJTICHICTIO, CMUCJIOBOIO 3aBEPILEHICTIO, 3 JIOT14-
HUMH, TpPaMaTUYHUMH 1 CEMaHTHYHUMH 3B’SI3KaMHU.
LM MOXXHA MOSICHUTH, YOMY OaraTo4ucesibHi BU3HA-
YeHHs TEKCTy 0a3yl0ThCsl Ha 3a3HaYeHil KaTeropii.

Kpurepiii koresii xapakTepusye cmocid yTBo-
PEHHsI [TOBEPXHEBOI CTPYKTYPH TEKCTY. BaimBum €
Te, L0 KOre3is JICMOHCTPY€, AKHM YHHOM CHIBBiIHO-
CSATBCS CJIOBA B TEKCTI 332 JOINOMOTOI0 IPaMaTU4HUX
¢opM Ta BiAHOLICHb 1 TOMY MOXHa CTBEPIKYBaTH,
IO B OCHOBI KOresii jiexarb rpaMaTH4Hi B3a€EMO-
BigHOMmEHHS. [lopsi i3 UM KOTe3il0 TPAKTYIOTh SIK
3YCTUICHHS €JIEMEHTIB (CJiB) TEKCTY, IO HE TUIbKU
CHIAYIOTh OJVH 32 OJHMM, aje ¥ BiAJaJIEHHX OIUH
BiJl OIHOTO y Mexax Tekcry [1, c¢. 13—15]. o Takoi
OyMKu npuenHyerbes i O. 3aiiueBa, sika Ha3HBae
KOT'€31F0 OCHOBHUM JIFOYUM MEXaHI3MOM, KU OITH-
MaJIbHO Y3TOIKY€ BiIHOCHHH BCiX ()parMeHTiB TeK-
cry [4, c. 15-19].

JiHrBicTHYHMH XapakTep KaTeropii 3B’sI3HOCTI
Ta il IposIBM Ha PI3HUX MOBHHX PIBHAX JO3BOJSIOTH
BuaianT BuaM 3B’s3Hocti. Tak, M.A.K. Xemnigei
1 P. Xacan BHMOKpEMIIIOIOTh TaKi BHIW KOTe3ii, SK:
JIeKCUYHa, rpaMaTtudHa (pedepeHuis, cyOocTUTynus,
eJincic) i 3’eqHaHHA, SIKS TOCTIHUKU BIZHOCITH IO
MIePexXiTHUX BUMAJKIB [8, c. 126].

B. JIykiH akneHTye yBary Ha I’SITH TUIax 3B’s3-
HocTi: 1) 3B’S3HICTh TUIIOBUX 00pa3iB, 1O SKHUX BiH
BiZHiC JiHI{ 1 KpamnKH, fKi BiAirpaloTh poib y CTBO-
PEHHI TEKCTY 3aBJISIKU CBOIH MMOCIIIOBHOCTI; 2) 3B’ 53~
HICTb 3HAKOBUX €JIEMEHTIB TEKCTY, CEpel SKUX € He
TINBKH CJIOBa, a W JIalKU Ta KypcuB; 3) JIEKCHYHA
3B’SI3HICTH SIK HA PiBHI 3aiiMEHHHMKIB 1 HpI/ICJ‘IiBHI/IKiB
AKi BKasyioTh Ha pedepeHt, Tak i Ha piBHI YMOBHHX
3HaKiB, O SKHX HaJle)kaTh CJIOBa 1 YAaCTHHH CIIiB;
4) ceMaHTHUKO-CHHTaKCHYHA 3B’ I3HICTh, 1110 YPAXOBYE
SBHIIA TPECYNO3MMLii, IMIUTIKaIii, eNilchuc i aKTy-
anbHEe 4YICHYBaHHS; 5) rpaMaru4Ha 3B’SI3HICTH, IO
BKJIIOYa€ MOBTOPU TpaMaTnyHux ¢opm [6, c. 21-22].

B. ITaBneHko qudepeHIlitoe Kore3iro 3a MOBHUMHU
3aco0aMM, TaKi SIK JIEKCHMKO-TpaMaTH4Hi 3aco0u i
¢byHKLIiHO-cMHTaKCH4HI 3aco0u Koresii. /1o mepmux
BiJTHECEHO IMEHHHKH, BCi BUJM 3aiMECHHUKIB, MPH-
CITIBHUKH 3 IPOCTOPOBUM i YACOBUM 3HAUEHHSIMHU; J10
(byHKuiﬁHO -CHHTaKCUYHUX 3ac00iB 3aanOBaHi cre-
mianbHi KOHCprKHll 3B’SI3KY, BCTyHHl CJIOBa, aHa(bo-
PUYHI CYpsSIHI CIONyYHHKH 1 JOTiYHI MPHUCIiBHUKH
[7, c. 140].

Sk BimOMO, KOMITIO3UIIisl OiIBIIOCTI XKaHPIB JiJIO-
BUX TEKCTIB HOCHUTh TPHUYACTUHHHMN XapakTep —
MOCTIIOBHICTh TPHOX YACTHH iH(opMmarii, sIKi yacto
HA3MBaIOTh 1HGOPMAIITHUMU OJIOKAMH: BCTYITHHIA,
OCHOBHUI Ta 3aKJIFOYHUI.

OpHak y TEKCTax TEHACPHOI JOKYMEHTAIlll Ha
KOMITO3UIITHOMY piBHI Kore3iajgbHa 3B’S3HICTh
0a3yeTbcsi Ha pO3TAIlyBaHHI JBOX OJOKIB TEKCTY,
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[IPUYIOMY IPOBEACHUI aHaIIi3 TOKa3aB, 10 B TEHIEP-
Hill TOKyMEHTaIlii 3aBKI1 30€epiraeThcs 9iTKe po3Ta-
LIyBaHHS LUX CTPYKTYPHHUX YACTHH.

BignoBigHO [0 CKa3aHOro BUINE MU TPAKTyEMO
KOTE3if0 JIIJIOBUX TEKCTIB K CTPYKTYpPHY OpraHiza-
L0 OKpeMHUX OJIOKIiB TEKCTy 3a JTOTIOMOTOIO JIEKCH-
KO-TpaMaTWYHUX 3B’S3KiB 1 y HAHOUIBIN 3araibHOMY
BHIVISI/II BHOKPEMITFOEMO JIBa PiBHI KOT€31i: KOMIIO3H-
uidHui 1 popManpHULA.

Hocmimkenns 10 TeHAEpHUX TOKYMEHTIB, IO
HaJeXaTh 10 pi3HUX cdep BHPOOHUIITBA, JTO3BOIISIE
3pOOHUTH BUCHOBOK, IO Y BCIX TEHIAEPaX BUILIAETHCS
Beryn “Preface”, mepmmii po3nin «Tenaep», npyruii
po3nin «KoHTpakT» i Tperiit posmin «Pobotm», ToOTO
CIIOCTEPIra€ThCsI KOMITO3UILiS, sIKa MICTUTH JBa
KOMIIOHEHTH — BCTYII 1 OCHOBHY YaCTHHY.

Y Berymi “Preface” BucBiTmmoerscs iH(opMarris
PO KOMIIAHIIO, 1110 HajaJla TeHACPHUH JOKYMEHT, KU
Oyne IpeacTaBIeHO Ha BIOKPUTHX TEHAEPHHUX TOprax.
Y upomy OnorIi TeHepa MpeacTaBIeH] YiTKi IHCTPYKIII,
SIK 3aIIOBHUTH PO3/LUIH TEHAEPHOI JOKyMEHTALI]1.

[epmuit po3ain «Ternep» ckIamaeThes 3 AEKiIb-
KOX PEKBI3HTIB 1 BKIIOYa€ BaXIWBY i1H(OpMAIIitO,
sIKa € HEOOX1HOIO IS MiATOTOBKHU JIOKYMEHTIB, 11100
CTaTH y4acHUKaMu TeHjepa. TyT mopmaerbes iHGOp-
Mallisi Ipo BIAKPUTTS TEHAEpa Ta YKIaJaHHS KOHTP-
aKTy. Y NepmoMy PO3ZiSi TakoX BHOCSTHCS IOJIO-
JKSHHS, SKi TIOB’sI3aHi i3 3aKYIIiBJICI0, BUCYBAIOTHCS
BHMOTH JI0 poOOTOAABIIS, LiH Ta BAIIOTH TCHIEPA.

Hpyruii posmin “The Contract” MicTHTH yYMOBH
KOHTPAKTY, Cepe IKUX € KOHTPOJIb TPUBAJIOCTI KOHTP-
aKkTy Ta orati. SIk i B Oyab SIKOMY KOHTpPAaKTi, TyT €
iH(pOpMaIis 100 TOMOBJIEHOCTI MPO CyMy 30WTKIB,
IO MiJJISATAI0Th CIUIATI MOCTPaXKIAIii CTOPOHI.

VY tperbomy po3amini “The Works” Hamaernscs
iH(opMarlis Ipo OLIHKH BHKOHyBaHUX poOIT. Jleski
MiPO3ALTH MiCTATh TpadiKu 3 OITUCOM CKIIQJIHOCTI Ta
LiH 3aIJIaHOBaHUX POOIT.

OTXe, KOMITO3UIIIHHA 3B’SI3HICTh AKIIEHTYETHCS
Ha 4YiTKii OylOBi HNIJIOBOTO TEKCTY Ta PO3MIIICHHI
foro yactul. Taka koMno3umiiiHa 0COOMUBICTD TEH-
JEPHOTO TOKYMEHTa € KOTe3yIOUMM 3aco00M, ajke
BOHA IIOB’SI3y€ BCi 4acoBi i MPOCTOPOBI OMMCH, IO
MICTATBCSI B TEHJEPHIH HOKyMEHTAIlii 31 CTOpOHAMU
KOHTPAKTY.

PoGoTa B Mexax HaIIOro JOCIiAKEHHS MoKa3ana
HEOOXiIHICTh MpOBeAEHHS aHamdizy (opMaabHOro
CKJIaJJHUKAa TEKCTy B TaKOMY HAampsiMi — BUSBUTH
IMIUTIMUTHO HEBUpakeHY iH(poOpMaLiio uepe3 Joci-
JDKEHHS KoresialbHoi 3B°s3HOCTi. Ha dopmanbHoMy
piBHI 3aco0u Koresii AITOBUX TEKCTIB Mpokiacudi-
KOBaHO 3a CIIoco0oM o(OpMIIEHHS 3B’SI3HOCTI Ha JBa
TUIH: JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi 3aco0u 1 QyHKUiHHO-CHH-
TakCH4Hi 3aco0u koresii. Jlo JEKCHKO-TpaMaTHYHHUX
3ac00iB MU BifHECIH IMEHHHMKH, 3aMEHHHUKH. 0CO-
00Bi, IPUCBiliHI, BKA3iBHi Ta iH.; IPUCIiBHUKH 3 IPO-
CTOPOBHM 1 THMYACOBUM 3HAYECHHIMH.
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OcHOBHA BiIMIHHICTh (DyHKIITHO-CHHTaKCHIHHUX
3aco0iB BiJl JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aCO0IB IMOJsATaE
B TOMY, III0O BOHU HE CHiBBIIHOCSTBCS 3 JEKCHYHOIO
CTOPOHOIO TIPOTIO3UIIii 1 BUKOHYIOTH TiJIbKM CHHTAaK-
CHUYHY (YHKIIIIO.

VY miit pobori Mu aHamizyemMo came (YHKIIiH-
HO-CHHTAaKCUYHMM mpocTip Koresii. OTxe, 11 TOTO
mo0 TEeKCT HE BTPATUB 3B S3HOCTI, BiINPABHHUK
JIITIOBOTO TEKCTY BHKOPUCTOBYE TPAIUIiHHI MOBHI
3aco0u 1 OMHUM i3 peryisipHHX 3aco0iB (QyHKIiH-
HO-CHHTAaKCUYHOI Kore3ii y JiTOBUX TEKCTax BUCTY-
MalTh CIONYYHUKHU (CYpsAHI, MIAPSAAHI Ta mapHi) i
criorygHuKoBi croBa. Takuii croci® koresii Ha3u-
BAIOTh 11I€ CIOJIY4YYyBaHICTIO, 110 O3HAYAE 3’ € JTHAHHS
€JIEMEHTIB TEKCTy 3a JOINOMOTOI0 CIOJYYHHKIB,
KOHEKTOPIB 1 IITUX pedeHs [5, c. 184].

CrionrydHUK BiJlirpa€e BOXJIMBY PoIib B 00’ €THAHHI
eneMeHTIB iH(opMarlii Ta ctBopeHHi ii mimicHocri. o
TOTO X 32 JOIIOMOTOI0 HBOTO BH3HAYAETHCS 3aJICK-
HicTb a00 HE3aJNIe)KHICTh BIIHOCHUH BIAIIOBIIHUX
YacTUH pedyeHHs . TUM caMUM CIOJIYYHHUK 3a0e3re-
Yy€ YiTKy pOJIb KOXKHOTO 3 €JIeMEHTIB y (hopMyBaHHI
iH(dopmariii [2, c. 79].

Y TeHpepHill JAOKyMeHTallii SK XaHPY IiJOBOI
KOPECTIOHIEHIII1 (YHKIIIOTh TUTBKH Ti CIIONYYHI
3aco0W, K1 9iTKO aKI[eHTYIOTh CHHTAKCHYHI KaTeropii
CYPSAHOCTI 9 MiAPSAHOCTI. Taki CIIOIy9IHUKH JIETKO
ineHTu(ikyBaTH HaBiTH 0€3 KOHTEKCTY a00 MEBHHUX
JIEKCUYHUX MapKepiB, BOHU He OyBaroTh Oararo3Had-
HUMH Y TAKOMY THITi TEKCTIB.

CypsiiHi CHONYyYHHKH, O(OPMIIIOIOUH 3B’SI30K
MK pIBHONPaBHUMHU YAaCTHHAMHM B CKJIAIHOCYpPSIHE
pEUCHHS, aKLIEHTYIOTh Pi3Hi TUIIH CHHTAKCUYHUX BiJ-
HOIIIEHb (€HATBHI, PO3IOBI, IPOTUCTABHI).

[lepenycim MoBa MiIOBHX TEKCTiB HPOIYKYE
€HATBHUN CYPSJHUN CIIONy9HUKWUK and, SKAN
3a3BUYail BUpa)kae 3HA4CHHS e€qHaHHS: If a tender
is not substantially responsive, it will be rejected by
the Employer, and may not subsequently be rendered
responsive by correction or withdrawal of the non-
conformity [9, c. 26].

VY Tekcrax TeHAEPHOI NOKyMEHTauii 3a AOImo-
MOTOIO CIOJyYHUKA and 4acTO MOXKHa CIOCTEpi-
raTd BHUNAJAKU NEepeJaBaHHsS BHYEPHHOCTI HHU3KH
ONHOPINHUX 4YNeHIB pedeHHs: A substantially
responsive tender is one which conforms to
all terms, conditions, and specifications of the
tender documents without material deviation or
reservation [9, c. 25].

XapakTepHUMH IS TEHAEPHOI NOKyMEHTalii €
CTPYKTYpH 3 KiUIbKOMa TpylamMH OIHOPIAHUX dIle-
HIB 3 €JHAJBHUM CIIOIyYHUKOM and: A tenderer may
be required by the Employer to clarify its foreign
currency requirements and to_substantiate that the
amounts included in the prices, and shown in the
Price Schedules, are reasonable and responsive to
paragraph 12.1... [9, c. 20].
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Hactynna BuokpemiieHa rpyna CypsIHHX CIO-
Jy9HUKIB — TPOTHUCTAaBHI CIOMYYHHUKH, SKi Tepe-
Ba)XHO TIpencTaBneHi but: Should a subcontractor be
determined to be unacceptable, the tender will not be
rejected, but the tenderer will be required to substitute
an acceptable subcontractor without any change to
the tender price [9, c. 24].

JocmiKyloul  CIIMCOK  PO3AUIOBHX — CYPAIHHX
CIOJIyYHHKIB, BHUSBJICHO, L0 HAHAaKTUBHIIIUM CIIO-
JyIHUKOM € CIIONyYHUK o7, (PyHKIliSI SIKOTO — BUi-
JICHHS OJTHOTO 13 IBOX OAHOPSAHUX WICHIB Y PEUEHHI:
If the Project Manager asks the Contractor to remove
a person who is a member of the Contractor's staff or
work force [9, c. 57].

Y MOBiI JiIOBUX TEKCTIB CIIONyYHUK OF YacTo
BXKMBAIOTh SIK IOBTOPIOBAHUH:

All pages of the tender where entries or
amendments have been made shall be initialled by the
person or persons signing the tender [9, c. 22].

Ilogexynu B TekcTaXx TEHIAEPHOI AOKYMEHTALil
MOPSI Y>)KUBAIOTHCS [1BA CIONYYHHUKH, OAMH 3 SKUX
€ €IHAIFHUM, a JIPYTHH — PO3ALITOBUM. 3BHUYANHO, Y
bOMY pa3i KOKHUW BHJ| CHIOIYYHHKA Hajae iHQop-
Mariii gomatkoBoi cemantuku: The Employer may
require the tenderer to provide any clarification
and/or substantiation to determine responsiveness
pursuant to paragraph... [9, c. 26].

Crin 3a3Ha4MTH, IO CaMe CYPSAAHI CIIONYYHHKH
BHKOHYIOTh POJIb HaHW3yBaHHS ()parMeHTiB iHQOP-
Marlii i 1e Joromarae 1moB’si3aTH TEKCT i 3a0e3mneuye
PUTMIYHICTB IJIOBOTO MOBJICHHSI.

[MinpsimHi cromyYHUKY, SK BiZlOMO, BKAa3yFOTh HA Bifl-
HOCHHH{ MK MIPSIIHOIO M TOIOBHOIO YacTHHOIO. Ty K
caMy poJib BUKOHYIOTb 1 CIIOJyYHI CJIOBA 3 BJIACTHBOC-
TSAMH SIK CAMOCTIMHHX, TaK 1 CITy>KOOBHX YaCTUH MOBH.

Cepen miapsagHux OO’€KTHHX CIIONyYHHKIB Y
TEKCTaX TEHAEPIB HAMNPOLYKTHUBHIIIE BXXHBAIOThH
CTOJIyYHHKH that 1 which, sIKi CIpUAIOTH CMHUCIIOBIH
3B’3HOCTI TEHJIEPHOTO JAOKyMEHTa. BOHHM y3romxy-
IOTBCSI 3 IMCHHUKOM 1 BXXHBAIOTBHCS AJISI IPUETHAHHS
MiApSAHO YaCTHHU 10 TOJIOBHOI, PO3KPHUBAIOUHN 3HA-
YEeHHS! KJIIOYOBOTO CJIOBa:

1. At the same time that the Employer notifies the
successful tenderer that its tender has been accepted,
the Employer will send the tenderer the Agreement.

2. ...it may be extended by the Employer, notice
of which extension(s) to the Bank is hereby waived
[9, c. 43].

VY HacTymHOMY HpHUKIafi MPOCTiIKOBYEMO BHKO-
pHUCTaHHs 00’€KTHOTO CHONYYHHKA, IO PO3KPHBAE
3HAYEHHS JIBOX, 4 1HKOIH i OLIbIIE OAHOPITHUX CIIiB:
The risk of personal injury, death, or loss of or damage
to property (excluding the Works, Plant, Materials,
and Equipment), which are due to... [9, c. 58].

3-NOMDK YMOBHHMX CHONYYHHUKIB MiAPSAHOCTI
HalMpOAYKTHUBHIIIE BUKOPUCTOBYIOTH CIIOIYYHHK if 1
3HAUYHO MEHLIE unless:

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

1. If required in the Tender Data, he tenderer shall
furnish, as part of its tender, a Tender Security in the
amount specified therein 9, c. 21].

2. Unless specified otherwise in the Tender
Data, tenders will be evaluated as quoted in the
currency of the tender specified in paragraph 12...
[9, c. 26].

Habip nmapHuX CHony4yHHKIB, SIK CBIAYWThH HAIlle
JOCITIIDKEHHS, THIIOBUH JIJIS TUTOBUX TEKCTIB (both ...
and, not only...but, either... or):

1. If the Employer accepts these proposals,
the Intended Completion Date will be adjusted
accordingly and confirmed by both the Employer and
the Contractor.

2. This will not only be necessary to fulfill the
contract requirements, but it is an activity which will
provide him with the information.

3. Sanction a firm or individual, including
declaring them ineligible, either indefinitely or for a
stated period of time [9, c. 62].

[lincumroBaapHI W TPOTHUCTABHI BiJHOIICHHS
BUPAKAIOTHCS MEPEBAKHO 32 JOTIOMOTOI0 CIIONYY-
HUKOBHX TpHUCITiBHHKIB. HeoOXigHO Big3HAYWTH,
IO JUISl MOBU JIOKYMEHTIB OCOOJHMBO XapaKTepHe
BUKOPUCTAHHS CIIOJIyYHUKOBOTO  ITiICHITIOBAJIb-
HOTO mpuchiBHUKA also: Under the terms of the
contract, the Contractor will also be responsible
for the continuous monitoring and control of road
[9, c. 26].

Jlns mpoTHCTaBNeHHS 1, BIAOBITHO, 3B’ 3Ky IBOX
pEYCHb YacTO BUKOPUCTOBYETHCS CHOITYYHUKOBHUIM
NIPUCITIBHUK fowever, SIKUH CHOITy4Yae JBa HE3aIeKHI
peUeHHS B OllHE CKIaxHocypsiaHe. BiH Takox yacto
CTOITh Ha MOYAaTKy PEUEHHs AJIS JIOTIYHOTO 3B’SI3KY
3 monepenHiM pedeHHAM. Lleil mpuciaiBHUK pa3zoM 3
neverthless, nonetheless Tako)X BHUKOHYE ITiJICHITIO-
BaJIbHY pOJib y MpOTHCTaBieHHi: However, it may be
the future generations who will perhaps benefit most,
since they will not have to pay for the reconstruction
of roads destroyed because of a lack of maintenance
today...[9, c. 62].

Jns  noriuHoro mepexomy OO Toxadi HOBOI
iHpopManii, Ui 3B’S3Ky BiJl ONEpEenHbOi A0 HOBOI
igei y MOKyMeHTalii 4yacTo BXKHBAa€TbCs therefore,
consequently, furthermore:

1. Consequently, a well-designed prequalification
process is highly recommended in order to ensure
that only qualified bidders participate in the bidding
process....[9, c. 26].

2. Furthermore, Bidders shall be aware of the
provision stated in Sub-Clause 15.6 of the Particular
Conditions [9, c. 24].

BucHoBkn, pexoMeHaamii, IepCHeKTHBH
MOJAJBIIAX AOCHiAKeHb. Sk 0auuMo, B aHIIIii-
CHKOMOBHHX TEKCTax TEHAEPHOI JOKyMEHTalii, SK
1 B IHIIMX JOKYMEHTAaX, CIIOCTEPIra€Tbcs CHUCTEM-
HUI XapakTep BHKOPUCTAaHHS KOTe3iHHUX MOBHHUX
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3aco0iB, cepell SKUX CIONYYHUKH BiJlirparoTh CyT-
TEBY pOJIb B aBTOMaTH3alii BHOOPY CIiB 1 Xapak-
Tepy iX BKUBaHHA. PedeHHs OynyroThes 3a IEBHUMU
MOJIETISIMHU, Y SKUX € KOHCTPYKIi i3 CypsITHUMH 1
HiAPSHUMH CHOJXYYHUKAMH Ta CIIOJyYHHMH CIIO-
BamH. JIOMiHYBaHHS BHKOPUCTAHHS THX YH 1HIIMX
KOre3iHuX 3aco0iB Ta iHIIMX OCOOJIMBOCTEH BXKU-
BaHHS 3ac0O0iB MOBH, BXXHBaHHS PI3HHX CIOCO0iB
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3B’SI3Ky MK YaCTHMHAMH BUCJIOBIIOBaHHS BiAIOBi-
nae oiiiHO-TITOBOMY CTHITIO.

Taki BUCHOBKU CIIOHYKAIOTh HAC PO3LIMPHUTH JIKE-
penbHY 0a3y JOCHTIKEHHS 715 TPYHTOBHIIIIOTO aHAITI3Y
CTIONYYHHKOBOI CHUCTEMH KaHPIB JiJOBOI KOPECIIOH-
JISHIIi1, 0 Aajo OW 3MOTy IHOIe BUBYUTH TTHTAHHS
npo ¢yHKIii 3aco0iB 3B’S3Ky B aHMIIICEKOMOBHOMY
TIITIOBOMY TEKCTi.
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Kniouogi cnosa: maninynayis, VY crarti AOCHIDKYIOThCS aKTyajdbHI NMUTAaHHSA MeTadopu3allii MOJNiTHIHUX
nonimuuna memagopa, TeKkcTiB. HaiOinbIn MaHIMYIATHBHO CHPSMOBAaHHMH € IIPOMOBH, OCKIJIBKH
NOATMUYHULL OUCKYPC, NPOMOBA, BOHH FOTYIOTHCS 3aBYaCHO, MAFOTh YiTKY I[1JIb BUTOJIOIICHHS Ta BiIPi3HAIOTHCS
Xy00ducHil 3aciob. MPSIMUM KOHTAKTOM 3 ayauTopieto. Came BOHU CTaJIM 00’ €KTOM HAIIol poOOTH.

Hame mocmimkeHHsS HaIliieHe Ha PO3MIMPEHHS 3HAHb MPO MaHIMYISATHBHY
CTIPSIMOBaHICTh METa()OPHUYHUX KOHCTPYKLIH y MONMITHYHOMY IHCKYpCi Ta
PO3KPUTTS IHTCHIIH aBTOpa TEKCTY, MPUXOBAHMX [UIS 3aralbHOTO ajpecara.
PosmisitHyTo TIpOMOBM  cydacHHMX  (paHIly3pKHX TIONITHKIB Ha TMpPEIMeET
HasiBHOCTI Y HHMX MeTa(OpUYHUX KOHCTPYKIIi, METOIO SKHUX € MaHIITyJISIis.
[poanamizoBaHo pi3Hi THITH MeTadop: ¢izionoriyHa, KpUMiHAILHA, TeaTpaibHa,
MiniTapaa metadopu, Meradopa MUIIXy Ta 3aco0iB MepecyBaHHS, TPHUPOIHOI
cruxii Ta OynuMHKY. BUsBIEHO 3HaUYCHHS KOKHOTO IPUKIIATY Ta BHOKPEMIICHO
(yHKIIT 11bOTO XyMOXKHBOTO 3ac00y. [IpoaHaizoBaHo ToM (axT, 10 MOPIBHSIHHS
MONITHYHHUX pealliid 3 00’ €KTaMH TOBCSIKIICHHOTO JKUTTS JIFOMUHHW JIOTIOMArae
OCTaHHIH Kpallle OCATHYTH iH(OPMAIIito, Ky TPAHCIFOE OpaTop.

3’sicoBaHo, MO 3a JIOMIOMOTOI TIONITHYHOI MeTadopH OpaTtopH MOXKYTh
BIUIMBATH Ha eMOIIii, BUOip Ta aii aymuropii. Lle € 3acobom arirariii, mpomaranam
Ta HaBIlIyBaHHs OIO3HIIIT «KOPUCHO—IIKI[UIMBOY». JloBeaeHo, MO MiAMiHOO
MOJITUYHUX peallii Ha oOpa3u IHMMX cep KUTTI MOXKHA JEMOHI3yBaTH
abo izeamizyBatd Oymb-fKy CHUTyamit0o 49 0co0y. JloCHiDKEHO TOHATTS
«amIepIeTIis», SKe BH3HAYAEMO SK 3aJEKHICTh CIPHHHATTS JIONMHOIO
neBHOT iH(opMalIlii Ta 00’ €KTIB peaTbHOTO CBITY BiJ ii MOMepeaHbOro A0CBIY.
[TpoBeneHo mapanenb Mixk CHPUHHATTSIM MeTahOPHYHOTO 00pa3y Ta OTPUMaHNM
JKUTTEBHM JIOCBIJIOM JIFOJIWHHU. ApPryMeHTOBaHO (pakT Toro, mo Mmeradopy
HEOOXiTHO PO3NIISAIATH HE JIWIIE SIK METO| TIPUKPAIIaHHS TEKCTiB, a i K OIUH
13 TIOTY>KHUX 3aC00iB BIUIMBY Ha €MOIIii Ta MOUyTTs ayauropii. OOrpyHTYBaHHS
TAKOTO aCIIeKTy BUKOPHUCTAHHS XYIOKHBOTO 3aC00y € BOKIMBHM EIEMEHTOM y
BHBYCHHI MaHIMYJIATUBHAX TEXHIK MOJITUYHOTO TUCKYPCY.
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The article examines current issues of the metaphorization of political texts.
Speeches are the most manipulative, because they are prepared in advance,
have a clear purpose of utterance and are in direct contact with the audience.
They are the object of our work.

The research aims to expand knowledge about the manipulative potential of
metaphorical constructions in political discourse and to reveal the intentions of
the author of the text, hidden from the average recipient.

There have been considered the speeches of modern French politicians on
the presence of metaphorical constructions aimed at manipulation. Different
types of metaphors are analyzed: physiological, criminal, theatrical, military
metaphors and others. The meaning of each example and the functions of this
figure of speech are revealed. It has been analyzed that comparing political
realities with objects of everyday life helps a person to better understand the
information transmitted by the speaker.

It has been found that speakers can influence the emotions, choices and actions
of the audience by applying a political metaphor. It is a means of agitation,
propaganda and labeling “good or bad”. It has been proved that substituting
political realities for images of other spheres of life can demonize or idealize
any situation or person. It has been investigated the concept of apperception
which is defined as the dependence of a person’s perception of certain
information and objects of the real world on his previous experience. A parallel
is drawn between the perception of a metaphorical image and the received life
experience of a person. It is argued that metaphor should be considered not
only as a method of embellishing texts, but also as one of the powerful means
of influencing the emotions and feelings of the audience. This aspect of the
use of figure of speech is an important element in the study of manipulative
techniques of political discourse.

IMocranoBka mpoOiaeMHu. Y Cy4acHOMY CBITI,
MepernoBHEHOMY  iH(opMaIli€ro, IyKe BaKIHBO
BMITH PO3PI3HATH MaHIMYNSIIIO, SKa JOCHTH YacTo
€ HETOMITHOIO Ul CepeHbOCTATHCTHYHOTO ajpe-
cara MoBiJOMJICHHS. TaKTHKM BIUIMBY MOIIMpPEHI y
0araTboX rayry3sx HaIIoOro >KHUTTS: 3ac00aX MacoBOl
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iH(opmariii, 6i3HeCi, 0cOOMCTOMY CIIKYBaHHI TOIIO.
OcoOMMBO BaKJIMBUM 1€ THUTAHHS € y KOHTEKCTI
TIOJIITHKY, OCKUTPKH CaMe BOHA BiJNOBizae 3a yHK-
[IOHYBaHHS JIEP’KaBHU Ta BCIX 1 raimy3en.

SIKIII0 TOBOPHUTH TPO MONITHYHI TEKCTH, TO Hai-
OLTBIT MaHIMYNATUBHO CIPSIMOBAaHUMH € TPOMOBH,
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103asIK TOTYIOThCS BOHM 3aBYaCHO, a OT)Ke, TaM Ipu-
CYTHI BUBa)X€HI IPUAOMH BIUIMBY. Takok BOHH Bij-
PI3HSAIOTBCS CBOEIO OPIEHTOBAHICTIO HA ayTUTOPIfO,
OpaTopH MalOTh YiTKy METY BUTOJIOLICHHS IPOMOBH:
aritamis, TMpoIaraHja, OMO3WIA «KOPUCHO—IIKIiJI-
muBo» 1 T.I. [1, c. 45]. llle oxnieto mepeBaroro mpo-
MOB Ul BIUIMBY Ha CBIJJOMICTb ajpecara € mpsMUil
KOHTAKT, OCKIJIbKH JTy€e YaCTO BOHH BUTOJIOLITYIOTHCS
HanpsMy mepes HapoaoM.

Ax creepmxye O.B. Ilamanka, momith4ei TIpo-
MOBM HaJeXaTb 10 TpynH iH(OpMAaTHBHO-IIEpCYa-
3UBHHX TEKCTIB [2, ¢. 66]. Mu moninsemo ii 1yMKy
1 BBOKaeMO, MIO [eW THUIT TEKCTY € iH(hOpMaTHBHUM,
OCKIUJIBKU BHUTOJIOLLIEHHS IPOMOBHU CYIIPOBOIXKY€ETHCS
HaJaHHAM ayguTopii meBHOI iHopmamii 3 Toro um
inmoro mpuBoxay. Ilpw 1poMy MONITHYHI TPOMOBH
BBAXKAIOTHCSI TAKOX MEpPCya3UBHUMH, I03asK, 3a
Bm3HaYeHHsM B.€. YepHSABCHKOi, Tepcya3wBHICTb
TPaKTY€eThCA SIK BIUIMB Oparopa Ha Horo agpecara 3
METOIO MEPEKOHATH HOT0 B YOMYCh, CIIOHYKaTH ajpe-
cara J0 CKOEHHS a00 HECKOEHHS HUM IEBHHUX il
[3, c. 25-26]. 3amns peanizamii I5OTO e()eKTy aBTOPH
TEKCTIB BIAIOTHCS 0 PI3HOMaHITHUX METO/IIB, OTHUM
i3 IKUX € MeTadopa, M0 CIIOCTEPITAETHCS Y KOKHOMY
TEKCTI TOJNITHYHOTO BHCTYITY 1 BIAIIOBIAHO Ha3WBa-
€THCS TTOJIITHYHOIO.

3a cioBamu M. Enensmana, meradopa y nomituii
POOY/KY€E MTPUXOBaHi TEHEHIIIT Ta IMITYJIbCH Y TPO-
Majachkux Macax [4]. ToOTo BoHa cIyTye eleMeHTOM
CTIOHYKaHHSI PEIUITIEHTIB JI0 TIEBHUX JIil.

Besnepeunnm ¢axroM y Ham yac € Te, U0 cyvac-
HUH TOMITHYHUN TUCKYPC € TITHO0KO MeTadopru30Ba-
HuM. [TomiTnyaa MeTadopa € OHUM i3 HAHCHITBHITIIIX
3ac00iB, 32 JOTIOMOTOO SIKUX MOJIITUKH HAMAraloThCs
BIUIMBATH Ha MAacOBY CB1IOMICTb aymuTopii [5, c. 119].
BBaxaemo, mo Metadopa y NOTTHIHUX IPOMOBAX €
JOCUTH BHpa3HUM 3acO00OM aKLEHTYBAaHHS, a TOMY
1 IPUBEPHEHHS yBaru, OCKUIbKH LI TPOI YBOIUTH
y TEKCT MOHSATTS, BiJialieH] BiJ| MOJITHYHOTO CBITY,
3aJUIsl UTIOCTpallii TOro Y 1HIIOTO MpeaMeTa/sIBUINa
LUISIXOM IXHBOTO 3icTaBiieHHA. OTKe, 3BaKalOud Ha
Hamipu aBTOpa, Meradopa MOXe BUKIMKATH y CBi-
JOMOCT] ayIuTopii pi3HI KapTHHU peaIbHOCTI, 0 i
pOOHTH 1eH XynokHil 3aci0 y HaBeneHOMY AMCKYpCi
MOJITUYHNUM €JIEMEHTOM BILIHBY.

Hocnimkytoun y poOOTi BIUTUB MOJTITUYHOI MeTa-
(dopH, BUAAETHCS AOLIIBHUM PO3MIAHYTH Kiacudi-
Kalilo 00’eKkTa HAyKOBOI PO3BiAKH. 3a THIIOJIOTIEO
B.B. Ilerpenka BHOKpPEeMJIIOIOTH MeTadopH 3a KOH-
uenrocdepamu i3 JKUTTS JTIOAUHU — OyIUHOK, Mexa-
Hi3M, OpraHism, ciM’sl Ta POOMHHI CTOCYHKH, Hal-
MIPUpPOZIHA iCTOTA, TeaTp, CIIOPTUBHI 3MaraHHsl, IUIAX
i 3aco0u mepecyBaHHs, BiliHa, pOCIHMHA, NPUPOAHA
CTHXisI, KyxHS Ta ixa [6, c. 118].

OTxe, B)KIIMBUM ACIIEKTOM Halloi poOoTH € aHa-
i3 BUKOPHCTAHUX TPOIMIB y MPOMOBAX MOJITHUKIB Ha
peaMeT HassBHOCTI Y HUX MAHIMyJSTUBHOTO BILTHUBY.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

CrBepmKyemo, o Metadopy HEOOXiTHO O3 AATH
HE JIMIIE SIK OJJH 13 METOIB MPUKpAIlaHHS TEKCTIB,
a i sIK OJUH 13 MOTYXHHX 3ac00iB BIUIMBY Ha CBilO-
MicTb ayautopii. CepenHbOCTATUCTHYHHMN CiTyXad,
Ha SKOTO i Opi€HTOBaHa OUIBIIICTH MPOMOB TOMNITH-
KiB, HE B 3MO031 MOOAUYNTH NMPUXOBAHUH CEHC BHUKO-
PHUCTaHHS 3raJaHoOTO XYIOXHBOTO 3ac00y, OCKIJIBbKH
HaifyacTimle BiH CIpUHAMAaeThCA SIK TOKa3HUK KPacHO-
MOBCTBa Oparopa.

MeTa cTaTTi — PO3KPUTH MaHINYJISTHBHY CIpPS-
MOBaHICTb BHKOPHUCTAaHHS MONITHYHOI MeTadopH y
MPOMOBAX Cy4acHHX (DPaHIY3bKHX MOJITHKIB.

Bukaan ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
AHaJTi3yI04 IPOMOBH CYy4acHHUX (ppaHIly3bKUX IOJTi-
TUKIB, Takux sK EmManroens Makpon, ®pancya
Omnauyg ta JKan Kacrekc, MU MOMITHIIH, IO KOKHA
3 IXHIX IPOMOB HE OOXOIUTHCS 0€3 BHUKOPHCTAHHS
Mmetadop. BoHN cBO€I0 Ueproro MaioTh pi3HY MeETy
BUKOpHUCTaHHA. JlesKi 3 HUX CIyTyIOTh HPUKPACOIO
TEKCTY, a OT iHIIIi MarOTh IPUXOBAHY L1JIb — BINIMHY TH
Ha ajpecara. Po3misiHeMO KOHKpEeTHI MPUKIIaIu.

Tous nous ont dit que malgré nos efforts pour le
frreiner, le virus continue de se propager et est en
train de s’accélérer (1).

Y mnomaHOMYy YPHMBKY BHUKOPHCTOBYETHCS MeETa-
¢opa nIsIXy Ta 3aco0iB mepecyBaHHS, MO3asK Bipyc
MIOPIBHIOETHCS 3 TPAHCIIOPTOM, SIKWH HaOupae odep-
TiB — §’accélérer (YKp. TPUCKOPIOBaTH CBill pPyX)
(TyT i mani nepeknan Hamt — b.JK., A.C.), Ta KWl He
MOKHA 3yIIUHHUTH — freiner (YKp. 3HIKYBaTH IIBH[-
KicTh, TajpmyBatd). OtotoxHioBanas COVID-19
3 TPaHCHOPTHUM 3acO00M Ma€ Ha MeTi 300pakeHHS
Horo pyHHIBHOI 1ii, OCKUIBKH, SIKIIO aBTOMOOLJb
HECETHCS 3 BENMKOIO IIBUAKICTIO, BIH MOXKE 3aBAATH
HIKOJIM JIFOMSIM Ta HABKOJUIIHBOMY CEpPEIOBHIILY TaK
camo, fK i Bipyc. OTxe, MaHINyIsITHBHA LiJb Opa-
TOpa — CTBOpUTH 00pa3 HUILMIBHOTO 00’€KTa, SKUN
HaCcyBa€ThCsS Ha KpaiHy, Ui TOro, o0 HagaTtu cep-
HO3HOTO 3HAYECHHS HOTO MOSABI.

C’est aussi de se préparer a une possible deuxiéme
vague qui touchera un peu plus tard...(1).

Y upoMy npukiaai Mu 6auuMo, 10 HAILIUB 3aXBO-
PIOBaHb MOPIBHIOETHCS 3 XBHJICIO, sIKA HAKOUYETHCS
Ha Oeper. Take OTOTO)KHEHHS BX€ JaBHO YBIMIIIO
B O0Il i 4acTO BHKOPHUCTOBYETHCSI CTOCOBHO BCLJIS-
KHAX HerapasmiB (XBWJIS 0OypeHHs, BUOYXOBa XBHIIS,
XBHJIS THIBY 1 T.I.). Lle nae 3Mory ysiBHUTH Bipyc K
NPUPOIHY CTHXIiIO, SIKa HECEThCS Ha JIIOACH, IO
CBOEI0 YEProl0 HE MEPEBila€ HIYOro XOPOIIOro,
Mo3asK BOHA 3HOCHTH yce Ha cBoeMy IUIsIxy. Came
Tak npe3eHTtye EMMaHroens MakpoH y cBOild mpo-
moei COVID-19.

CepeqHbOCTaTUCTUYHUH CITyXad y>Ke JaBHO 3BHK
J0 TAKOr0 BHKOpUCTaHHS MeradopH, aje, MmpoaHa-
Ji3yBaBIIM i BUKOPUCTAHHS, MOXXEMO KOHCTAaTy-
BaTH, M0 XYJIOXKHIH 3aci0 y TpOMOBI MpPE3UACHTA
Ma€ Ha METi JEMOHI3yBaTH KOPOHABIPYyCHY XBOPOOY.
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Bin Bucnomroe B Takuii cnoci®6 cBoi mMoOOIOBaHHS
CTOCOBHO 3aXBOPIOBAaHHS Ta ITE€peAaEe TakKi HACTPOl
CBOI# aynmuTopii. Y 1bOMY pe4eHHI MiATBEPIKY€ETHCS
foro OaxaHHsS HaJaTH CEPHO3HOrO 3HA4YEHHS BKa3a-
HIA momil.

Je dois le dire, seule [’extraordinaire force du
peuple libanais a permis au pays exsangue, épuisé,
en colere, de préserver depuis ce qui pouvait encore
létre (2).

Y nomaHomy ypuBKy JliBaH NOpIBHIOETBCS 3
JKUBUM OpFaHi3MOM 0 € BiAMMOBITHO HPHKIIaIOM
meradopu opradismy. OIHCYI04H CHTYalilo y KpaiHi,
JUISL BUCTYITY MOJITHKA OyIo n1m6paH0 TaKi BUpasH,
K «O0€3KPOBHHH, BUCHAKCHUH, 37D (Pp. exsangue,
épuisé, en colére), mo 300paxkye JliBan 3 pucamu
kuBoi ictoTh. Take ekcrpecuBHE MOPIBHSIHHS BILIH-
Ba€ Ha CHPUHHATTS ayJUTOPI€I0 3MICTY IPOMOBH,
OCKIJIBKM Yy CBiJIOMOCTI BHUHHKa€ TmepeOiibiieHa
KapTHHA pearbHOCTi. Y Takuii crmoci6 Emmanroens
MakpoH puBepHyB yBary CyCIIibCTBa 10 np06JIeM
Kkpainu. Bin maHimymroBaB 306pa>K6HH$IM TIACHOCTI
IUTS TOTO, 100 adinryBaru cepiio3HiCTh MPOOIEMH.

Cette force et cette amitié indéfectible ont été

prises en otage par une classe politique soumise au
Jjeu mortifere de la corruption et de la terreu (2).

CroBocniony4eHHs prendre en otages (yKp. Opatu
B 3apydYHUKH) € BigoOpakeHHSM metadopu BiiiHH,
M03asK 3a CJIOBHHKOM IIeH BUpa3 Ma€ Take 3HAYCHHS:

1. Expression signifiant qu’une personne est
retenue contre son gré dans un endroit. Sa libération
se fera sous conditions [7].

Bimznagaemo, 110 y KOHTEKCTi BUOpaHOT IPOMOBH
el 3BOpOT Ma€ NepeHOCHe 3HAYCHHS, OCKIIBKH HOTo
Iist BiMOOpaXKa€eThCsl HA HEXKUBOMY TIPEMETI, a caMme
Ha «CHJI Ta HEemoXuTHil apyx0Oi» (Pp. cette force
et cette amiti¢ indéfectible ont été prises en otage).
Oparop BUKOPUCTOBYE IPOAHAJI30BaHUH €IEMEHT
KPUMiHAJIBHOTO 3HAYEHHS AJIS TOTO, 100 O0YOPHUTH
Iii TpeCTaBHUKIB JIIBAHCHKOI Biagu. Takuii 3BopoT
€, 0e3yMOBHO, CIOCOOOM MAHIMYMSAIIl €MOIiIMHU
ajzpecara, 03asK y PEYEHHI NPUCYTHI aHTOHIMIiYHI
MOHATTA «APYk0a» (Pp. amiti€¢) — MO3UTUBHUIA BILJIUB
Ta «B3ATTA y 3apyduHuKu» (¢p. prise d’otage) —Hera-
TuBHMI BIUMB. Lle BimoOpaxaeTbcs Ha CIIPUHAHSATI
ayAUTOPIEI0 TOHATH «XOPOLIE—TIOTaHe»: IOMITHKH,
SKI 3HEBOXWIN JAPYKOy, CTalOTh 00’€KTOM HENpu-
SI3H1 — IparMaTU4Ha IiJIb aIpecaHTa JOCATHYTA.

Nous avons vu tous les jeux se faire. Les institutions
ne peuvent étre les spectateurs passifs de ce qui se
passe aujourd hui (2).

VY npomoBi EMmantoens Makpona Ham 3ycTpinacs
MeTadopa Tearpy, sika Oyla BUpakeHa CIOBOCIIONY-
YeHHSM étre les spectateurs passifs (ykp. OyTu macus-
HUMH DIsigadaMu/criocTepirayamu). Y LbOMY HpH-
KJIaJli OpaTop MPOBOAUTH Mapajieib MiX IISJadeM y
Tearpi Ta MOJITUKOM, CIIMPAIOYHCh Ha TOH (aKT, 110
IBOE HEe OepyTh ydyacTi y MOIisiX, IO BiAOyBaroThCS,
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a JIMIIE CIOCTepiralTh 3a cuTyalieo. Taka pemyTa-
1isI HE € IPUIHATHOO /IS BIIA/IN, OCKUJIBKH BOHA Ma€
OyTH aKTHBHOIO JJAHKOIO TBOPEHHSA 3MiH y KpaiHi. Lle
HAJIAIITOBYE CIIyXadiB Ha CIPUUHATTS 00pasy JiBaH-
CBKOTO MOJITHKA SIK HETaTHBHOTO.

OTxe, y UbOMy NPUKIAA TaKOXK BiA3HAYAEMO
MaHINMyJSTUBHUN acIeKT, 3a SKHM aJpeCaHT BHKIIH-
Kae y ayguropii OakaHi BiT4yTTs Ta €MOIIii, BIEB-
HEHO >KOHIJIIOIOUHU TTOPiBHSHHIMH.

..dans la gestion de cette crise, les élus ont été
remarquables d’implication et de dévouement, a
commencer par les maires qui ont, comme toujours,
été combattants de la premiére ligne et de la premiére
heure (3).

SckpaBuM npukiIagoM Metadopu BiiHU € BUCIIB
les maires ont, comme toujours, été combattants de la
premiere ligne et de la premiére heure (ykp. MepH, siK
3aBkau, Oynau OifissMU Ha mepenoBii i3 camoi mep-
101 TOJTUHH).

[ToxazoBuM cii0BOM BHpa3sy € iMCHHUK combattant
(yxp. 60€np, (HPOHTOBHUK), SKUH Yy IIBOMY KOHTEK-
CTi BHKOPHCTOBYETHCS CTOCOBHO IMONITHKIB, a came
MmepiB. Take NOpiBHAHHS ieaii3ye OCTaHHIX, AEMOH-
CTpye€ repoiuHICTh IXHIX Jil, M03asK BOTHU Ha (DPOHTI,
Ha MepeoBild, Oe3nepevyHo, € TepOsMHU, SIKi PITYIOTH
JKUTTA IHIIUX, OUIMX HApoAiB Ta kpaid. ToOTo TyT ige
rpa Ha acouiamiro. 3a JOMOMOTOI0 TaKOro MPUIOMY
MO’KHa MaHIIyJTIOBaTH HOHATTSIMU «XOPOILIE—TIOraHe.

Celui [Etat d’exclusion] qui d’ailleurs, préné par
les mémes, démantéle la protection sociale, réduit les
services publics... (4).

O0’exToM Hamoro axamizy crtae wmeragopa
OyAMHKY, BUpa)XeHa Ji€cIoBOM démanteler (yKp. 3HO-
CHTH, IEMOHTYBAaTH, PYHHYBaTH):

1. Démolir les fortications, détruire un édifice.

2. (figuré) Détruire 1’organisation d’un réseau,
I’anéantir [7].

VY KOHTEKCTI MPOMOBH MpPOTrpamy COLiaIbHOI
3axuineHocti rpomaisH (la protection sociale) Oys0
MOPIBHSHO 3 OYIMHKOM, SIKHid MOKE 3pyHHYBaTHCS i
BIUIMBOM JepkaBu Bimuyxkenns (Etat d’exclusion).
JlemoHcTpytoun cBoe OadyeHHs mnpoOiemu, Opancya
OnnaHj BUKOPHUCTAaB XyAOXKHIH 3aci® 3 METOIO ekc-
npecuBizanii BuciosneHHs. [lopiBHseMo 2 BapiaHTH:

1. La protection sociale sera inaccessible (ykp.
nporpaMa CoLiaibHOI 3aXUIIEHOCTI TPOMAJSIH CTaHEe
HEJOCTYITHOIO).

2. La protection sociale sera démantelée (yxp.
mporpama CoIiaJIbHOI 3aXHUIICHOCTI rpoMajisiH Oyne
JIIKB1IOBaHA/3HUILCHA).

Bubpana wmeradopa HEOIMIHHO BIUIMBAaE Ha
OadeHHsI peaJbHOCTI CllyXadaMH, BOHU CIIPUHMAIOTh
il BIATIOBIHO JI0 TOTO, SIK OYyJIO TOAaHO 1H(POPMAILIIO.
3BakarouM Ha TOH (axT, 0 MPUKMETHUK «3HUIIE-
HUI» € OLIblI eMOLIOHANBbHUM, HIX TNPUKMETHHK
«HENIOCTYIHUID, y CBIZIOMOCT] ajpecariB BUHHKAE
SCKpaBillla peakilis Ha CJI0Ba MOBIIS.
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..elle (la cohésion) exige de la mesure pour
se garder de la provocation qui attise et de la
stigmatisation qui blesse (4).

[IpencraBnenuii BuIle XynoxHil 3aci0 BiTHOCHMO
1o Tpymnu Metadop opranizmy. Ham Branocs 3poburtun
TaKWil BHCHOBOK 3aBISIKH 3BOPOTY la stigmatisation
qui blesse (ykp. crurMaTu3allisi, ska paHUTH/3aBIa€e
00MI0), y SKOMY KIIFOUOBHM CIIOBOM KOHCTPYKIIil
BHCTYTIA€ JII€CIOBO blesser:

T'oBopstun npo TepopusM, crikep HOPIBHIOE CTHT-
MaTH3alio 3 00’€KTOM a00 HaBITh JIIOAUHOIO, 1110 3aB-
JIa€ TIKOIU KUBiH 0c00i, KA y HAIIOMY KOHTEKCTI €
HaponoM ®panuii. CTBepAXKy€eMO, 10 TaKe BUKOPU-
CTaHHS TPOITy MOB’s3aHe 3 Oa’KaHHAM aBTOpa HAJaTH
BHCJIOBJICHHIO OUTBII €MOI[IHHOTO 3HAYEHHSI, M03asIK
aHai30BaHU# PparMeHT 3 MeTaoporo Mae ekcrpe-
CHBHE 3a0apBIICHHS.

Ycim mromsm 3Haiiome BimdayTTS Oomto, (izmd-
HOTO Ta €MOLIMHOro, TOMY HOpiBHSIHHS[ OCHOBaHE
Ha annepHenTHBHOMY CHPUIHATTI, € JLy’Ke pesyiib-
TAaTUBHUM Y IUIAHI OTPUMAaHHS peaKuu ayz[HTopu
Po3smsiHEMO TepMiH «anmepuentis», sSKuil 3a CIoB-
HUKOM BH3HAYA€THCS SK 3YMOBIICHICTH CIPHUHHATTA
JIOMHOIO THX Y 1HIIUX MIPEAMETIB 200 SBUII 00’ €K-
TUBHOTO CBITY ii MOMEpPEeNHIM IOCBIJIOM Ta TCHXid-
HUM CTaHOM y MOMEHT CHPHHHATTS; CIPUHMaHHS
3alle)KUTh HE TIIBKU BiJ 00’€KTa, a U Bix cy0’eKra,
BiJl HAasABHUX y HBOTO MOTPeO, iHTEpECiB, YSBICHB,
MOHSTH TOINO; Oe3rmocepeHi BpaKeHHs BiJ 00’ €kTa
aKTHBI3YIOTh II€BHI CIiAM MHUHYIHUX BPa)X€Hb; BOHH
BKJIIOUAIOTBCS y CKJIAJ MOMEPEAHbOr0 JOCBidY, 3aB-
ISIKA 4OMY CHpuiiMaHHS BinOyBaeTbcs IIBHULIE,
HaOyBae BUOIpKOBOCTI i ocMucIeHOCTi [8].

KoHncraryemo, mo mroguHa cnopuiiMae MOJaHy
iHpOpMaIio BiAMOBIZHO A0 CBOIX KUTTEBUX 3HAHb.
SIKIo 10 MOJNITUKU CepelHbOCTATUCTHYHA JIIOAMHA
BiJHOIICHHS HE Ma€, TO MpoOIeMH, OB’ s13aHi 3 ¢i3i-
OJIOTi€10, 1l 3HAMOMI. 3aBISKH IILOMY CIIOCIO TIpe3eH-
Talil MONITUYHUX SIBUII Yepe3 MPHU3MY JIIOACHKOTO
JOCBIy € JIOCUTHh €(EKTUBHHUM, IMO03asiK ay,Z[I/ITOpiﬂ
Oyne CHpI/II/IMaTI/I TaKy 1H(1)opMau1Io Iy’e 0co0HCTO, 1
peaxiist Ha Hei Oyze BiInOBigHOIO.

BucnoBkn. OTXe, BUSABICHO, 110 CEPEA METOIIB
BIUIMBY MOJITUYHHMX TEKCTIB BHOKPEMIIOIOTH MeTa-
¢opy, sIKy BiIMOBIHO HA3MBAIOTh MOMITHYHOW. HaBene

MIOHSATTS TPAKTYEMO SIK XYJIOXKHIH 3aci0, 3aCHOBaHMI Ha
NPUXOBAaHOMY IMOPIBHAHHI peaiil MOJTiTHYHOTO CBITY 3
€JIEMEHTaMH 1HINKX CYCHUTBHUX cep.

[IpoananizoBanuii MaTepiai qae 3MOTY CTBEPIUKY-
Bary, o MeTadopa Moxe OyTH HE JIHUIIE eIEMEHTOM
NPUKpPAIIaHHA TEKCTY Ta TOKa3HUKOM KPaCHOMOBCTBA
oparopa, a 37aTHa BIUIMBAaTH Ha CB1IOMICTb ajipecara.
Hamu Oyno BHOKpeMIIEHO OCHOBHI MaHIiMyJISTHBHI
CHPSIMOBAHOCTI LIBOTO TPOITY.

[Mo-niepiure, MeTadopy MOXKHA PO3IIISAATH SIK 3acid
BIUIMBY Ha PELUITI€HTa Yepe3 CTBOPEHHS y HOro CBi-
JOMOCTi Oa)KaHUX KapTHUH pealbHOCTI. [HmmMMu cio-
BaMH, BUKOPHCTOBYIOUH MeTadopy, aApecaHT MOpiB-
HIOE NofIaHy 1H(OPMALiO 3 IHIIUMH peatissMH Pi3HHUX
cdep HamOro XUTTA. Y pe3ysbTari, BMIO >KOHIIIO-
104U 00pa3aMu, MO)KHa HaJaTH cepﬁomocri TOMY YH
1HIIOMY SIBHILLY, JeMOHI3yBaTH abo ieanizyBaTu 6y;[b—
AKy CHTyamlito abo mroguHy. Take TpHXOBaHe l'IOplB—
HSHHS € B)KJIMBUM METOAOM IiIMiHHU JIHCHOCTI.

[To-mpyre, me 3acid exkcrnpecHBi3alii BHCIIOB-
JIeHHS. Y Takuii crocid NOMITHK OTPUMYE SICKpaBilly
peakuio cBoei aynmuTopii Ha aJpecoBaHe IOBiIOM-
JIeHHS1, TIpUBEpTaE iXHIO yBary. BiH nocsarae mosiBu
OaxxaHUX €MOIlill Ta MOYYTTIB, a OTXKE, MOXKE Kepy-
BaTU Pe3yJIbTaTOM BUTOJIOIICHHS IPOMOBH.

[To-TpeTe, MOXXEMO BHOKPEMHUTH TaKOXK €QEKT
YHAaOYHEHHS mofii abo sBUILA, NpO SKi HIAETHCS.
[lopiBHSHHA TOMITHYHUX peanii 3 00’ eKTamu
MOBCSAKIEHHOTO JKUTTS JIIOAWHH JONIOMarae 0OCTaHHii
Kpaie OCSTHYTH iHdopMalito, sIKy TpaHCIIOE opa-
TOp, @ TaKOXX JONAE€ MPUXUIBHOCTI MOJITUKY, SIKUH
TIMHUTBH Y KPACHOMOBCTBI Ta OPIEHTYETHCS Ha Cepel-
HBOCTAaTUCTHYHOTO CiTyXaya.

OTtpumaHi pe3yabTaTd CBiI4aTh Mpo Te, 10 MeTa-
¢dopa Mae po3mISLIATUCS Kpi3h MPU3MY MaHIMyJIsLii,
a He JIMIIE SIK OWH i3 TPOMIB MOSTUYHOTO MOBJICHHS.
lonoBHMM YKMHOM, BOHA PO3KPHUBAE CBil MOTEHLIAN Yy
MOJITUYHUX TEKCTaX, METOIO SIKHX €, 30KpeMa, BIUIHB
Ha ayJuTopilo.

IlepcrnexTuBu JOCTIKEHHSI TOJATAaOTh Y pos-
HIMPEHH] 3HaHb MPO MaHmmeTI/IBHy CHpHMOBaHICTL
MeTa(boquHHx KOHCprKIIlI/I HE TUIBKW Y TIONITHY-
HOMY JHCKypci, ane y iHmuX cdepax MOBICHHS,
HaMpHKIaJ y 3aco0ax MacoBoi iHhopMallii, IKi TAKOX
€ Cepiio3HIM BakesleM Y (JOpMyBaHHI CBITOITIATY.
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CrarTst IpUCBsTYCHA BU3HAYECHHIO TAKTHK IEPeKIIaay MioHIMIB 3 aHIIIHICBKOT
MOBM Ha YKpaiHChKy Ha Marepialii mepekyiagy (eHTe31iHOro Tenecepiaity
«I'pa mpecromiBy. Ha ocHoBi knacm¢ikamii midonimie H. Ilomomscbkoi
BU3HAYAIOTHCSI OCHOBHI THUIH Mi(OHIMIB sIK 3ac00iB BepOaii3amii aBTOpCHKOi
MicdomoriuHoi KapTHHH CBITy y JOCHIIPKyBaHOMY Marepiami, IO SKHX
JIOJIAFOTBCS e YOTHPH TPYIH, 1MEHTH(IKOBaHI y MaTepiami JTOCHiKEeHHS.
OCHOBHHMHU TPbOMA TUTIAMH Mi()OHIMIB y IPOaHAII30BAHOMY MaTepialli CTalu
MioromoHimMu, MidoaHTporoHiMA Ta MidoeTHOHIMH. [IpoBemeHo aHai3
TakTUK nepeknany, su3HaueHux JK.-II. Bine 1 XK. JlapOenpHe 3a KOXHUM
tinioM MiQoHimMiB. Ha OcCHOBI aHami3dy 3acTOCyBaHHS TaKTHUK TepeKiary
BU3HAYAIOTHCS. TPU OCHOBHI TaKTHKW — JTOCTIBHHH INEpeKyaj, 3al03WICHHS
Ta EKBIBAJICHINiSI, 3aCTOCYBAaHHS IHIIMX TAKTHK CIIOCTEPIraJiocs Yy IECATH
BiJICOTKaX BHIaJKiB. Ha OCHOBI KUTbKICHUX IMiJIPaxyHKiB BU3HAYEHUX TAKTHK
nepekIaay pooisSThCsl BACHOBKH TPO TSHJCHIIIT JI0 BIITBOPSHHS aBTOPCHKUX
MioHiMIB y cepiani «['pa mpecToriBy 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.
30KkpemMa, BU3HAYEHO, [0 OCHOBHOIO TAKTHUKOIO CTaB JOCTIBHUH IEpeKia,
SIKWIA 3aCTOCOBYBABCS ITiJ] Yac MepeKiamy KoKHOro TUIy MioHiMiB. TakTuka
3aI03WYCHHS 3aCTOCOBYBajacs JIMIIC Y TPhOX 3 ACCIATH THUIIB Mi(oHIMIB,
poTe B aOCONFOTHUX TOKa3HUKAX BUSBHJIACS JEUIO OibII YaCTOTHOIO, aHIK
TaKTHKa EKBiBaJICHII, IO AKOI Mepekianadi BAaBAIHMCS M Yac Tepekiary
BOCBMHU 3 JIECATH THITB Mi(OoHIMIB. Pe3ynbraTi mpoBeneHOro JIOCITiKSHHS
CBiJYaTh, N0 B TEPEBaXKHIN OUIBIIOCTI BWITAJKIB TEPEKIaay aBTOPCHKUX
Mi(oHIMIB (OJU3BKO BiCIMIECAT BIJICOTKIB) IMEpeKJIafaqi IMOCITyTOBYIOThCS
JICKCHIHUMH PECYpCaMH LiTbOBOI MOBH, @ Y IBAIISATH BiICOTKAX BIAIOTHCSI 10
TaKTHKH 3aMI03WYCHHS I 30epekeHHS €K30THYHOTO XapaKTepy aBTOPCHKOL
KapTuHU CcBiTy. CyTTEBE JOMIHYBaHHS TAKTHKU JOCTIBHOTO Mepekiany (TToHaa
I’ SITIECAT BIICOTKIB) CBIAYUTH NMPO HaMaraHHs IepeKiIajgadiB 30eperta y
[IJTHOBIA MOBI JICKCHYHE 3HAUCHHS Mi(OHIMA, SIKUH YaCTO € BKIMBHUM JUIS
KOHTEKCTY OpHUTiHAJY, BUCTYIIa€ TPOMOBHCTOIO HA3BOIO Ta BUKOHYE (YHKIIIIO
XapakTepu3allii elIeMeHTIB aBTOPCHKOT Mi(hOIOTIYHOT KAapTHHH CBITY.
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The article is an investigation of translation solutions applied during the
translation of mythonyms from English into Ukrainian on the basis of the
translation of “Game of Thrones” fantasy television series. On the basis of
N. Podolskaya’s classification of mythonyms, we have defined the main
types of mythonyms as means of verbalization of the author’s mythological
worldview in the material under investigation. The classification has been
complemented with four new groups identified in the film. The three
main types of mythonyms in the analyzed material are mythotoponyms,
mythoanthroponyms and mythoethnonyms. For the analysis of translation
solutions, we applied the classification by J.-P. Vinay and J. Darbelnet for
each type of mythonyms. On the basis of our analysis, we have identified
three main translation solutions — literal translation, borrowing and
equivalence. The other solutions have been used in fewer than ten percent
of cases. On the basis of quantitative research of translation solutions,
we draw conclusions about the trends in translating mythonyms in the
television series “Game of Thrones” from English into Ukrainian. Thus,
we have determined that the main solution was literal translation, which
was used in the translation of each type of mythonyms. Borrowing was
applied in only three of ten types of mythonyms, yet in absolute figures this
solution was used more frequently than equivalence, which was applied
during the translation of eight types of mythonyms. The results of the
research reveal that in most cases (about eighty percent) when translating
mythonyms, translators prefer to use lexical resources of the target
language, while in twenty percent of cases they borrow the source lexeme
to preserve the exotic nature of the author’s mythological worldview. The
dominant use of literal translation (more than half of all cases) is evidence
of the translators’ efforts to preserve the lexical meaning of the mythonym
in the target language, as this mythonym is often significant for the
context of the original, serves as an expressive name and functions for the
characterization of the elements in the author’s mythological worldview.
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TakTukn nepekiamgy JEeKCHYHUX HOBOTBOPIB, OKa-
310HANI3MIB Ta aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MiB CTAHOBIATh
HeaOusKy TpoOiieMy K s TIepeKiIaJ03HaBIlB, TaK i
JUTS TIepeKIIaaqiB-pakTukiB. BomHodac, 31 3pocran-
HSIM TIOMYJISIPHOCTI (DeHTE31HOTO JKaHpy B JiTepaTypi
Ta y KiHemarorpadi, a TakoX OYiKyBaHHSAMH JOCTYII-
HOCTiI HOBHX TBOPIiB Pi3HHMMH MOBaMU Mai)Ke OIHO-
YacHO i3 BUXO/IOM OPHTIHAIIB, 115 MpoOIeMa HaOyBae
0co0nuBo1 akTyansHOCTI y Ham yac. [lepexnany nex-
CHUYHHMX HOBOTBODPIB IPHUCBSIYEHO Psii Hpalb yKpa-
THCHKMX TepeKiafo3HaBIiB [2; 6; 8; 9]. denTesiitni
JKaHPH, SKI MICTSATh CBOK OPHTIHAJIBHY aBTOPCHKY
Mi(hoJIOTiF0, KOMITOHEHTaMH STKOT 9aCTO CTAarOTh OKas3i-
OHaJIbHI OJMHUIII, SIKI HE MaJH YCTaJeHUX BapiaHTIB
HOMIiHaIlii HaBiTh B MOBI OpPHUTiHAIY (HAIIPHUKIIA/, TBOP-
gicte JIxk. Tomkina, /. Poyminr Tomo)? HaOyBaroTh
Bce OUIBIIOT MOIMYIAPHOCTI B OCTAaHHI JECATHIITTAL
Haiibinpm ycnimanM y kiHemarorpadi y Ipyromy
necstrmitti XXI cromiTrs cTaB Tenecepian «Ipa mpe-
CTOIiBY», 3HATHHA 32 MOTMBaMH KHUTH XK. MapTiHa
«llicns mpoxy i moTyM’s». ¥ cepiati IPUCY THS OpHIi-
HaJIbHa Mi(oJIOriyHa KapTHHA CBITY, PETEILHO PO3PO-
OjieHa aBTOPOM, SIKa BHUCTYNAE OCHOBOIO JUISl CEOXKET-
HOI JIiHIT Ta B fAKIf 4aCTO MOYKHA 3HAWTH MOTHUBALUIO
MOBEJIHKK Ta BYMHKIB TOJIOBHUX TepoiB. Pasom i3
THUM Y CY4aCHOMY YKpPaiHCBKOMY IE€PEKJIaf03HaBCTBI
yTBOpHJIACS IIEBHA JIAKYHA B JOCIIJDKEHHI MepeKiasy
nporo QuIbMY, a €IMHa HasBHA HAayKOBa PO3BiNKa Y
LOMY HarpsiMi Aatyetbest me 2014 pokom i mpucBs-
YeHa MepekJia ly BIAaCHUX Ha3B Y MEpIITiif 4acThHi cepii
pomaniB JIx. Maprina [1].

MeToro cTarTi € BU3HAUYCHHS TAKTHUK HEPEKIamy
Mi()OHIMIB 3 aHIJTIKCHKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY y cepi-
ani «I'pa mpecroniBy». JJocsArHeHHs MOCTaBIeHOI METH
nepen0avae po3B’s3aHHS TaKMX 3aBAaHb: 1) BU3Ha-
YUTH Mi(OHIMH, SKi BUCTYTIAIN 3ac00aMu BepOartizarii
ABTOPCHKOi Mi(hOJIOTIYHOI KapTUHU CBiTY; 2) THIIONO-
risyBaru BigiOpani Mi(oHiMH; 3) BU3HAYUTH TaKTUKH
nepexiagy JUist KRKHOTO TUITY Mi(OHIMIB.

«MidonoriyuHa kapTUHa CBITY — 1€ ILiJlicHa
crcTeMa BipyBaHb Ta YsIBJICHb IEPBICHOT JIIOAWHH PO
OyZ0BY HAaBKOJIMIIIHBOTO CBITY (peaabHOro Ta MOTOMH-
6i'{HOFO) IO TPYHTYETbCA Ha TpaguUisax i Midax.
VY wmiit KapTI/IHl MPUPOJTy CHPHIMAIOTH HYepe3 Ooris,
IyXiB, MariuHi, (paHTaCTHUYHI BIaCTHUBOCTI Ta SBUILIA»
[4, c. 77]. Midonoriuna kapTuHa CBITY, fKa € 0C0O0-
JMBUM THIIOM KapTHHHU CBITY, 3 OXHOTO OOKY, SIBJISIE
c00010 cipoOy Mi3HATH 1 BIOPSAAKYBaTH HABKOJIHUILIHIH
CBIT HIEpPBICHOIO JIIOAMHOIO, @ 3 1HIIOT0, BOHA BUCTY-
ae SIK CBOEPiiHE yHiBepcalibHe OaueHHsS Cy4acHOro
cBiTy [5, c. 270]. Midu BTpaTiiin CBOIO BU3HAYAIbHY
POJb Y Mi3HAHHI JIFOJMHO0 HABKOJIHUIIHKLOI IIHCHOCTI
yepes Te, 10 HayKa MIBUIKO po3BHBaeThes. [Ipote no
LBOTO Yacy Midu 30epiraroThes SIK 4acTHHA JiTepa-
TYpPHOI CHAJLIMHH, SKa HECE €CTETUYHY LIiHHICTH i
Ma€ BUCOKHIA CTYITiHb MPEIECHTHOCTI Y TBOpax pi3-
HUX aBTOPIB.
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Barato muceMeHHuKiB, Takux sk JIk. TomkiH,
k. Poyminr, P. [oBapa, ®. JlaBkpadt, x. MapriH,
CTBODIOBAJIM CBOi TBOPH, IPYHTYIOUMCH Ha Midax.
I. BinTepne cTBepIKye, IO «CHOTOJHI CBIT (eHTe-
31iHOTO TBOpY», a00 «BTOPUHHHH CBIiT» — HalBaX-
JMBIIIA KaTeropis Jirepatypu Qentesi, sika 6arato B
YoMy BH3Ha4a€e Xy[JOKHi JOCTOTHCTBA, SKICTh 1 MOITy-
nspHIicTh (eHTe3iiHuX TBOpiB. IlpakTHyHO Oynb-
KU BTOPHUHHHUI CBIT OymyeThCsl Ha OCHOBI Migy,
OCKUIBKU came Mi() JoroMarae CKOHCTPYIOBAaTH BHY-
TPIIIHBO NEPEKOHJIUBHH, JIOTIYHUH 1 JOCTOBIpHUIA
Bcecsir [3, c. 38].

HaiironoBHimuii, OCHOBONONOKHHI  €IEMEHT
(eHTe3iliHOi JiTepaTypyu — MOE€JHAaHHS aOCONIOTHOT
BUTAJIKH 1 ificHOCTi. ABTOpH (eHTe3i Yy CTBOpEHUI
c00010 Mari4Huii CBiT MEPEHOCITH Mi(OJIOTIYHI CUM-
BOJIH, BKJIIOYAIOTH Mi(pOIOTIYHUX iCTOT ab0 CTBOPIO-
I0Th HOBUX IIEPCOHAXIB Ha OCHOBI Mi()OJOTIYHHX,
ysIBHI 00’ €KTH, MariuHy 30poto abo 3acodu /sl BUKO-
pucTaHHs Marii. 3BiICH BUIUIMBA€E MOHATTS «aBTOP-
CBbKO1 Mionoriqynoi kapTunu cBiTy» [7]. Midu — Bax-
JIMBa YaCTHHA CTPYKTYPHU BCECBITY, € BiIOyBa€ThCS
nis cepiany «I'pa npectoniBy. [lepen msgauamu Bin-
KPUBAETHCS a0COTIOTHO HOBHM, 1HIIUH CBIT, SKUW HE
iCHy€ B peaslbHOCTI, CBIT, SIKUIl HACEIAIOTh BUTadaHi
HapOIH 3 BIACHOIO KYJBTYPOIO, TPAJULISIMHU Ta YSB-
JICHHSIMH.

CBigueHHsIM aBTOPCHKOI Mi(ONOTIYHOT KapTUHH
cBiTy «I'pu mpecToniB» BUCTYNAalOTh HasiBHI B cepi-
am migiuni Ta MiponoAiOHi icTOTH Ta TBapHHH, SKi
3aCeJIsII0Th CTBOPEHUH aBTOPOM BCECBIT, HECYMiCHUIA
3 HAIlIOI0 PeajibHICTIO; BUTaJaHi Hapoau, SKi BipsATh
B pi3HUX OOTiB Ta MalOTh CBOE YSBJIEHHS PO CBIT;
NPEACTaBHUKH TOTOMOIYHOTO CBiTy; BHKOPHCTAHHS
Marii, HasBHICTh PI3HUX peNiriif, BUTaJaHUX MOB.
x. MapTtin cTBOpuB BiacHi MiononioHi obpas3u
Ta CHMBOIIM, OKPIM TOTO, BiH 3all03UYHUB MOTHBH
13 HassBHUX MiQONoTiH (CKaHAMHABCHKOI, KEIBTCHKOT,
rpenpkoi Ta mepcbkoi). BomHouac monii B cepiani
Haraayiotb CepeqHboBiUHYy €Bpomy, IO TOMITHO
3aBASKH 300paKEHHIO JIMIAPCHKUX TYPHIPIB, KoJic-
HUIb, 3aMKIB, Y SIKUX KUBYTh T€POI cepiay.

3acobamu BepOaimizanii MiQosoriyHoi KapTHHH
cBiTy € MidoHiMu (abo MiosiekceMu) — JICKCHYHI
OJIMHMIII, 10 TO3HAYAIOTh Mi(iyHi 1CTOTH, 00’ €KTH
tomo. 3rimHo 3 A. CynepaHCbKolo, Mi)OHIM — Iie
«IMEHYBaHHsI JIIO[IEH, TBApWH, POCIIHMH, HAPOAIB, I'€O-
rpa¢iyHuX 1 KocMorpadiuaux 00’ €KTiB, pi3HUX Ipe-
METIB TOIIO, SIKI B JIMCHOCTI HIKOJIU HE iCHYBaJM»
[11, c. 180]. ¥V Hamomy AOCHiIKEHHI MU PO3MOJi-
i MigoHiMu 3a kiacudikaiiero H. ITogonbebkoi,
B SIKY BKJIFOUEHI TaKi THITH:

MigpoanmponoHim — iM’ s BIaCHE JTFOJICHKOT ICTOTH
B OmnmHax i midax;

Migpomononim — BlacHa Ha3Ba OyJb-sSKOTO reorpa-
¢iuHOTO 00’€KTA;

Migho300HiM — HA3BA TBAPUHH,
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Mighoghimonim — Ha3Ba POCIHMHU;

MighoemHOHIM — HA3BU HAPO/IB;

Mighomeonim — Hazpa OOkecTBa B Oymb-KOMY
manTeoHi [10];

Ockinpku 10 Mi(poNIOTIYHOI KapTHHH CBITY MH
BiIHECIM Il TaKli MOBHI OOMHHIN, IS SKHX HE
OyJI0 BU3HAUYEHO OKPEMHUX KaTeropiil y kimacudikariii
H. ITogonbchKoi, MU BUPIIINAIN JOAATH TaKi MOHATTA:

MighoxpoHOHIMU — HA3BU TIEPIOAIB Yacy, IMOIIH,
CBSIT;

Mighoxpemamonivu — HA3BH PI3HUX TPEIMETIB:
3HAPSAb MMpaili, 30poi, iIHCTPYMEHTIB, IPUIAAIB, ITO0Y-
TOBHUX MPEIMETiB, KOIITOBHOCTEH To1o. O0uaBa Tep-
MiHHU YTBOPEHI BiJl TEpMiHiB Ha IIO3HAYEHHS PO3PAIiB
OHIMIB XpoHOHIMU Ta Xpemamonimu [10, c. 161, 162].

o wiei knacudikarii ciig qogaTu e 181 rpymn,
SIKAX HEeMa€ y TPaIuliiHuX Kiacudikalisax migo-
HIMIB, 5IKi, OJTHAK, HasiBHI B IOCJiP)KyBaHOMY Mare-
piadmi:

mighomoxcuxkonivmu (Big Tp. pobog — Mid, Tp.
t0l1K0¢ — OTpyTa Ta loyog — Hayka) — MiOHIMU Ha
MIO3HAYEHHSI OTPYTH;

Mmighoeexconimu (Bim Tp. pobog — Mid, repm.
hex — POKIIATTSA Ta TP. A0Yo¢ — Hayka) — MipOHIMHU
Ha TIO3HAYEHHS BUJIB Marii Ta TUX, XTO il IPaKTUKYE.
VY cI0BOTBOpi LILOTO OHIMa MM 3aCTOCYBAJIU CJIOBO
TepPMaHCBHKOTO TOXOMKECHHS, SKe, Ha Hally JYMKY,
Kpallle Y3ro[pKy€eThCs 3 MPUHIUIIAMHI MUJIO3BYYHOCTI
YKpaiHCbKOI MOBM MNpH TBOPEHHS HOBOI OJUHUILI,
aHDK TPELbKUI aHAJIOT Magisl.

Cepis dinemiB «Ipa mpecToniB» mpencTapisie
BEJIMKUH 1HTEPEC 13 TOUKHU 30y aHaJi3y TaKTHK Iepe-
knany. [1. Helomapk BU3Ha4Ya€e TaKTHKH TIEPEKIIAAY SIK
«TIPOLENYPH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS LIS MIEPEKIIary
TEKCTy MOBOIO OpHUTiHal1y B TEKCT MOBOIO Iepe-
knany». BiH cTBepmkye, 1mo crpaTerii mepekiany
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI IJISl LIJMX TEKCTiB, a TaKTHKH
nepexiany Al pedeHb Ta MEHIIMX OJUHUIL MOBH
[12, c. 81].

Jns Hamoro gociikeHHs MH oOpanu Kiacui-
karito Taktuk 3a JK.-II. Bine i XK. [lapOenbne, siki
BHJIUISIIOTH: 3amo3mdeHHst (borrowing) (cioBo 3
OPHTiHAIBHOTO TEKCTY 0e3MocepeIHbO NEPEXOIUTD B
LiTHOBHN), HOcaiBHUM nepekaan (/iteral translation)
(mepexnaa NEKCUYHOT OJMHULI OpPHUriHATY MUIIXOM
3aMiHM 11 CKIaJOBUX yacTUH — Mopdem abo ciiB —
iX JIGKCHYHUMHU BIiAMOBITHUKAMHK), TPAHCIO3HUIIiI0
(transposition) (3aMiHa cj0Ba OHIE] YaCTUHH MOBH
Ha iHOTy 0e3 3MiHM 3Ha4eHHS BChOTO TOBIIOMIICHHS),
Mony it (modulation) (3MiHa clloBa a00 CIIOBOC-
MOTYYEHHS! MOBH OpHUTiHATy OJUHMIICIO MOBH Iepe-
KJIamy, 3Hau€HHs SIKOI BUBOAWTHCS JIOTiYHO), eKBi-
BaJleHIi0 (equivalence) (BUKOPUCTaHHS Y TEKCTi
nepekiagy ciaoBa abo CIOBOCIIONYYECHHS, SIKE B MOBI
nepekyany BU3HAETHCS yCTAIEHUM EKBIBaJICHTOM) Ta
aganrauilo (adaptation) (nepenada cutyanii opuri-
HaJy, SIKO1 He iCHy€ B MOBI IepeKIIaay 3a JOIIOMOTO0
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iHIoi cuTyamii, Ky MOXXHa BBa)KaTH EKBiBaJEHT-
HOMO) [13, c. 31].

OTxe, y XOIi HAIIOro AOCIHiIKEHHS METOAOM
CyuinbHOi BUOIpKM MM iAeHTH(]IKyBaIM B OpUTiHAMTI
kiHodinemy 203 MidoHiIMH, K BUCTYNIHIN 3ac00aMH
BepOatizanii aBTOpChKOi KapTHHU cBiTy. Ha Takomy
eTari MU kiacu}ikyBaiu 11i MiOHIMH 3a IX THIIaMHU,
onucanuMu Bumie. KiibKicHI pe3ynbraTd BHOIpKH
MoKa3aHo y Tadmuii 1.

Tabmuns 1
Tunonaorisa migounimis
Midonimu Kinbkicts | Bincorok BuOipku
MidoTononimMu 60 29,56%
MihoaHTpOIOHIMHI 41 20,2%
MidoeTHOHIMHI 21 10,34%
Mi¢o300HIMHU 16 7,88%
Midoteonimu 14 6,9%
Mi(hOTOKCHKOHIMHU 14 6,9%
MidoxpoHOHIMHU 12 5,91%
MioxpemMaToHiMU 9 4,43%
MidorekcoHimMu 9 4,43%
MidoditoriMu 7 3,45%
Bceboro 203 100%

Sx BHmHO i3 TaOMWI, HAHOULTBII IIpemcTaBiie-
HUMH 13 JAECATH TUIIB BUSBWIHCS TPU TPYIH Mido-
HiMIB: MioTormoHIMH, MioaHTPOITOHIMH Ta Mido-
€THOHIMH, SIKi CYKyITHO CKJIaJId MaiKe 1Bl TPEeTHHU
BruOipku. KoxeH 3 IHIMX THITIB HE TIEPEBUIIYBaB
10% 3 3arampHOi BUOipKku. Jlani MU JeTanbHO TOCIHi-
JUIM TAaKTUKU NePeKiIay, 3aCTOCOBaHI ISl KOXKHOTO
TUILY.

OCHOBHHMH TphOMa TaKTHKaMH Tiepekiaay Mido-
HIMIB CTaad IOCTIBHUH IIepeKiaa, 3amo3udcHHS
Ta eKBiBaleHIlis1. B aHamizi TakTWK mepekiagy Mu
JETaJbHO 3yIMHUMOCS CaMe Ha IIUX TPbOX TaKTHKaX,
OCKIJIbKM 1HIII TaKTHUKU 3aCTOCOBYBAJIHCS y TEpe-
knamai mermre 10% oguHULE.

1. llepexnan mipoTononimin

Ilepen msimauamu «Ipu mpecTomiB» BiKpUBa-
€ThCsI aOCOTIOTHO HOBWH, 1HIIIUH CBIT, 1 BCI TepUTOPii
1 pi3HI reorpadiyai 00’€KTH, PO3TANIOBaHI Ha HUX,
MaroTh BJIaCHI HaMEHyBaHHS. BOHHM ciyxaTb IS
CTBOPEHHS JOCTOBIPHOCTI, 00’ €KTUBHOCTI, peabHO-
cTi 300pakyBaHuX ofAii. Mu Buokpemmu 60 mido-
TOIOHIMIB, IO SIKUX BIJHECIM HAa3BH KOHTHHEHTIB,
MOpIiB, piYOK, 3aTOK, Tip, OCTPOBIB Ta MiBOCTPOBIB,
MyCTeNb, HA3BU PETIOHIB, MICT Ta BYJIHUIIb.

o TakTUKU Oocnienozo nepexnady nepexia-
Jadi BmaBajucs Min 4ac mepexnany 53% widoro-
MOHIMIB, Cepesl SIKUX — Ha3BH yCiX MOpIB, 3aTOK Ta
Maibke yciX OCTpPOBIB i ByiHIb. BaximBoro xapak-
TEPUCTUKOI0 NHUX Mi(OTOMOHIMIB € Te, M0 BOHH €
TaK 3BaHUMH,CIIPOMOBHUCTHMHU» Ha3BaMH, TOOTO B
HHUX 3aKJIaJicHa IIeBHA XapaKTEPUCTUKA, BHYTPILIHS
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(opma. Hampuknan, ckiagoBi 4acTuHH Mi)OTOMO-
HiMa Slaver’s Bay (3amoka Pabomopeisyig) TOBO-
PATH PO TE, UMM II€ MICTO BiZioMe, i, BiMOBiIHO,
MaTHMYTh TI€BHI OUiKyBaHi acomiamii Ta KOHOTAaIIio.
Taki «mpoMOBHUCTI» Mi()OTONOHIMHU TEPEKIIATAINCS
31 30epeXeHHsIM CEMaHTUYHOIO 3HAYEHHS TUX MOp-
(em abo ciiB, 3 STKUX BOHHU CKJIANAIOTHCS, TOOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOCITIBHOTO Tepekiany. IHmii wmidoro-
MOHIMH, AJs Iepenadi SKUX IepeKyafad BOABCs N0
TaKTUKH JOCIIBHOTO Tepeknany: the Shivering Sea
(Tpemmsaye mope), Mother of Mountains (Mamip
Lip), the Sapphire Isle (Cangiposuti Ocmpis), the
Iron Islands (3anisni ocmpoeu), Garden of Bones
(Cao Kicmox), Shadow Lands (Tinucmi 3emni),
King's Landing (Koponiscvka ' asany), the East Road
(Cxiona dopoea) Tomo.

TakTukoro 3anozuuenns Oyno nepexnaneHo 37%
MicoTononimiB. He Bci MipoTOmOHIMU MiCTSTH B 001
SIBHE CEMAaHTHYHE HANlOBHEHHs, aje BOHM CIIPUH-
MalOThCsl IVIsiAaueM SIK TOKa3HUK HEPealbHOCTI Ta
HE3BUYAHHOCTI CBITY, KU 300paXXy€eThCs B cepiali.
Taki Ha3BU TeorpadivHUX 00’ €KTIB MEPEKIANAIOTHCS
3a JIOIIOMOTOI0 TAaKTHKHM 3amo3udeHHs. Llum croco-
0oOM Tepekianad IrepesaB Ha3BU Maibke yCiX MICT.
Hanpuknaz, s nepenadi midoromnonima Winterfell,
cromuni Kopomiecta [liBHOWI Ta pojoBOTO 3aMKy
nomy CrapkiB, mepeksiazad BIABCs 10 TaKTUKH 3aI0-
3udeHHs. Y Nepekyali BiH 3BYUHTH K Binmepdghenn,
IO JIekceMy OyJio TpaHCIiTepOBaHO. 3HOBY K TakKH,
Take MepeKNafanbke DPIMICHHS 3YMOBJIECHO BiACYT-
HICTIO MOXJIMBOCTI TepefaTd 3HAYeHHS BUXiTHOI
OJIMHHMIII 3a JIOTIOMOTOI0 JIOCTIBHOTO TMEpeKiany i
30eperTtu il KOPOTKy ¢opmy, TOOTO Tepenatu Migo-
TOTIOHIM B MaKCHMAaJIbHO HAONIKEeHIH 10 OpUriHaTy
(opmi. TakTuKoOIO 3arO3WYEHHS OYJIO0 TMEPEeKIaICHO
1 Ha3BU KOHTHHEHTIB Westeros (Becmepoc), pidok
the Rhoyne (Poin); ocTpoBiB the Arbor (Apbop), the
Tarth (Tapm),; perioHiB Lannisport (Jlannicnopm) ta
iHmmMX Mict, Hanpuknan, Lorath (Jlopam), Braavos
(bpaasoc).

Jo TakTUKU exeisanenyii Tiepexiagad BIABCA
mig yac nepeknaay 5% MioTOMOHIMIB: PETIOHIB the
Reach (Posnie), the Neck (Ilepewutiox) Ta piuku the
Trident (Tpusybeys).

Jo iHIMX TaKkTHK Nepekjanad BAaBcs IMiJ yac
nepexiany 5% wmidorononimis. Ilin uac mepe-
knany midorononima the Street of Sisters mepexia-
Jlad BJIABCS 10 TAKTUKU OMyU{eHHA Ta NIepeaas 1i Ha
YKpPaiHCBKY fK 6ynuys. TakTuKy mparncno3uyii 6yino
3aCTOCOBaHO Ui mepenadi MidoHima the Street of
Steel (3anisna eéynuys). Ilin yac nepeknany migoto-
noHima the Red Fork (Yepsonuii 3yb6eys) nepexnanaq
3aCTOCYBaB TAKTUKY MOOYAAYiI.

2. Ilepexsax mipoanTponoHimMiB

3HauyHa yacTWHA MPUKIAAIB NpUIANaE Ha iMeHa
repoiB, iXHI Npi3BHIIa Ta Npi3BHCHKA — 1e 38 mido-
aHTPONOHIMIB. SIK mpaBuJIO, i Yyac nepexiagy iMeH

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

Ta MPI3BHI 3aCTOCOBYETHCS TAKTUKA 3AHO3UUEHHA,
TOOTO 1M’ abo mpi3BHIIE TPaHCKPHOyeThCsS abo
TpaHcmitepyeTbes. OfHaK y JiTeparypi B iMeHax, a
0CcOo0JIMBO B TPi3BHUCHKaX, MOXE OyTH 3aKJaJcHUH
0COONMMBHH 3MICT, SIKMH HE MEepeaaeThcs IiJ Yac
3aCTOCYBaHHS TAKTUKU 3allO3MYCHHS, IO TPH3BO-
JUTB 10 BTpaTH 3Mmicty. ToMy miepexiiazad 3acTOCOBYE
TaKOX TAKTHKH 00C/i6H020 nepekaady, abo ekeiea-
JIeHUiIo.

[1ig yac nepexnany 61bIIOCTI Mi)OAHTPOTIOHIMIB
MepeKIaaay BAABCS A0 00CAI6HO20 nepeKaady — y
50% Bunaakis. Po3misiHemo nepexnan MigoaHTpoIo-
Hima Kingslayer (L{apesbusys) — 11e IPi3BUCHKO, SIKE
Hanexuth [Dxeiimi Jlannictepy. Y mpomy BuUmaiaky
mig dac mepeknamy Oyaa 3acTocOoBaHa TaKTHKa
JociiBHOro nepeknafny: king [kopons, nap] + slayer
[BOuBI]. Llle ogun npuknan — Night King (Koponw
Houi) — nigep Oinux OnykadiB, HAMOTYTHIIIMK Ta
HaifHeOe3neuHimmi cepen Hux. Lle icTora i3 uncToro
JBOY 1 XOJIOAY, 1 TOMY BiH Mae€ 3AaTHICTh 3aMOpO-
JKyBaTd Bce, 710 YOro O BiH HE JOTOPKHYBCS Ta KyIH
0 He IIIIO0B. 3a JOIIOMOIOK0 CBOEI Marii MOXKe OXKHB-
JSTH MEPTBUX (JIIONEH, TBapuH 1 IpakoHiB), MO0 Ti
ciyxunu Horo apwmii. Kopons Houi mae 3pmatHicTb
NepETBOPIOBATH HEMOBIT B binux Bryxauie (White
Walkers), npuTHCKarO4M majelb J0 IIOKA JUTHHU.
[epenaua midoanTpononimMa BigOynacs 3a ZOIOMO-
rOI0 TAKTUKHU JOCIIBHOTO MEpeKIaay 3 MmepecTaHoB-
KOK0 KOMITOHEHTIB: night [Hiu] + king [kopoiib].

Red Priestess (Yepeona Kpuys) € omHiero 3
TOJIOBHUX TepOiHb cepially, sika Boyiogie OararbMma
BpayKaroYMMHU MariyHUMU 37i0HocTsMu. Hanpukman,
BOHA MaJia 3/1aTHICTh CTBOPIOBATH YapH, MariuHi iJiro-
311, AKi 3MIHIOIOTH (Di3MYHE CHPUHHATTS 1 30BHIII-
HI BUDISJ JIFOACH 1 MpenMeTiB. YKpaiHChKOK Iied
Mi(OHIM TepeJaHo 3a JOMOMOTOI0 TAKTHKH JOCTIB-
HoTO niepekany: red [uepBoHa] + priestess [kpus].
HocniBHo Takox Oyio mepeknaaeHo i Taki MidoaH-
tponionimu: High Sparrow (Bepxosnuii Topobeys),
Grey Worm (Ciputi Xpobaxk), Young Wolf (Monoouti
Bosx), Lord of Bones (Jlopo Kicmox), Protector of
the Seven Kingdoms (3axuchuys Cemu xoponiecms).

s nepexnanay KOMIIEKCHUX JIEKCEM, sIKi CKIlaia-
I0ThCA 3 BIIACHOTO iIMEHi Ta 3 THTYIy a00 Mpi3BUCHKa,
3aCTOCOBYBaJIaCsi KOMOIHAIIiS JBOX TaKTHK — 00C1i6-
Huil nepeknao ta 3anozuuenna (24%). Hanpuxman,
y BUMAJKY 3 IepekianioM Midoantpononima Tormund
the Giantsbane (Topmyno Boueys Benemnis) nepe-
KJaJay TpaHCIiTepyBaB iM’sl Ta ITOCIIBHO MEpEeKiIaB
npi3BUChKO — giants [BenerHi] + bane [BOuBLAA].
Li Bi TAKTUKHK 3aCTOCOBYBAJIMCS IIiJ 4aC MEPEKIIATy
MmipoantpononiMiB Khaleesi of the Great Grass Sea
(Kxanici Benuxoeo 3enenoco mops), Brandon the
Builder (bpanoon Byodienuuuii), Baelor the Blessed
(betinop brazocnosennuti) Tomo.

TakTukoW ekeieanenyii Oylo TIEPEKIAICHO
18% wmidoanTponoHimMiB. ¥ BHUNAAKY 3 NPOCTHUMH
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MIPi3BUCHKAaMHU TiepeKiiaiad MiI0upaB yCTajeHi eKBiBa-
JIEHTH B YKpaiHCBKii MoBi. MicdoaHTpononiM Spider
OyJ10 nepesaHo Ha yKpaiHChKy ciioBoM /lasyk. Tak mpo-
3Banu Bapica, MaiicTpa Ha IIenTyHaMu, 4epes Te, Mo
BiH, fIK M1ABYK, IDIETE MIABYTHHY 3 YyTOK 1 3MOB. YcTalleHi
eKBiBaJIeHTH Oynu mifiOpani i st MihOaHTPOTIOHIMIB
Littlefinger (Mizuneyy), the Mountain (I opa) Tommo.

Jo iHIIMX TaKTHK Nepekiiafay BAaBcs i yac nepe-
kiaagy 8% wmidoanrpononimi. Lle, 30kpema TakTHKa
mpancno3uyii ipy riepenadi MioaHTPOTIOHIMIB Face-
less Men (Beznuxi), Mad king (Be3ymeys) Tomo.

3. llepekiiag migoeTHOHIMIB

JIx. Maptin po3po6uB BrnacHwmii BeecBit, Hacenns
HOro pi3HUMH HApPOAaMH 1 KO)KHOMY 3 HUX /1aB Haid-
MeHyBaHHs. Mu BiniOpanu 21 MihoeTHOHIM, 8 3 AKX
[M03HAYaIOTh HA3BH HApOIiB, a iHmN 13 — 1e Ha3Bu
MEHILHUX TPy JIOAeH, IIJIEMEH Ta KJIaHiB.

[lig wac aHami3y TaKTHK HEpeKIamgy KOXHOTO 3
MipoeTHOHIMIB OyiiO BHSIBIEHO, MO0 OUIBIIICTH i3
HUX OyJl0 MEepeKIafeHO 3a IONOMOIOI TaKTHKH
docnienozo nepeknady (48%). 3acTocyBaHHS Tak-
THUKH JOCIIBHOTO IEpeKIany CIpHAIo 30epekeHHIO
BHYTpilIHBOi (opMu Ha3Bu Hapoxny. Hanpuknan,
MicoeTHOHIM First Men nepexianeHo aociiBHO: first
[mepmri] + men [nromu]. Lo sk TakTHKY 3aCTOCOBAaHO
mig yac nepekiaany MipoetHoHiMiB: [ronborn (3anis-
Hopooiceni), Free folk (Binonuii Hapoo).

Jpyroro 3a 4aCTOTHICTIO 3aCTOCYBAaHHS € TAKTHUKA
3ano3uyenns, i Hero Oyno nepenano 38% wmidoerHo-
HiMiB. JIJ1s moJjeriieHHs afanTaiii oHiMa 3a3BHYail
3aCTOCOBY€ETHCS TEBHA rpaMaTHYHa Monu(ikaris, y
BUMAJKY MEpeKIany 3 aHIHChKOI Ha YKPaiHCBKY —
1€ YacTille 3a BCe JOAaBaHHS POJOBOTO 3aKiHUCHHS
abo cydikca. Hampuknan, Ha3By KOYOBOTO ILUIEMEHi
Eccoca the Dothraki 6yno nepenano Ha yKpaiHCBKY
3a JONIOMOT'OI0 TAKTUKU 3all03WYeHHs — Jompaxitiyi.
[lepexmanay TpaHckpuOyBaB el MiOETHOHIM Ta
J0/1aB JI0 HBOTO 3aKiHueHHS -uyi. OTXe, CTPYKTypa
Mi()oHIMa BiINOBiAAa€ HAMNPOMYKTHUBHIIIINA yKpaiH-
CBbKill CIIOBOTBIpHI MOAENI Ha3BU HApOAY i3 cydik-
coM -eyw. llepexnmagad anmantyBaB OTpUMAaHUIl Y
pe3ynbraTi nepekiaany TaKTHKOIO 3ar03MYeHHS Npu-
KJIaJ 10 TPaMaTU4YHOI CTPYKTYPH YKpPaiHCHKOi MOBH.
TakTukoro 3amo3wueHHs OyJno TepeKiIaJeH0 Mido-
Himu Karstarks (Kapcmapxu), Valyrians (Banipiiyi),
Blackwoods (bnexsyou) Tomio.

BapTto 3asHauuTH, WO exgieaneHuin, OnHA i3
TPbOX OCHOBHHUX TaKTHK, He Oyja 3acTOCOBaHa Mix
yac mepeknaany sxkogHoro midoerHonima. Ilim uac
nepexnany 14% MidoeTHOHIMIB 3aCTOCOBYBAIIUCS
1HIII TaKTUKHU, 30KpeMa: Mix Jac mepeknany Burned
Men (Cnaneni) Ta cave people (neuepnuxu) 3acToco-
BAaHO TaKTHKY MIPAHCRO3UYIL, a T Yac MepeKary
Stone Crows (lipcoki Boponu) — TaKTUKY MOOYAAUIL.

4. Ilepexyax Mipo3oonimMiB

CBigueHHSIM aBTOPCHKOI Mi)OTBOPUOCTI € CTBO-
PEHi aBTOPOM iCTOTH, LIO HACENSIOTH CBIT (PEHTE3I.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

33

VY xomi mocnimkeHHs MH Bifibpamu 16 mido300Hi-
MiB, J0 SKUX BIJIHECITM Ha3BH HE JIMIIC TBAapHUH, a i
BUTa/IaHUX aBTOPOM ICTOT Ta iICTOT B3SATHX 13 HASIBHUX
MigoIorii.

Binpuricts i3 HUX Oyno MepeKiIageHo 3a JI0IMOMO-
TOI0 TaKTHUKHU eKkeieanenyii — 56%. Y cepiani npu-
cyTHi ictoTH, siki k. MapTiH 3amo3uyuB 3 IHIIKX
Midomoriid. BignosigHo, ans nepenadi mux Mio3o-
OHIMIB YKpaiHCBKOIO OyJ0 BUKOPHUCTaHO yCTaJCHHUM
BignoBinHuK. Lle icToTH 3i ckaHAMHABCHKOI Mi(oio-
rii — giants (eeremni) Ta krakens (xpaxenu); Tpeib-
KOi — harpy (eapmii); nepcekoi — manticore (Mam-
mukopa). Jleski icTOTH 3ragyloTbes y midoiorisx
Pi3HUX HapomiB CBITY — mermaid (pycanka), dragon
(Opaxown), cannibals (kanibanu) ta shadow (minv).

Jlpyroro 3a 4acTOTHICTIO 3aCTOCYBAaHHSI € TaKTHKa
00Ci6H020 nepeKnady, Ky 3aCTOCOBAHO TIiJ| 4ac repe-
xiany 31% wmidosoonimis. [i BukopucTano s mepe-
Ki1ay Mi(o3ooHIMa three-eyed raven (mpuokuii 60poH).
Ticns Toro sik Bpan Crapk magae 3 Bexi Ta Brpadae
3MOTY XO[IUTH, BiH TIOYMHAE MATH BUAIHHS IILOTO BOPOHA
y cBOiX cHax. BiH nae Bpany 3mory 6aunTti MuHyIne, cbo-
TofieHHs 1 MaiOyTHE Ta 3MIMCHIOBATH TOIOPOXi B Yaci.
JocniBHO OyIno mepenano Takox Mio300HIMH ice spi-
ders (1600s1i nagyxu) Ta direwolf (1omogosk).

Jlo IHIIMX TaKTHK TepeKiajady BOABCs I 4Yac
nepexnany 13% wmido3oonimis. Lle, 30kpema, Tak-
TUKa a@danmayii M 4ac niepeknany grumkins and
snarks. Le icToTH, IKUMU 3alsKYyIOTh JIiTEH, pO3MO-
BiJJa0YM MpO HHUX Yy Kaszkax. BBaxaeTbcs, 1m0 Tpo
HHUX TOBOPSTH TaK CaMo, sIK 1 PO MPUBUAIB, TOONIHIB,
BaMITipiB Ta IHIIMX CTPaxoBHCHK. [lepeknanau Bupi-
IIMB aJaNTyBaTH Ha3BU LIUX ICTOT Ta Mepenas ix cio-
BOCTIONTYYEHHSIM Oabai ma xoxu. Bubip 1i€i TakTHKH
nepeKiIany y AaHOMY BHUMAAKY JOLITbHUH, OCKITBKH
B YKpaiHCBKill KyJIbTYpi Lie BiJOMI epCcCoHaxi Ka3ok,
TOMY 1€ JOIOMAara€e IIsAJaueBi BIOBUTH 3HAUYCHHS
X JekceM. TakTHKa 3ano3uyenns He 3aCTOCOBYBa-
Jlacsl MiJ| 9ac nepexiaay Mi)o300HIMiB.

5. Ilepekaan MipoTeonimin

Peniriss — HeBiJ’eMHa CKJIaJ0Ba 4YacTWHA aBTOP-
cbKoi MihomoriyHoi KapTuHH cBiTY «[pH mpecTomiBy,
a/ke Oe3nmiy pemiriiHuX KyJbTiB 3Marajucs OIUH
3 omuuM. Mwu Bumimmnu 14 migoreonimie, 50% 3
AKHUX OyJo mepeaHo Ha YKPaiHChKY MOBY TaKTHKOIO
oocnienozo nepexnady. Tak, y JloTpakiiuiB mnpu-
CYTHIH KyJIbT TOKJIOHIHHSI OoxectBy Great Stallion
(Benuxuti JKepebeysw), y Jazapsu — Great Shepherd
(Benuxuti Ilacmyx), y 3anizHopomkenux — Drowned
God (Ilomonynuii boe), y besanukux — Many-faced
God (bazamonuxuit boe), y nroneit Eccoca — Lord of
Light (Bonooap Ceimna), y moneii miBHiuHOTO Becte-
poca— Old gods (Cmapi 60eu), Ha IBIIHI K HAUTIOIITH-
pewima penirist — Faith of Seven (Bipa ¢ Cimox). dns
MepeKIaay KOKHOTO 3 MepenidyeHuX Mi(OoTeoHIMiB
OyJi0 BUKOPHUCTAHO TAaKTUKY AOCIIBHOTO TEpPEKIamy,
Hanpukiaj: great [Benukuii] + shepherd [mactyx].
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a1 50% midoTeoniMiB OyIno epeaano TAKTUKOO
eKegieanenyii, KOXKEH 13 HUX NepenaBaBcs 3a JOIIOMO-
rOI0 YCTaJICHOTO EKBiBJIEHTY CJOBa B YKpPAaiHCHKIiH
MoBi. [lo mpukinany, Bipa B CiMoX cTBepKYyE, IO €
omuH bor, sikuii Mae ciM couMiB: the Father (Omeys),
the Mother (Mamip), the Maiden (/[iea), the Crone
(Cmapa), the Smith (Kosanw), the Warrior (Boin) i the
Strange (Hegioomuii).

6. Ilepexkaan MidoToKCHKOHOMIB

Oxpemy Tpymy Mu cdopmyBaiu 3 MioHIMIB,
Ha3BU SKHX II03HAYAIOTh OTPYTY, aIKe BCi BOHH
BUTaJaHi aBTOPOM, TOMY INPEIACTABISIOTH iHTEpEC i3
TOYKH 30pY aHaJli3y CIIOBOTBOpPY Ta iX mepenadi Ha
yKpaiHCcbKy MOBY. Takux MioHIMIB € 12, 1, OCKITbKH
OLIBIIICTH 3 HUX Ma€ BHYTpilHIO Gopmy, 79% Oyno
MIEpEeIaHo 3a JIOTIOMOTIOI0 TAKTUKU 00C/i6HO20 hepe-
knady. Posrisinemo niepexnan otpyta Long Farewell
(Hoeee [Ipowanns). Sk BUNIMBAE 3 HA3BH, IS TOTO,
o0 11 OTpyTa MoisAia, MOTPiOeH MesKUi Jac, aie
BOHa AyXe cMepToHOcHa. OTpyTa BHKOPHUCTOBY-
€TBCSl Y BUDVIIAI KPUCTAJIB aMETHCTOBOIO KOJBODY,
SIKi TIONPIOHIOIOTH 1 PO3YMHSIOTH B HANOAX JUIA
xeprBu. OpHiel Kparut, IO MOTpamuia Ha IIKIpY,
JIOCHTB, 1100 3amofisTy cMepTh. MidoHiM mepekia-
neHo pociiBHO: long [moBre] + farewell [mpomanHs].
JocniBHO Takoxk nepenano MidoHimu widow § blood
(6008una kpos), sweetsleep (conooxuti cow), dragon-
glass (Opaxonsue ckio).

3a TONOMOT 010 eKgiganenyii nepeKiaaay nepenan
7% midoHIMIB Ha O3HAYCHHS OTPYTH, LI — Strangler
(Oywumens). 1lin yac nepexnany iHmux 14% wmigo-
HiMiB Ha IO3HAYEHHS OTPYTH NEepeKIagad 3acTOCYBaB
HIII TaKTHKH, 30KpeMa Mpancno3uyilo npu mepe-
nadi mioHimMa shade of the evening (geuiphii mini).
TakTuka 3ano3uuenns He 3aCTOCOBYBajacs Ul
nepexyiany MihOTOKCHKOHIMIB.

7. llepexax Mi)OXpOHOHIMIB

MidoxpoHOHIMH — CTBOPEHi aBTOpOM BIACHI
Ha3BM HA IO3HAYCHHS ICTOPUYHUX IOMiH, CBAT Ta
IHIIMX COLIOKYIBTYPHUX SIBUILL, SIKi € BAXKITUBUMHU JJIS
300pakyBaHOro cycninscTBa. Mu Buaiauau 12 mido-
XPOHOHIMIB Ta, NMpOAHai3yBaBIIM iXHIA Nepekiaf,
Bu3Haumwiy, mo 83% Oylno mepesaHo TaKTHKOO
docnienozo nepexnady. Hanpuknan, The festival of
Mother (@ecmusans Mamepi) — ue peniriiine cBATO,
MPUCBSUYCHE MaTepi, acleKTy CEMUIIMKOTO OOXKecTBa
Bipu B Cimox. IMOBipHO, H1OTO CBSITKYIOTH HIOPOKY
B Kopomiserkiii ['aBani i B ycboMy kopodmiBcTi. Ha
YKpaiHCbKy MOBY Leil MipOXpOHOHIM mepemaHo 3a
JIOTIOMOTOI0 TAKTHKH AOCIIIBHOTO nepekiany: festival
[bectuBans] + mother [marip].

3a I0TIOMOT 010 TAaKTUKH eK@i6aneHyil TIepeKIaieHO
8,5% widoxpoHoHimiB. The Doom (3acubens) Oyna
KaTacTpo(ivHOIO MOII€I0, IO CTANACH MaiKe 3a YOTH-
pucra pokiB a0 BiitHM [1’aTH KOposiB. 3a OMUH JICHb
crouio Banipiiicekoro @pironsaa Oyso 3pyiiHOBaHO,
1 OinbIa yacTHHA MiBocTpoBa Baripii crycromeHo.
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e 8,5% mioxpoHOHIMIB epeani iHIIMMH TaK-
THKaMH, 1€, 30KpeMa, TAKTHKA MOOYIAYii TIpU Tepe-
naqi MioxpoHonima the Hand'’s Tournament (Typuip
Ha yecmv pyku Kopons). TakTuka 3ano3uuennsa He
3acTOCOBYyBajacs Ui Iepeaadi )oaHoro migoxpo-
HoHiMa (0%).

8. Ilepexax mipoxpeMaToHiMiB

o midoxpemaroHiMiB MU BiTHECIH 9 OJMHHMIIb,
JUTS TIEpEeKJIaay 3Ha4HOI KiJIBKOCTI SIKUX Oyno 3acTo-
COBaHO TAaKTHUKY 00C1i6H020 nepekaady — 45%.
VYci midoxpeMaToHiMu — 11e HA3BH MEYiB, aJKe BOHU
Oararo MOXyTb CKa3zaTh Npo Aoii abo Xapakrep
CBOiX BracHMKiB. Hampukinaa, mig gac cBoro Beciuis
Ixoddpi bapareon orpumye y mogapyHOK med i
NPOCHUTH 1HIIUX TOCTEH MPHUIYyMaTH AJsl HOTO Ha3BY.
[Ticnst KinBbKOX BapiaHTIB BiH LIBHAKO 3YMUHSETHCS
Ha Ha3Bi Widow's Wail (Boosunuii Ilnau), sika min-
X0IuTh xKopctokomy Jlxxodpdpi. Bin 3ayBaxye, 1o
KOYKEH pa3, KOJIM BiH OyJie BUKOPUCTOBYBATH LIEH MeY,
e Oyne cxoxe Ha oOesronosienHs Hena Crapka. Lo
Ha3By OYyJI0 MepeKIaieHo A0CHiBHO: wWidow’s [BIOBH-
Huii| + wail [TyxiHHA, punaHas]|. OCKiNbKY mepeka-
Jad HamaraBscsl 30epertu KOpoTKy GpopMy Ha3BH, BiH
3aMiHMB CJIOBO «PHIAHHS» Ha «miad». JociniBHUIA
MepeKiaj; € HalOUIbII BAAIMM CIOCOOOM Mepenadi
noxiOHNX Mi()oXpeMaToHIMIB Ha YKpaiHCBbKY MOBY 1,
Ha Hall TOMIAJ, B KOOKHOMY BHIAAKY MepeKiIagadeBi
BAJIOCS MepeaaTH 3HAYCHHs, 3aKJIaIcHE B OPUTIHAI.
HocxniBao Oyno mepenaHo i Taki MioxpeMaToHIMHU:
Longclaw (/loseuit Kicomyw), Heartsbane (3acubens
Cepoeyw) To1110.

TakTuky exeieanenyii nepexnagad 3acTOCYBaB
mig yac nepeknany 33% midoxpemaronimis. Hamnpu-
knan, Needle (['onka) — Ha3Ba KOPOTKOTO Meua Apii
Crapk. JliBunHa BHpilIye NaTl HOMY TaKy Ha3By 5K
DIy37MBE HaraJyBaHHS IPO HIMTTA, SKE€ BOHA HEHa-
BUIUTH: «Sansa can keep her sewing needles. I've got
a needle of my own — Xaii Canca bepe conku cooi.
A menep maro ceoro». 3a JONIOMOTOIO 11OTO Mihoxpe-
MaToHiIMa aBTOP IiIKPECIIOE OCOOIUBOCTI XapaKTepy
repoiHi.

[Hmmmy TakTukamMu Tiepexiagad nepenaB 22%
MmigpoxpematonimiB. [1pu nepenaqi Hazu meva Oath-
keeper (Bipnuii Knamei) Oyna BHKOpUCTaHa TaK-
TUKA mpancno3uyii, a 1 Terminus (Cmepmenvhuii
Jlomux) — Taktuka Modynauii. Taktuka 3ano3uueHHs
HE BUKOPHCTOBYBaJacs i niepeaadi Mioxpemaro-
HIMIB.

9. Ilepeksax MiporekcoHimMiB

HeBix’eMHUM KepesioM Ta OAHMM 3 OCHOBHHUX
€JIEMEHTIB Mi()ONIOTIYHOT KAPTUHU CBITY € HASBHICTb
Mmarii B cepiani. Mu BiniOpanu 12 midoniMiB, sKi
MO3HAYAIOTh BUIM Ta MPaKTHKK Marii y «['pi mpecTto-
JIiB» Ta HaMEHYBaHHS JIFOACH Ta ICTOT, SIKi BOJIOI-
FOTh MariYHUMH 3410HOCTSIMH.

TakTukowo ekeieanenuii Oyino mnepemnano 56%
Mi(oHIMIB Ha TO3HAUEHHS Marii. J{yst nepeaadi Tpbox
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Mi(porekCoHIMIB Tepekiiaady BHUKOPHCTaB yCTa-
JIeH] BIANOBIMTHUKK B YKpaiHCBKiH MOBI, 1ie — black
magic (vopna maeis), blood magic (mazis kposi) Ta
prophecy (npopoymeo).

Hns nepenaui 22% MiQoHIMIB Ha IMO3HAYEHHS
Marii nepeksanad BAaBcs A0 00CHi6HO20 nepeKaaoy,
Hanpuknan: dark magic (memua maeis). Jlo iHImmx
TAaKTHK MepeKiajad BIAETHCSA IIiJ] 4ac IMepeKiary
22% midorekcoHimiB. 30KkpemMa, Lie TAKTUKA MO0y~
yii, 10 SIKOI ImepeKsiazad BAABCS I 4ac mepekiary
MioHimMa warg. BapTo 3a3Ha4mTH, 110 CJIOBO «Warg»
icayBasio me 1o «I'pu mpectoni». Ha3ea moxomuts
31 CKaHIMHABCHKOT Mi(bonori'i 1 Baprul 3rafyloThCs B
XynoxKHii niteparypi, 30kpema y TBopax Jix. Tou-
KiHa, e 6apeu — 1e MraHTChKi PO3YMHI BOBKH, 13/0Bi
TBapuHH OPKiB. Y cBiTi «I'pu mpecToniB» warg — 1e
JIIONINHA, sIKa BOJIOJIE 3[JaTHICTIO TPOHUKATH B CBiJIO-
MICTb TBAPMH i CIIPUHMATH CBIT Yepes3 iXHi opraHu
qyTTA 1 HaBiTh KepyBaru ixHimu nismu. llepexia-
Jlaq TepesiaB Ha yKPAiHCEKY Mi(oHIM warg coBoM
nepesepmers, BUBIBIIN 3Ha4eHHS Mi)OHIMA B yKpa-
{HCBKIN MOBI JIOT14HO. 3aCTOCOBAaHO TAKTHKY MOIY-
TSI, OCKITBKU «Warg» — Ie Pi3HOBH/I ITIEPEBEPTHIB,
aje Ii TMepeBepTHI He MepeTBOPIOIOTHCS (hi3UUHO,
a TUMYacoOBO IEpECesIOTh CBili PO3yM B TBapuH.
[Ipu nepenagi midonima blood spells (vapu Ha kposi)
nepekiagad 3acTOCyBaB TAaKTUKY MIPAHCHO3UYIL.
TakTukoro 3ano3uuenns He Oyno nepexIageHo KO-
Horo MihoHIMa Ha o3HadeHHs Marii (0%).

10. Iepexuag migodironimis

CBit «I punpecToniBy yHIKaIbHUH HE TIIBKHY HasIB-
HICTIO Y HbOMY Mi(i9HHX iCTOT, BIacHOi reorpadii, a
I1e i HasBHICTIO POCIHH, pe)epEHTIB IKUM HE iCHY€
B peasbHOCTI. Ha mo3HaueHHs WX POCIUH MU Bifi-
Opasn 7 midodiTonimis, 83% 3 sKux Oyau nepenasi
Ha YKpaiHCBbKY 3a JOIOMOIOI0 TAaKTHKH O0Ci6HO20
nepexnady. PosrnsiHeMo npukian nepexadi Miodi-
TOHIMa ghost grass (npumapui mpasu). J1xopa Mop-
MOHT po3nosinae Jleinepic. «n the Shadow Lands

35

beyond Asshai, they say there are fields of ghost grass
with stalks as pale as milk that glow in the night.
It murders all other grass — Y Kpaiui Tineui 3a Awaem,
Kasicyms, pocmyms HPUMApHi mpaeu 3 Oinumu, 5K
MOIOKO, cmebnamu, wo Ceimsamscs I HUuamo iHuil
mpasuy. Leit npukian BinoOpaxae yssienHs loTpa-
KiHLiB po cBiT. {0 TOT0 X, ONKUC Li€l MiCTHYHOI TPaBH
MOXe cripuiiMarucs sk Metadopa Ha Oinux OmyKadis.
Vkpaincekoto ueit MigodiToHIM nepesaHo AOCIiBHO:
ghost [mpumapa] + grass [TpaBa]. Ilpu upomy imeH-
HUK «IIpUMapay 3aMiHUIM TPUKMETHUKOM «IpUMap-
HUI1», OCKUTBKM B OpUTiHAMI CIIOBO «ghosty BHUTYyIa€e
y ¢yHknii arpudyta. JlocniBHO Oyn0 mepexnageHo
TaKOX winter rose (3umosa mposanda) 1 ladys lace
(orciHOUe Mepedrcuso).

Onun midoditonim (17%) mepexnamad nepenae
TaKTUKOXO MOOyayii: heart tree (Oepeso pody). Tak-
TUKY 3An03U4eHHA Ta eK6ieaeHyii He 3aCTOCOBYBa-
ncs s nepekiany MigoditoHimis.

3aranpHy iH(OpPMALiI0O PO TAKTHKH MEpeKiIamy,
3aCTOCOBaHi P BiATBOPEHHI KOYKHOTO THITY Mi()OHi-
MiB, MOAAHO y Tabnuui 2, y sIKili HaBeleHi BCl TUIH
Mi(OHIMIB Y OPSAKY CHIaaHHsl iX KITBKOCTI y BI/I6lpI_Il
JlaHi HaBOIATBCS y BiACOTKOBOMY CHiBBiJHOILICHHI, a
B Jy)KKaX MOIA€Thcsi aOCOMIOTHA KUIBKICTh BUITAAKIB
3aCTOCYBaHHS MEBHOI TakTWKH. JleranpHy iH(OpMa-
{0 HaBEJICHO JIUILIE JUIsl TPhOX OCHOBHUX TaKTUK, TOMI
K 1HIII, SKi CYKYITHO 3aCTOCOBYBAJIUCS B MEHIIIE, HIX
10%, BiTHECEHO JI0 KaTeropii «iHII TAKTHKH.

[TpoBenene mocmimKeHHs AO3BOJISIE 3pOOUTH TaKi
BUCHOBKH NP0 BUKOPUCTAHHS TAKTUK HEPEKNATy ISt
BiTBOPEHHSI JIGKCHYHUX ONWHHIIb, IKi y OPHUTiHAIb-
HOMY TBOpi BUKOPUCTOBYBaJUCS I BepOamizamii
ABTOPCBHKOT MiposIOTiuHOT KAPTUHH CBITY:

1) anst koKHOTO TUMy Mi()OHIMIB 3aCTOCOBYBa-
JHcA pi3HI TaKTHKH TEPEKIIaay, KOACH THII HE mepe-
KJIaJ1aBCsl 13 3aCTOCYBaHHSIM JIMIIE OAHI€] TAKTUKHY;

2) OCHOBHOIO TaKTHUKOIO € JIOCHiBHHI NepeKia,
SKUi OyB JOMIHAHTHOK TakTukoro (moHan 50%)

Tabmuig 2
TakTuku nepekaaay Miponimis
Hocaisnuii 3ano3nyeHHA ExBiBajsenuia Tnui Bcboro
nepexJaj TAKTHKH
MidoromoriMu 53% (32) 37% (22) 5% (3) 5% (3) 100% (60)
MidoaHTporoHIMH 51% (21) 22 (9)! 17% (7) 10% (4) 100% (41)
MidoerHOHIMEU 48% (10) 38% (8) 0% 14% (3) 100% (21)
Mido300HiIMHU 31% (5) 0% 56% (9) 13% (2) 100% (16)
MidoreoHiMHI 50% (7) 0% 50% (7) 0% 100% (14)
MihOTOKCHKOHIMH 79% (11) 0% 7% (1) 14% (2) 100% (14)
MidoxpoHOHIMI 83% (10) 0% 8,5% (1) 8,5% (1) 100% (12)
MidoxpemMaTroHiMu 45% (4) 0% 33% (3) 22% (2) 100% (9)
MidorekcoHimMu 22% (2) 0% 56% (5) 22% (2) 100% (9)
MidoditonimMu 86% (6) 0% 0% 14% (1) 100% (7)
Bceboro 53,2% (108) 19,2% (39) 17,7% (36) 9,9% (20) 100% (203)

'TTi MichoHIMM MH BiTHECITH 10 TAKTUKH 3aII03MYCHHS], X042 BOHHU [IEPEKIIaIaiCs KOMOIHAIIEI0 TAKTHK 3a1I03UYeHHS + A0C/IiBHUIA IepeK.Iaj
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y 6 3 10 tuniB midonimiB, Ta 3HauHOIO y 4 13 10.
3acTtocyBaHHS 1Li€i TaKTUKA 3yMOBJICHE THM, IO
Mi(poHIMH OpHWTIHAY YacTO MAarTh «IPOMOBHCTI
iMeHay, 1 TepekiIaadi HaMaranucs 30eperT ix 3Ha-
YeHHsI Y MUTHOBii MOBI;

3) TaKTHKa 3a03UYCHHS, HE3BAXKAIOUM Ha T€, L0
BUSIBUIIACS JIPYIOI0 3a YAacTOTHICTIO, 3aCTOCOBYBa-
nacs nunie y 3 tarnax MioHiMiB;

4) TakTHKa €KBiBaJIeHIIii, HATOMICTh, 3aCTOCOBY-
Banacs y 8 3 10 TumiB, X04a CymMapHO ii 4aCTOTHICTb
[ocTymnanacsi TaKTHLI 3amo3udeHHs. Pasom i3 TuM
y TPhOX THIAax Mi()OHIMIB €KBiBaJEHIlis BUSBUIACS
OCHOBHOIO TakTHKOIO (moHan 50%), no skoi BaBa-
JICS epeKiagayi;

5) He3BaKalO4M Ha YKAHPOBI OCOOIMBOCTI TEKCTY
opurinany, y 80% BumaakiB mepeknany MidoHiIMIB
nepekiaagadi HamararoThCsi BUKOPHCTATH JIEKCHYHI
pecypcH IiIbOBOi MOBH, KONMH Mi(OHIMH Tepera-
IOTBCSI 32 JOIIOMOTOIO JOCTIBHOIO Hepeknany, abo

K 3a JIOMOMOTOK TIONIYKY €KBiBaJIEHTa B ILIBOBIN
MoBi. Pazom i3 Tum y 20% midoHimMu niepenaBanucs
Yepes3 3aM03u4eHHs B YKPaiHChKy MOBY 3a11st 30epe-
JKEHHSI €K30TUYHOTO XapakTepy Mi¢oJoriqHol Kap-
THHU CBITY, CTBOPEHOI aBTOpOoM. J/lOMiHaHTHE BXKH-
BaHHS JIOCIIIBHOTO Tiepeknany (moHan 50%) cBiquuth
PO HaMip aBTopa 30eperTH 3Ha4eHHsS OPHUTiHAIBHOI
OJIMHHMIII, OCKITBKH BOHA € BAXKITUBOIO JUISl KOHTEKCTY
OpHT'iHANy, € MPOMOBUCTOIO HA3BOIO, & TAKOK BHKO-
Hy€e (pyHKIIiI0 XapakTepu3allii eeMeHTiB Mi(ooriv-
HOT KapTUHU CBITY aBTOpA.

[TepcriekTHBaMy MOAANBIINX PO3BIJJOK BBAKAEMO
NOCIIDKEHHA JIIHIBOKOTHITUBHHUX  OCOOJIMBOCTEH
MepeKaay aBTOpCchkoi MihoIOTIYHOI KAPTUHU CBITY
y tBopuocTi k. MapriHa, a Takox IIOCIHiKEHHS
TaKTUK Tepekiaany B cepii kuur «IlicHs mpomy i
NOJIyM s1», Ha sIKi 0a3yeThCsl KiHOCepial, Ta MopiB-
HSIHHS BUKOPUCTAHUX TAKTHK 13 THMH, SIKi 3aCTOCOBY-
BaJIKCS y nepekaani Gpiipmy.
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VY crarTti 3pob6iaeHo cnpoly mpoaHani3yBaTH XapaKTE€pHI O3HAKH T'yMOpHC-
TUYHOTO CKJIAJHUKA 3arojoBkiB nukiay M. bonma «lIpuromu Bemmenuka
[TagiHrTOHa», BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS KOMi3My 1 MPHUYMHHU HOTO
MOMXJIUBHUX BTpAar B YKPAaiHCBHKilM Ta pocilickkill mepexiagHuX BepcisixX, OKpec-
JUTU MEXY IMPOHUKHEHHS €THOCHELUU(IUHOTO TyMOPY B TEKCTH JIITEpaTypH
g aitedt. Bubip 00’ ekra qochipkeHHs 3yMOBJICHUI HaMaraHHsIM HOA0JIaTH
OPOTUPIYUS MK HAsBHICTIO PO3JIOTOro JiTeparypHoro marepiamy (13 kHur,
99 omoBigaHp) Ta TPUBAJIMM IrHOPYBAaHHAM MOTEHI{iAly TEKCTy HAyKOBOIO
crinpHOTOIO. KOopoTkuil orsg HanbaHs 3 Teopii 3aronoBky (C. KpxikaHoB-
cekuil, Y. Exo, B. Kyxapenko, A. ETKiHA) T03BOJUB BU3HAYUTU TaKi PUCH
Ha3B, AK aMOIBaJICHTHICTh, MONICEMAaHTHYHICTh, 3IaTHICTh aKyMYJIOBaTH
TOJIOBHUII KOHIIENIT XyAOXKHBOT'O TBOPY THMU NPHUYHHAMH, 1[0 3HAYHO yCKIIa-
HIOIOTb PO3KOAYBAHHS 1 pETPAHCIISILIIO XKapTy. JIIHTBICTHYHUN TyMODP 3aBX/IH
YUHUTH OIip NEPEKNaaueBi, OCKIIbKYA BUMAarae 30epeXeHHsI He JIHIIE 3MICTY,
ane i ¢opMu NMOB1IOMIICHHS, TOMY HOIIYK HAHONbII IPUIHATHUX aNTOPUTMIB
JOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI CTAHOBUTH MPIOPUTETHE 3HAUCHHS.

Ilonpu mo3ipHy MPO30PICTH CIOKETY, 3arojIOBKM TekcTiB M. Bonnma moxe-
KONM aKyMyMIOIOTh I KJacTep COLIOKYIbTYPHHUX YSBJIEHb, MOPOKE-
HHUX akTyalbHHUMHU i bpurtanii mepiogy 1950-1960-x pokiB nmuTaHHAMU
«iHakmocTti». Konuent “trouble” € BusHauanpHMM i 1ukiny «lIpurogm
Beamenuka [lagiHrronay. BinnoBimHUI KOHIENT peani3y€eThCsl B HU3II HA3B
(“/A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”, “Paddington in a Hole”) 3a mocepen-
HHIITBA €THOCTICIM(DIUYHNUX amro3ii Ta kanamMOypiB; HaMaraHHs Bi10Opa3uTH i
HIOAHCH BMBOAUTH HapatuB M. Bonna Ha mMexy mepexnanHocTi. [IparneHHs
I. Bonpaps-TepenieHka 10 MakCHMaJbHOI €KBIBaJICHTHOCTI HE 3aBXIU PiB-
HO3HAYHE MPO30POCTi aHMIIHCHKOTO TYMOpY JJISI MAJCHBKOTO 4YHMTauya; Hapo-
IIyBaHHS ekcrpecii 1 momaBaHHs >kapTy A. I'meboscpkoro Ta K. Cusepre-
BOIO CIPUYMHSE 3MiHYy TOHAJIBHOCTI I HapaTMBHOIO (OKyCy KamamMOypHHX
YTBOPEHb OKPEMMX 3arojIoBKiB. BiMiHHI NPOXYKTUBHI MOJETi BiITBOPEHHS
TYMOpPY MOXYTh OyTH pe3yJbTaToM Pi3HUX YSBJIEHb IIPO CIEIMiKy TUTS-
401 KHUTH. [IuTaHHS SK Ta SIKOIO MIpPOIO CIiJ BUBOAWTH y 3arojOBOK KapT,
3aCHOBAaHMH Ha peajisx, 3ajJexaruMe BiJ BHOOpY IepeksafadeM cTpaTerii
«OJIOMAIITHEHHS KOMIYHOTO YH 30€peXeHHs HaIllOHAJIBHOTO KOJIOPUTY.
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The article is an attempt to analyze the peculiarities of the humor component in
story titles of “Paddington Bear’s Adventures” by Michael Bond. The attention
is paid to such problems as the original humor reproduction and the possible
loss of meaning in Ukrainian and Russian text versions. The degree to which
ethnic humor can penetrate into children’s books is also under investigation.
The choice of the research object can be explained by a contradiction between a
huge amount of actual literary material (13 books, 99 stories) and a long-lasting
scientific disregard of the text potential. A short review of works on title theory
(S. Krzhizhanovsky, U. Eco, V. Kukharenko, A. Etkind) allowed us to identify
such title characteristics as ambivalence, polysemy and the ability to accumulate
the major text concept as the important reasons which perplex the decoding
and translatability of a joke. The linguistic humor is always resistant because it
requires both the form and the sense consideration. That is why the search of the
most appropriate equivalence achievement methods is of primary importance.
Despite the external simplicity of the plot, Michael Bond’s text titles often
accumulate a cluster of social and cultural perceptions caused by the urgent
British problems of the 1950—1960s, the problems of “Otherness”. The concept
“trouble” was recognized as the main one for Paddington Bear Series. This
concept is reflected in several titles (“A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”,
“Paddington in a Hole”) with the help of cultural allusions and puns; the
endeavor to reproduce these shades of meaning moves the titles to the boundary
of translatability. I. Bondar-Tereshchenko’s desire to achieve maximum identity
in his translation is not always tantamount to the explicitness of English humor
for a young Ukrainian reader. The intensive usage of additional jokes by
A. Glebovska and K. Sivertseva changes the tone and focalization of some title
messages. The different humor reproduction models can result from different
children’s book visions. The question of how and to what degree a foreign joke
can penetrate into the title depends on the translator’s choice between the two
trends: either domestication or Anglicization of a humorous story.

[ocTranoBka mpooiemu. [IpoGiiema inTepripera-
i KOMiYHOTO €JIEMEHTY XyI0XKHBOTO TEKCTY HE MPH-
MUHsIE BUKJIMKATH 1HTEpeC YKpaiHCHKHX 1 3aKOPJOH-
HUX HaykoBIiB. [lepekiag ryMopy — a HaITO TYMOpY
ETHOCIICIU(IYHOT0, AHIIIHCHKOr0, TMPETHAHTHOTO
00epTOHaMHU IMIUTIIIUTHUX CMHCIIB — YacTO € TUM
CaMHM «TBEPIUM TOPIIIKOM», KOTPHH CTHUMYJIOE
YucelbHI N1e0aTH 3 TMPHBOMLY «HETEPEKIAJTHOCTI»
THIIOMOBHOTO Mecemxky. OCKIIbKM HaBiTh 32 YMOBH
30iry KOTHITHBHHX CIIEHApiiB TYMOPHUCTHYHOI MOBE-
JIHKH, pO3YMIHHSI MOXKe OyTH OOTSDKEHHM HAasIBHICTIO
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iHbOpMaiiHUX JIaKyH y TPEACTaBHHUKIB Di3HUX
JHTBOKYJABTYPHUX CHiIBHOT [1, ¢. 252], rymopuc-
TUYHO 3a0apBJICHI TBOPU IUTSYOL JITEpaTypu Moje-
KOJIM YMHUTHMYTH MOABIHHUI OMip 3yCHIUISIM TIIy-
Ma4ya. ToMy BCTaHOBICHHS «MEXi MEPEKIaTHOCTI»
[2, c. 6] aHrmilicEKOrO TYMOpY B TEKCTaxX JUisl AiTeH
€ aKTyaJIbHUM, OCOOJIMBO SIKIIO HIEThCS PO Ti HOTo
3pa3Ku, KOTPi paHille He MPUBEPTAIIN yBar MepeKia-
JI03HABIIIB.

Bubip TekcriB M. Bonpa sik 00’ €kTa OCTIIKESHHS
3yMOBJIGHHII ~HacaMmmepel HasBHICTIO PO3JIOroro
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Marepiany: 13-tomuuit mmkn (99 omoimanp) Oyrno
cTBOpeHo mpotiaroM 1958-2012 pokiB i mepekiaaeHo
Ha Oib Hixk 30 MoB. [leprimii ykpaiHChKHi Iepekia
y BukoHaHHi . bonmaps-Tepemnienka BUIAIIOB y BUIaB-
HuNTBI «Panok» 2014 poky, 10 Toro 4acy 3HalOMCTBO
YKpalHI_IlB 3 JIOHZOHCBHKOIO ICTOp1€IO BeIMEANKA-1M-
Mirpanra OTIOCEPE/IKOBYBATIOCH POCIHCHKOI0 BEpCi€ro
A. I'meboBcrkoi # K. CuBepuesoi. PenpesenroBanmii
[lamiHTTOHOM KOHIENT «IHAKIIOCT» TEPIOIUIHO
noTpanse y ¢okyc yBaru aJIeNTIB MTOCTKOJIOHIATEHUX
crynidt [3]. OmHak 3MilleHHST aKIeHTiB Ha z[eum(bpy—
BaHHS COLIAJILHOTO KOLY 3YMOBIIIOE MaprlHam3auuo
BKJIMBOTO ACIEKTY, 1[0 BHU3HAYa€ CKOHOMIYHY IIep-
CIIeKTHBY onoBifaHb M. BoHIa sk TekcTy niTeparypu
IUISL JiTeH: TYMOPHCTHYHOTO CKJIAJHUKA 3ar0JI0BKY.
Mera 11i€1 po3BiKH TOJATAE B aHAII31 crieTdiku
KOMiSMy 3arojoBKiB omoBiganp M. bonpa ta 3’scy-
BaHHI Xapakxrepy Bl,[[TBOpCHHH UX 0CcOONMMBOCTEH B
YKPaiHCBKIiH 1 pOCIMChKiN NepeKIafHuX BEPCisX.
Bukiaag ocHOBHOro marepiaay AOC/TiIKeHHS.
CyuacHa Teopisi 3arolloBKy OalaHCye MiX JBOMa
MOJFOCaMU HOTO iHTepIpeTauii, penpe3eHTOBaHUMH
y Burnsini agopusmiB C. Kpxukxanosceskoro («Ilos-
THKa 3arojioBka», 1931) ta VY. Exo («Hotarkm mo
poMany «IM’st TpostHIU»», 1983). KanoHniune Bxke
yasieHHs1 K. KpxxmkaHOBCBKOTO PO KOHIEHCOBaHY
3TOPTKY, 110 3aITyCKa€ MPOLECH PO3KOLyBaHHS TEKCTY,
3aTHOTO, CBOEIO Yeproro, OyTH ONPUSBHEHUM y Ha3Bi
(«Kaura i € po3ropHyTHI 10 KiHIIS 3aTOJIOBOK, 3aro-
JIOBOK — CTATHYTA A0 00’€My JBOX-TPHOX CIiB KHHUTra
[4, c. 3]») € BU3HAHHSM 3aroJIOBKY SK JOMIHAHTHOTO
opieHTHpy s perumienta. Yepes 50 pokiB micis
Buxony wMmikpodonorpadii K. KpxkmkaHOBCEKOTO
V. Exo nonemisyBatume i3 HABEACHUM TBEPAKCHHSM,
3aKIJIMKAI0YH Y CBOEMY ITOCTCKPHUIITYMi-TIapaJoKCi 10
MaKCHMalbHOI HeHTpanizanii ceMaHTHKH 3 METOIO
ne3opieHTyBaHHA unTaya: «Ha3Ba moBuHHa 3amiyTy-
BaTH lyMKH, a HE JTUCHHUILIIHYBaTH ix» [5, c. 6].
Hacnpapnai auconanc Mi>k BU3HAYEHHSIMH € JICIIO
nepebinbiieHnM. OOuaBa TBEPIKEHHS, NO-TIEpILE,
aKIEHTYIOTh CHJIbHY TO3HUIII0 MEPLIOro 3HAKy TeK-
cty. IlobGoroBanns Y. Exo momo HaaMmipHOi iH(DOpP-
MaTHUBHOI Baru 3arojioBKy CIPHYMHEHI yCBiIOMIIEH-
HSIM HasiBHOCTI INTMOMHHOTO 3B’SI3KY MIX TEKCTOM Ta
HOro HAa3BOIO, 3aBASKM YOMY TEKCT, «us Oararorua-
poBa cHCTEMa 03HAYal0unX», MOCTAE «O3HATYBAHUM
CTOCOBHO CBOT'0 3arojioBky» [6, c. 159]. Ilo-apyre, i
C. KpmwxunxanoBcbkuH, 1 Y. EKo miAKpeCIo0Th ponib
3aroJIOBKy B aKTyaJi3alii aBTOPCHKOIO KOHLICTITY.
V. Exo He 3amepeuye 3aKap60BaHOCT1 B Ha3Bi TeK-
CTOBOi IPOrpaMH, Xo4ya i CyNpOBOKYE CBOIO TE3y
pPEMapKoOI0 «Ha >Kaib». HecnmpoMoXkHICTH YHMTaua
HaJaTH TepeBary >KOAHIH KOHKpETHIH iHTeprpera-
1ii («3arIyTyBaHHS JTyMOK») IO MOMEHTY IOBHOTO
PO3TOpTaHHS TEKCTY € OYEBMAHUM HACHIJKOM Iapa-
JIeTBbHOT AMHAMIKY TPOLIECiB 0OPMIIEHHS TEKCTOBOL
KoHIenToc(epr 1 HApOUICHHS! 3MICTYy 3arojloOBKYy —
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aKTyaJizaTopa roJIOBHOTO KoHUenty [7, c. 96]. Ilpu
IBOMY OOOB’SI3KOBE PETPOCIIEKTUBHE OCMUCIICHHS
3aroJyioBKy («paMKOBOTO 3HaKky» [7, c. 92]) 3aBxnu
BUSIBIIITAME CEMaHTHYHI 3CYBH Ta HETOTOXKHICTb
00’eMy 3HaueHb Ha BXOZl 1 Ha BHXOHi 3 TEKCTOBOI
mwiomuHu [7, c. 100]. ITo-tpete, Te3u C. Kpxumxa-
HOBchKOTO Ta Y. EKO IMIUTIKYIOTH BUKOHAHHS 3aro-
JIOBKOM HHU3KM (YHKIIH, 30KpeMa peKIaMHOi, WO,
3a B. Kyxapenko, nepen0avyae mpuBepTaHHS yBaru
YuTaya, BCTAHOBJICHHS 3 HUM KOHTAKTy Ta CIIPSIMY-
BaHHA HOTo 04iKyBaHs [ 7, ¢. 95]. Onoeruszosani Y. Exo
HECKIHYCHHI «HOBI TlyMadeHHs» [5, ¢. 6] moB’s3aHi
3 aMOIBaJICHTHICTIO 3aroJIOBKY, KOTpa 3HIMA€ThCS
TIBKH B Pe3yJbTaTi ONPHUSABHEHHs aBTOPCHKUX KOH-
LENTiB 1 3aTHAa MPOBOKYBAaTH «e(PEeKT 0OMaHyTOro
ouixyBaHH®» [7, c. 95]. [Tonemizytoun 3 V. Exo 3 npu-
BOJZly PO 1OTO e()eKTy IS TOTCHIIHOTO YUTa4a,
B. Kyxapenko, BlacHe, BU3HAE KOMEPIiiHE 3HaYECHHS
rinepceMaHTH30BaHO1 Ha3BH, ii MOTY)XKHUH CTUMYII,
IO CIIOHYKa€ PELUIi€HTa 0 3allOBHEHHs iH(popMa-
IIHUX JTaKyH 32 paxyHOK iHIMBiAyaJbHHX acolia-
uiil. [Ipy nboMy IHTEPTEKCTYaNbHICTh 1 MeTadOpHYHE
HaBaHTA)KEHHS Ha3BH, KaTalli3yloud MPOLEC MPOTHO-
3yBaHHA [8, c. 91], cpusOTh ycmixXy JiTeparypHOTo
NPOAYKTY Ha BUAABHUYOMY PUHKY.

OpHak yCHILIHICT OpHUTiHANY HE OOOB’SI3KOBO
JOPIBHIOE YCIIIIHOCTI MepeKiay, 30Kpema, 1 uepes
30aTHICTh YCiX BHIICHABEJCHHX O3HAK 3arojoBKY
raJibMyBaTy MpoIeC YKOPiHEHHS MEPBUHHOTO Mece-
JDKY B HOBOMY 1HTEPTEKCTYaJIbHOMY IpOCTOpi. AmKe
3MiHa MPOCTOPY O3HAYa€ CTapT AiaJiory TEKCTy 3
IHIIUM CMHCJIOBUM YHIBEpCYMOM, IO BHUKJIUKAE
NEBHUH CEeMaHTHYHHH 3CYB y XapakTepi maparek-
CTyaJIbHUX BiTHOCHH MiX TEKCTOM Ta HOTO Ha3BOIO
[8, c. 93]. Crucnicte i HEAECKPUITHUBHICTh Cydac-
HOTO 3arojIOBKy, HaJiIEHOTO EHEPri€l0 «Tyro 3rop-
HyTOI npyxuHm» [7, ¢. 92-94], MaroTh CBOIM HACHIJI-
KOM YCKJIaTHEHHS eKCIUTIKallii Ta YHEeMOXIIUBICHHS
iMIUTiKamii 3MicTy 0e3 BTpaTu HIOHaMEHIIe YaCTHHH
opurinaneHOro koay [9, c. 80]. OcobnuBo BiguyT-
HUMHU BUIJISJAFOT 1[I BTPATH Ii]] 4ac MEePEeKIa Ly T'yMo-
PUCTUYHOTO €JIEMEHTY 3arojoBKy, 30KpeMa KajlaM-
Oypy, ne «HiOM y ¢okyci 3i0paHuii Bech iACHHUIA
3MICT TaKOTO TBOPY, BUPAKCHUH MaKCUMaJIbHO TOYHO
aBTOPCHKUIT 3a/lyM, a 1€, 3a BIJCYTHICTIO KOHTEKCTY
<...>, HaJI3BUYaliHO BaXXKO BiaTBOpUTH» [10, C. 288].
OCHOBHOIO NPUYMHOIO OMOpPY  JIHTBICTHYHOTO
rymopy C. Biaxos ta C. ®nopin Ha3UBarOTh HEOOX1J1-
HICTH MEpeKOAyBaHHS He JIUIIE 3MICTy, aie i Gpopmu,
MOJICKOJIA BaXKJIMBIIIOT 32 3MiCT. OCKIJIbKA YMOBOIO
30epexeHHs 000X KOMIIOHEHTIB € HasBHICTh TTOBHOT
€KBIBAJIGHTHOCTI MK (ppa3eosoriyHIMHU 3BOPOTAMH
MOBH OpHUTIHAITy 1 MOBH NEpeKiany, ageKBaTHE Bif-
TBOPEHHS KapTy BHUIA€ThCA Pajllle BHHATKOM, HiX
npaswioM [10, ¢. 290-291]. BUKJIHK JIIHTBICTHYHOTO
TYMOpPY CTHMYJIOE€ HAayKOBLIB JIO MOIIYKIB €IUHOTO
ANTOPUTMY TIEPEKIIATY.
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[1. 3abanbecko 3apOIOHOBAB iEpAPXiUHY CXEMY —
“binary branching tree”, — KO>XeH HaCTyITHAH Ia0EITh
SIKO1, TOYMHAIOYM 3 APYrOro, CTAHOBUTH 3yMOBIIE-
HUI 00’ €KTHBHUMH IEPEIIKOAAMU KOMIIPOMIC: Ipo-
OYKyBaHHSl 1AEHTHUYHOIO JKapTy — BiATBOPEHHS
JKapTy aHaJOTIYHOTO TUIy — (OpPMyBaHHS OyIb-
SIKOTO JKapTy — KOMIICHCALlisl 32 PaxyHOK IHIIOTO
CTHIIICTUYHOTO 3aco0y — HeWTpaizamis XKapTy
[11, c. 199-200]. Cepeu nopa A. Jlibonpna Tiryma-
4eBl Ha BUINAAOK BiICYTHOCTI (yHKLiIIHOTO aHajiory
O. Iligrpymsa BHOKpPEMIIIOE: YCyHeHHs KOMi3MY,
OyKBaJbHUN nepeKiajl, MepeKialaubKuii KoMeHrap,
ofpa3y X, BTiM, HOJIEMi3yIOUH 3 JOCIIAHUKOM IIOI0
a/ICKBaTHOCTI BHMOpaHMX LUIAXIB. AJKE OCKIIBKH
MEpeAyMOBOI0 CMIXy 3aBXAW € HenependauyBa-
HICTb, «TYMOP Ye€pe3 MOSICHEHHS BTPAaYa€ CUIIy CBOTO
edekry» [2, c. 51].

VYcBioMIIeHHs iCHYBaHHS MEXi, 32 SIKOIO «MOBa
OpHTiHAly TakKd YTPUMYE MOHOIIONIIO Ha TyMOp»
[2, c. 54], 9acTO Opi€HTYE HAyKOBIIiB HA 30€peKCHHS
i Yac mepekiagy T'YMOPHUCTHYHHUX TEKCTIB pajlle
«iHBapianTHOTO sinpa» (A. [lomosuy) [2, c. 53], anik
KOXKHOTO KOHKPETHOT'O BUITaJKy MOBHOI I'pH. 3 OV Ly
Ha Te, 0 MeTa TYMOPY — «PYILis epeKIagy» — MOXKe
KOHTPACTyBaTH 3 METOIO KiHIIEBOTO CIIOKHMBaya ryMo-
PUCTUYHOTO HPOAYKTY, MUTaHHS MOJATAE y MOLIYKY
HaHOUTBII MPUIHATHOTO 32 KOHKPETHUX O0CTaBUH
croco0y MOE€THAHHS «CTHJICTHKH 1 HparMaTuku»
[2, c. 54]. V curyanii i3 koMiuHO 3a0apBIEHUM 3aro-
JIOBKOM Take 3aBAaHHS € Xo4ya i pe3ylbTaTHBHOIO,
OIIHAK HE 3aBX/IH JIETKOIO CIPABOIO.

Komepmittanit  ycmix  13-TOMHOTO — TIPOEKTY
M. bonpa [12] OyB He OCTaHHBOIO MipOIO CIPUYH-
HEHUH T'YMOPHCTHYHOIO TOHAJBHICTIO LMKIY: Map-
Kep “funny story” HO3I/ILIIOHy€TI>C$I B peueﬂsmx
AHIICBKUX, a 3rofoM 1 3aKOPJIOHHHX YUTAYIB SIK
TOJIOBHUH iMmepaTuB y pasi BuOopy kuuru. OnHak,
MOTIPH  3aCTOCYBAaHHS IUCHbMEHHHKOM HIMPOKOTO
CIIEKTpa MOBHHMX DPECYPCIB AJsl BIATBOPEHHS CHUTY-
aTUBHOTO JKapTy, 3aroJIOBKM 0araTrhbOX OIOBiJaHb
€ CTWJIICTUYHO HEUTpaJbHUMH, MOXYTb OyTH pO3-
DISIHYTI Kpi3b MPHU3MY KOMIYHOTO Xi0a JIMIe peTpo-
cnekTuBHO. HelTpanbHummu, skmo He Opatu [0
yBard MOMEHT IPETHAHTHOCTI TEKCTY HOBH3HOIO Ha
novatky 1960-x pokiB, KOJIH AJIS aHIIIIHCHKOMOBHOTO
peuunienta oHiM «llaginrron» O0yB nepemyciM Tomo-
HiMOoM. KoHTaMiHalliss HeXUBOTO Cy0’€KTa i aKTHB-
HOro npenukary [6, c. 562] BugaBamacs JUBHOIO,
OJTHAK JIOBOJI ONTHMICTUYHOIO, Ta, IMOBIpHilIe 3a
BCE, BUKJIMKaJa Y MaJIEHBKOTO ynuTa4a yemimky. [Tpu-
Mmipom, HazBa “Paddington Turns Detective”/«Ila-
IOIHFTOH CTa€ JETEKTUBOM» Y KOHTEKCTI YKpaiH-
CBKHX peaslii MOIla HECTH TOM K€ 3apsi KOMi3MY,
SIK 1 IIOCh Ha 3pa30K «XpEIIaTuK CTa€ JEeTEKTHBOMY.
[Ipore BiporigHa 00i3HAHICTH JOPOCIOTO PEIHIIi-
€HTa 31 3HaUeHHAM iniomu “to dance the Paddington
frisk” («OyTn moBimIaHWM», TOB’S3aHE 3 BUKOPHC-

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

41

TaHHSIM y MUHYJIOMY IUIOIII 01/l BOK3ay SIK MicCIIS
MacoBux cTpar) [13, c. 264] akryamnizyBana amOiBa-
JIeHTHE 3a0apBIeHHS TOMIOHIMY, JOAAI0YH, 0COOINBO
3 oIy Ha Tpariuni mogii 1958 poky y Horinremi,
¢pazam “Paddington Prepares”, “Paddington Saves
the Day”, “Paddington hits out” BupazHOro BiATiHKY
gopHoro rymopy. OTke, Ha erami mepioi peuenmii
TBOpY npuHLUN Y. Exo Oymno 10 neBHOI MipH peasizo-
BaHO — aJKE 3aroJIOBOK ITifl 4ac po3nIsiAy HOro mosa
IHIIMMH KOMIIOHEHTaMH TMapaTeKCTy Ae30Pi€HTYBaB
yuTaya 040 3MICTY, BUKOHYIOUH IPU LLOMY CBOIO
pexnamny ¢ynkuito. Posyminns 1. bongapem-Tepe-
HIEHKOM JIAKYHAPHOCTI TaKUX 3aroJ0BKiB ONPHUSBHIO-
€TBbCS Y NIOTIOBHEHHI OHiIMY «[lamiHrTOH» Heckpun-
TUBHUM HOMIHATUBOM «BeaMenuk 3 Jpimydoro
[epy». Lleit mikpokoMeHTap, Xo4a i JUCKyTHBHUH 3
TOYKHU 30py €KBIBAJICHTHOCTI, €, THM HE MEHII, IIij-
KOM NPUHHATHUM: aJK€ 4acolpOCTOpPOBA BiACTaHb
MK aHDIIHCHKUM aJpecaToM MEepLIONpYKy Ta cydac-
HUM YKpalHCHKUM YHTa4eM IMepeIKoKae Aemudpy-
BaHHIO y HAa3Bi aHTUTE3U «HEKUBE — JKUBE», 1 TOMY
YHEMOXIIMBIIIOE BHKOHAHHS 3arojlOBKOM paHille
3aKJIaIeHOr0 T'yMOPHCTHYHOTO MTOTEHIiay.

BijuyHHSIM CHTYyaTHMBHOTO TYMOpPY € IOCHUTbH
YacTOTHA MOsiBa y Ha3Bax JiekceMu “‘trouble” (“an
unfortunate or distressing position; misfortune; civil
disorder, disturbance or conflict” [ 14, c. 1409]), imruti-
LUTHO DOoTHYHOI 10 nmoctari [laginrrona. BxomkenHs
KOMITOHEeHTa “‘trouble” 10 CKIIaay KOHIENTY «iHAK-
LIiCTB» BiAA3€pKaIIOBaIo 3arajJbHOHAIlIOHANbH] TEH-
neHtii kinmg 1940-x —nmovarky 1960-x pokiB, xoiu
BHACJIIIOK KOJIOHIaJIhbHUX BiliH Ta MOJAJIBIIOI BTpaTh
BpuTaniero komoHiii Oyao cTBOpeHO Mid TIpo 3arposy
MOPSAJAKY ¥ HaI[lOHAJbHIM IACHTUYHOCTI 3 OOKYy
qyXUHIS-MirpanTa [ 15, c. 557-558]. M. bonx inTen-
cU]iKye CyCHiTbHI IEPECTOPOTH, TOBTOPIOIOYH BUKO-
pucTaHHs cjioBa “trouble” y 3aroioBKax OIOBiJaHb
KO)KHOTO HOBOTO TOMY MpoTAroM 1959-1962 pokis;
TUM BHPa3HIIINM JJIsl YUTa4a MOCTAE KOHTPACT MiX
OYIKYBaHMM 1 peaJbHUM, MIXK MIi3E€pHICTIO NpH-
YMHU («KOMIYHI BUTIBKH 3BIipSITKa») Ta BUKIMKaHUM
Hero rajmacoM. Takuid pizHOBHJ cMmixy, 3a B. Ilpon-
1OM, MOXKHa IMEHyBaTH «0arato rajacy 3 Hi4Oro»
[16, c. 148]. Tl'imepcemanTu3aiis cioBa “trouble”
BiOYBA€ThCS B TOMY YHCHI 1 32 paXyHOK HAaKOITHU-
YEeHHS B TEKCTOBiM IUIOUIMHI THX aBTOPCHKHX CHI-
HaJIiB, AKi JalOTh YABJCHHS MPO aMOiBaJCHTHICTH i
0araroacleKkTHICTh MOHATTA: “trouble” — HemacTs 1
“trouble” — «HEMIPUEMHICTBY, “trouble” — «HeOe3MeKa
3 O6oky Mmirpanra» (“I don’t mind him just thinking”,
said Mrs Brown (...). “It’s when he actually thinks
of something that the trouble starts” [17, c. 74]) &
“trouble” — HeOe3neka mis mirpanta (“Oh dear”, he
said to the world in general, “I’m in trouble again”
[17, c. 62]).

Kounnencosana aMO1BaJIEHTHICTH KOHIIETITY
“trouble” po3namgaeThCs B YKPaTHCHKOMY IMEpeKiIai
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Ha OKpeMi CeMaHTHYHI CKJIQHUKH, 30KpeMa, i 3 Bij-
BEPTO HETaTWBHOIO KOHOTAIli€ro (Tadm. 1).

KoMrmoHeHT «HeTprueMHICTEY», 63 CyMHIBY, HasB-
HUH y IOCHiKyBaHOMY KOHILENTi, onHak bonmose
“trouble”, xapaKTepu3yrOYHCh 3[aTHICTIO TEPETBO-
pIOBaTUCh LIOpa3y HA CBOIO AHTUTE3Y, HaBPAL YU
Moxe OyTu 3BermeHe 10 «HempueMHocTi». Ilepe-
knan A. I'meGoserkoi 1 K. CuBeprieBoi Tspkie 10
1HIIOT eKCTpeMHU — 3MiHa Ha3BU 3 METOI0 BHIIyUCHHS
poOIEMHOr0 €l1eMEHTy W YHHKHEHHS KOHTPOBEp-
cifiHocTi mpoumtanb. Tak, 3aronoBok ‘“Trouble at
Number Thirty-two” poszunnsierbcs y «binomy Ben-
MeJl», BHACIIJAOK YOro akKIEHT 3MIIIEHO 3 OLIHKH
monii (“trouble”) Ha T eBdemizoBaHy CYTHICTb
(Bukonanus Ilaginrronom poni cHiroBuka). Taki
CEeMaHTHYHI 3CyBH, L0 BHHHMKAIOTh Y pE3yJbTari
BUKOPHCTaHHSIIEPEK/IaAadeMIIpaBaaianTyBaTu ANTHHHO-
opieHTOBaHMiA TeKCT [ 18], MpoBOKYIOTH nedopmariiro
COLIIOKYJBTYPHOTO KOIy. AIDKE caMe Ha eTami mep-
IOTO BUBEACHHS JiekcemMHu y 3aronoBok (‘“Trouble
at Number Thirty-Two”) MoXxHa criocTepiratu mpo-
[IeC aKyMYyJIOBaHHS JOMAaTKOBUX BIiATIHKIB y ceMaH-
THUII CTEPEOTUITHOTO “‘trouble” i, Ik HACTIIOK, 3MiHY
(hoxamizamii: «|HIWIT» — HE IHKepeo Herapasis, a ix
repMaHeHTHHN 00’ €KT. [[puHHATHIIINM 3 TOYKH 30py
BinTBOpeHHs bBoHmoBoi imei “trouble” BumaeThcs
3anpornioHoBanui A. InebGoscpkoro Ta K. Cusep-
LIEBOI0 BApiaHT «IIEPETONOX», KOTPUM Mae NOCUThH
LIMPOKY aMIUTITYy KOJNHMBaHb 3MICTY: Bi «3araiib-
HOI pamnToBoi TpuBorm» [19, c. 465] mo «MeTyuIHi»
[20] i, 3a mocepeaHHIITBA OCTAHHHOTO KOMIIOHEHTA,
BUSIBIISIE 30aTHICTD IMIUTIKYBaTH 3ralaHui y>K€ MOTHB
«0bararo ranacy 3 Hi40To».

Peanizamiss 11pboro MOTHBY Ha PiBHI 3arojoBKY
penpe3eHToBaHa i B onoBizaHui “Something Nasty
in the Kitchen” (y 30ipui “Paddington Helps Out”,
1961). Ilepexnanni Bapiauii: «CTpaxiTTd Ha KyXHi»
(I.  Bonpmape-Tepemienko), «Uymo-ro0 B KyXHE»
(A. T'neboBcpka). “Something Nasty” («cTpaxitTTsi») —
e XUMepa, KoTpa NPUMAapIOETHCS BEIMEIUKOBI Ha
KyXHi, X04a Hacmpasi rapMuaep OyJo CIPHYMHEHO

BJIACHUMH KyJliHapHUMHU cripobamu [laginrrona. Ase
“nasty” — me 1 KIiIIOBaHE TaBPYBaHHS TyOilbLs Y
NPUTOJHHULIEKOMY POMaHi Mepiogy pO3KBITYy immepii,
BiJIpOJKCHE Mejia-iMIIepaTuBaMy TMOBOEHHOI J100U.
3BiCHO, YEpProBy MPOEKIII0 CTEPEOTUIHUX YSBICHD
Ha 00pa3 «IHmoro»-iHo3eMus 1e Tpeda po3IeaiTH.
OpnHax HaBiTb 32 BIACYTHOCTI y HOTEHLIHOTO YNUTa4a
(OHOBHX 3HaHb, TYMOPUCTHYHHN e(eKT Bix «mepe-
TBOPEHHS OYiKYBaHOI 3arpO3H Ha HIIo» (KOJIH mepe-
(dopmarysaru Tpoxu, ciigom 3a B. [Ipommom, Bigome
BucioBiroBanHs [. Kanra) [Llur. 3a: 16, c. 144]
30epekeHo, 30KpeMa, i y mepeknanax. Ilpudomy B
pOCiiCBKill Bepcii T'yMOp BiITBOPEHO Y CaMOMy 3aro-
70BKy «Yymo-tomo B KyxHe», 1 He JuIIe 3aco0amu
¢donetnyHoi pexymikanii. JloMiHyBaHHS KOMIIOHEH-
TiB «UyIaKk», «IPOKAa3HUK», «3aTEHHHUK», IIyTHUK»
HaJ| TOOAMHOKUM BUIIAJIKOM «IuKapb» [21, c. 630]y
CEMaHTHYHOMY KOJIi CJIOBa «4y[0» BUKPUBAE iCTUHY
NpUpony «4yaoBUcChKa»-IlagiHrToHa; pantoBe ycCBi-
JOMJICHHsSI KOHTPAcTy MK YIaBaHHM 1 CIpaBKHIM
NPOBOKY€E cMiX. J[o TOro >k mepeHeceHHs MpajaB-
HBOTO CJIOB’sTHChKOro Uyna-toga B peatii Cy4acHOi
aHmIiiicbKol KyxHi (BOUEBU/b, 3aMaJIOl JJIsl apXaiuHoi
icToTn 1 y OyKBaJbHOMY, 1 B IIEPEHOCHOMY CEHCI) €
JUTSE MAJICHBKOTO PELUITIEHTA HECIIO[iIBAHUM, 1 TOMY
KOMIYHUM. Y TakoMy aclekTi AOUiIbHUM Oyio O
BUKOPHUCTaHHS 3MEHIIYBAJILHOTO Cy(]iKCcy B yKpaiH-
CBKiH Ha3Bl — «CTPAaXOBHCHKO», aKE «CTPaXiTTA»,
B3iTe 0€3BIAHOCHO IO KOHTEKCTY, JIUIIAE MAJO MpPo-
CTOpY U1l TYMOPUCTUYHHUX ACOLHallii.

Hukn M. Bonaa MicTUTh HH3KY Ha3B, KOTpi
MOXHa BBakKaTH KalaMOypHUMH BapiaHTaMH KOH-
uenty “trouble”, po30ymoBaHuMH Ha (pa3eosoriy-
Hill ocHOBI: “A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”,
“Paddington in a Hole” (Tabmx. 2).

Komizm 3aromoBky “A Bear in Hot Water” e
pe3yabTaToOM HallapyBaHHS MEPEHOCHOTO 1 OyKBab-
HOTO 3HaueHb imiomu “be in hot water” (“to be in
trouble” [22, c. 358] / «y CKJIIaAHOMY CTaHOBHIIII»),
CTIPOEKTOBaHUX Ha KOHKpeTHOTO pedepenta. [1ix uac
MEepIIOTO BifBITyBaHHA MyLIOBOi KiMHaTH IlagiHrToH

Tabmumg 1

Bapianii nepexnany jgexcemu “trouble” y 3aronoskax

3‘:1 Opurinaa M. bonna Hepexnan I. bonnapsa-Tepemenka Hepeklzaélﬁel;;eg);%ml,
1. | Trouble at Number Thirty-Two Henpuemnocri B Oymuaky Tpumate | bemsrit mensens («Medeescorok
(In “More About Paddington”, 1959) | mBa («¥ce npo Iladinemona. Ilpueoou | [ladounemon. Hosvle npukitoueHusy)
seomeouxa 3 /[pimyuoeo Ilepyy)
2. | Trouble at the Laundrette puromn y npaneHi («/ladinemon Bonvwas cmupka («Medeesconok
(In “Paddington Helps Out”, 1961) | donomazae. Ilpucoou seomeouxa 3 Tladouremon cnewum Ha nomowsby)
Jpimyuoeo Ilepy»)
3. | Trouble at the Airport Ipo6semu B acporiopry («/ladinemon | Ilepemosiox B asporopty («Medsedico-
(In “Paddington Abroad”, 1961) nooopooicye. Ilpueoou eeomeduxa 3 Hox Tladounemon 3a epanuyeir)
pimyuoeo Ilepy»)
4. | Trouble in the Bargain Basement Mpuronu Ha po3nponaxy («/Ipueoou | IIpUKIIOYEeHHs Ha pacnpoiake
(In “Paddington at Large”, 1962) seomedxcamu Taodinemona. Ilpueoou | («Bce 0 medsediconke Tladounemorne»)
seomeouxa 3 [lpimyuoeo Ilepy»)

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)
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Tabnuus 2
KanamOypni Bepcii konuenty “trouble”

3:‘; Opurinan M. bonna Ilepexaan I. bonpaps-Tepemenka Hepekﬁ.aépﬁ;el;ieeﬁs(ﬁukm,

1. | ABear in Hot Water (In “4 Bear |YaiiHa iepeMoHis Moxpast ucropust («MedsexcoHok no
called Paddington”, 1958) («Beomenica na im s Iladinemony) umenu Ilaoounemony)

2. | A Sticky Time (In “Paddington | Jlunka npurona HWpucku B mucke («Bce 0 medsedrcorixe
at Large”, 1962) («lIpuzoou eeomesxcamu Iladinemonay) | Ilaoounemoney)

3. | Paddington in a Hole [NagiarToH mpopyOye BIKHO Y CBIT Kak cocemy oxnO mpopyOrm
(In “Paddington at Work”, 1966) | («[1adinemon npayioey) («llaoounemon 3ansam oenomy)

riepedyBae y cutyarii “trouble”, 7oTOKH HE 3HAXOAUTH
aJIeKBaTHUM crOCiO MOPATYHKY 3 NEPENIOBHEHOT BAaHHH:
HaMaraeThbcsl BUUEpIaTé BOAy KaresroxoM. | B ykpain-
CBbKiH, 1 B pOCIHCHKiN MOBI HasiBHI ()pa3eoyoriyHi aHa-
JIOTH, TIOB’5I3aHi 3 TEMATHKOIO BOAM: «IIOTACTH SIK MyXa
B OKpIim» (YKp.) / «IOMAacThCs Kak Kyp BO IIu» (poc.)
[23, c. 311]. Omnak, no-nepiie, HEOOXiAHA ISt YTBO-
peHHsI KanaMmOypy TpaHchopMmarlisi 3BOPOTY «IIONACTH
SK MyXa B OKpill» yTpyJHEHa iCHyBaHHSAM CIIOpiTHe-
HOro (hpazeonorisMy 3 BiIMIHHOK CEMAaHTHUKOIO: «SK
MyXa B OKpOMi» («XTOCh MOCTiiHO 3alHATHH POOO-
TOI0; MPOBOPHUH, WBHAKUN» [24, c. 412]). [lo-mpyre,
HMOBIpHa KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa «MyXW» Ha «Bel-
MeJIs» HaBpsiJl YH CIIPUSTUME BiITBOPEHHIO KOMIYHOTO
e()eKTy OpUTIHAITY: OKPIIl Ta 3BUYAifHA BOJIA BCE K TaKH
pizHi pedi. CeMaHTHYHO JUCTAHIIHOBAHUMHU € TAKOXK
JICKCEMH «BOJIa» Ta «IIW», TOX aKTHBi3allisl POCiii-
CBHKOTO 3BOPOTY «IIOMACTHCSI KaK Kyp BO IIW» Y Iepe-
KJani motpeOyBana O 3MiHH CIOKeTy. 3 oDy Ha IIi
Tpyarom, . Bornape-TepeneHko BiTMOBISETCS Bl
nonryky ¢paseonoriyHoi oCHOBU 1is KanamOypy [25],
a A. I'meGoBchka po3B’si3ye 110 MpobieMy 3a JI0ToMo-
ror0 cy0’ekT-npeaukarHoi cromykn «Mokpas ucTo-
pusp». Uepes noniceMaHTUYHICTh IPEUKATY 1 IPUB’si-
3aHICTh 70 JKaproHi3My «MOKpO€ IeJI0» («yOHHCTBOY
[19, c. 328]) 3aronoBoK pOCIHCEKOTO IepeKiagada €
MPOBOKATUBHUM, OAHAK BIAMOBIJHUM CIOKETY 1 TOMY
cmimbuM. Pokanizaniss He 30epekeHa: B OpUriHaii
JIaHO YiTKe YsBJICHHS Mpo anpecara “trouble”, y mepe-
kiagi A. [T1eGoBCBKOI Taka Mpo30piCTh BiICYTHS, a B
penakuii I. bonnaps-Tepemenka Bexrop “trouble” 3mi-
meHo octarodHo. OCKiUNBKM yYacCHUKaMH BEYIPHBOTO
qaioBaHH — «YallHOT LepeMOoHi» — € WIeHH POAWHH
BpayHiB, Ha SKMX panToBO 3i CTENi MOYaja COUYUTUCS
BOZa, apTUKYIIOEThCS poiib lafiHrTona sk iHiniatopa
HenpueMHocTel. Ha3pa «HaiiHa epeMoHis» mepeko-
Yae yBary peluiieHra 3 npobiem «lHmoro» Ha Hera-
pa3mu «CBOro», IHII[IOIOYHM IHBEPCIFD IOYAaTKOBOTO
HapatuBHOTO (pokycy. Skmo i Moaudikamii 3micty
He OyaM MEeTO0 YKpaiHCBKOTO MepeKiiaiada, JOLiTBHO
Oyno 6 cnpoOyBary 00irpaT Gpa3eonoriuHuii 3BOPOT
«YCKOUHUTH MO CaMi ByXa»; KOHTEKCTYyaJIbHOIO aJlbTep-
HaTHBOIO Moria ctary Ha3sa «Ilo Byxa y Bomi».
3aronoBok “A Sticky Time” € THIOBUM mpHKIIa-
JIOM KaaMOypHOTO 3pOLICHHs aKTyalli30BaHOi BHY-
TPIHBOT OPMHU i3 3araJbHONPUHHATHHM 3MiCTOM

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

(ITopiBasiemo: “come to a sticky end” = “come to a
bad end” [22, c. 316]). ObunBa cMHCIH E€KCILTyary-
IOTBCSl OTHOYACHO, BOHH TTOCHITIOIOTH, 3aMIIIYIOTh 1
3arepevuyrTh OIuH onHOro. Tak, ceMaHTuky “Sticky
Time” sk “trouble” 3MomeTLOBaHO MOCTIHHIM Harpo-
Ma/DKEHHSIM MapKepiB HeOe3neku (OyIuHOK y UMY,
OpynHi BiKHA, 3aKIUHWIO JBEpi); BiAUyTTS Hebe3-
MEeKH 3HIMaeThCs eKcIurikamiero npuuyman (“Sticky
Time” «— mpuroryBanHs [lagiHTTOHOM ipHCOK); BKa-
3aHa NPUYMHA 3yMOBIIOE HepyxomicTe IlamiHrroHa,
OJTHaK He Yepe3 XBOpoOy BiJ HAAMIPHOTO BKMBaHHS
CoNofoNIiB (0UiKyBaHO), a BHACIHIJOK MOTPATUITHHS
Kapameli Ha XyTpo (mmyaHt rymopy). “A Sticky Time”
ABJISIE TOM HEYACTHH BHUINAZOK, KOJIH B JIEKCHYHOMY
cKJ1a/1i 000X MOB TIepeKJIaly HasBHI 3aco0u Ji1s 30epe-
JKeHHsI eKBiBaJIeHTHOCTI popmu Ta 3micty. Kopucry-
I04HCh miero Harozoto, 1. bonmaps-Tepemenko pos-
roprae kainaMmOyp Ha 6a3i (hpa3eosori3mMy «BIUMTHYTH
B icTopiro» [26]. A. I'me6oBcrka Ta K. CuBepuesa,
HOIIPY NEPIOAUYHE CIPSIMYBAHHS Yy IUIOIIMHY TeEK-
CTY CMHUCJIOBHX CUTHAJIB Ha 3pa30K «OIATb 5 BIUI B
uctopuro!...» [27, c. 90], HamatoTh iepeBary emdaru-
3awii KJII0YOBOrO KOHIIEIITY OIOBiaHHA 33 AOIOMO-
roto pumu: «pucku B mucke». IlpuunHa yHUKaHHS
KajnamOypy KOPiHUTHCS, IMOBIPHO, Y ITUPOKOMY PO3-
MOBCIOJDKEHHI B pOCIHChKi MOBI (B yKpaiHCHKIiH, MiK
IHIIIAM, TaKOX ) €BPEeMiCTUIHHIX 3BOPOTIB, IO alelto-
I0Th 10 00pa3y Kpalis: «Ipuimmnarh K pykam» [20],
«mnki pykm» [24, c. 335]. Bubip A. I'meboBchkoi
it K. CuBeprieBoi Moxxe OyTH 3yMOBIICHUI HaMaras-
HSM 3armo0irTé akTyaji3amii y CBiIOMOCTI PeIHITi-
€HTa TOTrO KJIACTE€Py CMUCIIB, TPAHCIALIS SKUX Ha
«IHmoro» — [lagiHrToHa B MIaHKW aBTOPa OPUTiHAIY,
BipoTiHiIIe 3a Bce, He BXxoAwmia. Brim Ha3pa «JIumka
npurona» 1. bormaps-Tepemenka BumaeThes Oe3med-
HOIO B IIbOMY CEHCi: 0aratopa3oBo aKIEHTOBaHI cMa-
koBi ynono6anus [laginrrona (J1000B 10 Mapmenamy
Ta IHIITUX COJIOMOIIB) POPMYIOTh HACTIIEKH CTA01Th-
HUH 3B 30K MiXK TIOCTATTIO BEIMEAHNKA i arprOyToM
«JTUIKICTBY, 10 BiIPOIKEHHS B MPOLECi MOBHOI TPH
norpeOyBaTuMe He BHYTpimtHSI Qopma dpaseomno-
Ti3My, a pajiie Horo yCTaleHuH 3MiCT.

Criennixoro K yKpaiHCBKOTO, TaK 1 pOCIHCHKOTO
nepeknany Ha3eH “‘Paddington in a Hole” (OykBanbhe
3Ha4YeHHS YeproBoi peaiizarii “trouble” [22, c. 166]
noB’si3aHe 3 HamaraHHaMu llagiHrroHa nomoMorTu
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CYCiZIOBI OCYyYaCHHTH KyXHIO, IO HPU3BOOUTH [0
MTOSIBM BEJTMKOTO OTBOPY Y 3OBHIMIHIN CTiHI — Maii-
OyTHBOTO BiKHA) € YCYHEHHS aBTOPCHKOTO KaiamOypy
32 paxyHOK KOHCTPYIOBaHHS HOBOIO, €THOCIELH-
(bigHOTO, TOTOXKHOTO 17151 000X aBTOPIB (X0Ua i JIeMI0
BiIMiHHOTO 3a (Qokaizaiiero). 3aronoBku «llaminr-
TOH TpopyOye BIKHO y cBiT»/«Kak cocemy OKHO
npopyounu» € amosiero Ha 3ano3uuyene O. Ilym-
kianM y ®. Anbrapoti ototoxxkHeHHs [letepOypra 3
«BikHOM 110 €Bpornu» («IIpupomoit 3mech HaM Cyx-
neHo / B Epomy mpopyouts okHO», moeMa «Min-
HUW BepimIHUK»). PemnpeseHtoBani 3BOpoTOM inei
MIPOCBITHULTBA («JaTh NOCTYI MPOCBEILCHHIO, KaK
OKHO — cBeTy» [23, ¢. 567]) B pakypci cripsiMOBaHHS
X Ha OMO3HWIIIIO «CBii» (CYCIA-aHTITIENb) — «TyKUI»
(ITaminrTOH-iHO3EMEIb) 1 KOHTEKCTyallbHY iHBEp-
Cito 1i€i Omo3uIlii, a TaKOXK aKTUBHY POIib «[HITOTOY»
B mpoueci «BuBeAeHHS «CBOro» y CBIT» CHPHUSIOTH
iHTepIpeTaLii IepeKIafalbKoro BapiaHTy 3aroloBKy
SK Tapolii Ha CTEpeOTHIHY aHDIIHCHKY E€THOLECH-
TPUYHICTh, 3aMKHEHICTh Ta JIO00OB 10 «3aKPUTUX
IBEpe».

Takuil pe3oHaHC TOHANBHOCTEU YKPaiHCHKOTO
Ta POCIHCHKOTO MEpeKnaiiB €, ONHAK, MOOIHHO-
kuM BunankoM. IIparuenns 1. bongaps-Tepeuienka
JOCSTTH MaKCHUMallbHOI E€KBIBaJIEHTHOCTI KOHTpa-
ctye 3 TsokiHHAM A. Inmebosebkoi Ta K. Cusep-
1eBoi 1O 3aMillleHHs MONEPEeIHbO HEUTpalbHUX
3aroJIOBKIiB OpUTiHANY SIKICHO HOBHUMH (hopMylIaMu
3 eJeMeHTaMH MOBHOI rpu. BinMiHHI TIPOAYK-
THUBHI MOJIEIi BiIOOpaKeHHS TYMOpPY MOXYTH OyTH
Pe3yIbTaToOM Pi3HUX YSIBICHD PO crienu]iKy AUTS-

4oi KHUTU. [IuTaHHs K Ta KOO MipOIO CIifi BUBO-
JUTH Yy 3aroJIOBOK JKapT, 3aCHOBAaHUM Ha peaifx,
3aJIie)KaTUMe BiJl BUOOpY IepeKiiajadyeM CTparerii
«OJIOMAITHEHHA» KOMIYHOI'O YH 30epeXeHHs HaLlio-
HAJBHOTO KOJIOPUTY.

BucHoBku. AHaii3 3arojoBKiB  OIOBIJaHb
M. bonpma BKOTpe IOBIB CKJIaJHICTH BiITBOPEHHS
mig 4ac mepekiany T'YMOPHCTUYHOTO KOMIIOHEHTa
3arojioBKy. Y AWTUHHO-OPIEHTOBAHOMY IHUCKYpCi
M. BoHzna 3arojoBOK MOAEKOIHM aKyMYJIO€ LU
KJIaCTEp COLIOKYJIBTYPHHUX YSBICHB, MOPOIKEHUX
aKkTyalnbHUMH i1 bputanii mepiony Buxony mep-
HIOApPYKY TpobiemMamu «iHaKmoOCTI». KoHuent
“trouble”, BU3HaYaNbHUN IS TUKIY MACHMEHHUKA,
peatizyeThCcsl B HU3L1 3ar0JIOBKIB 3a MOCEPEAHNULTBA
eTHocnenMiyHMX amo3iil Ta kKazamOypiB; cripoOH
BiOOpa3UTH LI HIOAHCH TNOJCKOJIM BUBOISITH Hapa-
tiB M. Bonma Ha Mmexy mepeknagHocTi. Bekrop
MOLIYKY THepeKiIafalbKoro KOMIIpOMicy OanaHcye
MK CXWIBHICTIO 10 «IPUBIACHEHHS» 1HO3EMHOTO
Marepially Ta HaMaraHHSIM JIOCSITH MaKCHMalbHOi
€KBiBaJICHTHOCTI TEKCTY. BTiM, Xxoua Opi€eHTOBaHICTb
A. I'meGoBebkoi Ta K. CuBeprieBoi Ha pycudikarito
JUTAYOI KHUTH 1 COIPUYMHSAE 3MiHY TOHAJIBHOCTI i
HapaTHBHOTO (OKYCy KOMiI3My OKpPEMHX 3arojiOB-
KiB, a TsokiHHA I. Bormaps-Teperienka qo aHrmizarii
HE 3aBXIW PiBHO3HAYHE IPO30POCTI aHIIiHCHKOTO
TYMOpY Ui MAaJeHbKOTO 4YHTaya, XapakTepUCTHU-
KO0 000X MEpeKJIAIB € JETKiCTh Ta HEBUMYILICHICTb
CTHJIIO MOBJIEHHS. Lle cTBOpIOE MepCrleKTUBU LIS
MOAABIIOro BKOpiHeHHS icTopii [laninrrona B ykpa-
THCBKIN KyNBTYPI.
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JocnimkeHHs MPUCBSIYEHO OMUCY METOHIMIYHOT Tpymu Giryp 3aMillleHHS
1 ix pempesenrauii B pomanax lllapmortu binrxem. Mera mpomnoHOBaHOTO
JOCHi/DKEHHST — pO3DIAHYTH (irypu 3amimleHHs METOHIMIYHOI TpYIH,
3AiMCHUTH iX TUIOJNOTI3allilo, cCXapakTepu3yBaTH X CTWIiCTHYHI (QyHKIIT Ta
BCTAHOBUTH iX BIJICOTKOBE CIHiBBiJHOIIEHHS B poMaHax Illapnortu Binrxem.
Y poboTi BHUKOPHUCTaHO 3arajbHOHAyKOBI (aHami3 Ta CHHTE3, CyLiJbHa
BUOIpKa, ONMCOBUI METO/, KiNIbKICHUN aHai3) 1 BlIaCHE JIHTBICTUYHI METOJIH.
Jedininiitauit aHani3 — A yTOUYHEHHS JTIHI'BICTUYHUX TEPMIHIB Ta MOHSTS,
OKPECJICHUX TEMOIO JIOCIIKEHHS; CTUIICTUYHUM aHaJIi3 — U1 BUBYCHHS (iryp
3aMillIeHHs] METOHIMIYHOI TPYIH, 3 ICyBaHHS iX CTUJIICTUYHOTO 3a0apBIEHHS
B AHAJ30BaHMX KOMYHIKATHBHUX CHUTyalisX. BusHadeHo, mo Qirypu
3aMillleHHs] — 11€ BTOPUHHI HaliMEHyBaHHS, SIKi iCHYIOTh Y MOBI B «TOTOBOMY»
BUDIISII @00 CTBOPIOIOTHCS B MOBJICHHI Ha OCHOBI PETYISPHUX MOZETEH.
BcranoBieHo, 1m0 A0 METOHIMIYHOI TpynM O3HaueHHX (iryp Haiexarb
METOHIMisl, CHHEK/]0Xa, epHudpas, eBpemMizM Ta quchemizm. JlocnimkeHo, mo
B pomanax lapnortu Binrxem npeanroroTs nepudpas (42,6%) i MeTOHIMIs
(37,1%). Onucano pizHOBUAM Niepu(pasy Ta PO3KPHUTO, IO B AOCTIIKYBaHUX
TBOpax BiH (PyHKIIOHYe€ SIK 3aci0 JOJATKOBOI XapaKkTepu3allii Mo3Ha4yBaHOTO.
OxpecieHo Mofendi METOHIMIYHOTO MepeHeceHHs B pomanax Ilapmortu
binrxem. 3’scoBaHO, 10 B O3HAYECHUX TBOPAX METOHIMisS BUKOPUCTOBYETHCS
nepenycim 3aaiisl BUIUIEHHS IEBHOI 03HAKM MTO3HauyBaHoro. Po3kpuTo, 1o B
pomanax IllapnorTu binrxem nemro piamie TpamisieTscst cuHeknoxa (16,2%),
SKa TONATa€ B KiNbKICHOMY CIIBCTABJIEHHI NMPEAMETIB 1 SIBHII, OKPECICHO
ii pi3HOBHMAM. 3’SCOBaHO, IO HAWMEHII PENPE3CHTATUBHHMU B pOMaHax
[Mapnortu binrxem € eBdemism (3,3%) ta quchemizm (0,8%). Omucano, 1o
eB(eMi3M BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPKOIO SIK 3aCi0 MOM’SKIIEHHS HEMPUEMHOT
icTuHu, a aucdeMizM — 3amId BiJOOpPaKCHHS EMOIiITHO-OIHHOTO CTaHy
MIEPCOHAXKIB.
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The article focuses on the study of metonymic group of replacement figures
in the novels by Charlotte Bingham. The above-mentioned figures have been
classified, their stylistic functions and percentage ratio in the novels by Charlotte
Bingham have been outlined. The current study uses a combination of general
scientific (analysis-synthesis method, continuous sampling method, descriptive
method, quantitative analysis) and linguistic methods. The definitional analysis
is used to clarify linguistic terms and notions specified by the research topic. The
stylistic analysis is used to research into the metonymic group of replacement
figures and study their stylistic colouring in certain communicative situations.
Replacement figures have been defined as language units of secondary
nomination; these units can be either “cut-and-dried” components of the
language word-stock or created in speech on the basis of regular models. The
metonymic group of replacement figures has been classified into metonymy,
synecdoche, periphrasis, euphemism and dysphemism. The research carried out
demonstrated that periphrasis (42,6%) and metonymy (37,1%) are prevalent in
the novels by Charlotte Bingham. The types of periphrasis have been described.
It has been proved that in the novels by Charlotte Bingham periphrasis is used
as a means of additional characterization of the nominated phenomenon. The
models of metonymic transfer and their representation in Charlotte Bingham’s
novels have been outlined. It has been established that metonymy is used by
the author to highlight a specific feature of the denoted phenomenon. It was
sustained that synecdoche (16,2%), which relies on using the name of the part
to denote the whole and vice versa, is less frequent in the novels by Charlotte
Bingham. Its types and their representation in Charlotte Bingham’s novels have
been outlined. It has been demonstrated that euphemism (3,3%) and dysphemism
(0,8%) are infrequent in the novels by Charlotte Bingham. Euphemism is used
by the author to mitigate unpleasant truth, while dysphemism is used to show
emotional-evaluative state of characters.

MocTranoBka mpodaemu. CTHIIICTHYHAN TTOTEH-
mian XyIoKHBOTO TBOPY HOPOIKYETHCS CYKYIIHi-
CTIO PO3MAITHX CTHJIICTHYHHUX MPHHOMIB, 30KpeMa
1 ceMacioJIOTIYHHX, BAarOME MiCIIe Cepell SKMX Haje-
XKHUTh Qirypam 3amimieHHs. Buctynaroum cykymHi-
CTIO BTODUHHHX HaiiMEeHYBaHb peajliii HaBKOJUIIHBOT
JiicHOCTI, (DIrypu 3aMillieHHs peai3yroTh iACHHUN
3ayM NHCbMEHHUKA, BUKOHYIOTh HU3KY CTHIIiCTHY-
HUX (QYHKIIH, CIYr'yIOTh JOCSTHEHHIO CTHIIICTHY-
HOTo e()eKTy i CTBOPIOIOTH MEBHUHN MCHUXOJOTIYHHN
HaCTpiil ynTaya.

MeroHiMiuHa Tpyna (iryp 3aMilieHHs JOCTiIKY-
Bajach y po0OTax HHU3KHM MOBO3HABIIIB, 30KpeMa
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I.B. Apuonbp [1], I.P. Tanenepina [2], O.A. JlaBu-
moBoi [3], FO.M. Jlormana [4], O.M. Mopoxos-
cekoro [6], FO.M. CkpeOnena [5], A.M. TokmakoBa
[7], B.M. Spruegoi [8], E.C. Way [19] Ta in. [Ipote,
HE3Ba)KalouM Ha HasBHICTH JIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK,
MPUCBSYEHUX O3Ha4eHil Tpymi ¢iryp, ix penpe-
3GHTAllii B POMaHax aHDIIMCHKOMOBHOI aBTOPKH-
cyuyacuumi [llapnorru Binrxem poci He BHBYAIUCH
aHi BITYM3HSHUMU, Hi 3apyOi>KHUMH MOBO3HABIISIMH,
110 3yMOBJIIOE AKTYaJIbHICTD ITI€T CTATTI.

Meta crarTi — po3nIAHYTH QIrypu 3aMillleHHS
METOHIMIYHOT Tpynu, 3OIHCHUTH iX THIIOJOTI3a-
[it0, CXapakTepu3yBaTH IXHI CTHIICTWYHI (QyHKii
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Ta BCTAHOBUTHU iX BIJICOTKOBE CIIIBBIAHOIIECHHS B
pomanax Illapmortu biarxem.

Marepianom gociimpkeHHs cryryBamu 6545 diryp
3aMilleHHs] METOHIMIYHOI TpyIu, Ai0OpaHi MeToaoM
cyuinpHoi BuOipku 3 10 pomani Illapmortu bin-
rxeM (,,In Sunshine or in Shadow” [12], ,,Stardust”
[15], ,,Change of Heart” [9], ,,Grand Affair” [11],
»IThe Kissing Garden” [17], ,Distant Music”
[10], ,,Magic Hour” [13], ,,Out of the Blue” [14],
,»The White Marriage” [18], ,,The Daisy Club” [16]).

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
®irypu 3amilieHHs — [1e CYKYIHICTh BTOPUHHUX Hal-
MEHYBaHb, 1[0 ICHYIOTh Y MOBi B «TOTOBOMY» BUTJISITI
a00 CTBOPIOIOTHCS B MOBIIEHHI HA OCHOBI PETYISIPHUX
Monenerd [6, c. 156]. IIpomyKTHBHOIO B KOHTEKCTI
Hamoro AociipkeHHs € knacudikaris O.M. Mopo-
XOBCBKOTO [6, ¢. 156], 3TiTHO 3 SKOIO IO METOHIMIiU-
HOI Tpynu ¢iryp 3aMillleHHs HaJleXaTb METOHIMifd,
CHUHEKIOXa, Iepudpas, eBpemizM Ta guchemisM.
Ix BimcoTkoBe CHiBBimHOLIEHHS B pomanax Illap-
nortu binrxem 300paxkeHo Ha puc. 1.

3,3%

0,8%
AWk

# MeToHIMIA i CuHekoxa
u [Tepudpas & EBdemizm
# Jluchemizm

Puc. 1. BincorkoBi noka3HMKH METOHIMIYHOI IPyIIH
¢iryp 3amimenns y pomanax llapsorTu Binrxem
(3arajibHa KiJIbKicTh oMHULB — 6545, 100%)

Mertoniwmis (37,1%) — 11e Tpom abo MeXaHi3M MOB-
JICHHSI, 110 TIOJISITAE B PETYISIPHOMY a00 OKa3ioHab-
HOMY TIepEeHECeHHI iMeHi 3 OJHOro Kiacy o0’ €KTiB
a00 OAMHUYHOTO 00’€KTa Ha iHIIWH Kiac ado OKpe-
MHH HpPEeIMET, 10 ACOIIIOETHCS 13 MM KJIACOM 3a
CYMIXHICTIO a00 3allydeHHSIM B OHY cHTyallito [8].
[i ocHOBY cTaHOBMTHL 37aTHICTH CJIOBa BUKOHYBATH
MOJBIiHY HOMIHAIiIO, aJ)kKe METOHIMiYHe IepeHe-
CEHHSI TI0JISIra€ B HAKJIaIaHHI Ha HETUTIOBE 3HAUCHHS
clioBa HOro OCHOBHOTO 3HA4YEHHS, TOMY T'OJIOBHUM
KPHUTEPIEM METOHIMIYHOTO IEPEHECEHHS BBA)KAIOTh
CEeMaHTUYHY OJHO3HAYHICTh IBOX HOHSTH, a METO-
HIMiS PO3MIANAETBCA K «XYOOXKHS cTeHorpadis»
[18, c. 10].
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OcHOBY Me€XaHi3My METOHIMIYHOTO TIepEeHECEHHS
CTAaHOBUTh NPHUHLUI PeasbHOro 3B’SI3Ky 00’€KTa
HOMiHaIlii 3 Cy0’€KTOM, Ha SIKUl €KCTapIIONIOEThCS
HallMEeHYBaHHs NepIIOro: «3amicTh Ha3BU OJHOTO
IpeaMeTa BUKOPUCTOBYETHCS Ha3Ba iHILIOIO, MOB’s-
3aHOT0 3 TepHINM TOCTIHHUM BHYTPIIIHIM a0o0
30BHIMHIM 3B’s3k0omM» [1, c. 101]. Ilepenecenns
iMeHi BiOyBa€TbCS HA OCHOBI PI3HUX THITIB BiTHO-
IIeHb, 10 AKHX, 3rigHo 3 H.Jl. ApyTioHOBOMNO, Haie-
JKaTh JIOTiYHi, TMPOCTOPOBI, IOJI€Bi, MOHATIHHI Ta
cuatarMarnyHi [8]. Tak, A.M. TokmakoB BH3Ha4Yae
METOHIMIIO SIK TIOXiJIHY BiJ JBOX BHXIJHHUX B3a€MO-
NOB’SI3aHUX TOYOK: MIEPEHOCY iIMEHI 3 OTHOTO 00’ €KTa
Ha IHIWI, 3aCHOBAHOTO HA TOMY, IO Y CBiJIOMOCTI
MOBIIS CEMAaHTHYHI KaTeropii iMeH 00’ €KTiB BUCTYTIa-
I0Th Y BiTHOIIICHHI CHHTarMaTu4IHOi CyMiXXHOCTI [7].

Sx iHmI ¢irypu, 3amilieHHS METOHIMIS MOXe
OyTH y3yallbHOIO Ta OKa3iOHaIbHOW (iHIUBiyab-
HO-aBTOPCHKOIO), 1110 Peatizye «HOBUI HECTIOAiBaHUN
3B’5130K MiJK JJBOMa 00’ ekTamm» [6, c. 168].

V3yanbHi THIM METOHIMIYHOTO TEPEHECEHHS,
BOJIOJIIOYM HE3HAYHOK CTHIIICTHYHOK 3HAYYIIli-
CTIO, XapaKTepU3YIOThCS IIUPOKOIO BapiaTHBHICTIO,
aka y tBopyocTi [llapnortu binrxem npezacrasieHa:
1) MeToHiMi€l0 Marepiaiy, o0 Oa3yeTbcs Ha 3aMi-
IICHHI Ha3BM NpeIMeTa BKa3iBKOIO Ha Marepiai,
3 SKOTO BiH BUTOTOBIICHWi: [nstead he contented
himself with draining his glass. [9, c. 67]; 2) meTto-
HIMi€I0 BMICTy, IIO MOJSTa€ B 3aMilllCHHI HAa3BH
PEUOBMHM BKa3iBKOIO HA €EMHICTb, Y SIKii BOHA 3Ha-
xonuthest: ‘Oh, yes, coffee must always be black,’she
agreed, watching Hart boiling a kettle and spooning
a heaped spoon into an Alessi cafetiere. [10, c. 334];
3) METOHIMIE€0 HAJEKHOCTi, B OCHOBI SIKOI — 3aMi-
IIEHHS Ha3BU MpEAMEeTa BKa3iBKOIO Ha il TBOPLSA
(aBropa, BupoOHuKa To1mO): ‘You found my Dante.’
[9, c. 78]; 4) MeToHIMI€IO MiCIl, IO 3aCHOBaHA Ha
3aMillleHH] Ha3BH NpeaMeTa, 30KpeMa OXyXOTBOpe-
HHUX ICTOT, BKa3iBKOIO Ha iXHE MiCIE3HAXOMKEHHS:
Gray had not telephoned Pear Tree Cottage for a few
days. [17, c. 256]; 5) meToHIMi€lO TIpOIIECY, 110 Oa3y-
€ThCSI Ha 3aMIlllCHHI Pe3yJbTaTy HAa3BOIO MPOIIECY:
Lused to say on Monday when I hung out the washing
that I wouldn 't have been shocked to find him eating
the socks off of it.’[12, c. 182].

Bucrynaroun 3acoO0oM BTOpWHHOI HOMiHALii,
METOHIMIYHE MEPEHECCHHS! BUKOHYE HE JIMIIEC HOMi-
HAaTUBHY, ajle ¥ XapaKTepoJoriuHy (YHKIiIO, BHII-
JISIFOYM OZIHY 3 MOCTiMHMX, 3MIHHUX 200 BHUMAIKOBUX
03HAaK HOMIHOBaHOI pealii, 1o A03BoJsie KBamidiky-
BaTW HMOTrO SIK OMHMCOBY Kareropito. BoHo migcuiioe
HAOYHO-UYTTEBI YSBICHHS PO ONKMCYBaHE SBHIIE,
BUCTYIAIOUX 3aCO00M HOTO HEMpsiMOi XapakTepu3a-
1ii. BUHMKHEHHS OKa3i0HAJBHOI METOHIMII 3yMOB-
JIFOETHCS PI3HUMH YMHHUKAMH 1 MOB’s13aHE 3 JOCHT-
HEHHSIM HEOOXiIHOTO CTHJIICTUYHOrO edekTy Ta
NparMaTHYHOrO BIUIMBY Ha ajipecara.
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OxazioHalbHA METOHIMisl 3[e0LIBIIOro peaisy-
€THCS 3B S3KOM uepe3: 1) 3amilieHHsT HaMeHyBaHHS
IHIMBi/Ta HA3BOO HOTO XapaKTEepPHOI 03HAKH, 30KpeMa
pucHu obnuyust; 2) 3aMillleHHsT HaMeHYBaHHS 1HIH-
BiJIa HA3BOIO OJATY a00 MIpeaMeTa, SKU BiH HOCHUTB;
3) 3amimieHHss HalMEHYBaHHS il Ha3BOK I1HCTPY-
MEHTAa Y¥ 3HAPS/Is, 32 JOIIOMOTOIO SIKOTO BOHA BHKO-
HyeTbes [6, ¢. 168]. Ha mpotuBary meToHIMIiYHOMY
MIEPEHECEHHIO IPYTOT0 THITY, BUTIAIKF BUKOPHCTAHHS
sikoro Llapmorroro binrxem moogunoki: ‘What will it
all mean, what will it all matter when the jackboots
are marching up the village street?’ [15, c. 115],
TpeTiii THWI Takoi BTOPMHHOI HOMIiHAmNii y TBOp-
YOCTi aBTOPKU € PO3MOBCIOIKEHUM: [...] since the
world generally believes there is no smoke without
something burning somewhere, versions of the story
were soon on everyone’s lips [14, c. 383]. Tparis-
IOTBCS TaKOXX METOHIMIYHI IMEPEHEeCEHHs IEPIIoro
tuny: Florazel kissed the aged cheek in a non-kissing
manner, either side of the closely hatted, white-haired
head [12, c. 297].

VYpaxoByroun 3a3HaueHe BHIIE, KOHCTPYKTHBHUM
BHCTYIIA€ TBEPKECHHSI, 3TITHO 3 IKUM METOHIMIsI — I1e
3aci0 HempsIMOTO 3iCTaBICHHS TBOX peanii [4; 6]. [1pu
OMY OCOOJIMBICTh METOHIMIi ITOJNISITaE B TOMY, IO
BOHA, BUUISIOYHM OCHOBHY B KOHKPETHIN MOBJICHHE-
Bill CHTYyaIlil 03HAKy peaii, BUKIIOYaE iHII 11 03HAKH.
3Bijfcu cripaBesTUBOO BUAAeThesa aymka FO.M. Jlot-
MaHa TMpO Te, MO aKT METOHIMIYHOTO TepEHECEHHS
CTIHMPAETHCSI HAa BUAUICHHS CYTTEBOTO Yepe3 BUIaICHHS
HecyTTeBorO: «Ls yacTuHa *iHKH € KiHKa» [4, c. 36].

CnenmiyHMM PI3HOBUIOM BTOPUHHOI HOMi-
HaIlii, 110 BCTAHOBIIOE 3B’S30K TMEPEHECEHHS THITY
«uie — 4vactuHa» (Big Jar. toto pro pars) abo
«4JacTWHA — 1ise» (Bif JaT. pars pro toto), € CHHEeK-
noxa (16,2%), sika yTBOPIOE BEIUKY 32 00CATOM METO-
HiMiyHy Tpymy. CydyacHe BU3HAYE€HHS CUHEKIOXU SIK
rimoHiMa MeToHiMii BUCTynae TpaHcopMaLi€ro mij-
XOIly J0 TIyMadeHHs Nepuioi, copMOBaHOTO MUHY-
JIOF0 MOBO3HABUOK) TPAIUINIE0, 32 SKOTO METOHIMIs
BBa)KAJIAaCh MOXITHOI BiJl CHHEKIOXHU. Bucrtynaroun
CTHIJIICTUYHUM 3acOo00M, 110 3aCHOBaHWU Ha KiJb-
KiCHOMY 3icTaBleHHI mpeaMeTiB i siBumd [1, c. 102],
CUHEKI0Xa BUKOpUCTOBYeThes [llapnorroro binrxem
Juist: 1) 3aMiHM Ha3BU YaCTUHU HA3BOIO IILTIOTO, BKITFO-
Yarouu, 30KpeMa, BUMAJIKH 3aMillleHHsS Ha3BOK POAY
HaiimenyBaHHs Buny: Oliver stared across at the
pale, greyish face of his parent. [9, c. 58]; 2) 3aminu
Ha3BW IIJIOTO Ha3BO Horo wactuHu: ‘1 had better
have it in simplistic terms. In case it goes too far over
this pretty little head of mine.’[16, c. 339]; 3) Bupa-
Ka€ ONHOPIIHY CYKYIHICTH BiINOBIZHUM CJIOBOM B
onuuHi: ‘No, sir,” Thomas agreed, suddenly looking
Freddie in the eye [9, c. 55].

[epudpaz (42,5%) — e Tpom, IO MOJNATAE B
3aMiHi Ha3BM OMUCOBHUM 3BOPOTOM i3 BKa3iBKOIO Ha
HOTO CYTTEBI, XapakTepHi o3Haku [1, c. 104]. ¥ kon-
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TEKCTi Mepu(pacTUYHOTO MEPEHECEHHS BaXIUBUM
€ JKMBUW 3B’SA30K MiX 3aMiIIEHUM 1 3aMilllyBaHHUM,
OCKUIBKM BiH BiIKpHBa€ HOBE B TOMY, LIO IeperiMe-
HOBY€TBCS, TOMy B Cy4acHili MOBO3HaBYii JiTepa-
Typi nepudpas po3mIsiAalTh K GOPMYy HETPSIMOTo
MOETUYHOTO 00pa3sHOro MUCICHHS, PHUTOPUYHHUH
npuiomM, 3aci0 GUIBII TOBHOTO BUPAKEHHS 11€HHOTO
3ayMy NMHCbMEHHUKa [3].

VY XynoXKHBOMY IMHCEMHOMY MOBJICHHI epudpas
BHUKOHY€E Pi3HI CTHIICTUYHI PyHKLii, OAHAK OCHOB-
HOIO 1 HalO1IbII MOMMUPEHOI0 € QPYyHKLIA JOAaTKO-
BO1 XapakTepu3alii onucyBaHoi peanii. CTuiictny-
HUl edekT neprudpasa 3yMOBIIOETHCS YACTOTHICTIO
rioro Bukopuctanus. Tak, okazioHanbHI nepudpasu
CTBOPIOIOTECA B XyAOKHbOMY a00 TOOyTOBOMY
MOBJICHHI, TIOCTal0Yd OPHUTiHAJbHOIO, HOBOIO Ha3-
BOIO IpeaMeTa, a IXHE 3HaueHHS PO3KPHUBAETHCS
B MIMPOKOMY KOHTeKCcTi [2; c. 129]. VYmacxiimok
4acTOro BUKOPUCTAHHS BOHU 3[aTHI MEPEXOJUTH
JO 3arajdbHOTO BXKHUTKY, BTPavyaroydl EKCIIPECHUB-
HO-CTWJIICTHYHE 3a0apBJICHHS 1 MEpPETBOPIOIOYHCH
Ha y3yaJibHi nepudpasu, sSKi MOXKYTb BXOIUTH T0O
CJIOBHHMKOBOTO CKJIaJy MOBHM y BHIVISAI (hpazeoio-
ri3MmiB [2, c. 159; 6, c. 169]. Taki nepudpasu HasBHI
i y pomanax Ulapnortu biarxem: ‘Whoever it was,
whoever they were, the sight of a woman with a gun
always struck fear into the hearts of the opposite
sex [15, c. 393].

V3yanbHi ¥ OKazioHaJbHI Tepudpasu MOAiIs-
I0Th Ha JIOTIYHI Ta OOpasHi; XapakTepHa 0COONu-
BICTh MEPLINX TOJISATA€ B TOMY, LIO IXHE 3HAUYCHHS
PO3KpHUBAETHCSI OE3MOCEPEAHIM, MPSIMUM 3B’ SI3KOM
i3 MO3HaYyBaHMMHU peajisiMH, TOMY 3MiICT TaKuX
nepuppacTHYHUX CTPYKTYpP NEpEenacThesi HiOU «cam
coboro» [3]. Y pomanax [lapnortu Binrxem noriuni
nepudpaszu yTBOpEeHO 3a JBOMa MOJEISIMU: 1) meBHa
XapaKTepHa OCOOMUBICTh peaii TpaHCIIOHYETbCS Ha
HallMeHyBaHHS BCbOTO Tipeamera [6, ¢. 169]: Not that
Mr Plunkett would ever have disowned his youngest
son. Whatever he thought of his quite different,
brilliantly handsome third son, he never, not even for
a second, let his feelings show. [9, c. 73]; 2) mupiie
TOHATTS TPAHCIIOHYETHCSI HAa HAMMEHYBaHHS KOH-
KpeTHOI peanii [6, c. 169]: Jerome sat down alone
on the bottom of the flight of steps, as the object of
his growing adoration cannoned her partners ball
through the hoop [14, c. 39].

OxkaszioHanbHi 00pa3Hi mepudpasd B poMaHax
[lapnortn biHrxem BUKOHYIOTH (YHKIIIO €CTETHY-
HOTO ¥ €eMOIIIHHOTO BIUTMBY HA YMTaya yepe3 00pa3Hy
XapakTepHu3alilo TO03HAYyBaHOTO, a/Ke He JIHIIe
Ha3UBAIOTh MMO3HAYYBaHy peallito, a i MajiolTh abo
CTBOPIOIOTH 00pa3: Then, with silent surrender, as day
slips off and night’s black agent sets out his stall to
claim his percentage of the skies, and the burnt-out
worlds we know as stars burst through the great dark
curtain above — the Magic Hour is gone [12, c. 14].
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Ho mepudpacTHIHUX CTPYKTYp Hajexarb eBde-
Mi3M Ta TUCQeMisM, sIKi, BpaXOBYIOUH IXHIO CTICIH(DIKY,
MOXHa KBami(ikyBaTH sK Tepudpasu crernudiaHoro
npusHaueHHs. EBdemizm (3,3%) — ue pisHoBUI nepud-
pasy, o TONsTae B 3aMiHi TPyOHX, HETIPUCTOMHUX, a
TaKOoXX HEIPUEMHMX BHUCJIOBIIOBaHb OiNbLI BBIWIH-
BuMH [6, c. 162]. I3 PopmanbHOT TOUKH 30py TIEepUd-
pa3 Ta eB(eMi3M MOB’S3aHI HE JIHIIE CTPYKTYPHOIO
MOAI0HICTIO, aJie i HENPsIMHUM, OTIOCEPEIKOBAHUM Bil-
HOIICHHSIM 13 TIO3HAYYBaHOIO PEATI€I0, aIKe CIIOIyd-
HOIO JIAHKOIO MK HUMH Ta JICHOTaTOM BHCTYIAE HOTO
[epBUHHE HalIMEHYBaHH, BiIOME YYaCHHUKaM MOBJICH-
HEBOTO AKTy. YXWICHHS BiJ NPSMOro HaliMEHYBaHH:
B pa3i eBPEMICTHYHOTO TEPEHECEHHS 3YMOBIIOETHCS
3a00pOHOI0 200 C(HOPMOBAHUMH TPAIAUIIISIMH CYCILITh-
CTBa, HOr0 coLiaIbHO-KYABTYPHUMH, MOPaIbHO-ETHY-
HUMH, €CTETUYHUMHM HOPMaMH, IO JO3BOJISIOTH OLi-
HIOBaTH peajlii HaBKOJMIIHBOI AIMCHOCTI 3a HIKAJIOK
«100pe — TOTaHo», NETEPMIHYIOUN NMPUHHATHICTh YU
HEMPUHHSATHICTh BUKOPUCTAHHS IIEBHOTO iMEHi B KOH-
KPETHHUX KOMYHIKaTHBHHUX CUTYaLlisIX.

VY pomanax Illapmortu biarxem eBdemizm BUKO-
HYE€ pi3HI CTHIIICTUYHI (PYHKIIi1, 30KpeMa BUKOPHUCTO-
BY€TbCA SIK CHOCIO 1HOCKa3aHHSA, IOM’SIKIICHHS
HEMPUEMHOI iCTUHH, 3aci0 BUpaKEHHS KOMIYHUX,
IpOHIYHHMX BiJNTiHKIB 200 3 METOI BimoOpakeHHs
BBIYWJIMBOCTI # PO3MOBHOTO MOBJICHHS TMEPCOHAXKIB,
SIKi HaJle)aTh 10 BUXOBAHHMX TMPOIIAPKIB CYCIilb-
ctBa: At Lower Bridge Farm no one mentioned
underclothes, or night clothes, or anything like that.

’

People went to the ‘aunt’ or ‘visited the cloakroom
or had ‘unmentionables’ [12, c. 82].

Ono3MTHBHUM YJICHOM €B(EMi3My BUCTYIAE AUC-
demizm (0,8%), skuil monsArae B HABMHCHOMY BHUKO-
pPUCTAaHHI Ha TMO3HAYECHHS MOHATH TPYOHX, Pi3KHUX
BUCJIOBJIIOBaHb 3aMiCTh HasBHUX Y MOBI HEHTpalib-
HuX. Y pomanax [lapnortu binrxem nucgemizm
BUKOPHUCTOBYETBCS 3a[UI 3MAaIOBaHHS E€MOLIHHOTO
CTaHy NEepPCOHAXIB, 30KpeMa iXHiX 3HEBard, HeHABU-
CTi, HACMILJIMBOTO CTAaBJICHHS YHM PO3APaTyBaHHS:
“You stupid bloody idiot, of course I wanted it kept a
secret! You know I wanted it kept a secret!’[18, c. 213].

BucnoBku. Y pomanax llapnortu binrxem meto-
HiMiYHY Tpyny (iryp 3aMillleHHS [IPEACTABICHO Mepe-
nycim mepudpazom (42,6%), meronimiero (37,1%),
pimme — cuHeknoxow (16,2%), a esdemizm (3,3%)
ta muchemizm (0,8%) € HaliMeHII penpe3eHTaTHB-
HUMHU. Y JOCHIIKYBAaHHX XyHAOXKHIX TBOpax (irypu
3aMIILICHHS! METOHIMIYHOI T'PyNH BHUKOHYIOTH HH3KY
CTHIICTHYHUX (QYHKLIH, poTe MepenyciM BUKOPHCTO-
BYIOTBCS 3a]J1s1 HEMPSIMOi XapakTepu3allii, BUALICHHS
MIEBHUX O3HAK [103HAYYBAaHOTO, BiTOOpakeHHS Cy0’ €K-
TUBHO-OLIIHHOTO CTaBJICHHSI A0 IIPEAMETa MOBJICHHSL.

IepcnexTHBH NMOAAJBIINX AOCHiIIKEHb BOa-
4aeMO Yy BUBYCHHI MeTOHIMiyHOI rpynu ¢iryp
3aMilleHHA B TEKCTax I1HIIMX aHMIiHCHKOMOBHHUX
aBTOpIB y MeXax JKaHPYy pOMaHy, a TaKOX 1HIINX
JKAHPIB XyJOXHBOI MPO3HM HE TUIBKH aHIIIHCHKO-
MOBHHUX aBTOPIiB, ajie¢ # MUCbMEHHUKIB yChOTO Tep-
MaHCBKOTO apeaiy.
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CporogHi JiHrBICTUYHOI aKTyaJdbHOCTI HaOyBae KOMIUIEKCHE IOCIiIKEHHS
KOHKPETHUX EKCTPAIIHIBAIbHUX (KYIBTYPHHUX, COLIaJIbHUX, €KOHOMIYHHX)
YMOB Ta JIHIBICTHYHHUX (CTPYKTypHHX, CEMAaHTUYHUX Ta CJIOBOTBIPHHX)
0co0nMBOCTEll yTBOPEHHSI HOBUX JIEKCHUHHUX Ta (DPa3ecosOriuHUX OJUHUILb,
10 BUHUKJIM y 4Yac MI00agbHOI MaHAeMil KOPOHABIpPyCy, BIIEpIIEC BUSBIEHOI
B Kurai Ta 3rogom mommpeHoi B yChOMY CBiTi. |[HTEHCUBHHM MeEpiofoM
CJIOBOTBOPY CTaB IEPioJ] KOPCTKOTO KapaHTHHY, L0 TpUBAaB 3 Oepe3Hs IO
yepBeHb 2020 poky.

Ocob6nuBuil  iHTEpeC BUKIHMKAIOTH HOBOYTBOPEHHS 3  IT€pPaTUBHUMHU
KOMIIOHEHTaMU corona, quarantine. 3py4HMM CHOCOOOM iX CEMaHTHYHOI
Ki1acugukanii € CTPYKTYpyBaHHS B JIGKCUKO-CEMAaHTHUHI HOJf, SIK
napagurMainbHi 00 €IHaHHS  JIGKCMYHHX  OIWMHHUIL 33  CIHIJIBHICTIO
IHTErpaJIbHOTO KOMIIOHEHTA 3Ha4YCHHS a00 xk apxiceMH. Take CTpyKTypyBaHHS
JO3BOJISIE BUAUIUTH CYTTE€BO OUIBLIY KUIBKICTh JIGKCHKO-CEMaHTHYHHUX
miArpym. Y cTarTi J0CHiPKY€eThCs JIEKCUKO-CeMaHTUYHE nojie «KopoHasipycy
3 iTepaTMBHUMM IHTETpalbHUMU KOMIIOHEHTaMM corona Ta quarantine.
MoTtuBarti€o aHaji3y JEKCHKO-CEMAHTHUHHX TIOJISI «KOPOHA Bipyc» i3 LUMHU
KOMIIOHEHTaMH € BEJIMKA KUIbKICTh MOBHHUX OJMHUIIb, YTBOPEHHUX 32 Y4aCTIO
caMme IHX ITepaTUBHUX IHTErpalbHUX KOMIIOHEHTIB. JIEKCHKO-CeMaHTHYHUMH
HiArpynamMu HOBOYTBOPEHb y MEXAaX LBOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MOJIS
€ JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHI MiATpyHNH Ha IIO3HA4YCHHS caMoi JIIOAWHU Ta ii
XapaKTEePUCTHK, 11 XapaKTepHOI 3O0BHIIIHOCTI, IOBEIIHKH, COLiaJIbHO-
E€KOHOMIYHHMX 3MiH (30KpeMa B EKOHOMIYHIA MisJIbHOCTI JIIONWHH), 3MiH,
MOB’A3aHUX 13 MI)KOCOOMCTUMU CTOCYHKaMHU, 3MiH, MTOB’A3aHUX 13 HABYAHHSIM
Ta JO3BIIUISAM.

AHali3 CTpyKTYpHHUX, CEMAaHTHYHHX Ta CJIOBOTBIPHMX XapaKTEPUCTUK TAKUX
HOBOYTBOPEHb JIO3BOJIUB BU3HAYUTH KOMIIO3UTHHUI CHOCIO CIOBOTBODY,
KOHTaMiHalilo, YCIYeHHSI KOMIIOHEHTIB CIiB SIK 0COOIMBO HMPOAYKTHBHI BUIH
CTPYKTYPHOTO CIIOBOTBOpY, MeTadopu3allito — K MPOAYKTUBHUH cIOCiO iX
CEMaHTHYHOTO CJIOBOTBOPY. IHTerpanbHi iTepaTHBHI KOMIIOHEHTH cCOrona,
quarantine B OIBIIOCTI HOBOYTBOPEHb € OHOMACIONOTIYHOK O3HAKOIO
IINX HOBOYTBOPEHb, TOMi SIK IHIIMH KOMIIOHCHT Y CKJaJi KOMIO3UTH abo
CJIOBOCIIOJTyY€HHS BUCTYIa€ OHOMACIOJOTTYHUM 0a3HCOM.

MoBHI  HOBOYTBOPEHHSI  XapaKTEPU3YIOTBCS  PO3MIMPEHOI0  POJLIIO
KOHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTA B iX CEMAHTHUIl, IPUUYMHAMH YOTO € X HOBH3HA
Ta aKTYaJIbHICTh, CTPYKTYPHI XapaKTepPUCTUKHU (KOMITO3UTH Ta KOHTAMiHAHTH),
ACKpaBe MeTaOpUIHE Ta ACOI[IaTHBHE 3HAYCHHS.
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Currently in the conditions of global corona virus pandemic, which began
at the beginning of 2020 in China and quickly spread all around the world,
the complex investigation of precise extralinguistic conditions and linguistic
(structural, semantic and derivative) pecularities for creating new lexical and
phraseological units is becoming increasingly actual in Linguistics. The period
of quarantine which lasted from March to June 2020 was especially intensive
in the coinage of neologisms.

New language units with iterative components corona and quarantine are of
special interest. A convenient way of their classification is their structuring
into lexico-semantic fields, which are paradigmatic integration of language
units according to the integral component of their meaning or archiseme.
This structuring allows singularizing an essentially greater number of
lexico-semantic subgroups. The article deals with the lexico-semantic field
‘Coronavirus’ with iterative and integrative components corona and quarantine.
The complex linguistic analysis of the the lexico-semantic field ‘Coronavirus’
is motivated by an increasing quantity of new language units created by means
of the above-mentioned components. Lexico-semantic subgroups of these new
language units are those denoting a human and his/her characteristics, his/her
appearance, behavior, social and economic changes (in particular, changes in
the economic activity of people), changes related to interpersonal relationships,
changes related to education and entertainment.

The analysis of structural, semantic and word-building features of these
language units resulted in determining compounding, blending, abridging
components as particularly productive means of the structural coinage of
new language units and metaphorization — as a productive means of semantic
derivation. The integral iterative components corona and quarantine are an
onomaseological feature of the newly created language units, while the other
component within a compound or a blended word is their onomaseological
basis.

The new language units are characterized by an expanded role of the
connotation component in their semantics, the reasons of which are their
novelty and urgency, structural features (compound and blended structure),
bright metaphorical and associative meaning.

IocTtanoBka mnpo6iaemu. B ymoBax mnanzpemii
KOpPOHaBIpyCy akTyaJbHOCTI HaOyBae KOMIUIEKCHE
JOCTIPKEHHS HEOJOTi3MiB, II[0 BHUHHKAIOTH Ta
MOIIUPIOIOTHCSI, 30aradyroud BOKaOyJsp CydacHOI
aHnTiicbkol MOBH. KOMIIIEKCHE TOCIIIKEHHS IHX
HEOJIOTI3MIB BU3HAYa€ aKTYaJbHICTh JIOCHIIKCHHSI.
Oco0nuBUi 1HTEpEeC CTAHOBJATh YHUCICHHI MOBHI
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OJTUHMIII, SIKI MICTSTh Y CO01 TaKi JICKCMKO-CEMaHTHYHI
KOMITOHCHTH, K corona, quarantine. ExcTpaiHrai-
CTHYHI YMHHHUKH iX (OpPMyBaHHS, CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUYHI Ta CJIOBOTBIpPHI OCOOJMBOCTI CTaHOBISTH
MpeaMET JOCHIKCHHs. MarepiajioM JT0CIiKSHHS
ctanu 48 HeoJori3MiB, BUOpaHUX 3 OHJIAWH CIIOBHU-

Kis [1-3].
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MeTtor0 cTaTTi € BUCBITICHHS XapaKTepHUX €KC-
TPAIHTBICTHYHUX (KYIBTYPHHX, COI[IaIbHUX, EKOHO-
MIYHHX) YMOB YTBOPCHHS HOBHUX MOBHHUX OIHMHUIIb
3 KOMIIOHEHTaMH COrond, quarantine, 110 BHHU-
KJIM B YMOBaxX IaHAEMii KOpOHaBipyCy Ta aHami3 ix
3arajJbHUX CTPYKTYPHHX, JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX
Ta CJIOBOTBIPHUX OCOONHMBOCTEH, a Takox crpoba
ix kiacuikamii Ta CTPyKTYpyBaHHS B MeXax JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYHOIO MOJs Ha JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
migrpymu (JICIID). 3ayBakumo, 110 MOBHI HOBOYTBO-
PEHHS, 110 BUHUKJIM B YMOBax IaHAEMii KOpOHAaBi-
pycCy Ta moBHOro abo 4acTKOBOTO KapaHTHHY, LIE HeE
Oy 00‘€KTOM KOMITJIEKCHHUX JIIHTBICTUYHHUX JTOCIi-
JOKEeHb, CyMDKHUM OYJIO TOCIIIKEHHSI KOPOHaBipyCy
SIK HOBOTO KOHLENTY B MyONMIIMCTHYHUX BHIAHHAX
AHTITIACHKOT MOBH [4], Y IKOMY IIOBEPXHEBO OYJ10 3ra-
JaHO OJIeH/I SIK OCHOBHHUH CIOCIO CIIOBOTBOPY JaHUX
HOBOYTBOPEHb, iX MeTa(opu4yHEe Ta KOHOTaTUBHE
3Ha4eHHs [4, c. 152]. YV 3a3HaueHOMY MOCIIiKEHHI
Oyno po3mIsiHYTO 18 MOBHMX OOMHHMIb, BUOPAHHX 3
JIEKCUKOTpapiqHNX JHKEPEIL.

Bukiaa oCHOBHOroO Marepiajly AOC/iIKeHHS.
[lonboBe  CTPYKTYypyBaHHA  MOBHHMX  OIMHUIb
(30KpeMa JIeKCHYHUX) € TIPOXYKTHUBHHUM 1 HaJiHHUM
METOJIOM BHMBYEHHS MOBHOIO CKJaay MoBH. Jlekcu-
KO-CEMaHTH4HI IOl XapaKTepU3YIOThCS 3B’SI3KOM
ciiB abo iX 3Hau€Hb, CUCTEMHHMM XapaKTEpPOM LHUX
3B’sI3KiB, 10 3a0e3redye Oe3nmepepBHICTh CMHC-
noBoro mpocrtopy [5]. Jlekcuko-cemMaHTHUYHE MOJe
BH3HAYa€MO SIK MMapagurMaibHe 00’ eTHaHHS JIEKCHY-
HUX OJMHUIb 3a CHUIBHICTIO IHTETPajJbHOTO KOMIIO-
HEHTa 3Ha4eHHs abo x apxicemu [6, c. 281], y pomi
SIKMX Y HaIllOMy BUIaJKy BUCTYHAlOTh CIIOBA COrond,
quarantine. JIGKCUKO-CEMaHTUYHI HiATPYIIH BKIIIOYA-
FOTh MOBHI OJIMHUIII 3 OUTBIII KOHKPETHUM 1HTETPailb-
HUM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHSI.

3arajgoM COIiaIbHO-€KOHOMIYHI CHUTyallis Ta
HaCJiAKK KOpOHaBipycy BimoOpaxkaeThCsl B JIiHIBiC-
TUYHOMY CBiTi BXK€ HasBHUM JIEKCUYHUM Ta (pase-
OJIOT1YHHM apCEHAJIOM, NPOTE BUHUKAIOTh YHCEJIbHI
HEOJIOTI3MHU Ul BilOOpakKeHHs MOB’S3aHMX i3 MaH-
JIEMIE0 peaniid, OCOOMMBO CKJIQJHUX pealiid i3
METOI0 €KOHOMii MOBHHX 3ac00iB Ta MOBJICHHEBUX
3ycuib. llIBuake mommMpeHHs Bipycy NPHU3BENIO 110
MOSIBU HOBHX pealliii, 1o BigoOpasuiocs B aHDIIH-
CBbKIM MOBI B HEOJOTri3Max, Kl MO)KHa 00°‘e€IHaTH B
nexcuko-ceMantnune mnoie (JICIT) «Koponasipycy,
iTepaTUBHIMHU KOMIIOHEHTaMH SIKOTO € CJIOBa COVONd,
quarantine. Lle JICII Bkirodae Oibl1 KOHKPETHI JIEK-
cuko-cemantuuHi miarpynu (JICIID):

JICIIT'  «Ilepion manmemii Ta KapaHTHHY»:
coronatimes — 4ac Ta NiSIBHICTh B TEPioJ] MOIIK-
PEHHS MaHAeMil; quarantimes — iepio nepedyBaHHs
B YMOBaxX KapaHTHHY IIiJ] yac KOpOHa Bipycy.

JICIIT" «JIroqmHa», MOBHI OOWHUINI KOl ITO3HA-
YalTh BJIACHE JIIOAWHY 3 NPUTAMAaHHAMH Ui Hel
XapaKTepUCTHKaMHU B YMOBax MaHAeMil: Jekcema

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

55

coronials BuHuKIa 1 Oyna nommupena B 3MI BHacIi-
JIOK TIPUITYIICHb Ta JWCKYCiH 13 MPUBOAY MOXKIIH-
BOTO 3pPOCTaHHS HAapOKYBaHOCTI B YMOBAaxX, KOJIU
JIIOA TIPOBOJATH HabaraTo OUIbIIE Yacy B yMOBax
BifHOCHOT i30usmii. CJIOBO IMO3HAYa€e TIMOTCTUYHY
TeHepalilo THX, XTO Ma€ OyTH 3a4aTHil B el Nepiof;
quaranteens — IOKOJNIHHS, IO JOCATHE MiAJTITKOBOTO
Biky B 2033-2034 pokax; quaranqueens — >KIHKH,
IO CTAIOTh YYIOBUMH JIOMOTOCIIOAApPKaMH IIiJ[ 4ac
KapaHTHHY; corona warriors — JIoad, o Oe3mnoce-
penHBO OOPIOTHCS 3 MAHNEMIETO; cuarantrolls — oy,
0 PO3CUJIAIOTH 3JIOBICHI TOBIJOMJICHHS, IIOB’f-
3ani 3 COVID-19; covidiot (Takox 3 icil. covidiota)
MO3HAYa€ THX, XTO, HEXTYHOUM MpPaBHIAMH OC3IEKU
Ta yMOBaMH KapaHTHHY, IPOJIOBKYE 3yCTpIiYaTUCS 3
Jpy3sMU Ha Bewipkax i T.a. [ToniOHUM 3a 3HAYECHHSM
€ CIIOBO morona (morone+corona) Ha TO3HAYCHHS
JIIOJMHYU 3 TOBEIIHKOIO, [II0 HEXTYE MpaBUiIaMu Oe3-
neku. Cxokor, aje OiIbIll KOHOTATUBHO-BYJIBrap-
HOIO € JieKceMa coronasshole, 1o crioyatky Mo3Ha-
YaJjia TIOKYIIIB, 10 MaCOBO CKYIOBYBalld TOBapH, a
MOTIM IIsI JICKCeMa TI04alia BYXUBATUCH HA TIO3HAYCHHS
JONEH, 110 BiMOBISUITMCh HOCUTH 3aXMCHI MAaCKU;
coronagrass — TIOJJMHA, sIKa JOHOCUTH Ha MOPYIIHU-
KiB KApaHTHHHUX MPaBUIL

JICIIT «IloBemiHKa Jromei» BKIIOUAE HEOIOTI3MHU,
AKi XapaKTepu3yIoTh TOBEAIHKY JIIOEH MiJ yac maH-
JeMii SIK B TIO3UTUBHOMY, TaK i B HETaTHBHOMY acCTIeK-
Tax: coronalusional mo3Ha4ae NOBENIHKY JIIOIWHU,
10 XapaKTEePU3YEThCS PO3JaJlaMu, HAOyTUMH ITiJ] 4ac
nepiogy BUMYIIEHOT 130Is11i1; coronacranky — po3apa-
TOBaHUI a00 JpaTiBIMBUH, SIK HACIIJOK MOCTIHHOTO
JIOMAIIIHBLOTO PEKUMY; corona chivalry — GnaropoaHa
Ta cCaMOBiJJaHa TOBEIiHKA JIOACH, 10 PU3UKYIOTH
37I0pOB’SIM Ta JKUTTSAM B OOpoTHOI 3 MaHAEMI€lo;
coronasnitching — NOHOC Ha JIOAEH, SKi TOPYIIYIOTh
0OMEKEHHSI ITiJ] Yac KapaHTUHY; COronanoia — mnapa-
HOUis B yMOBaX KOPOHABIipycy, coronaphobia — cTpax
Troieit y 3B’ 13Ky 3 IePCIIEKTUBOIO TOBEPHEHHS 0 3BU Y-
HHUX YMOB XHUTTEIISIIBHOCTI; coronacoaster — CUIbHI
nepenagy MiJBUIICHOTO Ta MPUTHIYEHOTO HACTpPOIo,
0 BiYYBalOThCS JCSIKUMH JIFOABMH T  4ac
YMOB KapaHTHHY. O4eBHIHO JIeKceMa BHHHKIIA
3a aHaJIOTi€l0 31 CIIOBOM roller coaster — amepHuKaH-
CBKIi TIpKH; de-roning — HaMaraHHs 3HUIUTH BCi CIiIN
BiJI KOpPOHABIPYCy IMICISl TOTO, SIK JIIOAWHA TPHHAIILIA
JIOZIOMY; COFYOna waltz — MaHeBpYyBaHHS y TPOMaICHKHX
MICIISIX 13 METOK JOTPUMAHHS COLIAIBHOI JUCTAHIIIT;
coronadodge — Tex came; coronashaming — myOiivHa
KPHUTHKA BIZIOMHUX JIFOIEH, 110 MOPYIIYIOTh KAPaHTHHHI
npaBuiia Ta OOMEXeHHs. Jleski Jroau HamararoThbCs
BUKOPHUCTaTH BUIBHUHA 4Yac ISl OHOBJICHHS OCEJIb:
ronavation (corona-+renovation) — peMOHT, TiepecTa-
HOBKA, 3aMiHa MeOJIiB Mijl 9ac KapaHTHHY.

JICIII' «30BHIIIHICTb JIOOUHUY»: coronacuts —
CTpWKKa, 3po0JieHa HenpodeciiHO B yMOBax KapaH-
TUHY, OCOOIIMBO HEBIANA; coronawear — OJST, KUK
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HOCATh B YMOBax KapaHTHHY; coronaspeck — Hal-
MipHa Bara, SKy JIIOIM HaOyBalOTh B YMOBaxX KapaH-
TUHY 13 NPUYUHU MaJIOPYXJIUBOTO CHOCOOY KHUTTS;
corona-sheen — XapakTepHUH BimOMMCK Ha 1001 Ta
HOCI ITiJT 9Yac OHJIAMH CITIIKYBaHHSI.

B ymoBax kapaHTHHHUX OOMEXEHb JIIOIU BUMY-
IIeHI CITIJIKYBaTUCh B OHJIAWH-PEXUMI, 10 BimoOpa-
skaetbes B MoBHUX onuHUIEX JICIIT «Onaai-cmiji-
KYBaHHS»: quarandaiting — BipTyanbHI 1moOadeHHs
yepe3 MPUKIAJHI MPOorpaMd MOOITBHUX TenedoHiB
B YMOBax KapaHTHHY; corona-sheen — XapaKTepHUIl
BiIONUCK HA JIOO1 Ta HOCI MiJl Yac OHJIAWH CITUIKY-
BaHHS; coronaviva — yCHi icliuTH ab0 3aXHUCT CTy-
JIEHTCHKOT pOOOTH B PEKUMIi OHIIAHH.

Hesxi Heonorizmu cknagatsk JICIT «Coniajin-
HO-eKOHOMIYHI 3MIiHW»: coronaverse — HOBI COIli-
AITBHO-EKOHOMIYHI YMOBH Ta TIOPSIOK ITiJ] Yac MaH-
nemii; coronaclickbaiting — MapkeTHHIOBI CTpaTerii
KOMIIaHiH, 1[0 HAXXUBAIOTHCA ITi]] 9ac MaHaeMii yepes
IHTEpHET-MEPEKY; covexit — BUXi] i3 peKUMy KapaH-
THUHY Ta OOMEXEHb Ta IMOJOJAaHHS EKOHOMIYHHX Ta
ColLliabHUX HACHIJIKIB emiieMii; coronasplaining —
JeKceMa 3 ipOHIYHUM KOHOTaTUBHUM KOMITOHEHTOM
Ha TO3HAYECHHS MOSICHEHHSI €KOHOMIYHO-COLiaIbHUX
HACHIAKIB maHaeMii, 0COOJMBO THM, XTO € OUIBII
KOMIIETEHTHUM B LMX MUTAHHAX; coronawashing —
IUSUTBHICTH KOpIopalliii abo Jrofiei, ki BUKOPUCTO-
BYIOTh TIAHJIEMIt0 317151 IMi{BUIIICHHS ey Tallii, IpH-
KPHUBAIOUHCH aJIBTPYI3MOM; covidpreneurs — KOMIaHii
Ta PUBAaTHI MiJIPUEMII, IO MPOIBITAIOTH B YMOBaX
nmanaeMii; corona crunch €KOHOMIYHI HaCIIAKU
BiJ maHneMii; coronaspiracy theries — Teopii, IyMKH
Ta IUIITKH NP0 3MOBY NEBHHUX KiJI, 3alliKaBICHUX Y
MOLIMPEHHI KOPOHABIPYCY Ta €KOHOMIYHUX HAaCHil-
KiB, J0 SIKMX MPHU3BEE MaHAEMis.

JICIII' «HaBuanHs»: corona break — mepepsa
B HaBYaHHI y 3B 53Ky 3 MaHAEMi€lo, MO BOaya-
€TBCS IESIKUMH CTYACHTAaMH Ta YYHSIMH, K BUXIJTHi.
coronacation — mepepBa B HaB4aHHI abo poOoOTi y
3B’S3KY 3 MAHJEMI€I0, 10 BOAYa€ThCS AEIKUMH CTY-
neHTamu a0o MpaimiBHUKAMH, SK KaHIKyId a0o Bif-
MyCTKa; coronaviva — ycHi iciuTu abo 3axHcCT CTy-
JIEHTCHKOT pOOOTH B PEKMMI OHJIAHH.

JICIIT" «Jlo3Binasi»: quaranstream — cepiand Ta
¢GinbMu, IO TEPenIAJAroThCS MiJ Yac KapaHTHHY;
quarantunes — My31Ka, 10 MPOCITYXOBYIOTh IIiJl 4ac
KapaHTHHY; coronalit — miteparypa, sika BHITyCKa-
€TBCS MiJl Yac KapaHTHUHY Ta ITOB’s3aHa 3 TEMaTH-
KOO KapaHTHHY Ta MaHAeMii; quaranzine — KypHal,
IO JIPYKYeTbCs ab0 BUXOAMTH MiJ Yac KapaHTHHY;
corona-fi — (QanTacTuka, TMOB’s3aHa 3 TEMAaTHKOIO
naHzeMii Ta KOpOHaBipycy; quaranttanning — 3acMa-
TaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM CIIEI1alIbHOTO YCTAaTKyBaHH:I
B YMOBAaX KapaHTHHHOTO PEXKHUMY.

Psig nexcem moxxna 06’equaru B JICIT «Kysina-
pisi»: Jlekcema quarantini (corona+martini) nosHa-
Yae Hallii, 110 CKJIAAA€ThCA 13 CyMill MapTiHi, IKUHA
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ta nopomky Emergen-C. Hamiii HiOuTO roTyeThCs
JUTSL CTUMYJTIOBaHHS IMyHiTeTy. JIekcema BUKOpPHUCTO-
BYETHCS TAKOXK JJIs1 TIO3HAYCHHS TIPOIIECY BXKHBaHHS
Haroto. CioBo quaranbaking no3Havae siBHIIE, KON
JIOMA B YMOBaxX KapaHTHUHY BHUTPa4yarOTh OibIle
yacy Ha CaMOCTIMHE NMPUTOTYBaHHS CTPaB, 30KpeMa
BUITIYKY.

Jlekcemu coronapocalypse (corona apocalypse)
Ta coronageddon (corona armageddon) BUHUKIH SIK
pe3yabTaT ipOHIYHOTO CTAaBJICHHS JI0 TINOTETHYHO-T-
nepOOITi30BAaHOTO KiHIIS CBITY, III0 MOXE CTaTUCS BHA-
CJIIJJOK HIBUJKOTO MOLIUPEHHS Bipycy 1 MOXYTh OyTH
00’eanani B JICIID" «Kineunb cBiTy».

Sk OaunMMoO, MOBHI ONMHMII JIEKCHMKO-CEMaH-
tuaHoro monst  «KopoHaBipyc» — XapakTepusyrTh
JIOZIEN 3a MOBEMIHKOIO, MISUIBHICTIO, 30BHIIIHICTIO,
CTaBJICHHSIM JIO OTOYYFOYOT'O CBITY, IPUTAMAaHHUMH T1i]T
Yac maHaeMii KOpOHaBIpYyCY, HOMIHYIOUH crequ}iKy
11i€1 TOBEIIHKY B OLIBIIT KOHKPETHUX COIlIaJIbHUX, KO-
HOMIYHMX yMoBaX. CHiJIBHICTb 3Ha4€HHS OUIBLIOCTI
[IUX MOBHHX OJMHHUIb TNEPEHAETHCS IHTErPAbHUMU
ITepaTUBHUMH KOMIIOHEHTAMH COFond Ta quarantine B
NOBHii ab0 ckopoueHiit ¢popmi, ixX 3aranbHe 3HAYEHHS
KOHKPETU3YEThCS IHIIMM KOMIIOHEHTOM (HOro MoB-
HOI a00 CKOPOUCHOIO (POPMOIO), SIKHI KOMOIHYEThCS
y CKIIaJii KOMIO3UTH, CIIOBOCHONYYEHHS. ITepaTuBHI
IHTerpasbHi KOMIIOHEHTH COYona Ta quarantine BUCTY-
MAIOTh OHOMACIONOTIYHUMHU O3HAKAMH B MEXaX OHO-
MacioJIOri4YHOTO KOMIUIEKCY KOMIO3HUT, TOI SIK 1HIIUHA
KOMIIOHEHT €, SIK TIPaBHJIO, OHOMACIOJIOTIYHUM 0a3u-
COM, TOOTO SJPOM 3HAYCHHSI.

KonoTtarnBHe 3HaueHHs 0ararbOX HEOJOTI3MIB
NOCUITIOETECST  MeTadopuuHiM  TieperocoM.  Oco-
ONMUBO TPOMYKTHMBHUMHU CIIOCOOaMU CJIOBOTBOPY €
CJIOBOCKJIaJIaHHS, KOHTaMiHaIlisl, 3aCTOCYBaHHS SKHX
€ TMIUPOKOBKUBAHUMH SIK B aHTIIHCHKIH [7-12], Tak i
B YKpaiHChKiii MoBax [13].

XapakTepusyroun JlaHI MOBHI OJIMHHMIII B CEMaH-
TUYHOMY IUIaHI, CJIiJ] BKa3aTH Ha 3HAYHY POJb KOHO-
TATUBHOTO KOMIIOHEHTA X 3HAYCHHS B 3arajbHOMY
CKJIaJli JIGKCHYHOTO 3HAUCHHS, IO IOSICHIOETHCS
pSAAOM  JHTBICTUYHMX Ta EKCTPaJiHIBICTHYHHX
npuuuH: 1) iXHA HOBH3HA Ta aKTyaJbHICTh; 2) iXHA
CcTpyKTypa (cepel HHMX 0arato KOMITO3UTHHX CIIiB,
CIIiB, yTBOPEHHX CIIOCOOOM KOHTaMiHauii Ta adpe-
Bianii); 3) acomiaTuBHe (SK MPaBHUIIO0, MeTa()OPUUIHE)
3HAYCHHSI.

BucnoBkn. B ymMmoBax maHjemii KOpOHaBipycy
B aHDIMCHKIH MOBI BHHHMKAIOTh MOBHI OJUHHII (K
JIEKCeMH, TaK 1 CTIMKi CIOBOCIONyYeHHS), B YTBO-
pEHHI SIKUX HaJ3BUYAWHO MPOAYKTUBHUMH € CIIOBA
corona, quarantine. Heonorismu B wmexax JICII
«KopOHaBlpyc» MOJKHA 3rPYIyBaTy B TaKi JEKCHKO-
cemaHTHuHi miarpynu: «Yac nangemiin, «JlronuHay,
«IloBexinka mogunany, «Hapuaunusy, «MixocoOucri
CTOCYHKW», «OHIalH-CHUIKYBaHHS», «Jl03BULISY,
«ComlalIbHO-€KOHOMIYHA [TisUIBHICTE». 3arajibHUMHU
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CIIOBOTBIPHMMH XapaKTEPUCTUKAMHU IIMX HOBOYTBO-
PEHB € MHMPOKE BUKOPHCTAHHS KOMITO3UTHOTO CIIO-
co0y CJOBOTBOpY, KOHTamiHamii, meradopudHOTO
nepeHocy 3HadeHHs. Heonorizmu xapakrepu3yoTbes
PO3IINPEHOI0 POJUII0 KOHOTAaTHBHOTO KOMIIOHEHTA,
IO TOSICHIOETHCS TXHBOIO aKTyalbHICTIO, CTPYK-
TYPHOIO apXiTEKTOHIKOIO Ta acoOI[iaTHBHOIO (YacTo
MeTadOpUYHOI0) CEMaHTHKOI. [HTerpanbpHi iTepa-
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THBHI KOMITIOHEHTH COrond, quarantine B OiIbIIO-
CTi HOBOYTBOPEHb € OHOMACIOJIOTIYHOI O3HAKOIO
[IUX HOBOYTBOPEHb, TOMAI SK IHIIMHA KOMIIOHEHT Y
CKJIaJ{i KOMIO3UTH a00 CIIOBOCTIONYUYCHHS BHCTYIIA-
I0Th OHOMacionorivauM 6aszucom. IlepcnexTnBamMu
NOCIIDKEHHS € MONANBIINA OUIBII TTMOOKUN aHali3
CTPYKTYpPHHX, CCMAHTHYHHX Ta CIIOBOTBIPHHX XapaK-
TEPHUCTUK IIUX Ta IHIINX HEOJIOTI3MiB.
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VY crarTi n0OyR0BaHO MPOTOTUIIHY KOTHITUBHY MOJENb MPEAMETHOI cUTyallii
CTAJIOCTI y BUIVIAAL (ppeiiMy, 0 PEKOHCTPYHOBAHMN HUISXOM KOTHITHBHOI
iHTepIpeTalii CeMaHTHKH CIiB 13 KopeHeM sustainability. docmimkeHHs
IPOBEJCHO HAa OCHOBI aHai3y AaHDIIHCHKOMOBHHUX TIyMauHHX CJIOBHHKIB
Ta Te3aypyciB, OKpiM TOTo, B3STO [0 YBaru LIIOCTPATHUBHUN Marepian 1o
aHAJII30BaHUX JIEKCEM 13 LIUX JXKepell.

Cranuil po3BUTOK, CTaliCTh B YCiX c¢epax XHUTTETISUIBHOCTI CTalH
mio6anbHUMH Ta napaaurManbHUMu y XXI cr. st KOpeKTHOTO PO3yMiHHS
I[bOTO TIOHSTTS, TNOTEHLIHHOTO KOMILIEKCHOTO #oro aHamizy B pi3HHX
TUMaxX JUCKYpCY HEOOXiMHO MPOBECTH aHali3 HOMIHATUBHUX OAWHHIIb-
BepOaizaropiB. Y HOCHIIKEHHI MPOBEACHO KOPIYCHUI PO3MISLA YaCTOTHOCTI
BUKOPUCTAHHS BiJNOBIMHUX iMeHHUKa (sustainability), mnpuKMeTHHKa
(sustainable), mienpukMeTHHKa JOKOHaHOTO BHUIYy (sustained) Ta miecnmoa
(to sustain) B kopmycax cydacHoi anriiiicbkoi MoBu COCA, NOW, GloWbE.
Amnaniz gediHiniil y TIyMauHUX CIIOBHHKax Ta Te3aypycax aHDIIHCBKOL
MOBHU JaB 3MOTY BHUSIBUTH KOMIIOHEHTHU (cI0TH) (peiiMy CHTyaIlii cTaiaocTi,
AKi BKa3ylOTh Ha Cy0’ €KT fii, Zit0o, 00’€KT Ta 4vac [ii, Cy0’€KT OI[iHIOBaHHSA
Ta Hacmigok fil. Takox Opanmcs A0 yBaru BTIJICHHS CTAJOCTI y MPHKJIAAAX
y BIINOBIAHUX CIOBHHKAaX Ta Te3aypycax. IIpeaMeTHa cuTyamis CTanocTi
Ipe/CTaBlICHa B AHIIIIICBKOMOBHIMl KapTHHI CBiTy depe3 CTaH 00’€KTa
IPOTSATOM BU3HAYECHOI TPUBAJIOCTI, a TAKOX [il IEBHOTO Cy0 €KTa, SKi MAIOTh
NIeBHI HacJiAKK B MaiOyTHROMY. Hacnminku nii nmependayaroTs ii OIiHIOBaHHS,
aJkKe MOXKYTh OyTH MO3UTUBHUMH UM HETaTHBHUMH, a OTXKE, IMILTIIUTHUM Y
MPOTOTHITHIN CUTYAIIi] € Cy0’ €KT OLIIHIOBaHHS. Y CTaTTi BA3HAYCHO B1THOLICHHS
MDK elleMeHTaMH (peiiMOBOi CTPYKTYpU NPOTOTHUITHOI KOTHITMBHOI Mopeni
cuTyarii cranocti. Bunineni ¢peiiMu mocTaoTh y BUIVISII OYTTEBHX CXEM:
npeaMmeTHuit ppeiim (kBamidikaTuBHa cxeMa, TeMIOpalbHa CXeMa, JOKaTHBHA
cxema), mocecuBHHI (Ppeiim (cxema BIACHOCTI, cXxeMa MapTUTHBHOCTI, CXeMa
IHKJTIO3UBHOCTI), aKI[iOHANBHUN (peiim (cxeMma Jii).
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The article suggests a prototype cognitive model of the referential situation of
sustainability reconstructed as a frame by means of the cognitive interpretation
of the semantics of the lexemes with the sustainability stem. The research is
based on the analysis of the English dictionaries and thesauruses, moreover,
the illustrative examples of these dictionaries have been also considered.
Sustainabilty and sustainable development have reached global importance
and became paradigmatic in the 21 c¢. To understand these notions correctly,
potentially provide its comprehensive analysis in various discourses, it’s
necessary to give a linguistic overview of the lexical units verbalizing
sustainability. This article suggests the corpus-based analysis of the frequency
usage of the noun sustainability, adjective sustainable, past participle form
sustained and the verb to sustain. COCA, NOW, GloWbE were taken into
account. The analysis of the lexemes’ definitions in English dictionaries
and thesauruses allowed to single out the components of the frame of
sustainability (slots, which indicate the doer of the action, action, object and
time of the action, the subject of the assessment and the consequence of the
action. The usage-based embodiment of sustainability was exemplified by
the illustrations from the thesauruses under consideration. The referential
situation of sustainability is represented in the English language by means
of the state of the object in the course of definite duration and through the
actions of a certain agent of the action with certain consequences in future.
The consequences of the action presuppose its assessment, whereas they may
be of a positive or negative character with the agent of the assessment being
possibly implicit. The article determines the relations between the elements
of the cognitive model frame of the referential situation of sustainability. The
singled out frames are being schemas: Thing frame (the qualitative schema,
temporative schema, locative schema), Possession frame (the ownership
schema, part-whole schema, inclusion schema), and Action frame (the state/
process schema).

Key words: sustainable
development, cognitive
modelling, frame semantics,
being schemas.

MocTranoBka npodsemu. Y kinimi XX CT. mocrana
notpeda HOBOT MapaaurMu, sika 0 3Moria o0’ eTHaTH
PI3HI aCHEKTH XHUTTEMISUILHOCTI JIOMUHU Ta YTBEp-
JUTH HOBI OPIEHTUPH JUIS PO3BUTKY JepikaB. Takoro
CBITOBOIO IMapajJurMol0 crajia sustainability (cmii-
Kicmeo, deﬂicmb; cmabinbuicms, 30a1aHCO8AHICM®b,
CAPMOHITIHICMb,  HEGUUEPNAUBICMb,  NIOMPUMHUL
PO36UMOK,  NIOMPUMHICIb,  CAMONIOMPUMHICTb,
exopayionanvhicmy) [1]. HallOUIbI NPUIHATHUM Ta
BXKHBaHHM B YKPaiHCBKOMY JAHCKYpCi € TepMiH cTa-
JCTH/ CTaluii, X04a JUCKYCil CTOCOBHO KOPEKTHOTO
HOMiHYBaHHS TPUBAIOTH i IOCI.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

MeToM0 11HOI0 JIOCII/DKEHHS € 1Mo0yI0Ba MPOTO-
TUIMHOI KOTHITMBHOI MOJENI HPEAMETHOI CHTYyaIlii
cranocti. IMeHeM aHai30BaHOTO KOHIIENTY € HOMiHa-
wist sustainability, ska IHKOPIIOPYE OMOBJICHI aCIIEKTH
peampHHX cHUTyalill crinkyBanHs. OKpiM BiacHe
IMEHHUKOBOI HOMIiHaIlii, MPOaHATI3yeEMO MPHUKMET-
HUK sustainable Ta NieNpUKMETHUN sustained, KW,
SIK CBIYMTH aHaJi3 CIIOBHUKOBHX Je(iHIIINA, BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS JUIsl eKCILTIKYBaHHS sustainability.

Buknan ocHoBHoro wmarepiaay. Etumornoris
TEpPMiHa TMOKa3ye, 10 OCHOBOK CTaj0 (hpaHIly3bKe
sostenir (XIII ¢t.) — TpUMaTH, BUHOCUTH, TaBaTH Iijl-
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TPUMKY, JIATUHCBKE Sustinere — TpPUMaTH, TPUMATH y
BEPTHKAILHOMY TOJIOKEHHI 1 T.J. 3HaUE€HHS 1P0006-
arcyeamu negny Oito HabyBae cinoBo y XIV cr. Toxi x
3HAUEHHS CJI0BA PO3LIMPIOETHCS 1 A0 CEMH npo0os-
arcyeamu 6e3 nosroi uu uacmkosoi empamu [8].

3pi3 Cy4acHOro BUKOPHUCTAHHS AHIIiIHCHKOMOB-
HUX HOMiHAaIlill TIPOBE/IEMO Ha OCHOBI aHaJi3y cydac-
HUX KopryciB aHrimiiicekoi MmoBu: COCA — Corpus
of Contemporary American English (1 mupa cnis,
1990-2019), NOW — New on the Web (11, 4 mupn,
2010 — onmommoerbes monusa), GloWbE — Global
Web-Based English (1, 9 mapz, 2012-2013).

Ormsig yacTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS LIMX HOMiHa-
Uil y KOpIycax aHDIIHCHKOT MOBH aMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTy MOKa3ye TaKui pO3MOALI:

COCA NOW GloWbE
Sustainability 6890 199330 33239
Sustainable 16366 518867 85495
Sustained 14150 276622 31892
To sustain 22348 363602 411693

OTxe, HAWIACTOTHIIINM € JIECIIOBO to sustain (10
yBaru opanucs yci (hopMH BUKOPHUCTAHHS Ti€CTIOBA),
TIPUKMETHHK sustainable, a HaWMEHIIT YaCTOTHUM €
IMGHHUK sustainability, Mo TiATBEPIKYE TOTPeOy
MIpOaHalTi3yBaTH yci BUOpaHi HOMIHAIIIT MTICHO 32117151
PEKOHCTPYIOBAHHS IMPOTOTHUITHOI KOTHITHBHOI MO
MIPEAMETHOI CUTYyaIlii cTanocti. JJist 1iporo mpoanaiti-
3yemMo AediHimii BU3HAYCHNX JIKCEM Ha OCHOBI TIIy-
MayHUX CIIOBHUKIB aHTITIHCHKOI MOBH.

Sustainability 1. the quality of being able to
continue over a period of time (30amuicmo npodos-
JACYBAMUCSL NPOMASOM NEPIOdY NeBHO20 Yacy — TYT
i mami mepeknan BiaacHuit) [2] 2. the use of natural
products and energy in a way that does not harm
the environment (suxopucmanns npupooHux pecyp-
cie ma ewnepeii 6e3 WKOOU HABKOTUWHbOMY Cepedo-
suwyy); [9] 3. the ability to be sustained, supported,
upheld, or confirmed (moorcrusicme niompumyea-
mucsl, NIOKPINIIO8AMUCS, NOCUTIOBAMUCS 460 ymeep-
Oorcysamucs); Environmental Science. the quality of
not being harmful to the environment or depleting
natural resources, and thereby supporting long-term
ecological balance (nayxku npo Haexonuwne cepe-
oosuuje. 30amHicms He 3a80a8amiu UWKOOU HABKO-
JUWHBOMY cepedosuiiy abo BUCHANCYBAMU NPUPOOHI
pecypcu, i mum camum niOmpumysamu 006820Cmpo-
xosuti exonoeiynuti 6ananc) [10] 4. Economics. the
ability to be sustained, without causing problems
such as inflation (exoromika. 30amuicme niompumy-
samucs, He SUKIUKAIOHU MAKUXx npoonem, sax ingius-
yis); ecology (of economic development, energy
sources, etc) the ability to be maintained at a steady
level without exhausting natural resources or causing
severe ecological damage (exonocis (exoHomiunuil
PO36UMOK, Odicepenia eHepeii mowjo). 30amHiCmb
nIOMpUMY8amuchy Ha cmaditbHoOMY pieHi 6e3 eucHa-
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JHCEHHSL NPUPOOHUX pecypcie ado 3an00isaHHs ceplio3-
Hoi exonoziunoi wxoou) [3] 5. the ability of something
to continue for a long time at the same level; the use
of methods that do not harm the environment (30am-
HICMb Y020Ch MPUBATULL YAC MPUBAMU HA MOMY JHC
Di6HI; SUKOpUCMAHHA Memodis, WO He 3a80a0mb
WKOOU HABKOTUWHBOMY cepedoguuyy) [6].

PosrnsiHyTi Aediniuii garoTh 3MOry BU3HAYMTH
Taki JICKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH IMCHHHUKa
sustainability:

JICB 1 — 3p1aTHICTh MPOIOBXKYBATUCS MPOTITOM
NEBHOTO Tiepiony vacy (the quality of being able to
continue over a period of time),

JICB 2 — BuKOpPHCTaHHA NOpPUPOIHIX pecypciB
Ta eHeprii y cmocid, KWl HE TPUHOCUTH MIKOIH
HaBKOJIMIIHBOMY CEpeNOBUILY (the use of natural
products and energy in a way that does not harm the
environment);

JICB 3 —3gaTHicTh yTPUMYBATUCS Ha HOCTITHOMY
piBHI 0€3 BUCHa)KeHHs IPUPOAHIX PECYPCiB UM CIIPU-
YMHEHHS 3HAYHOI €KOJIOTIYHO1 Koy (the ability to
be maintained at a steady level without exhausting
natural resources or causing severe ecological
damage);

JICB 4 — 3paTHICTb 4YOroch IPOIOBXKYBATUCS
TPUBAIMN Yac HA TOMY caMoMy piBHi (the ability of
something to continue for a long time at the same
level);

JICB 5 — BuKopucTaHHS METOIIB, SIKi HE IIKOIATH
HABKOJIMIIHBOMY CepeloBHIY (the use of methods
that do not harm the environment).

BunineHi 3Ha4eHHS MTOKa3yIOTh, 10 sustainability
nependaJae Jiro, sika abo Ma€e MeBHI XapaKTEPUCTHKH
(being able, ability), sx y JICB 1, JICB 4, abo neBHi
nii 3 iHmuMu o0’extamu (fo continue, the use of
natural products and energy), sx y JICB 1 ta JICB 2,
SIK1 BIZIMIOBIAIOTh BU3HAYCHUM Mapamerpam (do not
harm the environment, without exhausting natural
resources or causing severe ecological damage), six
yJICB2,314.

VYei c10BHUKOBI AeiHilil TOKa3yl0Th, O Qpeiim
curyanii cranocti Oyme mictutu ciot, — XTOCbH
(cy0’ext mii/ arenc) Ta ciot, — JI51.

OKpeMHM CIIOTOM BapTO BUALIATH HABKOJHUIIIHE
cepeNoBuIlle 3 HOro IPUPONHIMU CKIIaJ0OBUMH YaCTH-
HaMH, sIKe TToCTa€ Ak 00° ekt aii (of natural products and
energy) 1a (harm the environment), TOOTO BHOKPEMITIO-
emo ciot; — OB’EKT JIII. Okpim Toro, B medinimisx
BHOKPEMIIIOEMO OIIHY 13 KIJIIOUOBUX XapaKTEPHUCTHK
aHaJIi30BaHOTO TEPMiHY — IIKOJH JOBKIJLTIO, BUKOPH-
CTaHHA pecypciB (harm the environment, exhausting
natural resources, ecological damage). A orxe,
nonaeTses cot, — HACJIJIOK JII. Ile cy6’exTuBHe
MIOHATTA, a OTXKE, Iepeadayae iHIoro cy0’ekra mpo-
BEJICHHS TaKOl OIJIHKH, SIKMI MOJ)KE CIIIBIIaaTh ado He
chiBnagartu 3 cyd’ekroM mii. ToOTO Cy0’€KT OIliHIO-
BaHHS MOYKE BH3HAYATHCS K CIIOT),.
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HpoaHanisoBaHi JICB TakoX BU3HA4YarOTh CJOT;
TOAL, sixumit aKTyamsye 4acoBy pedepeHIriro Ta moxa-
3ye€, y IKOMY MTPOMDKKY (DYHKITIOHY€E TOHSTTS.

V3araJlbHUMO ~OTpUMaHy iH(OpPMALi0 00
CKJIQJIHUKIB Ta XapaKTEPUCTUK CHUTYyaIii cTanocti y
(peiimi, o B Tepminax Teopii C.A. YKaboTHHCHKOT
[11] € xOoHIENTYaIbHOIO MiK(PPEHMOBOIO MeEpexero,
sKa CKJIQJIAETHCS 3 aKIIOHAIBHOTO W MPEIMETHOTO
0a3oBHX (pperMiB.

Jaui npoananizyemo nediHilii MpUKMETHHKA Ta
J€NPUKMETHHKA.

Sustainable 1. able to continue over a period of
time (30amuuii NPoOO0B’CYBAMUCS NPOMAOM Nes-
Ho2o nepiody uacy); causing little or no damage to the
environment and therefore able to continue for a long
time (saxuul He 3a80a€ MHCOOHOI ABO HEIHAUHY UIKOOY
HABKOTMUWUHbOMY Cepe0osuwy i momy 30amHUuil mpu-
samu doeszutl yac), able to be maintained or continued
(30amuuii niompumysamucs yu npPOO0BA’CYBAMUCA);
able to continue at the same level for a period of time
(30amuuii npoooscysamucs Ha Momy e piBHI npo-
mseoM negrHo2o nepiody uacy); using methods that do
not harm the environment so that natural resources are
still available in the future (o suxopucmogye memoou,
SKI He 3a80ar0mb WKOOU HABKOIUUHbOMY CEPE008ULYY,
w06 npupooHi pecypcu 6yiu 00CMynHi 6 MalOymHuoomy)
[2]; 2. capable of being sustained (30amuuii 6ymu cma-
aum, cmivkum); of, relating to, or being a method of
harvesting or using a resource so that the resource is not
depleted or permanently damaged (cmocysamucs, abo
Oymu Memooom 30upanisi ab0 UKOPUCHIAHHSL PeCYpPCY,
wob pecypc He BUCHANCUBCA DO He 0)8 HA3ABICOU
nowkooxcenutl); of or relating to a lifestyle involving
the use of sustainable methods (sxui mae sionowenna
00 cnocody sxcumms, wo nepeodbayac GUKOPUCMAHHSA
cmitixux memoois) [7]; 3. capable of being supported
or upheld, as by having its weight borne from below
(saxunt moorce niompumysamucs abo mpumamucs, 5K
34 PAXYHOK 8a2U, W0 NepeHOCUmbCs 3Hu3y); pertaining
to a system that maintains its own viability by using
techniques that allow for continual reuse (sxuti cmocy-
€EMbCA CUCMEMU, WO NIOMPUMYE BIACHY HCUMMEIAM-
HICMb, BUKOPUCMOBYIOYU MemOoOU, WO 003605I0Nb
nocmiiHo guxopucmosysamu ix); able to be maintained
or kept going, as an action or process (sxutl modice
niompumysamu yu npooosxcysamu Jismu, K 0o yu
npoyec); able to be confirmed or upheld (axuii moowce
oymu niomeeposicenum uu niompumanum); able to be
supported as with the basic necessities or sufficient funds
(sxcunt moowce Gymu niompumarum 3 6a308uUMU Hompe-
oamu yu docmamuimu pecypcamu) [10]; 4. capable of
being sustained (axuui mooice Oymu niompumanum);
(of economic development, energy sources, etc) capable
of being maintained at a steady level without exhausting
natural resources or causing severe ecological damage
((mpo pozeumox exonomiku, pecypcié enepeii i m.o.)
KUl 30amen 6ymu Ympumarum Ha CmaoiibHOMY pIGHI
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0e3 BUCHAIICEHHS NPUPOOHIX PecypCi Yu CNpUYUHeHHs.
sadickoi’ exonoeiunoi wxoou); (of economic growth)
non-inflationary ((npo exonomiunuii picm) 6e3 ingas-
yii) [3]; 5. able to continue without causing damage
to the environment (30ammuuti npodosdcyeamucs, He
3a60ar0YU WKOOU HABKOIUWHbLOMY cepedosuuyy); able
to continue for a long time (30amnuii mpusamu 0os-
euti wac) [5]; 6. capable of continuing for a long time
at the same level; using methods that do not harm the
environment (30amuuil NPOOOBIHCYBAMUC MPUBATULL
Yac Ha MOMy camomy pieHi; 3 GUKOPUCTNAHHIM Memo-
016, SIKI He 3a60al0Mb UIKOOU HABKOIULUHBOMY Cepedo-
suryy) [6].

Sustained 1. continuing for a long time (axuu
mpusae Odogeuti uac), determined (susznauernutr)
[2]; 2. maintained at length without 1nterrupt10n
or weakening (niompumanuti npomseom nesHoi
mpusanocmi 6e3 nepewkod uu nociabnenns) [7];
3. continuing for a long time (saxuti mpusae doseuii
yac) [5]; 4. continuing at the same level or rate for a
long time (sikuif TpuBa€ Ha TOMy CaMOMY PiBHi UM B
TOMY caMoMy 00cs31 oBruii uac) [7].

Ha ocHoOBI 1ux AediHimii BUIIIMMO TaKi JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHI BapiaHTH € TAKUMH:

JICB 1 — 3nartHuil TpuBaTé NPOTATOM IEBHOTO
niepiony 4acy (able to continue over a period of time);

JICB 2 — sxuii He 3aBaae >KOIHOI ad0 HE3HAYHY
KOy HaBKOJMIITHHOMY CEPEIOBHINY i TOMY 37aTeH
TpuBaru noBruii yac (causing little or no damage to
the environment and therefore able to continue for a
long time);

JICB 3 — skuii Moxxe Oy TH MiATpUMaHUM 0a30BUMHU
notpedaMu 4u TOCTaTHBOIO KUIBKICTIO KOIITIB/ 3ac0-
0iB (able to be supported as with the basic necessities
or sufficient funds);

JICB 4 — 3nartHuil TpuBaTu NPOTATOM IEBHOIO
nepiofy 4Yacy Ha TOMYy caMoMy piBHi (capable of
continuing for a long time at the same level);

JICB 5 — skuif BUKOPHUCTOBYE METOIH, IO HE
HAHOCATh IIKOJY HABKOJHUIIHBOMY CEPEIOBHIILY
(using methods that do not harm the environment).

V naBenenux JICB okpiM BH3HAY€HHUX CJIOTIB
XTOCbh, OB’€KT JIII, HACJIIJIOK AIi Ta TO/I,
akryanizoBati ciotd MAE i 3ACOBU, siki MOXKYTb
OyTH oCTaTHIMH, 6a30BUMH JIs CY0’ €KTA.

IMpoBenemo apedininiiinuii aHamiz miecioBa fo
sustain:

1. to cause or allow something to continue for
a period of time (suxauxamu abo 0ozeorumu wWocw
NPOO0BICYBAMUCy HPOMAOM  NEBHO20 Nepiody);
to keep alive (niompumysamu scusum); to suffer or
experience, especially damage or loss (cmpasicoamu
abo nepedicueamu, 0COONUBO NOUIKOONCEHHS AOO
empamy); to support emotionally (niompumyeamu
emoyitino) [2]; 2. to make something continue to exist
or happen for a period of time (3mycumu woco npo-
dosorcysamu icHyeamu abo 8i00ysamucs npomscom
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negHozo nepiody); to suffer damage, an injury, or loss
of money (3azramu wkoou, mpasvu abo empamu
epouwett); if food or drink sustains a person, animal,
or plant, it makes them able to continue living (sxwo
inca abo Hanoi niompumyoms OOUHY, MEAPUHY
Yy pociuHy, ye pooums ix 30amMHUMU HPOOOBHCY-
samu oicumms); to make someone feel strong and
hopeful (3uycumu xoeocy nouysamucs cunvnum ma 3
Haoier); to hold up the weight of something (sumpu-
Mamu 8azy 4o2ocs); to support an idea or argument, or
prove that it is right (niompumamu ioero uu apeymernm
abo oosecmu, wo ye npasunvro) [5]; 3. to provide the
conditions in which something can happen or exist
(3abesnewumu ymosu, y aKUX woco Modxice CmMamucs
abo ichysamu); to give someone strength, energy,
or hope (damu xomycwv cuny, euepeio uu Hadiw);
to support or prove an idea, statement, theory etc
(niompumamu uu Oosecmu ider, MEEPOICEHHS,
meopir mowo); to agree that a decision, law etc is
based on good legal principles (nocooumucs, wo
PIWenH s, 3aKOH MOWO 3ACHOBAHI HA HATIEHCHUX Npa-
sosux npunyunax); to experience loss, injury, damage
etc (3aswamu empam, mpaem, 30umxie mowo) [6];
4. to hold up under; withstand (ne sumpumyeamu,
sumpumamu); to undergo (an injury, loss, etc); suffer
(3asnamu (mpasemu, empamu mowjo), cmpaxcoamu);
to maintain or prolong (riompumysamu a6o npooos-
acysamu); to support physically from below (nio-
mpumyeamu Qisuuno 3nu3y); to provide for or give
support to, esp by supplying necessities (3ab6e3neyy-
samu abo Hadasamu NIOMPUMKY, 0CODIUBO NOCMAE-
o4y HeoOxioHi peui); to keep up the vitality or
courage of (niompumyeamu Hcummesy Cuy 4u Mysic-
nicmyb); to uphold or affirm the justice or validity
of (niompumyeamu yu niomeepoocysamu cnpaseo-
aueicme 4u eanionicmo); to establish the truth of;
confirm (écmanosumu icmuny,; niomeepoumu) [3];
5. to give support or relief to (hadamu niompumxy abo
nonezwenns); to supply with sustenance (3abesne-
yumu icnyeanns); keep up, prolong (re siocmasamu,
npoodosaicyeamu); to support the weight of, to carry or
withstand (a weight or pressure) (sumpumysamu 6aey,
nepenocumu abo gumpumysamu (8acy abo muck)); to
buoy up (niousamu); to bear up under (sumepnimu);
suffer, undergo (cmpasicoamu, 3aznamu); to support
as true, legal, or just (niompumyeamu six cnpagaicnio,
Je2anvHy yu cnpagedaugy); to allow or admit as valid
(0o360mumu uu eusnamu OJiticnum); to support by
adequate proof, confirm (riompumamu nanexcHum
0okazom, niomeepoumu) [7].

Ha ocHoBi 1tux nediHimiii BUALTAMO TaKi JEKCH-
KO-CEMaHTHYHi BapiaHTH € TaKUMHU:

JICB 1 — to continue for a period of time (npodos-
JACYBAMUCS. NPOMALOM NEBHO20 Nepiody 4acy);

JICB 2 —to keep alive (niompumysamu sncueum),

JICB 3 — to support physically (niompumysamu
@izuuno);
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JICB 4 — to suffer damage, an injury, or loss of
money (3azHamu wKoou, mpaemu abo empamu 2po-
wietl)

JICB 5 — to support emotionally (niompumyeamu
eMOYiliHO);

JICB 6 — to support an idea or argument, or prove
that it is right (niompumamu ioeio uu apeymenm aoo
dogecmu, Wo ye NPasuivbHo).

V naBenenux JICB Busnauaemo cnotn XTOCD,
OB’ EKT 11, HACJIIJOK AIi Ta TOJL.

OTtxe, BUAICHI (QpeliMu MOCTAIOTh y BUIAAL
Takux OyTTEBUX CXEM:

1. [IpeameTHwmii ppeiim:

— Ksanidikaruena cxema XTOCBH/IOCH €
TAKUM (sixicte) — It also addresses the negative
implications of the sharp decline in birthrates for
fiscal sustainability, economic growth, and social
cohesion. Try to buy wood that you know has come
from a sustainable source.

— Temnopansaa cxema XTOCB/HIOCH € TOI
(uac) — The creation of an efficient and sustainable
transport system is critical to the long-term future of
London.

— JlokatuBHa cxema XTOCBH/IIIOCH ¢ TAM
(micue) — The omnipresent qualities of metanarrative
can perhaps be seen in how we approach
sustainability.

2. ITocecuBHuii Gpeiim:

— Cxema BrmacHocti XTOCBH/IIOCh  mae
IOCh — Results identify cropping system, area under
cultivation, consumption requirements and crop
prices as important determinants of sustainability.

— Cxema mnaptutuBHOcTi XTOCBH/ILIOCh-mine
mae IOCb-uactuny — The fundamental issue for
Canada is the sustainability of American economic
growth.

— Cxema inkmo3uBHOCcTI XTOCB/IIIOCH BMicT
mae IIIOCb-kouteitnep — This gives it a lead in
research into sustainability and responsible design.

3. AxuioHansHUi (peim:

— Cxema gii XTOCBH/HIOCh  nmie wHa
LIOCb — Considering cost is vital to achieving long-
term sustainability (sustainability acts for a long
time); The company has sustained heavy financial
losses this year.

BucnoBku. O1xe, IPOBEJCHMIA aHAI3 1aB 3MOT'Y
BUSIBUTH OCOOIUBOCTI BTUICHHS TPEMETHOI CUTYyaii
CTAJIOCTI Y BUIJIAAI 0araTOKOMIIOHEHTHOI KOTHITHB-
HOT Mozeni. Bu3HaueHo, 10 B aHAJIi30BAHOMY MOB-
HOMY Matepialii mpeAcTaBiieHi ppeimu, sSKi BKa3yloTh
Ha KOMIIOHEHTH TPEAMETHOI CUTYyaIlii CTaJoCTi Ta
JTAIOTh 3MOTY MMOKAa3aTH B3a€MOJIiI0 MiXK BUIIJICHUMU
cnoramu. Jlekcnune HanoBHEHHs QpeiiMy Ha OCHOBI
JIEKCUKO-CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiH, AiOpaHux 3i
CIIOBHHKIB Ta Te3aypyCiB aHIIIICbKOI MOBH, MOXe
CTaTH OCHOBOIO IS TOJAJIBIIOI PEKOHCTPYKIIIT JHC-
KypCHBHOTO BTUJICHHS CTaJIOCTI B aHIIHCHKINA MOBI.
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OCOBJIMBOCTI 3BEPEXXEHHS HAPATUBHOI MOJEJII
«ABTOP-OITOBIJAY-IIEPCOHAX» ¥ IIEPEKJIAIl HIMEIIBKOMOBHUX TBOPIB
(HA MATEPIAJII POMAHY I. TECCE «CTEIIOBHI BOBK»)

I'ymennii B. B.
8. 0. uUK1a0a4a Kagheopu pomano-2epmancobkoi Qinonozii ma nepexiady 3 HiMeybKoi MOGU
Yopromopcvruii hayionanvhuil ynieepcumem imeni Ilempa Mozunu
8yn. 68 [lecanmnuxis, 10, Mukonais, Ykpaina
orcid.org/0000-0003-1270-8893identityisunclear@gmail.com

Knrwuosi cnosa: napamop, VY crarTi mpoBeeHO aHali3 JIGKCHYHHUX 1 CTHIIICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH
peyuniecum, inmepnpemauis, MOJIelli «aBTOP-OMOBiau-iepcoHaxk» y pomai I T'ecce Ta ioro nepexinagax;
CMURiCMuKa, Mooeib. BCTAaHOBJICHO CTAaH OXOIUIEHHS NPOOIEMAaTHKU IOCHiKEHHS HapaTUBY Y

HEePEKIIaAax aHMIICHKOI0, YKPATHCHKOIO Ta POCIHChKOI0 MOBaMu. Takox Oyna
apryMEHTOBaHAa HEOOXiJHICTh aKI[EHTYBaHHA yBard Ha CTHJIICTUII Hapamii
aBTOpa Ta ii BIATBOPEHHS NEpeKIafadaMul Uil BU3SHAYCHHS PiBHS 30€peKeHHs
MOJIENI «aBTOP-OMOBIJaY-NEPCOHANK.

Merta poboTu nosiArae y BUCBITICHHI 0COONUBOCTEH MepeKiIay HapaTUBHUX
MojieNiell SK eleMEeHTa MOBHOi KapTHHU Yy TepMaHICTHLI Ha MaTepiami
JociimkeHHs pomaHy «CtemoBuii BoBk», a Takok pO3IVIsAI BUSBICHUX
MOJIOKEHb Ha MPUKIAAl TepeKiiagy MOAENi «aBTOP-OMOBiAa4-IIEPCOHANK
1 BU3HAUCHHS OCHOBHUX O3HAK PETPAHCISALIi CTHIICTMKH BHUKOPHUCTAHUX
HapaTUBHUX KOHCTPYKLIH aBTOpa y Hepekiafax i iXHbOTO BIJIMBY Ha
MacOBOT'0 YUTAYa.

Y nmocmigpKeHi TEKCTiB aBTOpa 3acTOCOBAaHO METONM JIEKCMYHOTO Ta
CTUJIICTUYHOTO aHANI3Y, SKUI BHOKPEMITIOE TOCIIiIKYBaHy HAPAaTUBHY MOJIETIb,
BUKOPUCTAHY JUIS BHMBYEHHS JIIHTBICTMYHOI CKJIAI0BOi YACTUHH POMAHY
I'epmana I'ecce. MeTox €THMOOTIUHOTO aHANi3y YMOXIIMBUB BHSIBICHHS
MoanGikaiii HapaTUBHUX Mojeleld y IHepeKyadi Ta BIUIMB MOBJICHHEBOTO
amapary aBTopa Ha penumieHTa (uuTa4a). MeToj KOHTEKCTYalbHOTO
aHayizy OyB 3a[isTHUI AJsi BUABJICHHS XapaKTEPHUX PHC, K BiAMOBIIAIOThH
MoJIepHiCTChKOMY cTuir0 [epmana I'ecce, MOBHHX 3aco0iB pempes3eHTarii
Horo HapaTHBY.

BcraHoBiIeHO MEpHIOUEPrOBY JMOMIHAHTY MOJENIi «aBTOP-TIEPCOHAXK)
y TEeKCTi OpHUTiHally aBTOpa Ta IMepeKiIagax pPOCiiChKOI0, yKpaiHCHKOIO
i aHDIIMCHKOI0O MOBAaMM, KOTpa Ha CEMaHTHYHOMY piBHI BIIJIMBa€ Ha
piBEHb pEJIEBAHTHOCTI Hapamii IeHTpaidbHOI MOAIl B aHaNII30BaHOMY
poMmaHi. BomgHowac ¢axktuuHuil BuHKIan Hapamii AuQepeHIiloeThea i3
HarpoOMa/UKCHHSIM PELENTHBHO-IHTEPIPETAlifHIX MOXIHUBOCTEH, sKi
peanizye yuTay K MOCEPEIHUK IUX TEKCTiB.

Tako)k BCTAHOBIEHO, IO HApaTHBHA MOJENb «OIOBIIAY-ICPCOHAK) Y
nepeknanax pomany «CremoBuil BoBk» MarepianizyeTbcs Kpi3b MOBJIEHHS
«HAAIHHOTO» Haparopa, IKUH y TeKCTaxX NMepeKIaay LIIKOBUTO PO3UMHSIETHCS
y CBIZIOMOCTI TOJIOBHUX HIEPCOHAXKIB.
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FEATURES OF NARRATIVE MODEL “AUTHOR-NARRATOR-CHARACTER”
PRESERVATION IN TRANSLATION OF GERMAN-LANGUAGE WORKS
(ON THE MATERIAL OF G. HESSE’S NOVEL “STEPPENWOLF”)

Humenyi V. V.

Acting Lecturer at the Department of Roman-Germanic Philology and Translation
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This article analyzes the lexical and stylistic features of the model “author-
narrator-character” in the novel by G. Hesse and his translations; the state of
coverage of narrative research in English, Ukrainian and Russian translations
has been established. It was also argued the need to focus on the style of the
author’s narration and its reproduction by translators to determine the level of
preservation of the model “author-narrator-character”.

The aim of the work is to highlight the peculiarities of the translation of
narrative models as an element of the linguistic picture in German studies on
the material of the study of the novel “Steppenwolf”, as well as consideration
of the identified provisions on the example of translation of the model “author-
narrator-character” in translations and their impact on the mass reader.

In the research of the author’s texts the method of lexical and stylistic analysis
is applied, which distinguishes the studied narrative model, which is used in
the study of the linguistic component of Hermann Hesse.

The method of etymological analysis made it possible to identify modifications
of narrative models in translation and the influence of the author’s speech
apparatus on the recipient (reader). The method of contextual analysis was
used to identify the characteristics that correspond to the modernist style of
Herman Hesse, the linguistic means of representation of his narrative).

The primary dominant of the “author-character” model is established in the
author’s original text and translations into Russian, Ukrainian and English,
which at the semantic level affects the level of relevance of the narrative of the
central event in the analyzed novel. At the same time, the actual presentation of
the narrative is differentiated from the accumulation of receptive-interpretive
possibilities, which the reader realizes as a mediator of these texts.

Also in this study was found that the narrative model “narrator-character” in
the translations of the novel “Steppenwolf” materializes through the speech of
a “reliable” narrator, who in translations is completely dissolved in the minds
of the main characters.

HapatuBHi Moneni, 3 monisiay JiHTBOCTUIIICTHY-
Hux pocuimxens (k. Himi, FO. I'yrepman), Bin-
TBOPIOIOTH MEBHI aJTOPUTMH, AKi CIOHYKAIOTH JI0
3IifiCHEHHS JIIONMHOIO BYMHKIB, OJHAK y Cy4YacHii
Haparoiorii (B. Temis, O. ITagyuesa, O. Mopoxos-
ChKUH) IIl aNTOPUTMH BXKE HE BIJIMOBINAIOTH TEp-
BiCHOMY ICHXOMEHTAJIFHOMY CKJagy OCOOHMCTOCTI,
30y[KYyIO4M Ta 3MIHIOIOYM CIPUHHATTS YHUTadyeM
MOCTIIOBHOCTI OTpUMaHHs iHQopMalii Bix aBTopa,
pO3MOBiaua i aBTOpa, U0 BUMAarae moJaibLIoro Ta
OLTBII TPYHTOBHOTO TOCTIIXKEHHS Y Wil cdepi.

Merta pobotu nojsirae y cipo0i T0BEeJeHHS TBEp-
JDKEHHS, 32 SIKUM HapaTHBHA MOJAEJb «aBTOP-OMOBi-
Ja4-TIePCOHAX» € CIOCOOOM peTpaHCIsLil MEeBHOTO
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MOBIJIOMJICHHS aBTOpa 4epe3 MOETHAHHS JIOTIYHUX 1
EMOIIIHUX KOMIIOHEHTIB CTaHy OIOBija4a Ta Oe3mo-
CepeIHbO MEePCOHAXA Ha JCKCHYHOMY Ta CTHIIICTUY-
HOMY PiBHSIX, 1110 BIUTMBAE HA CBIZOMICTh PEIUITIEHTA.

Y HaparuBi aHaJi30BaHOTO OTOBIJaHHS JOMi-
Hye Tepiia ocoba ONHUHM sK IpamMarndHa (opma
MOBICTYBaHHsI, MPUTAMaHHA YCIM THIaM 3TaJaHuX
BUIIIE HApaTopiB TBOpY. BiguyTHe YiTKe pO3MEKY-
BaHHS MIXK «SI-Cllyxadem», a00 «s-CBIAKOMY» OIIO-
BiJli, Ta « — OMOBIJA4eM BIIACHOI Tparemii >KUTTS.
«Sl-omoBigau» peanizyeTsCs Kpi3b MPHU3MY CIIOTadiB
Haparopa-cBijKa / ciryxaya.

loBopsiuM MPO BHUKOPUCTAHHS HEOJOTI3MIB Y
tBopi I. ['ecce, HacamIiepe 1 CiTi/l BiI3HAYUTH IIIUPOKE
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BHUKOPHCTaHHS METAMOBHO MapKOBaHUX OKa310HAJII3-
MiB, IIPUB’S3aHUX caMe 10 TEKCTy poMmaHy «Cremo-
BUH BOBK», 3HAUCHHS SKUX HAMAaraeTbcs PO3TIIyMa-
YUTHU CaM aBTOP:

Der ,,Selbstmorder” — und Harry war einer —
braucht nicht notwendig in einem besonders starken
Verhdltnis zum Tode zu leben — dies kann man tun,
auch ohne Selbstmorder zu sein. [6, c. 66].

VY nepekiani yKpaiHCHKOIO MOBOIO AY’KE SICKPaBO
BIIYYBa€ThCSI Ta EKCIIpecis Ta TIMOWHA OKa3ioHa-
Ji3MiB, 10 € B opuriHaii. Tyt aBTOp mepekiamy Tak
CaMO HaMaraeThes MepeaaTH eKCIPEeCUBHICTh TEKCTY,
ane, 3 iHIOTO OOKY, HE 3aBXIU TpadidHO MO3HAYAE Ti
JIEKCEMH, SIKi B OPUTiHAII MAIOTh OCOOIUBE 3HAYCHHS:

Camoeybeyv — a I'api 6y8 00HUM i3 HUX — He KOHYe
nepebdysae 6 dysice OIULKUX CIOCYHKAX 31 CMEPMIO;
00 MaKux CMOCYHKI68 MOJICHA OTlimu i He Oy8uuU camo-
eyoyem [7, c. 66].

SAx 3ayBakuB Jx. Jlimi: «lleprmoro 3 omoBimHuX
yHiBepcajiii € BIacHe yHiBepcaJbHa pOJb OMOBiji
[narrative] sK OCHOBM Ie€peAaBaHHS KYJIbTypU —
OCHOBH CYTO JIIOACBHKOTO CEMIO3HCY, 32 IOTIOMOTIOIO
SIKOTO O10JIOTiYHA CITaKOBICTh MEPEXOIUTh Y KyMY-
JSITHBHE Tepe/laBaHHsl HaBYaHHS, L0 YMOXJIUBJICHE
€IMHO 3aBISAKH OMmoBimi» [1, ¢. 38—39].

Came coBa iHIIOMOBHOTO TOXOKCHHSI CTAHOB-
JISITH JU1S1 HAPaTHBHOI MOZENI aBTOpa Ay>Ke BaXKJIMBUI
1 TOTYXHHUH IHCTPYMEHT CTBOPEHHS €KCIIPECUBHOCTI 1
OpHTiHAIBHOCTI MOOYJI0BU pedeHb. BOauaroum Bemm-
KH{ CTHJTICTUYHUM MOTEHITIaN Y CJI0BaX iHIIOMOBHOTO
noxomxkeHHs, I I'ecce BUKOPUCTOBYE iX CKpi3b y TeK-
CTi, BKJIJJAI04H 1X B yCTa Malbke ycix repoiB:

1. Das mit dem Foxtrott, ich musste die ganze Zeit
daran denken [6, c. 140].

2., Herrlich ™, riefich, ,,und wenn es dir wirklich
gelingt, mir das Tanzen beizubringen, dann bekommst
du das Grammophon als Honorar. Einverstanden? *
[6, c. 141].

3. Da stand nun wieder solch ein Angriff, schlecht
geschrieben, halb von Redakteur selbst verfasst, halb
aus den vielen dhnlichen Aufsdtzen der ihm nahe
stehenden Presse zusammengestohlen [6, c. 142].

VY nmepeknaai MaeMo:

1. Ta 3 mum poxcmpomom, 6in MeHi gecb uac He
cxoous 3 oymxu [8, c. 140].

2. Yyooso, — ckasae 1. — I saxwo mu cnpagdi
Hasuuw MeHe manyosamu, si mooi 8i00am epamopou
3amicms 2oHopapy, 3200a? [8 c. 149].

3. I ocb 3106 3’s8UNACA Maka cmammsl, KencbKo
Hanucaua, — pedaKxmop 31inug il Hanolo8UHy 3i c80ix
6ACHUX (hpas, a HANONOBUHY 3 HAKPAOEHUX NO 2d3e-
max makoeo camozo Hanpamky [8, c. 149].

Hesiki JOCHITHUKK BUKJIATy HapaTHBHUX MoOje-
JIe BUIUISIFOTH OIIHHY (2KCIOJIOTIYHY) MOJATbHICTh
SIK TIEpIIOYEPTOBUH 1 MOTYKHHUN IHCTPYMEHT BIUIUBY
HapaTHBHOI CKJIaJI0BOI YaCTHHU Ha unTada. «OuiHHa
MOJIATBHICTh, — SIK 3a3Hauae Haykosenb B.H. Temis, —
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11 3B’ 530K, 10 BCTAHOBIIIOETHCS MIXK IIIHHICHOFO Opi-
€HTaIiEI0 MOBIA / ciayxada Ta <...> peaiiero <...>
110 OLIHIOETHCS MO3UTUBHO UM HETaTUBHO Ha SIKIHCH
migcTaBl (eMOUiHINA, eTUYHIN, YTHIITapHIA Ta iH.)
BIZMOBIAHO 110 “cTaHAapTiB” OyTTS pededl 4u moio-
JKEHHS CIIPaB y AESAKIH KapTHHI CBIiTYy, SKa JIC)KUTh B
OCHOBI HOpPM OITIHKW» [3, c. 22-23].

Hocnimanuga 0. 'yrepman koHcTaTye cepenHiit
00cCsr eJeMEHTapHUX PEeUYeHb y HIMELBKIN XymTOoXKHIH
mitepatypi B auHamini «Bix 7-9 peuens XIX cr. 1o
15-16 cniB y peuenHi, y [. T'ecce % cepeiHbO peveHHs
po30ymnoBytotecst 10 40-50 omunmnb. BomHouac
3Ha4HO 301IBHIyETHCS po3Mip ad3amy» [2, c¢. 150].

L1 HayKkoBa mpakTrKa Oyia IPyHTOBHO JOIIOBHEHA
npaisiMi MOBO3HaBI Ta Tekctonora O.B. IMamyue-
Bo1. BoHa 3a3Hauae, 110 «SKIO HAPATUBHI MOAEII, SKi
NOB’SI3yI0Th aBTOpa ¥ omoBiznaya, 3’sICOBYIOTh NPUH-
iy (QYHKUIOHYBaHHSI HapaTHBY 3 TEOPETHKO-IIiTe-
paTypo3HaBUMX IMO3MMLIH, TO JIHTBICTHKAa HapaTHBY
nependavae BUSBICHHS OCHOBHHX TEHACHLIN (op-
MaTyBaHHs i BEIEHHS OMOBiJi 3 MOMISAY MOBO3HAB-
CTBa, TOOTO CEMaHTHYHOI Ta TpaMaTHYHO1 KaTeropii»
[4, c. 321]. «Yepe3 HENMOBHOIIIHHICTh KOMYHIKATHB-
HOi cuTyauii CIPHUUHATTS XyOOKHBOTO TEKCTY, I
aBTOP BiJUIUICHUH BiJi CBOTO BUCJIOBIIOBaHHS, YATAY
Ma€e COpaBy TUTBKH 3 TEKCTOM, a 3 aBTOPOM — JIMIIE
HACTIJIbKH, HACKINBKH BiH BiIOOpaXeHUH y LbOMY
TekcTi. [IpounTane y TBOpi 4nTau cripuiiMae ik MOBi-
JIoMJIeHEe oMy omoBimadem» [4, c. 200-201].

[Mpobnemy «CTemnoBoro BoBKa», CaMOTHOCTI 1 130-
nsuii yeminHo nepebopos i cam [ecce, amke «mariy-
HUHM TeaTrp» — HE HaWCEpHO3HIMIMKA TCHXOAaHAINI3.
I'muOoKe 3HAHHSA IICHXOJOTII, 3aXOIUIEHHS CXiJHOIO
¢inocodiero, 3aHaTT MeguTaniero Bimkpuau [ecce
«IUISAX O CMHUCJIOBUX TIMOMHY, HAOIU3WIN 10 PO3Y-
MIHHSI OCHOB CBITY 1 XHTTs, JOMIOMOIIIU NepebopoTH
«BOBKa» y CaMOMY COOi.

O. MopoXOBChKHH BBa)aB, L0 «CMHUCIHU TEKCTY
MaloTh TIEBHY i€papXit0, TOOTO BOHH B3aEMOIIOB’S-
3aHi, B3aEMO3YMOBJICHI Ta B3a€EMHO MiAMOPSIKOBAaHI.
Lle nmae 3MoOry BU3HAYUTH 3MICT TEKCTY SIK JAESAKY
CTPYKTYpY cMuciiBy [5, c. 10].

Ha mnepexkonanns T. T'ynmopoBoi, ocoOnuBo
aKTHBHUM Yy 3BUTbHEHHI YMTaua BiJl TUCKY aBTOPCHKOI
IHTEHLIT € caMe JIiTepaTypHHUd Hepiog MOAEPHI3MY,
AKHH «pyiHYye, po30uBae, nudepeHwiloe KapTHHY
3aMKHEHOTO CBIiTy, HaKJIaJa€ KUIbKa Cy0’ €KTUBHHX
MEPCIEKTUB, TOBEPTAE BIAYYTTS CBIKOCTI TOTO, IO
BKE CTHJIICTUYHO OOpOOJieHe Ta CTBOPIOE 10310
CIIOHTAHHOCTI TOTO, IO CTUII3Y€EThCSA. Y TaKuH CIo-
ci0 BiH aKTHBI3y€ MPOLECH CIPUHHATTS, KOHCTPYIOE
«IHaKIICThY» caMoro yurtada / rsaada. TooTo Komy-
HIKaTHBHA YTOMIS MOJEPHI3MY TNPOCKTYE, TPaHC-
LEJCHTY€E uuTaya / TiAgada IMo3a 3aMKHYTI MExXi
OyJICHHOTO 1 TPaIUIIHHOTO, BiJKPUBAIOYU TEPCIICK-
TUBY 1HIIOTO CIIPUHMHSATTA, a OTKe, ¥ 1HIIOro OyTTS»

[10, c. 256-257]:
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Hier muf3 ich eine psychologische Anmerkung
einfiigen. Obgleich ich iiber das Leben des Steppen-
wolfes sehr wenig weifs, habe ich doch allen Grund,
zu vermuten, daf3 er von liebevollen, aber strengen
und sehr frommen Eltern und Lehrern in jenem Sinne
erzogen wurde, der das , Brechen des Willens* zur
Grundlage der Erziehung macht [6, c. 34].

And here I cannot refrain from a psychological
observation. Although I know very little of the Step-
penwolf's life, I have all the same good reason to sup-
pose that he was brought up by devoted but severe
and very pious parents and teachers in accordance
with that doctrine that makes the breaking of the will
the corner-stone of education and upbringing. But in
this case the attempt to destroy the personality and to
break the will did not succeed 7, c. 34].

Tym s dondwcen 6cmasums 0OHO NCUXONOSULECKOE
sameuanue. Xoms s mano umo 3uaio o dxcuznu Cmen-
HO20 BOJIKA, Y MEHs eCMb 6ce NPUYUHbL NONA2aAmb,
umo modswUe, HO cmpoeue U O4eHb Oazouecmusble
pooumenu u yuumeins 60CHUMbIBANU €20 8 MOM OyXe,
KOmMOopblll K1aoem 6 0CHO8Y 80CHUMAHUSL «nodasiie-
Hue eonuy. Tax éom, YHUUMONICUMb TUYHOCIb, NOOA-
8UMDb BOJII0 8 OAHHOM CIyyae He YOaloCh, YHeHUK Obll
OJ151 HMO20 CIUUKOM CULEH U MBepPO, CIUUKOM 20P0 U
ymen [8, c. 38].

Tym s myuty Hasecmu 0OHe C80€ NCUXONOSTUHE CNO-
cmepedicennsi. Xou 51 Oyosce Mano 3HAK PO HCUMMS
Cmenogozo Boeka, éce sc maku maro 6ci niocmagu
86adcamu, w0 NPUXUIbHI 00 HbO2O, ale CY8Opi 1
Oyorce noOodCHI bamvKu I guumeni UXo8y8anu toco
Ha 3acadax «iamanus 6oniy. Ane cmepmu iHOU8iOy-
AbHICMb 1 31aMamu 8O0 Yb020 VUHs He 80aN0CH,
HAoOmo GiH Oy8 CunbHUll i meepouti, Ha0mo 20poull i
posymuuii [9, c. 37].

SAx Oyno BimsnaueHo JI. Kenba, I. I'ecce Buko-
pHUCTOBY€e MpPUHAOMH Ta 3acoOM PUTMYBaHHS OIOBi-
naHHsA. Y pomaHi (QYHKUIHO NEpPEeOCMHUCTIOETHCS
cucTeMa BHYTPIIIHIX MOBTOPIB, sIKA B aBTCHTUYHOMY
TEKCTi CHOYaTKy MaJla YUCTO MparMaTudHUi Xapak-
TEp — 3aCBOEHHS 1 3amam’ATOBYBaHHs PELUITI€EHTOM
[11,c.301].

Y poman «CrenoBuil BOBK», IO BHIUISETHCS
cepeJi recCeBChKUX TBOPIB CBOEIO «(yHIaMeHTaNbHI-
CTIO», BBEJICHI J1Ba MOBHOIIHHI (24 1 30 MaauX, KOM-
MO3HULIHHO opraHizoBaHux) Bipmi. JlocainHuku Bin-
3HAYAIOTh IXHI HEBEJIMKI TOETUYHI IIIHHOCTI (30KpeMa
MPOCTy MOOYNOBY, CXeMYy «a-B-a-B»), OCKUIBKH He
PO3MIAAAIOTH Wi BipIIi SK YaCTHHY LiNiCHOI OIOBiJI-
HOI MOJeNi, O CIYTyeE MOCTOM MK MEPCOHAXKHOIO
OTIOBII0 i aBTOPCHKUM CTHJIEM, BKJIIOYEHHS IOe-
TUYHUX TEKCTiB y POMaH ICHXOJIOTIYHO 3yMOBJIEHE,
1 po3mIsA MPO30OMETpUYHHUX ocolnuBocTeil «Cremno-
BOT'O BOBKa» JOBOJUTB II€:

Zwei Tage spdter brachte ein Fuhrmann die
Sachen des Fremden, der Harry Haller hief3. Ein sehr
schéner Lederkoffer machte mir einen guten Ein-

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

druck, und ein grofier flacher Kabinenkoffer schien
auf friihere weite Reisen zu deuten, wenigstens war er
beklebt mit den vergilbten Firmenzetteln von Hotels
und Transportgesellschaften verschiedener, auch
tiberseeischer Linder (6, c. 9]

Two days after this the stranger s luggage — his
name was Harry Haller — was brought in by a por-
ter. He had a very fine leather trunk, which made a
good impression on me, and a big flat cabin trunk that
showed signs of having traveled far — at least it was
plastered with labels of hotels and travel agencies of
various countries, some overseas [, c. 9].

Lea ous cnycms u36034ux 00CmMasun geuju He3Ha-
Komya, xomopozo 3eanu lappu [lanrep. Ouenv
Kpacuewvlil KOJCAHLIL YeMOOaH Npou3eel Ha MeHs
Xopouiee gnevamiueHue, a NIOCKUll Kogp ceudemenn-
CMBOBANL O NPENCHUX OANLHUX NOE30KAX, 60 CAKOM
cyuae, oH 6bl1 00NENIeH NONHCENMEBUIUMU APTLIKAMU
omenell U MpaHCROPMHBIX A2eHMCME PA3HLIX CMPAH,
Oadice 3amopcekux [8, ¢. 11].

Yepez 06a OHI GI3HUK NPUBI3 peyi NONCUTbY.
Iyoice eapna wikipsna eaniza cnpasuna Ha MeHe
000pe 6padicenHs, a YUMAIUL NIACKULL CAKBOAIC
HauebOmMo ceiouuU8 npo KOAUWHI OaleKi MaHopu, 6
KOJICHOMY pa3si, 8iH OY6 00aInIeHUll NOOIAKIUMU emu-
KemKamu 20menié i mpaHCnOPMHUX areHmcme pisHux
Kpain, ceped Hux i 3amopcokux [9, c. 10].

OparMeHTapHICTh 1 PYyXJIMBICTh XyHTOXHBOI CHC-
Temu «CTEMOBOTO BOBKA» HE MPHU3BOIATH J0 PO3IIAIy
IJIOT0 Ha JUCKpPETHI Bimpi3ku, ockinbku I. T'ecce 3a
CBOEIO CYTTIO — MeTai3uK, KOTPHUA BipUTh Y 30aTHICTb
MOpaJbHUM (TBOPYMM) 3yCHIIISIM TapMOHI3yBaTH Bce-
JeHChKuH xaoc. Tomy XymoxHs 1 pistocodcbka rpa e
«UHCTa», MINOPSAAKOBaHA IPABUIIAM 1 OHTOJIOTIYHA.

lamiep — 1e KHWKHUK, NANCKHA BiJ MPaKTHY-
HUX iHTepeciB. BiH HiJle He MpaIloe, 3aleKYEThCS B
JIKKY, 4aCcTO MOCTAE UM HE OIIBJHI Ta MPOBOIUTH Yac
cepen KHUT. Sk i cam ["annep, onoBinay Tex Ha3UBa€
fioro CTenoBHUM BOBKOM, «3a0peJu B MiCTa, B CTa/IHY
KUTTS, — HISIKUH 1HIIAKA 00pa3 TOYHIile He HaMaJloe
ITFO JIFOIUHY, 1 00513K01 CAMOTHOCTI, i1 AMKOCTI, 11 TpH-
BOTH, ii Tyru 3a OaThbKIBIIMHOIO Ta ii OE3piMHOCTIY.
I'epoit BimuyBae B cobi ABI MpUpOON — JIOJMHU Ta
BOBKA, ajie, Ha BiJMIHY BiJ 1HIIUX JIFOACH, BTUXOMH-
puB y co0i 3Bipa 1 IPUBYUB i IKOPATHUCS, JIOAMHA i
BOBK B HbOMY HE BXKUBAJIUCS 1 TUM OUIbIIIE HE JAOIO-
Marajiy OfWH OJHOMY, a 3aBX/I1 TepedyBaiu y cMep-
TEJbHIN BOPOXKHEYI:

Ich begriff, was mir hier anzuschauen vergonnt
war, und begriff nun auch erst dieses Lécheln, dieses
Strahlen; es war ein Heiliger und Vollendeter, der mir
hier fiir eine Stunde in seinem Glanz mitzuwohnen
erlaubte und den ich Stiimper hatte unterhalten, aus-
fragen und zu einer Konversation verfiihren wollen
[6,c. 171].

A 30aemys, wo MmeHi cyounocs mym nobayumu,
30a2HY8 Y10 YCMIWKY, 30a2H)8, YOMY GiH 8eCb CEIMUBCSL:

ISSN 2414-9594



To 6ye e3ipeyv aOOUHU, ceAMUL, WO OABUIU MEH]
200UHY NOOYMU 8 CBOEMY CSAUBI, A 51, HeOOIy2ull, XOMig
€20 3anydumu 00 PO3MOBU, CMABUE UOMY HIKUYEMHI
sanumanns [7, c. 180].

Tyt Mu Gauum nocsiraHHs Maiike TOBHOT iMIIpe-
CHUBHOI E€KBIBaJIGHTHOCTI Ha (hOpMaIbHOMY piBHI,
OCKIUJIBKHM TIepeKyafadi MOBHICTIO BiATBOPHIN CHH-
TaKCUYHHI Na]] 1 30eperiivi eMOoIiiHy HallOBHEHICTh
pEeUYCHHS.

PosmounHae Tekct BiACYyTHIH Haparop, TOOTO
MaKCHMaJbHO IPHXOBaHHU, SKHH TMPEACTABIISE
cuTyamii Ta momii 3 MiHIManlkHUM HapaTHBHUM
MOCEPETHUIITBOM.

[TpuunHOIO TOSIBM y TEKCTI HEHaIIMHOTrO Hapa-
TOpA € T€, 110 MMCHbMEHHUK MIPAarHyB PO3KPHUTH BIIACHI
TIOTIISIN Ha ToAil, siki Tpammnucs. I. ['ecce Tsokie 10
Bapiaiii CIKeTy Ta PO3BHUTKY MO, BiH BBOAHTH
HapaTHBHY MAcCKy 331151 30CEpeIDKEHHS yBaru YnTaqa
Ha HapaTopi, KOTPUH BHCTyHa€e IiHiOBOIO 0CO0OI0,
THUM CaMHM 3HIMArO4¥ BiJITOBIAANBHICTH 13 aBTOpA 32
JIOCTOBIPHICTh ONMCYBAaHUX TTOJIH:

Diese Aufzeichnungen — einerlei, wie viel oder
wenig realen Lebens ihnen zugrunde liegen mag —
sind ein Versuch, die grofie Zeitkrankheit nicht durch
Umgehen und Beschonigen zu iiberwinden, sondern
durch den Versuch, die Krankheit selber zum Gegen-
stand der Darstellung zu machen. Sie bedeuten, ganz
wortlich, einen Gang durch die Holle, einen bald
angstvollen, bald mutigen Gang durch das Chaos
einer verfinsterten Seelenwelt, gegangen mit dem Wil-
len, die Holle zu durchqueren, dem Chaos die Stirn zu
bieten, das Bose bis zu Ende zu erleiden. Ein Wort
Hallers hat mir den Schliissel zu diesem Verstindnis
gegeben [6, c. 89].

These records, however much or however little of
real life may lie at the back of them, are not an attempt
to disguise or to palliate this widespread sickness of
our times. They are an attempt to present the sick-
ness itself in its actual manifestation. They mean, lit-
erally, a journey through hell, a sometimes fearful,
sometimes courageous journey through the chaos
of a world whose souls dwell in darkness, a journey
undertaken with the determination to go through hell
from one end to the other, to give battle to chaos, and
to suffer torture to the full. A remark of Haller's gave
me the key to this interpretation [7, c. 92].
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Li 3anucku, 6aiioysice, Oinbuie 4y MeHuie PeaibHUX
nOOill NOKAAOEHO 8 IXHI0 OCHO8Y, — Chpoba nodoiamu
WUPOKO PO3NOBCIOJICEH) X80POOY YACY He 3aMO8Y)-
BAHMAM YU BUNPABOAHHAM i, A NEPEeMBOPEHHAM CAMOT
yiei x6opobu 6 00’ckm 300padcenns. Lle cnpasoic-
HiciHbKa MaHOpieKa Kpi3b neK10, 4acom 00s3Ka, a
YACOM MYHCHSL HOOOPOIIC KPI3b XAOC 3AMbMAPEHO20
OVUIeHO20 CBImY, NOOOPOIC, NOYAMA 3 MEEPOUM
Hamipom nepeimu nekio, NioCmagumu 400 Xaocosi
11 eucmpasicoamu ece 00 kinys [8, c. 91].

Huoicecnedyrowuezanucu—resasicno, 6 kakotimepe
OCHOBAHLL OHU HA PEANbHBIX COOLIMUSX, — HONBIMKA
npeodoiems OOILUYIO OONE3Hb dNOXU He 0OXOOHBIM
MAaHespoM, He NPUYKpauuganuem, a nonvlmrou coe-
1amsv camyro 3my 601e3Hb 00beKMOM U300PANCEHUSL.
Onu npedcmagnaom cobol, 8 NOIHOM CMbICIe CL06d,
coulecmeue 8 xXaoc NOMPA4eHHOU Oyuil, npeonpu-
HAMOE ¢ MBEPObIM HAMepeHueM Rpoumu uepes ao,
NOMEPAMbCA CUNAMU C XAOCOM, 8bICIPAOAmMb 6ce 00
Konya. Kmou x nonumanuio smozo oano mue 00HO
sameyanue Iannepa [9, c. 90].

OTxe, HapaTMBHa MOJENb «aBTOP-OMOBifay-TIep-
coHax» y pomati I I'ecce «CrenoBuii BoBk» € 0co0-
JMBUM IIPUIOMOM TEKCTOTBOPEHHS, SIKMH BHCTYIIAE
Oo0NMMYUSIM HapaTropa y XyIOKHbOMY TBOpi, MAaHEPOIO
HOro MOBICTYBaHHS, IO 3YMOBIIOETHCS KOHKPETHOIO
CHTYAli€l0 Ta MOBJIEHHEBOIO TTOBEAIHKOIO Pi3HUX OMO-
BiZla4iB y B3aeMofii 3 ifeanbHUM unTadeM. Lle Oiib-
IO MIpOI0 aJeKBaTHO 30epeKeHO Yy MepeKiIanax
POCIHCBHKOIO, YKPATHCHKOIO ¥ aHIIIHCHKOI0O MOBaMHU Y
Cy0-MozIeNi «aBTOP-TIEPCOHAXK)» Ta «ABTOP-OMOBIIAY».

ITix wac cipobu peTpaHCsLil MOBHOLIIHHOT Hapa-
TUBHOI MOZEJ «aBTOP-ONOBia4-MEPCOHAX» Oe3-
MOCEPEIHICTh «CIIIKYBaHHA» aBTOpa 3 YUTA4eM Y
nepeKiIagax YacTKOBO BHKIIIOUAE MOXIIUBICTH MOIIe-
penHbOro 00AyMyBaHHS, 1 TOMY MOBJICHHS XapakTe-
PHU3YETHCS TpaMaTHYHUMH BiIXUJICHHSMH BiJl HOPMH,
MPOIyCKaMH, TOBTOPaMH, aCOLIaTUBHUM J0AaBaH-
HSIM HOBHX (DAKTiB 1 JTyMOK.

ABTOpH TIepeKIaiB KOHLIEHTPYIOTh yBary 4ynrada
NepeBaKHO Ha 30POBUX 1 CITYXOBUX 00pasax, 3a JoMi-
HAHTHOI MO3UIIT SKUX «I0MaJIbOBYIOTHCS 1HIII BijI-
CYTHI €JIeMEHTH 300paKyBaHOi KapTHHH YH IOii, 3
YOro MOJKHa 3pOOHMTH BUCHOBOK, II0 Y MOBHHUX OITH-
cax He MOTPIOHO HABOAMTHU EKCIUTIIMTHO BCI JeTai
JUTSL CIIPUAHSATTS 3B’ I3HOT MOJIEII PEIMITIEHTOM.
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The paper reveals and describes communicative failures caused by differences
in structures of communicants’ ethological encyclopaedic knowledge within
the framework of the intersubjectivity paradigm. A communicative failure
is viewed as an inability of interacting subjects to make an inference or
making a faulty inference in an intersubjective act. An intersubjective act
is interpreted as an inter-action, where communicants’ verbal/non-verbal
communicative actions are viewed as perceptual stimuli, which trigger
parallel conscious/non-conscious inference processes involving cognition,
volition and affect resulting in a motivated communicative social action.
Inferential analysis applied in the research provides tools for the recreation
of communicants’ inferential processes and enables to consider cognitive,
perceptual, affective and volitional aspects of interaction stipulating their
goal-oriented motivated communicative verbal and non-verbal actions.
American cinema discourse represented by the genre of a situation comedy
and modelling live communication supplied instances of communicative
failures subjected to analysis. We claim that differences in structures of
communicants’ ethological encyclopaedic knowledge are one of the causes of
cognitive communicative failures. Cognitive communicative failures depend
on the centrality of the content and structure of encyclopaedic knowledge
evoked by verbal/non-verbal communicative actions of interacting subjects
in an intersubjective act. Centrality depends on how well a particular
conceptual content is established in the communicant’s memory as well as
on a particular context in which a lingual unit is embedded. We give evidence
for ethological knowledge to be of both declarative and procedural nature.
We prove that cognitive communicative failures caused by differences in
structures of communicants’ ethological encyclopaedic knowledge result
from the addresser’s ignorance of social values and ethic norms of social
behaviour.
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VY poboTi BHSBICHO ¥ ONMHCAHO KOMYHIKAaTHBHI HEBJadi, IO CIPUYUHCHI
pPO30DKHOCTAMH Y CTPYKTYpax €TOJOTIYHHUX EHIMKIIONCUYHUX 3HaHb
KOMYHIKaHTIB y MeXax iHTepcy0 eKTHBHOI mHapaaurmu. KoMmyHikaTHBHa
HEeBaYa pO3IINAETHCS SK HE3JATHICTh Cy0’ €KTIB I1HTEpaKIii BHBECTH
iH(epeHItito abo BUBeACHHS XHOHOT iH(epeHIii B Mexax iHTepcyOd’ eKTHOTO
akty. [HTepcyO’€KTHMII aKT TIyMauyuThcsd SK B3AEMOIis, B MeEXKax SKOi
BepOasnbHi/HeBepOaibHi KOMYHIKATUBHI [ii KOMYHIKAaHTIB PpO3IIAJAIOTHCA
SK TICPIENTHBHI CTUMYJIH, IO 3alyCKalOTh MapayieibHi CBIJIOMI/HECBiIOMI
iH(epeHITiHI TpoIecH, AKi BKJIIOYAOTh KOTHIIlI0, BOJICBHUSBICHHS i adekTt
B iHIIIAI[il0 MOTUBOBAHOT KOMYHIKaTHBHOI comliaibHOI Aiil. [H(pepeHiiHmii
aHaJi3, 3aCTOCOBAaHUH y JOCIIHKECHHI, 1a€ IHCTPYMEHTAapiH JUIsl BiITBOPECHHS
iH(QEPeHIIIHHNX TIPOIeCiB KOMYHIKAHTIB Ta YMOXIIHUBIIOE BpaxyBaHHS
KOTHITUBHHX, NEPIECNTHBHAX, Aa(QEKTUBHUX Ta BOJEBUSIBHHUX AaCICKTiB
B3a€MOJii, II0 3yMOBJIOIOTH iXHI HiJIECIPSIMOBAaHI MOTHBOBaHI BepOasbHi/
HeBepOallbHI KOMYHIKaTWBHI [ii. Bumagkm KOMyHIKaTUBHUX HEBIad,
0 MiJUIATal0Th 1H(QEpEHIIHHOMY aHami3y, BimiOpaHi 3 aMepUKaHCHKOTO
KiHOAMCKYPCY, TIPEICTABICHOTO XaHPOM CHTYAIIHOT KOMeii, SKHii MOJEITIoe
JKUBE CHUIKYBaHHS. MM CTBEPIXKYEMO, IO PO3OIKHOCTI Yy CTPYKTypax
STOJIOTIYHUX CHIMKIONEINYHUX 3HAHb KOMYHIKAHTIB € OAHIEI0 3 TPHYUH
KOTHITUBHHX KOMYHIKATHBHMX HeBlad. KOTHITHBHI KOMYHIKaTWBHI HEBIadi
3alekaTh BiJ] IEHTPAIBHOCTI 3MICTy Ta CTPYKTypH EHIMKJIOTCTUIHUX
3HaHb, AaKTHBOBAHUX BepOATLHUMH/HEBEPOATPHIMH  KOMYHIKATHBHUMHU
JisAMU Cy0’€KTIB 1HTEPAKINT M 9ac iHTepcyO’ eKTHOrO akTy. LleHTpanbHICTh
3alIe)KUTh B TOr0, HACKUIBKM BIJIOBiJHA KOHIENTyallbHA CTPYKTypa
€ YKOPIHEHOH/C()OPMOBAHOK y CBIJJOMOCTI KOMYHIKaHTa, a TaKOX Bij
KOHTEKCTY, B SIKOMY BXHBAHO MOBHY OIUHHIIO. MU CTBEpIKYEMO, ILIO
€TOJIOTIYHI 3HAHHS € OTHOYACHO JCKIAPATHBHAMHE Ta MPOLEAYPATEHUMH 32
CBO€I0 TIPUPOIO0. MU TOBOIIMMO, 1110 KOTHITHBHI KOMYHIKaTHBHI HEBJIadi, 110
CTIIPHYUHEHI PO30DKHOCTSIMHU y CTPYKTypax €TOJOTIUHHX CHIUKIONECIUIHUX
3HaHb KOMYHIKaHTiB, € HACJiJKOM HEYCBIJOMJIEHHS aJJpeCaHTOM COIiaJbHUX
MIHHOCTEH Ta €TUYHUX HOPM COITIAJIbHOT TOBEIIHKH.

The phenomenon of a communicative failure
has captured scientists’ attention for many decades.
It has been studied from different linguistic
perspectives: representatives of formal approaches
treat it as a deviation from language norms [15];
some proponents of functional approaches address
it as communication disruptions caused by the
inability of certain speech patterns to fulfil their
functions [8, p. 67], while others stress the role of
a non-verbal aspect of communication [12; 20];
within pragmatics it is viewed as the addresser’s
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failure to achieve perlocutionary goals [2; 5; 28], as
the inability to understand “what is meant by what
is said” [29, p. 91] or as a result of the divergence
between a predicted and actual effect of the
utterance [22]; in cognitive studies it is interpreted
as the speaker’s inability to generate the desired
mental state in the mind of his/her communication
partner [3] or as an addressee’s inability to interpret
an utterance, i.e. to correlate an addresser’s
utterance with his/her own cognitive model in the
way expected by an addresser [24].
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We claim that all the above-mentioned approaches
fail to uncover the roots of a communicative failure.
Pragmatic studies of communicative failures are
based on Relevance theory [26; 32], which develops
H.P. Grice’s pragmatic approach to meaning in
communication. H.P. Grice [10; 11] assumes that
(a) a speaker’s meaning is an overtly expressed
intention that is fulfilled by being recognized; (b) it
has to be inferred from the speaker’s behaviour and
contextual information; (c) in inferring the hearer is
guided by a cooperative principle and conversational
maxims. Thus, Relevance theory treats utterance
comprehension as “an inferential process which takes
as input the production of an utterance by a speaker,
together with contextual information, and yields as
output an interpretation of the speaker’s meaning”
[32, p. 3]. Other things being equal, “the greater the
cognitive effect achieved, and the smaller the mental
effort required, the more relevant this input will be to
you at the time” [26, p. 260-266]. This brings us to
the point that inference is viewed as a purely rational,
logical cognitive procedure.

The notion of inference is also widely employed
by cognitive linguists, who refer to it as purely
rational cognitive structure, a logical conclusion
[9; 19; 27; 31]. We would rather disagree with such
an assumption as a number of studies suggest that
nonconscious thought processes operate concurrently
with the conscious ones: natural thought processes
are nonlogical, “arational” [23], underpinned by
low-level spontaneous nonlinear connective dynamic
where intuition, creativity and insights prove more
powerful than linear reasoning [13, p. 216]. Here
we side with A.P. Martynyuk defining inference as a
“contextually motivated semantic structure, emerging
in an intersubjective act as a result of complex
parallel conscious and nonconscious multi-level
intersubject linkage processes recruiting the multi-
level cognitive, volitional and affective elements of
the psychic experiential context of the intersubjective
act” [21, p. 67].

The notion of intersubjectivity has turned out to be
particularly valuable for the analysis of communicative
failures. It is viewed as a human capacity of “sharing
experiential content (e.g., feelings, perceptions,
thoughts, linguistic meanings) among a plurality of
subjects” [33, p. 1], “not only, and not primarily, on
a cognitive level, but also (and more basically) on
the level of affect, perceptual processes and conative
(action-oriented) engagements” [33, p. 3].

Thus, going beyond cognitive linguistic theories
relying on the embodied model of cognition and
focusing on the importance of bodily experience in
understanding the nature of linguistic signs [4; 6; 14;
16; 17; 30], the intersubjective model of cognition and
communication [21] enables to take a broader look at
the process of meaning generation in communication
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accounting for volition and affect adapting cognitive
experience to the needs and feelings of the interacting
subjects and triggering their goal-oriented motivated
communicative actions [21, p. 65].

The goal of the present paper is to discover and
describe cognitive communicative failures caused by
differences in structures of communicants’ ethological
encyclopaedic knowledge.

This goal is achieved through the following
objectives:

— to give a definition of a communicative failure
from the intersubjective perspective;

— to discover cognitive communicative
failures resulting from differences in structures
of communicants’ ethological encyclopaedic
knowledge;

— to describe communicative failures caused
by ethological factors within the intersubjectivity
paradigm.

To achieve the goal and objectives we employ
a unit of analysis called an intersubjective act
of communication defined as “an inter-action,
structurally including at least two verbal or/and
co-verbal utterances: one initial and the other
responsive, embedded in the complex dynamic
psychic experiential context ‘shared’” by the
communicants focusing attention on the same verbal/
co-verbal utterance as a perceptual stimulus which
triggers parallel conscious/nonconscious inference
processes involving cognition, volition, and affect
to issue a command of a meaningful goal-oriented
communicative and/or (immediate or postponed)
social action” [21, p. 65].

Within the framework of the intersubjectivity
paradigm a communicative failure is viewed as an
inability of a subject to make any inference or making
a faulty inference. Inference is explained both as “the
natural emergent product of conscious/nonconscious
interplay of volition, cognition, and affect, triggering
a motivated communicative and social action” and
as “a tool of discovering this key structure of human
physic experience in linguistic analysis” [21, p. 69].

Our sample consists of 1000 instances of
communicative failures taking place in intersubjective
acts extracted from American situation comedy series.

The causes of communicative failures have been
identified applying inferential analysis. Carrying out
inferential analysis, a researcher becomes a participant
of an intersubjective act assuming the role of an
observer interpreting communicative actions of other
participants. While watching TV series, the researcher
shares the mental (becomes aware of the events, the
participants’ relationships, etc.) and physical (has
access to all the perceptual stimuli — wording of the
utterances, intonation patterns, body language, facial
expressions, etc.) context of the intersubjective act.
The task of the researcher-interpreter is to make
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inferences about the addresser’s intended meanings
and the addressee’s inferences, embodied in their
verbal and/or non-verbal communicative actions, and
identify causes of communicative failures considering
perceptual, cognitive, affective and volitional aspects
of interaction triggering their goal-oriented motivated
communicative actions.

The results of the inferential analysis suggest that
differences in structures of communicants’ ethological
encyclopaedic knowledge happen to be one of the
causes of cognitive communicative failures.

Cognitive communicative failures result from
the specificity of the communicants’ cognitive
experience influencing the content and structure of
encyclopaedic knowledge evoked by the verbal/non-
verbal communicative action in an intersubjective
act. This specificity can be explained in terms of
centrality, which depends on 1) how well a particular
conceptual content is established (“entrenched”)
in the memory; 2) the particular context in which a
lingual unit is embedded [18, p. 159].

Encyclopaedic  knowledge includes both
declarative knowledge (conscious precise memories
and recognition of objects and events as expressed
through language [1]) and procedural knowledge
(implicit memory of psychomotor processes as
procedures that have become automatic and non-
conscious [1]).

The structural organization of declarative
knowledge presupposing conceptual ontology
and hierarchy of conceptual structures is covered
by R. Langacker’s domain theory [18], whereas
structuring  relations  between  declarative
knowledge of the same hierarchy level is explained
within Ch. Fillmore’s frame semantics [7].
Schematic arrangement of procedural knowledge
about different types of communicative situations
presupposing succession of actions is described in
terms of a script [25].

Ethological knowledge is associated with both a
declarative and procedural content that accumulates
experience of social behaviour.

Cognitive communicative failures caused by
differences in structures of communicants’ ethological
encyclopaedic knowledge, as a rule, result from
the addresser’s ignorance of social values and ethic
norms of social behaviour. For example:

Niles and Frasier met at the café.

NILES: Alright, the least you could do is say
hello to Aunt Patrice.

FRASIER: I’m not driving out to your house.

NILES: You don’t have to. She’s sitting out
in the car.

FRASIER: You left her in the car?!

NILES: I cracked open a window.

FRASIER: Well, then she’s fine. (Frasier: season 1,
episode 5).
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Responding to Niles’ rebuke that he should at least
greet his aunt, who has just arrived, Frasier says he
does not want to go to his brother’s house believing
that the aunt is there. Frasier’s misinterpretation is
explained by the fact that it does not occur to him that
Niles could leave their aunt in the car while they were
sitting in the cafe because it is against ethic norms of
social behaviour.

Joeyand Michael’s apartment—Gina (Joey’s sister),
Michael (his nephew), and Alex (their neighbour) are
in the living room, Joey comes downstairs.

JOEY: Okay, family meeting.

ALEX: Aww, you think of me as family?

JOEY: Oh, hey, Alex. I didn’t see you there.
Um, as you all know, my new show Deep Powder is
premiering next week. My official unveiling as a big
time celebrity and someone gets to with me to the
party as my guest. (Joey: season 1, episode 14).

Joey addresses everyone present calling them
“family”. Alex, Joey’s neighbour, also includes herself
in the reference sphere and creates her question based
on REQUESTING A COMPLIMENT —RECEIVING
A COMPLIMENT script, as required by etiquette.
Instead, Joey insults her with his response based on
REQUESTING INFORMATION — PROVIDING
INFORMATION script, ignoring ethical standards.

Will’s Office. Will is working at his desk as Jack
enters with his dog.

WILL: Hey, hey, no muddy paws, and no
surprises on the carpet.

JACK: [puppy-talk voice] Klaus Von Puppy is
clean and housebroken, thank you very much.

WILL: I wasn’t talking about the dog. (Will and
Grace: season 1, episode 15).

In the given example the addressee cannot
interpret the addresser’s utterance correctly as the
latter violates ethic norms: Will’s remark falls under
a WARNING FOR A DOG rather than a WARNING
FOR A HUMAN script. However, it turns out that
Will addressed Jack but not the dog.

There are cases when it is possible to trace the
reason for the addresser’s violation of ethic norms:

Joey and Michael’s house.

JOEY: Hey, Michael. Who was that girl last
night?

MICHAEL: I wasn’t with a girl.

JOEY: No, the one I brought home. I can never
remember her name. (Joey: season 1, episode 11).

Responding to Joey’s question Who was that
girl last night? Michael interprets it as a personal
question answering that he was not with the girl. In
this situation the addressee fails to make the right
inference because the addresser’s behaviour goes
beyond stereotypical expectations: Joey brought the
girl home but he does not remember her name and
hopes that his neighbour Michael knows it. However,
Joey’s communicative actions can be explained if we
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look closer at his personality: he is very popular with
women, he sees them a lot, having no intention to
develop relationships with anybody, so he does not
even bother to remember their names.

Jill is worried as her son broke up with his
girlfriend.

JILL: Jennifer's his first love. It hurts when you
loose your first love.

TIM: You don’t have to worry about that. I see
mine every day.

JILL: That’s so sweet.

TIM: [walks to the garage] You should meet her
sometime! (Home Improvement: season 2, episode 18).

Trying to comfort Jill, who is worried about
their son’s first love, Tim says he sees his first love
every day. Jill interprets this as a COMPLIMENT
as she considers herself her husband’s first love.
However, Tim refers to another woman and creates
his verbal utterance based on ARGUMENTATION
(PROVIDING FACTS TO PROVE THE OPINION)
script. Jill makes a faulty inference presupposing
that it is not customary to talk about a past lover in
the presence of a current one but it is obvious that
her husband does not share this belief and even
mentions seeing his first love daily as a mere fact.
Thus, we assume that the fact that Tim does not have
any feelings for his ex-girlfriend accounts for his
communicative actions.

The example given below represents a case of the
addresser’s disregard for social values prompted by
his feelings and attitudes that are inseparable from
interests, needs and desires:

FRASIER: I need to talk to you. Here, have a seat,
right here. Now listen Niles, I'm having a young lady
over on Friday night, I was hoping you could take
Dad out for me.

NILES: Oh, I wish you’d said Saturday.

FRASIER: Why, you have plans Friday?

NILES: No, I have plans Saturday. (Frasier:
season 1, episode 13).

Frasier asks his brother to spend time with their
father on Friday. Niles regrets that Fraser did not ask
him to do so on Saturday. Therefore, Frasier interprets
his brother’s verbal utterance within REFUSAL script.
However, Niles actually regrets that he is not busy on
Friday and has no reason to turn his brother down.
The addresser’s disregard for social values prevents
the addressee from making the right inference: the
son does not feel sorry for not being able to take care
of his father but for being forced to do so having no
other plans.

The following dialogue exemplifies a situation in
which the addresser’s needs and desires prevail over
social values:

ZACH: Hey Joey! How'd you get here before me?

CHUCK: I'm not Joey. I'm Chuck. I'm his
stuntman [goes to shake Zach’s hand].
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ZACH: [shakes his hand] Hey, I'm Zach. I'm
handling craft services. Hey listen, whatever you do,
stay away from the roast beef.

CHUCK: Oh why? Is it bad?

ZACH: No, 1 like it. (Joey: season 2, episode 4).

Chuck interprets Zack’s remark about the roast
beef as good advice within TAKING CARE OF THE
NEIGHBOUR’S INTERESTS script, underpinned
by adherence to social values. Alternatively, Zack
creates his verbal utterance based on TAKING CARE
OF SELF-INTERESTS script, solely driven by his
own needs and desires determining his goal-oriented
communicative social action.

There are cases when the addressee’s psychological
state (feelings and emotions), motivating inferencing
processes, accompany a communicative failure
caused by addresser’s ignorance of ethic norms of
social behaviour:

MARTIN: Great. How about you and me having
a beer together?

FRASIER: Wow. You know, in all these years
you’ve never asked me that. I’d love to have a beer
with you, dad.

MARTIN: Well then, you better haul ass, ’cause
the store closes in ten minutes.

FRASIER: Right [exits]. (Frasier: season 1,
episode 2).

Interpreting Martin’s communicative action as an
INVITATION TO DRINK, Frasier makes a faulty
inference. This inference can be called emotional as
it results from the addressee’s psychological state:
Frasier was glad that his father, with whom he had
a very tense relationship, offered to drink together.
However, creating his utterance, Martin relied on
REQUESTING TO BUY A DRINK script. It is
obvious that the addresser violates stereotypical
expectations: usually a person, offering a drink,
arranges it.

Phoebe has a twin sister, whose name is Ursula.
Joey bought a present for her.

JOEY: Phoebe, could you do me a favour? Could
you try this on? I just wanna make sure it fits.

PHOEBE: Oh, my first birthday present.
Oh, this is really.

JOEY: Oh, no no no. It’s for Ursula. I just figured,
you know, size wise. (Friends: season 1, episode 16).

As it was just before her birthday, Phoebe
interprets her friend’s request to try on a dress within
RECEIVING A GIFT script as it seems to be the
most likely interpretation in this situation: Phoebe
was already in the mood to accept presents and thus
makes an emotional inference resulting from her
psychological state. However, Joey creates his verbal
utterance based on ASKING FOR ADVICE script,
which is inappropriate given the ethic norms of social
behaviour (it is not a good idea to ask one girl to try
on a gift for another girl especially when they have
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a birthday on the same day). In this situation we
would rather suggest that this communicative failure
is the result of the ‘clash’ of addresser’s cognitive
experience (ethological encyclopaedic knowledge
being a part of it) and the addressee’s psychological
state (feelings and emotions) determining their
motivated communicative actions.

The necessity of taking into account not only
cognitive experience serving as a basis for meaning
generation but also volition and affect, adjusting this
experience to the communicants’ interests, needs,
desires and feelings stipulating their goal-oriented
motivated communicative verbal and non-verbal
actions, derives from understanding communication
as an intersubjective phenomenon.

Application of the inferential analysis, having
in its foreground the notion of inference as a
cognitive operation of acquiring new experience
through conscious/nonconscious use of psychic
resources including rational thinking, affect and
volition, provides new opportunities for the study

of the phenomenon of a communicative failure.
It offers a new approach to understanding forces
driving communicative and social behaviour of the
interacting subjects, thus enabling to get insight of
communicative failures.

The results of the inferential analysis suggest
that cognitive communicative failures stem from
the specificity of the communicants’ cognitive
experience influencing the content and structure of
encyclopaedic knowledge evoked by the verbal/non-
verbal communicative action in an intersubjective act.

Cognitive communicative failures can be caused
by differences in structures of communicants’
ethological encyclopaedic knowledge resulting from
the addresser’s ignorance of social values and ethic
norms of social behaviour.

The study opens perspectives for the further
inquiry in the specificity of communicative failures
in other types of discourse, their further classification
and description on the basis of the intersubjective
model of communication.

IIporpecc, 1986.

MoHoTrpadusi.
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CraTrTi0O NOPUCBSIYEHO AOCHIIPKEHHIO 0COOMMBOCTEN  (DYHKI[IOHYBaHHS
HECTAHAAPTHOI JIEKCUKU aHMIIHCbKOI MOBH B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI
aMEpHKAHCHKOTO «yHiBepcuTeTchkoro» pomany XXI ct. Po3MOBHE MOBNIEHHs
B €I0XY OCTMOAEPHI3MY BiJIPi3HAETHCS NEBHUMHU CTUNICTUUYHUMU O3HAKAMU
Ta Mae€ J0JaTKOBi (JOHOBI KOHOTAIIi], 4ACTO CTA€ HKEPENOM CIOBOTBOPUOCTI,
3aJJ0BOJIBHSAIOYN €CTETUYHi, HOMIHATHBHI Ta MparMaTH4YHi NOTpeOU aBTOPIB
XyAOXKHIX TBOpiB. PHCH pPO3MOBHOrO MOBJICHHS Ha JIEKCHYHOMY piBHI
BUSIBISIIOTBCS Y BUKOPHUCTaHHI NEBHUX TIPyN HECTaHIAPTHOI JEKCUKH, IO
3aJIe)KHO BiJl PIBHS CTHIIICTHYHOI 3HMKEHOCTI MalOTh BiJIMOBIIHI CIOBHUKOBI
no3Hauku ‘slang’, ‘informal’, ‘vulgar’, ‘taboo’. Cepen HecTaHIapTHHX
OIIMHUIIb MOXXHA BHJUINTH: CIEHTI3MH 3 JEMIHyTUBHHUMHU Cy(]ikcamu,
KOTpl MAaroTh MEPEBAXKHO HETATHBHE 3HAUCHHS; JIAMINBI CJICHIOBI CJIOBA;
CJICHTi3MH, AKi HECYTh €MOIIIHO-OI[iHHE HaBaHTAKEHHS; CICHTI3MH, IO €
eBPEMICTUYHUMHU HalMEHYBAHHSIMU IEBHUX MOHATH, TaOyHOBaHMN CIICHT,
KU Ma€ eKCIIPECHBHO-eMOIiHNUN 3apsia. CIeHri3MHu 3 eMOLiHO-OLIHHO
KOHOTAII€}0 MOXYTh 3BY4aTH DIyMJIMBO, BXKUBATUCS IPOHIYHO, 3HEBAXKIIMBO,
BUKOPUCTOBYIOTBCSI JUISi HETAaTHBHOI a00 TO3UTHUBHOI XapaKTEPUCTHKH
HEepCOHaXiB, Micls, cutyanii, moxaii. Bukopuctanus TalOyiloBaHO! JEKCHKH
BCEpEIMHI COLIANbHO-3aKPUTOI MOBHOI TPYIH YHIBEPCHUTETCHKOTO KaMITyCy
MiATBEPIKYE CONIJAPHICTh WICHIB W€l IpynH, € MOKa3HHUKOM COILiajbHOI
JUCTAaHIIi, BXKUBAETHCS ISl MIPOTHCTABICHHS JIITepaTypHiii MOBiI JOPOCIHX.
Bysnprapusmu BHKOPHUCTOBYIOTBCSL SIK BUTYKH, IO BHPaXalOTh HEAOBIpY
abo 37MBYBaHHS, BXHBAIOTHCS Yy pasi MEpesKy, XBUIIOBAHHS, T'OCTPOIO
NEepSKUBAHHSA HEBAadi. YCi HECTaHJapTHI OAMHUII MiANOPSAKOBYIOTHCS
rpaMaTHYHUM IIPaBUIIaM, YTBOPIOIOTHCS 32 MPOAYKTUBHUMH CIIOBOTBOPYUMHU
MOZEISIMH, 3HAYHO MOJCPHI3YIOTh XYAOXKHIM TEKCT 1 pO3MHUPIOIOTh (PyHKIIi
HEPCHOCHO-METa(pOPUIHOI JIEKCUKH SIK 3aC00y CTHUIETBOPECHHS, BUKOHYIOUH
KOHIICTITYaJIbHY a00 OLiHHY (yHKIIi.
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The article focuses on complex study of non-standard vocabulary used in
the colloquial speech of the American English campus novel of XX century.
Linguistic status of non-standard language units is determined by their speech
character. Non-standard lexis is created in colloquial speech as a result of
the linguistic norms violating by different social groups and therefore have a
unique character of a particular language system. The study proves that non-
standard language units in colloquial speech are used as material for creative
activity and individual word-formation. The origin and functioning of such
words in postmodernism fiction, particularly in the American English campus
novel, are stipulated by communicative needs: nominative and pragmatic, the
latter being the dominant one. Non-standard language units, marked in the
dictionaries according to their stylistic coloring as informal, slang, vulgar, taboo,
are analyzed in structural and functional aspects. The research distinguishes
the main functions of non-standard language units and determines their role in
the structural and conceptual system of the American English campus novel.
Non-standard vocabulary helps in realization of the author’s intention aimed at
exercising colloquial speech influence on the reader to satisfy certain stylistic
and aesthetic purposes. Slang words with emotional and evaluative connotation
are used ironically or mockingly in order to give certain characteristic of a
person, place or situation. Taboo-words used in socially limited group of
University professors or students confirm in-group solidarity of its members,
prove social distance and demonstrate opposition to standard language. Vulgar
words are used as exclamations to show distrust or astonishment, fright or failure.
All non-standard units obey grammar rules and follow word-formation models.
They modernize the literary text, performing evaluative as well as conceptual
functions and expand the functions of metaphorical words as means of styling.

MogHi npouecu kinnsg XX — mouarky XXI ct.
XapaKTEepPH3YIOThCSl TOCWICHHSIM pojii Hedopmalib-
HUX C€JICMCHTIB y MomiieHHi. Ile TMPOSABIIAETECA HE
JUIIE Y TOTANbHIN <<HeCTaH)1apTH3au11» PO3MOBHOI
MOBH, 0p1€HTa]_[11 «HA PO3MOBHICTEY» 1 TEHAEHIII 10
«IeMoKparu3anii» jireparypHoi Hopmu [1, c. 311],
a W y IPOHUKHEHHI CJICHTY JIO IHIIMX CTHIICTUYHHUX
piBHIB. CIIEHTi3MH HE TiIbKH CTAHOBJISATH OUIBIIICTD Y
«neopinitnomy mosnenHi» CIIA [2, c¢. VI], ai3’s8-
JIIIOTHCS B XyJI0)KHBOMY MOBJICHHI Ta JIe/IaJli YacTillie
BXKHBAIOTbCA Yy TpsAMild abo BiATBOpEHIH MOBI SIK
«MapKepH 3HIKeHOT ToHankHOCTI» [3, c. 10]. O6pa-
3HICTh Ta €KCIPECUBHICTh CIPHSAIOTH 1X IMIUPOKOMY
BUKOPHCTAHHIO y CyYacHIH XyJAOXHiil JiTeparypi Ta
MOMYJISIPU3AIlii cepesl YUTauiB.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

AwmepukaHcbka xynmoxHs nposza XXI cr. Bimpis-
HSETHCA HAJ3BUYAWHOIO PI3HOOApBHICTIO 1 Oara-
TOTPaHHICTIO. BIUIMB HOBHX JiTepaTypHUX TeuiH,
6prJ]I/IBI/II/I PO3BHTOK EJIEKTPOHHHIX 3aCc001B KOMYHI-
Kallii, 3pOCTaHHS MOMYJISPHOCTI MacoOBOi KYJIBTYpH
CIPHUSIHN TOMIMPEHHIO PO3MOBHOTO MOBJICHHS CIIO-
YyaTKky Ha TeJaeOavyeHHi, a MOTIM 1 B XyJIOXKHIN Mpo3i.
XapakTepHUM SIBUIIEM €MOXH MOCTMOJIEPHI3MY 3 11
PO3MHTUMH MEKaMH MK XYIOKHBOIO TEOPI€I0 Ta
MPAKTUKOO, (QITOCOPIEIO 1 TITEPaTYpPOIO CTAB «YHi-
BEPCHTETCHKUN POMaHy», IO 300paxye 1modyT, 3BU-
4ai, croci0 KUTTS THIIOBUX CTYICHTIB 1 BHKJajaa-
YiB, IIHHOCTI aKaJeMIYHOTO CEPEIOBUIIA, CTABUTh
Ha OOTOBOPEHHS HACYIIHI MOpajbHI Ta COIiajbHI
MpoOIeMH.
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HecranmaptHa nexkcuka JIEXUTb B OCHOBI pO3-
MOBHOTO MOBJIEHHS T'OJIOBHHMX IEPCOHAXIB «yHiBep-
CUTETCHKOTO» pomaHy. HectaHmapTHi JeKCHYHI Onu-
HULi, BAKOPHCTaHI aBTOPaMH, CTBOPIOIOTH CIIPABKHIO
CHCTEMY CIIJIKYBaHHS aMEPHKAaHCHKUX CTYIEHTIB 1
BUK/IaAa4iB. PO3MOBHE MOBIICHHS Bipi3HS€ETHCS MEB-
HUM{ CTHJIICTUYHMMHM O3HaKaMH Ta MAae€ JOJaTKOBI
(hOHOBI KOHOTAIIi1, YaCTO CTaE HKEPEIOM CIIOBOTBOP-
YOCTi, 33JOBOJILHSIFOYM €CTETUYHI MOTpeOH aBTOpiB
XyZIOXHIX TBOpIB. | He 3aBKan BIPOBaIKEHHS HECTaH-
JAapTHOI JIGKCHMKA 1O TKaHUHU XYyNOXXKHBOTO TEKCTY
00MEXY€ThCS BXKUBAHHSM CJICHTI3MIB 1 ByJIbrapu3MiB
JUTSL BiTOOpayKeHHSI MICIIEBOTO JKUTTA Ta MOOYTY CTY-
JIeHTIB 1 BHKIaaadiB. [HKOMM 3TiAHO 3 aBTOPCHKOIO
THTEHLIETO 115 JISKCUKA BUKOPUCTOBYETHCS SIK MaTepia
JUTSL CTBOPEHHS 1HIWBIAyallbHUX aBTOPCHKUX 1HHOBA-
uiti. Ko HectanaapTHi OMWMHMII iHTETPYIOTHCS aBTO-
POM 10 XyZIOKHBOI CHCTEMH TBOPY U1 CTBOPEHHSI I1EB-
HOTO CTHJTICTUYHOTO e(heKTy, ImocTae nmpoodiaeMa iXHbOi
imeHTudikamii y TeKCTi i aJIeKBaTHOI IHTEpIIpeTallii.

Mera crarTi nojsrac y KOMIUIEKCHOMY aHai3i
ocoOnmuBOCTEl  (PYHKIIOHYBaHHS  HECTaHAApPTHOI
JICKCUKU B PO3MOBHOMY MOBJICHHI aMEpPHKaHCHKOTO
«yHiBepcuteTchkoro» pomany XXI cr. Marepianom
JOCIIPKEHHS CTaM Xy[IoXHI TBopu B. Applebaum,
D. Pittman [4], C. Hill [5], F. Prose [6], P. Roth [7],
M.K. Shanley and J. Johnston [8], Urban Griot [9].

VY xynoxnix TBopax XXI cT. pucu po3MOBHOrO
MOBJICHHS Ha JICKCHYHOMY piBHI BUSBISIOTBCSA Y
BUKODHCTaHHI aBTOPOM 1 TIEPCOHa’KaMM IIEBHUX
IPyIl JIEKCHKH, 110 B aHIVIO-aMEPHKAHCBKIN Tpaau-
mii iIMEHYIOTBCS TEPMIHOM «CJIEHD» 1 3aJIe)KHO BiJ
PiBHS CTHIIICTHYHOI 3HIDKEHOCTI MArOTh BiJIMOBiIHI
CJIIOBHUKOBI To3Ha4yKku ‘slang’, ‘informal’, ‘vulgar’,
‘taboo’. Tomy HecTaHIAPTHI JEKCHYHI OJUHUII PO3-
MOBHOTI'O MOBJICHHS Y IIPOaHaIi30BaHUX POMaHaxX MU
YMOBHO PO3MOAUTIIN Ha BiAMOBIAHI TPYTIH.

CroBa i3 neMiHyTUBHUMH Cy(iKcaMmu, 3HaUCHHS
SIKHMX MICTSTh €MOLIMHO-OLIIHHUN KOMIIOHEHT, MAalOTh
MEPEeBaKHO TO3UTHBHE, PiJlIe HEraTUBHE 3HAYCHHS.
IMeHHUKH-neMiHyTHBH 13 cydikcamu ‘-ie’, -y’ “-er
y MEePCOHa’KHOMY MOBJICHHI MOXYTb 3BYYaTH IIIyM-
nuBo, Hanpuknan: [ hate flippys, even though they 're
so in right now [5, c. 198]. — Where did you get that
hat? — It was freebie. The record store is giving them
away when you sign up for the mailing list [5, c. 198].
— Has anyone seen my hoodie? [5, c. 170]. —[ can't
find him. Where is he? — Try the biffy [6, c. 232]. —
1 hate guys calling me a hottie! [8, c. 116]. — We were
having a great time at a tellie, but suddenly the lights
went off [8, c. 196].

Imennuk floozie («a girlfriend or boyfriend»)
MOX€ BXKUBAaTUCS:

— IpOHIYHO, KOJMM HIEThCA MpPO CTyACHTA, SKUN
MIPOCTO PO3MOBIJAE PO CBOIO MOAPYKKY, HAIPUKIIAM:
1 hate hanging out with him when he is with his floo-
zie, he always ignores me. [5, c. 84];

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

81

— 3HEBAXJIMBO, KOJM [iBUMHA XapaKTEPU3YETHCS
SK JICTKOBA)KHA JKIHKA Ta TOPIBHIOETHCS 3 TOBI€IO,
Hanpuknan: “Get out”, Coleman said, “I don't want
to see you, floozie” [9, c. 239].

Cydikc “-er’ sk i “ie’,’-y’ € NPOAYKTUBHUM IS
YTBOPEHHSI CIIEHT13MiB, SIKi BAKOPHCTOBYIOThCS IIEpe-
B)XKHO B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI:

— IS HEraTMBHOI XapaKTEPUCTUKU IIEPCOHa-
KiB, Hantpuknan: [ didnt want to be a party-pooper,
so I went there as a Ninja [4, c. 42]. He's become a
joneser since he started going out with that girl who
deals [5, c. 82]. She looked like a hooker — CFM
boots, mini and bright makeup [7, c. 210]. He had
nothing left to do but to sink his choppers into the
man’s hand and everyone heard a bloodcurdling
scream |7, c. 51]. Jane was a jersey chaser and didn t
miss any match [9, c. 55];

— ISl OMCY HETaTUBHOTO CUTYyauii, HapUKIa:
1t was a bummer when her friend didn t show up and
we had to walk home 5 miles [9, c. 88].

Pinxo TpamasoThes MPUKIIAAU O3UTUBHOI Xapak-
tepuctuku: That stuff is killer [5, c. 51 ] (cieHrizm
killer mae 3HaueHHS «good, great, appealingy).

CieHrisMA 3 €MOLIMHO-OLIHHOK KOHOTAIIIEI0
BUKOPHUCTOBYIOTBCS:

— ISl TIO3UTHBHOI XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHA-
KiB, MicIisl, cUTyarii, Hanpuknan: Tim was the best
wingman in college. He could have earned a lot of
money if he just wanted. (5, ¢.20] (wingman «a friend
who helps you meet a hottie by enterntaining other
friends in the party»). — Ay, look, Pete, after dinner
I’'m gon’ come to your crib so we can study together,
‘cause you need help, cuz. Now it§s getting late, so
let s roll out to get some grub? [5, c. 50] (grub «food»;
crib «a place where someone lives, usually a house or
an apartmenty; cuz «a friend»).

— JUI OTIHCY HEeTaTWBHOI cuTyarlii abo noxii: The
date was 9/9/99... it was the third day of the hell week
and I had to yell “Pigs” at the top of my lungs when
the cops went by [9, c. T4] (hell week «greek term
for the most grueling week before initiation when
pledgeship increases in intensity») ... but the absolute
worst feeling was having to go back later that day to
get my bag. It was my first walk of shame 8, c. 66]
(walk of shame «refers to a female walking home the
morning after a night of drinking and sex, usually
from the person’s house she slept withy).

CTyneHTChKE CHIBTOBAPHCTBO YHIBEPCUTETY €
«BEIINYE3HOI0 KOJIOHIEI0 EKCLEHTPHKIBY», O€ HOp-
MOI0 € BIOXWJICHHS BiA HOPMH, TOMY OKPEMO MH
BUIINWIM TPYyIy CIiB, SIKi MOXHa 00’€IHATH Mix
emnirpadoM, y3sTUM i3 OIHOTO 3 pomaHiB: Nobody
at this university is normal [6, c. 277]. Bonu 3By-
9aTh TIYMJIMBO W MEPEBaXHO JOCHUTH TOOPOAYIIHO,
HE3BAXKAIOYM HA HEraTUBHUN €MOILIWHO-O[IHHUN
KOMITOHEHT, 3aKJIaZIeHu y iXHboMYy 3HadeHHi. Cepex
HUX BUIISIEMO:
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— IMEHHUKHA 3 HETaTUBHUM EMOLIWHO-OIlIHHUM
KOMITOHEHT ‘Stupid’, 10 3HEBAXIHMBO XapaKTepH-
3yIOTh OJHOIITKIB, YHi SIKOCTI HE BiAIMOBIAAIOTH
«BUCOKUM CTYICHTCHKUM CTaHIapTamM», TaKUM SK
cimabkicte (K (i3W4YHA, TaK i AymIeBHA), HEMOTETI-
HICTh, HEBMIHHS CIIIJIKYBaTHUCS ¥ 3asBUTH PO cede,
Hanpuknan: McFly «person with no intelligence»:
“You McFly, get lost” [9, c. 67]; bozo “idiot”: Some
bozo locked me up in the bathroom and I missed
my bus home [9, c. 221]; bagger “clumsy person,
stupid person, jerk, ugly person”: You bagger. I can't
believe you tripped and fell in fron of the whole class
[6, c. 30]; beau — “stupid person”, clumsy person:
“Ay, beau, shut your trap!” [5, c. 208]; mental giant
“unintelligent person”: He locked the keys in his car.
Mental giant! [6, c. 51]; doofus “stupid person’:
“Oh my God, I'm such a doofus! I can t believe I just
spilled all over you!” [5, c. 224]; chump “a foolish
person”: “Yeah,well y’all chumps down here, man.
I mean, something is going wrong with you’all in this
city”, Bruce said [5, c. 150];

— IMCHHUKH Ta NPUKMETHUKU 3 HETaTHBHUM
€MOIIIHHO-OI[IHHUM KOMIIOHEHTOM ‘mad’, ‘strange’,
Hanpukiaa: psycho «strange or weird person»: The
guy in my history class was a real psycho. He closed
his eyes and mediated through every lecture [6, c.34];
kinky «bizzare lookingy»: I happily stood on the bank
porch with these guys, taking a couple of hits and
laughing about the kinkies inside [6, c. 142]; weenie
«fool, wimpy»: That s the second time this weenie ran
into me today [5, c. 15];

— JII€CIIOBA, 110 HECYTh SICKpaBE eMOIliifHe HaBaH-
Ta)XeHHS, HAPUKIIAA: marinate «to sit around waiting
for something to happen»: Friday night we marinated
at Justin's apartment until we found a good party to
go to [6, c. 112]; pack up “shut up or leave”: “So, you
met a few white chicks, hunh, Troy?” Simon asked,
smiling. — “Pack up, Simon” [5, c. 108]; tear «leave
quickly»: Are you ready? Lets tear [5, c. 90].

Bukopucranas TaOyHoBaHOI JIEKCUKHM BCEpeIUHI
COLiaJIbHO-3aKPUTOI MOBHOI TPYIH, SKOIO € YHiBEp-
CUTETCHKHUH KaMITyc, MiATBEPKYE COMiAAPHICTH Wiie-
HIB IIi€i TPYIIH, € TOKA3HUKOM COIIaJIbHOI TUCTAHIIIT,
BXKHMBAETHCS ISl IPOTUCTABIICHHS JIiTEpaTypHii MOBi
nopocnux. Hampuknaz, cnoBo coon «black persony
HAJIeKUTh 10 collianbHoro Taldy. He Oakaroun mcy-
BaTH CTOCYHKH, NEPCOHaXX KPHUBUTH AYIICIO, 3aMi-
HIOIOUM TpyOy Npe3upiuBy Ha3BY YOPHOLIKIPOTo Ha
eBpemictuuny: Knock off this preaching, huh? I mean
if 1I'd said this guy was short or fat, you wouldn't
have given me any heat. When I refer to someone
as a coon, it'’s just a friendly way of typing him, a
shorthand adjective [5, c. 79].

Jlekcema ‘shit’ Mae nekinbka oOpa3HUX Ta i1ioMa-
TUYHUX 3Hau€Hb, II0 BapilOIOTHCA 33 CHUIIOI0 BHpa3-
HOCTI BiJ 00pa3u Ta OpyTaJbHOCTI A0 BUPAKECHHS
iHTUMHOCTI Ta coiinapHocTi. CloBO ‘shif’ MOXe 3BY-
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yaTH i sk oOpasa (invective), 1 sk Jaiika (swearing),
SKIIO BUMOBISIETBCS 3 JIOCTAQTHBOIO EMOIHHOI0
cunoro. Take BKMBaHHS TyXKe 4acTO TPAIUIIETHCS B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI Y MOMEGHTH CHJIbHOI €MOIIili-
HOI Hampyru abo MepeXxuBaHb (CTpaxy, HEBIEBHOCTI
B c00i, (hpycTparii, moBHOI po3ryOneHocti). Hampu-
KJan, ‘shit’ BXUBAETHCS y pa3i KpalHBOTO MEPEIsKY,
XBHJIIOBAHHS, TOCTPOTO TEPeXUBaHHs HeBnayi: Shit,
1 thought, he can kill himself for all I care [9, c. 317].
He took a breath, said inwardly, ‘Oh shit,’ and
walked on stage, his eyes fixed on the floor [6, c. 47].
Shit, thought Jason as he hung up, bursting with
frustration [5, c. 91]. To which, having reached the
end of his rhetorical tether, Danny could but answer
with a near—involuntary, ‘Shit.” [7, c. 108].

CrnoBa ‘shit’, ‘horseshit’, ‘bullshit’ BUKOPUCTOBY-
FOThCS K BHTYKH, 1[0 BUPAKAIOTH HEIOBIPY, MOIHB,
1 Ik IMEHHUKY Yy 3HaYeHHI «nonsense, lies, deception,
exaggeration». Bupa3 ‘No shit’ o3nauae «no fooling;
You amaze me!», ogHak suiie ‘bullshit’ Buctymae
HaMEHYBaHHSIM PUTOPHYHO OPOPMIIEHOTO i «BUTO-
HUeHOoro» oOMany, Hanpuknan: Dickie was dispatched
to tap politely on Rossis portal and respectfully
request that Danny ‘quit playing that shit’ [4, c. 10].
‘No shit,’ said Troy. ‘That’s amazing in this day and
age’ [5, c. 146]. ‘Yeah,” Wig quickly agreed. ‘Right
on the target.” To which Jason replied, ‘Horseshit’
[7, c. 67]. ...he spends the wee small hours mixing in
an appropriate quantity of bullshit... [9, c. 35].

o TalyiioBaHOI JIGKCHKH MOXHA BITHECTH PO3-
MOBHHUI (pazeosoriam to throw the bull «to talk
nonsense, to have a meaningless pretentious talk,
to make an illogical, nonsensical statement». Imen-
HUK ‘bull’ yXYBa€eThCsl W y PO3MOBHOMY BUpa3i fo
shoot the bull «to have an informal, not very serious
conversation»: The program Troy selected was a
preppie’s dream. First, Soc. Rel. 1, because the name
— Social relations — was itself an invitation to throw
the bull [5, c. 10].

CrnoBa-taly MiAMOPSAKOBYIOTHCS TpaMaTHYHUM
npaBuiaM. J[si yTBOPEHHsST HOBHX CIIiB 3 OCHOBOIO
shit BAKOPUCTOBYIOTBCS:

— 3MCHUIYBIBHUHA cydikc -y, IO Hagae CIOBY
3HEBAKJIMBOIO 3HAUYEHHSA M HETAaTUBHOI €MOLIHO-
IHTEJICKTYyaJIbHOI OI[IHHOT KOHOTAIlii, HaNpUKIaJI,
shitty «inferior or contemptible; inept or insignificant,
unpleasant, nasty»: I embarrassed him. As he started
to examine it, I explained that it was a former
possession of mine. Now [ felt shitty for mentioning
it. [9, c. 246];

— cyodikc -less, mo y 3HadeHHi «without, not
having», Hanpukian, TPUCIIBHUK shitless Tparuis-
€ThCsl Y BUpa3i to be scared shitless: Someone called
the campus cops, but when they arrived they too were
scared shitless. [6, c. 50].

BinnoBigHo 10 Teopil 0JHOTO 3 repoiB poMaHy
CTYIiHb aMOIMIMHOCTI aMEPHUKAHIIS 3aJICKUTh BiJl
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TOTO, HACKUIBKM JaBHO HOTO MPEIKH CTYNWIA Ha
seMi0 Amepuku. ONMUCYIOUM CTapaHHs, 3 SIKHM
HABYAETHCS OAWH i3 HOTO TOBapHIIIB — BUXOMEIH 31
CKPOMHOI eMITrpaHTChKOI CiM’i, BIH BHKOPHUCTOBYE
BUpA3 fo have a bullet up one’s ass, IKMI y KOHTEKCTI
pOMaHy O03HaYa€e BUIIHMH CTYIIHB IIECIPIMOBAHOCTI
Ta MaHlaKaJbHY 3aB3sITiCTh, Hanpukiam: In fact I'm
working up a theory, that Americans are driven by
ambition in direct proportion to how recently they 've
set their foot on these shores. — I mean, [ once thought
Lambros had a bullet up his ass [7, c. 140].

VY ckiani CKIaAHUX IMEHHUKIB, IPUKMETHUKIB 1
TECITiB KOMIIOHEHT -dsS BUKOPHCTOBYETHCA SIK Mif-
CHJIIOBAY 3HAYCHHS OKa3iOHAJIBHOTO YTBOPEHHS.
IMEHHUKH 3 KOMIIOHEHTOM dss y CBOEMY KOHTEK-
CTyalIbHOMY JIEKCHYHOMY 3Ha4€HHI MArOTh SICKPaBO
BUPaXCHUI eMOLIIHHO-OL[IHHUNA KOMITIOHEHT:

— TIO3UTWUBHA OIliIHKA TIiATBEPIKYE TPYIOBY
coJiapHicth, Hanipuknan: Tod raised his glass and
spoke a tribute appropriate for such gathering of
jocks. “To our beloved new leader Jason Gilbert,
ace racket-man and incomparable ass-man”
[6, c. 33]. Edekr moOpo3WIIMBOTO >KapTyBaHHS
MiJCUITIOETBCS 32 PaXyHOK CITIB3BYYYS ace «a Very
skilled person» i ass.

— HETAaTHBHY OIliHKA, BOPOXICTh CIYTy€e st
YTBOPCHHS IHBEKTHBH, HaNpUKian: Danny was stung.
Why was this sarcastic Crimson smart-ass trying to
make herself look good at his expense? [6, c. 88].

VY cknaii NPUKMETHHUKIB CIIOBO @SS 3HAXOJUTHCS Y
MOCTIIO3MIIi1, HATPUKIIA;

She got a fat-ass nose, — Troy told him [5, c. 168].
— She got, like, light eyes and shit, and a tough-ass
body, —Scooter told him [5, c. 164]. — Oh, we forgot
to tell you, cuz. Juice got sent up the Mills, — Scooter
said. — For what? — Well, you know had a long-ass
record already [5, c. 63]. — Ta hell with that, man.
I’'m not leaving with nothing. But this rotten-ass ball
is a piece of shit compared to mine. I’ll steal a better
one tomorrow [5, c. 80]. — Yo, Troy, you ain 't no joke,
homes! You really do give a bumpin’-ass haircut, —
James said, looking into the mirror [5, c. 92].

Cnenrism asshole «a fool, someone whose
behaviour, opinion, etc. is not highly regarded» Bxu-
Ba€ThCA SIK Ty’Ke 00pasnnBa rpyoda Jiaiika CTOCOBHO
THIIOT JIFOJMHU Ta K CAMO3HEBAKJIMBA XapaKTepHUC-
THKA BHACIIIOK CBO€ET HEPO3YMHOI a00 HEaIbHOBHI-
HOT TIOBeIHKY, Hanpuknan: — Hey, Wexler, — he said
uneasily, — if I go to this thing, will I look like a total
asshole? — From that I understand you disapprove
of the match.— You might say so, — he commented
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gritting his teeth. — On what grounds? — Newall
inquired. — On the grounds that Cushing is closest
thing to a total asshole that I've ever encountered.
We were sitting their in Howard Johnson's when this
sergeant happened to pass by. And, asshole that I am,
I'waved to him to come to join us. [6, c. 99].

VY HaBeneHOMY MPHUKIIAAl €MOILiiHA HampyTa IiI-
KpECIIOEThCS MiZicHioBadeM fotal. CrionmydeHHs total
1 IBOX 1HIUX MiAcHioOBadiB (closest thing i ['ve ever
encountered) CTBOPIOE MaKCUMaIbHUHN e(eKT rmepe-
ominku. EMoIiiifHa HaCHUEHICTh CIICHTI3Ma MiAKpec-
JIIOETHCSI IHBEPCIETO.

®dpa3oBe giecnoBo ‘fo piss off y 3HaA4YCHHI «to
make smb. angry», sk i iHII cleHri3Mu-Taly, Mae
sCKpaBe emoliiiHe 3a0apBieHHs. [IpuiiHATTS cien-
TOBOTO HallMEHyBaHHS MiATBEPIUKYE IPYIIOBY COJIi-
JapHicTh. BimMoBa Biff MpUAHATOTO y TPyIIi O3HAYAE
po3puB i3 Hero, Hanpuknan: Hey, Gilbert, you seemed
pissed off. — I am, — Jason replied laconically and
accelerated [5, c. 242].

JycTaHIiIoOr0YHCh BiJl TOBAPHILIiB, KOTPi 00pa3uiin
HOro, MEepCOHaX BIAETHCS JIO MPOXOIOMHOI HEN0O-
[IHKH, TPUHOMY, TPSMO MPOTHUIICKHOMY 33 CBOEIO
KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO E€MOIIHHOMY U
EKCTIPECUBHOMY CIIEHTY, Hampukian: The guy’s our
friend. Don’t piss him off more than he is. — I’m not
pissed off, — Jason said in a quiet fury. —Let s just say
I’'m uncomfortably enlightened [5, c. 102].

PosnparyBanHs 1 37CTh CTY[CHTa BUPAKAIOTHCS B
TabyHoBaHOMY KecTi ‘to give smb the finger’ y 3adeHHi
«to display the middle finger upright as a sign of derision»,
Harpukian: You wont believe this, but he just stood out
there and gave us all the finger. And on Monday we were
doing so damn many push-ups we were almost living
on the ground. ... That’s why he was so pissed off... He
thought that we were mocking him. [9, c. 82].

OTxe, HeCcTaHIAPTHY JIEKCHKY Y JOCIIKEHUX
HaMH XYJOXKHIX TEKCTaX MOXXHa YMOBHO PO3IiUIHUTH
Ha Taki TPYIH: CIEHTI3MH 3 JIEMIHyTHBHUMHU CY(iK-
camH, 10 MalTh MEPEBAKHO HETATHBHE 3HAUCHHS;
JMAMIIMBI CIIEHTOBI CJIOBA; CJEHTI3MH, SKi HECYTh
SICKpaBe €MOIIiifHe HaBaHTA)KCHHS; CIICHTI3MH, IO €
eBQEeMiCTUYHIMU HaiMEHYBaHHSMH MTEBHUX TOHSTD,
TaOyHOBaHWI CIICHT, KU HEce SICKPaBHH €MOIIii-
HUU 3apsa. Yci HECTaHMAPTHI OMWHMIN ITiIOPsi-
KOBYIOTHCSI TPaMaTHYHUM MPABUIIAM, YTBOPIOIOTHCS
3a MPOMYKTHBHUMH CIIOBOTBOPYUMH MOJICIISIMHU,
3HAYHO MOZAEPHI3YIOTh XyAOXKHIH TEKCT 1 po3IIHpIO-
F0Th (DYHKITIT TTepeHOCHO-MeTahOPHIHOT JIEKCUKH K
3aco0y CTHIIETBOPEHHSI, BAKOHYIOUH OLIIHHY 200 KOH-
HenTyajibHy (QyHKIIO.
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VY crarti BCTaHOBIEHO, MO crelu¢ikow cTparerii KOMYHIKaTHBHOTO
BILIHUBY, SKi peani3yloThCsl y TEKCTaX Ha yHaKOBIi, € MOJiaJApecaHTHICTh
NOBiOMJIECHHS. BUsBICHO, 1110 Y CTBOPEHHI NOBiAOMICHHS O€pyTh y4acTb
BUPOOHUK, METa SIKOTO — CTBOPUTU HO3UTHBHE CTABIEHHS J0 HPOAYKTY
1 mepexkoHaTH ajapecara oOpaTu ioro, Ta jAepxaBa 4M Ii PErylsTUBHI
OpraH, MeTa SKHX — IPUMYCHUTH BHUPOOHMKA BHKIJIAJaTH IIOBHY 1
npaBauBy iHpopmanito. Cepe KOMyHIKaTUBHUX CTpaTeriii, CTBOpeHUX Mix
BIIJTUBOM JI€P>KaBU, BUOKPEMIIEHO CTpAaTETii0 iH(GOPMYBaHHS, XapaKTEpHY
JUIsI MapKyBaHHS XapuoOBUX TOBAapiB, 1 CTPATEril0 3aCTEPEXKEHHS, sKa B
000B’SI3KOBOMY TOPSIAKY HPUCYTHS B MapKyBaHHI aJKOTOJIbHHX HAIOiB
1 TIOTIOHOBHUX BHpOOiB. Byno BusBIEHO, IIO cTpareris iHGOPMYyBaHHS
peani3yeTbcd y nepopmaruBax, siki BAKOHYIOTh iH(OpMaTHBHY il OCBITHIO
¢yHKIii, a cTpareris 3acTEpe’KCHHS BHUKOPHCTOBYEThCS KOMICHUBH, SKi
3aCTEpiraloTh i 3aJISKyIOTh.

VY crarTi HOBOAUTHCS, IO KOMYHIKaTHBHI cTpaTerii BUpOOHHMKAa MOXHA
cXapakTepHu3yBaTH SK CTpaTerii mpe3eHTalii, ska Mae O3HAaKW cTpaTerii
noOyfoBU IMif)Ky BHUHSTKOBOTO IPOAYKTY. Y MeXax JOCIHIJKCHHS
miei crtparerii Oyno omucaHo BepOajbHI Ta MparMaTH4Hi O0COOIUBOCTI
TaKTUKH KOHTPOJIO 32 TEMOI0, sIKa Pealli3y€eThCs 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO
MOBTOPIB 1 CHHOHIMIUHHUX JIEKCEM, 1 TAKTUKM CTBOPCHHS 10311 mepeBary,
IO peai3yeThCsl 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO JIeKceM y (opmi BHIIOTO
Ta HaWBHUIIOTO CTYNEHIB IOPIBHAHHA Ta IOPYIICHHIO KOHBEHIIHHOTO
HOPSJKY CIiB Y pedeHHi 3 koMmmaparusaMu. Ha ocHOBi ¢axTopa agpecara
B MEXax CTpaTerii moOynoBHU iMiKy IPOXyKTy Oylo BUIAIICHO W OMUCAHO
nemorpadidsi cTparerii, COiOKyJIbTYPHO OpPi€HTOBaHI cTpaTerii, FeHACPHO
opieHTOBaHi cTparerii. Bu3HaueHO MOBHI MapkepH, fki BepOami3yroTh
IHTEHIIi1 aBTOpa, BHUJIJIEHO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI JOMIHAHTH KOXXHOI
cTparerii, MpoaHaai30BaHO BepOaIbHi €IEMEHTH i YTOUHEHO IXHIO PONb Y
mpoiieci peamizaiii KOMyHIKaTUBHUX HamipiB. JloBelleHO, 110 mparMaTHKa
3MIiCTy MapKyBaHHS TOBapy 3yMOBJIEHa HasBHICTIO KIJIBKOX aJpecaHTiB i
MacoBICTIO ajpecara.
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The article states that specificity of the communicative strategies which are
normally used in the verbal elements of labelling on the packages is determined
by the fact the message is created by several senders. They are a manufacturer
whose aim is to create a positive attitude to the product and persuade the
recipient to choose it, and the state or its regulatory authorities whose aim is to
force the manufacturer to provide complete and truthful information.
Communicative strategies created under the influence of the state and its
regulatory authorities can be divided into two groups, namely the strategy of
informing which is typical of groceries labelling and the strategy of warning
which is necessarily present in the labelling of alcoholic beverages and
tobacco products. It was found that the strategy of informing is carried out in
performatives that have informative and educational functions, whereas the
strategy of warning uses commissives that warn and intimidate. The article
states that the communicative strategies created under the influence of a
manufacturer can be defined as a presentation strategy that forms the image
of an exceptional product. The analysis of the presentation strategy allowed
to describe its lexical, semantic and pragmatic features as well as to single
out the tactics of topic control which is realized through the use of repetitions
and synonyms, and the tactics of creating the illusion of superiority, which is
realized through the use of adjectives in the comparative and superlative degrees
of comparison. According to the addressee (the target audience) it is possible
to distinguish demographic strategies, socio-cultural strategies and gender-
oriented strategies. The article presents the language markers that verbalize
the author’s intentions, lexical and semantic dominants of each strategy, and
specifies the role of verbal elements in realization of communicative intentions.
It is proved that the pragmatics of the product labelling is determined by the
presence of several senders and the mass addressee.

I[MocTranoBKka npobaemMu. 3a yMOB CaMOOOCITYyTO-
BYBaHHS 3pOCTa€ BaXKJIMBICTH YIIaKOBKH HE JIUIIE Y
MIPOIOBOJIBYMX Mara3suHax, aje i antekax, MarazuHax
MILIAHOTO ACOPTHMEHTY Ta iHIIMX MIiCLAX PO3apio-
Hoi TopriBii. BoHa oapa3sy no3Boisie 6aquTu MapKy
(Ha3BYy, fika BU3HAYA€ BUJ IPOAYKTY) Ta HAMAra€ThCs
MEPEKOHATH THX, XTO HIKOJIM HE KOPUCTYBaBCA IIUM
MIPOJYKTOM, Brepie Iie 3pooutu [1, c. 77]. 3Hauy-
LIiCTh KOMYHiKaIii, 10 PO3rOPTAa€ThCS MiXK BHPOO-
HUKOM 1 IMOKYTILIEM 3aBISKN YIaKOBIi, HE BUKIHKAE
cyMHiBy. OcoOnuBicTIO BUKJIaJeHHS iH(popMmalii Ha
YIaKoBLl € Te, M0 B KOMYyHiKalii OepyTb ydyacTb
KOMYHIKaHTH 3 PI3HMMHU LUISIMH: BUPOOHHUK, MeTa
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AKOTO — TMOOOPOTH NEPEelIKOIN KaHaldy KOMYHi-
Kalii, CTBOPUTH IMO3UTHBHE CTAaBJICHHS TI0 CBOE]
OpOAYyKLii Ta MEpeKoHaTu ajapecara oOpaTH HOTo
MPOLYKT; AeprKaBa UM ii peryJasTUBHI OpraHu, MeTa
AKUX — NPUMYCUTH BUPOOHMKA BHUKIJIAZATH TOBHY i
npaBauBY iHGOPMALIIO 1 3aXUILATH IHTEpECH ajape-
caTa-MoOKyILs; ajapecar-moKymnenb, KOTpuil Oepe
y4acTh y KOMYHIiKamii, OCKUJIbKU 3alliKaBICHUN Y
MOIIYKY MOTPiIOHOTO NMPOAYKTYy, MpoTe mnepedyBae
MiJ BIUINBOM HECTIPHUSTIUBUX YUHHHUKIB KOMYHiKa-
1ii: IyMy KOMYHIKaTHBHOTO CE€pPEIOBHILA, YACOBOTO
oOMe)keHHs KOMYHiKalii Ta po3MaiTTs Bu6opy. Oco-
ONMMBHIA CKJIaJ KOMYHIKAHTIB 1 IXHIi# 1iJiel BIIMBa€e
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Ha XapakTep KOMYHIKaTUBHOTO BILTUBY 1 MOTpedye
pETEeNBpHOTO BUBYEHHS 1 CHCTEMaTH3allii.

Merta eTaTTi — BCTAHOBUTH KOMYHIKaTUBHO-TIpar-
MaTH4YHI OCOOJIIMBOCTI MapKyBaHHS TOBapiB Ha yma-
KOBIIi SIK PI3HOBHJY PEKIAMHOTO ITUCKYpcy. Bimmo-
BiJIHO JI0O OCHOBHOI METH B pOOOTI BUPIIIYIOTHCS TaKi
3aBIaHHs: 1) BUOUIMTH Ta KiIacH(iKyBaTH KOMyHiKa-
THUBHI CTparerii, XapakTepHi AJs1 MapKyBaHHs Ha yTia-
KOBKaX, 2) BU3HAYUTH JICKCUYHI OIWHUII Ta Tpama-
THUYHI CTPYKTYPH, 32 JOTIOMOTOIO SIKMX 3IiHCHIOETHCS
BIUIMB Ha ajjpecara.

Bukiaa oCHOBHOroO Marepiajly AOC/TiIKeHHS.
OcobmuBocTi pexinamHoi iH(oOpMarii B3aram Ta
iH(opMarlii, 0 PO3MIIIYETHCS Ha YIIAKOBIIi, 30KpeMa
MIPOIUKTOBAaHI METOIO 3IIMCHEHHS PEKJIAMHOI KOMY-
Hikarii. [{sg Mera € cyTo KomMepuiiiHO0, TOOTO TIepe-
Oadae mpocyBaHHs 00’€KTa peKiIaMu Ha pUHKY. s
TOTO, MO0 AOCATTH IIi€l MeTH, BUPOOHUKH BHKO-
PHUCTOBYIOTH 3acOOM KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ha
LiJTHOBY ayIUTOPilO: aKTyaNi3yloTh 1 yTPUMYIOTh
00’€KT peKjlaMH y CBiJJOMOCTi ajpecariB, pO3IIH-
PIOKOTH 3HAHHS TPO HHOTO, MOKPALLYIOTh TYMKY PO
TNPOYKT, MEPEKOHYIOTh y IepeBarax, $hopMyrTs i
T ATPUMYIOTh 3aLIKABICHICTh Y HBOMY, TOBIIOMIIA-
IOTh TIPO peaiibHi 00 CUMBOJIIYHI BUTOITU 1715 apeca-
TiB, CTBOPIOIOTh MEPEAYMOBH AJISl BUOOPY MPOAYKTY.
10 K. ITuporosa Bu3Ha4ae KOMyHIKaTUBHUI BIUIUB SIK
«BIUIMB HA 3HAHHS, CTaBJICHHS Ta HAMipH agpecara B
MOTPIOHOMY TSI aipecaHTa HAPSIMKY» [2].

KomyHnikaruBHO-iparmMaTuyHi 0COOIMBOCTI
PEKJIaMHHUX TEKCTiB PETENbHO JOCHTIKeHI W OmH-
caHi B poboTrax Takux JiHrBicTiB, sk A.[l. benoga,
O.C. Iccepc, B.I. Oxpimenxo, ILb. Ilapums,
10.B. Cusak, JI.A. CueriproBa. MaHinynaTuBHi npu-
oMH B pekiiaMi po3nsiHyTi y mparsax [.B. Amsomim-
noi, IC. Ixoyert, B.B. 3ipku, C.I. Kapa-Myp3u,
I0.K. Muporosoi, I'T. Ilouenmonra, I. [MHunnepa,
C.K. PomaH1ok.

Mu opientyemocs Ha Bu3HaueHHA b.}O. Topo-
JEIBKOTO, SKUH IMiJI CTpaTerisiMi KOMYHIKaTUBHOTO
BIUIMBY B peKJIaMi pO3yMi€ IPUHOMH BHOODY, CTPYK-
TYpyBaHHSl Ta BHKJIaAeHHsS iH(opmauii B moBinom-
JIeHH1 (K y #oro BepOanbHii, Tak i B HeBepOaIbHil
YyacTuHi) iHpopmMaLii mpo 00’ KT peKIaMu, 110 MigIo-
PSAKOBaHI METi KOMYHIKaTHBHOTO BIUTUBY, BUT1THOTO
IUIsl TIPOCYBaHHS LBOTO 00’ €KTa Ha pUHKY [3, c. 7].

Knacudikanii  crtparerii ~ KOMyHIKaTUBHOTO
BIUIMBY TaKOXX BiJ3HAYArOTHCSl PI3HOMAHITHICTIO Ta
BiZOOpakaloTh HaMaraHHs SKOMOra TOYHIlEe Bpa-
XyBaTH YMHHUKH, SIKi BIUTUBAIOTH HA BEICHHA KOMY-
HikaruBHOro mpouecy. Cepen BaxiIMBUX (DakTOpiB
MOKHA BHJIUTHTA KOMYHIKaTHBHI 1T Ta 3a/1a4i, TUT
00’ekTa pekiamu, comio-gemMorpadiuHi Ta mcHxo-
JIOTiYHI OCOONMMBOCTI ajpecara, KaHall pPO3MOBCIO-
JDKEHHS i YMOBH COPUIHATTS peKIaMHO1 iHpopMarlii.
O.C. Iccepc cTBepmkye, IO «MOBICHHEBA CTPATETIs
BH3HAYa€ CEeMaHTHYHHUN, CTUIIICTUYHHH 1 mparMaThy-
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Hull BUOip MoBIs» [4, ¢. 105], a 11e 103BOIIsIE 3pOOHUTH
JMIHTBICTUYHUI aHaIi3 TOro, SIK 1 SKMMH 3aco0amu
KOMYHIKaTHBHa METa MOXe OyTH JAOCSITHYTA.

VYrakoBKa € OCTaHHBOIO, ajie BiJ LIbOTO HE MEHII
B)XJIMBOIO JIAHKOIO B PEKIaMHIMl KOMyHiKalii, 1o
PO3TOPTAETHCS HABKOJNO MpoxykTy. OCKITbKM 3a
CYy4acCHUX yMOB 3allaKOBaHI MPOAYKTH MPOAAIOTHCS
3a3BHYail y MarapHax 4M CynepMapkeTax, po3po0-
HHUKH YIIAaKOBKU BPaxoOBYIOTh cieln(iKy cepeoBUIIA
i yMOBH, 32 AKHX BigOyBa€TbCsl KOMYHiKallisl. Ydac-
HUKaM{ KOMYHIKaTMBHOTO MpOLIECY BHCTYNAIOTh
BUPOOHUK y POJII MOBI, aJpecaHTa 4 aBropa, Ta
MOKYyTeLb Y podi aapecara noBigomienHs. Ocolnu-
BICTb CKJIaZly KOMYHIKAHTIB IIOJISITA€ B TOMY, 110, KPiM
aBTOpa MOBIIOMIICHHS, TOOTO BUPOOHHMKA, iCHYE LIe
OMH Y4YacHHK KoMmyHikauii. Bin an/IXOBaHI/Iﬁ BiXl
a[IpeCaHTa-TOKYIILA, MpOTe € iHIIIaTOpOM 3HAYHOT
KIJIKOCTI TOBiIOMJIEHb, PO3MILICHUX Ha ynaKOBLu
1 BIUTUBA€ Ha KiHIIEBY 3arajbHy CTPYKTypYy Ta BMICT
yChOTO BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTY yrakoBKH. Lle nep-
JKaBa Ta CyCIJIbHI opraHizauii, KoTpi HOpMaTUBHUMHU
aKTaMHM, 3aKOHAMH YU PEKOMEHJALiIMU PEryaiol0Th
BUKJIAJICHHS iH(OpMAIlii Ta JIEKCUYHHIA CKIIaJ] TOBi-
nomiieHHs. KanamoMm 3B’A3Ky cTae cama YIaKOBKa.
®dopma criKyBaHHS He JIMILE TUCEMHA, alle i 30poBa
i TaktunbHa. Crnenudika KOMYHIKaTHUBHOTO cepe-
JIOBHUINIA, Y SIKOMY BiOyBa€ThCs KOHTAKT ajgpecara 3
MOBiJOMJICHHSIM Ha YIaKOBIIi, TOJISITa€ B TOMY, L0 B
MarasuHax 3a3BHYail JIOAHO 1 IIYMHO, a IIe PO3Citoe
yBary CroxuBada-ajpecara.

BpaxoBytoun 0coOIHMBUI CKJIa] yYaCHUKIB KOMY-
HIKaTUBHOTO MpOIECy, AOLIIBHIM Oyne pO3aUINTH
€IEMEHTH BepOaJbHOTO KOMIIOHEHTa YIaKOBKH
Ha JBi rpynu: 1) eJeMeHTH, JIEKCHKO-CEeMaHTHYHE
HaloOBHEHHS SIKHX CTBOPIOETbCS 3 YpaxyBaHHIM
pEeKOMEeH/aliil 1 MpUIUCIB AepKaBH; 2) €IEeMEHTH,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE HATIOBHEHHSI SIKHX CTBOPIO-
€THCsI BAPOOHHKOM Ha BIaCHHUM PO3CY/I.

Crparterii KOMyHIKaTHBHOTO BIUIMBY 000X TIpyIl
BIJPI3HAIOTHCA, IO 3YMOBJICHO OCOOIMBOCTSIMH
IHTEHIIAJILHOTO HABAHTAXXCHHS TOBIJIOMJICHb, TIPOTE
B MEXax OJHi€l I'pyd MOXHA BHIUIMTH CIUIbHI
pHicH, XapaKTepHi AJIs Ti€l UM 1HIIOT cTpaTerii.

Cepen HamuciB, JEKCHKO-CEMAaHTHYHE HAalOB-
HEHHSI SIKUX PETNIAMEHTYETBCS JEPIKABOIO, MOXKHA
BUOKPEMHTH TaKi CTPYKTYpHI OIUHHMIII: HAITUCH PO
MOXMBHY LIHHICTH MPOIYKTY, IEPeNiK IHIPEAi€HTIB i
3aCTEPEIKHI HAIKCH.

Hamucn mnpo mNOXHMBHY WiHHICTH OXOILTIOIOTH
BEJIMKY KUIBKICTh MPAaBHJI Ta iHQOpMAIii, 110 J0Io-
MAararwTh CIIOKMBauaM MOJATH CKIAIAHY iH()OpMAIlito
Npo TIOXWBHY WLiHHICT mponykry. Came ToMy i
BepOalIbHI eJIeMEHTH BUKOHYIOTh CTpaTeriio inpop-
MyBaHHs1. | Jep>KaBHI OpraHd, i CyCHiIbHI opra-
Hi3alil OpUIUIAIOTE OCOOJHMBY yBary MapKyBaHHIO
NPOAYKTIB XapuyBaHHs. Bimomi y cBiti opranizamii,
30kpema Food and Agricultural Organization (FAO)
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y CIIA, Bcecsitasa Opranizamis OxopoHHu 300poB’s
(the World Health Organization (WHO)) ta Bigmin
Cinmsckoro lT'ocnomapctBa CHIA (U.S. Department
of Agriculture (USDA)) BcTaHOBHIM MiKHApOIHI
CTaHIAPTH LIOAO BUPOOHUITBA 1K1, NPAKTUKH Y€CHOT
TopriBii (fair trade practice) Ta MapKyBaHHsI BMICTY
MIOKUBHUX PEUOBHH (nutritional content).

Y Mexax Harmcy Mpo MOKUBHY IiHHICTE (Nutrition
Facts labels (NFL)) BHpOOHHK Ma€ pO3MiCTUTH TIEBHY
iH(pOpMaIIito B IEBHOMY NOPSIKY. Bei Harmmcn moBuHH1
MOYMHATUCS 3 PEKOMEHIOBAHOI MOPLil MPOLYKTY Ta
KUTBKOCTI TIOPIIHA B YIAKOBII, Hampukimam: [2x30g
Servings (Multi-grain Start Big Kellogg’s). Ilicis miei
iH(pOpMaIIii Han¥C Mae MiICTUTH TIEPETiK TaKUX ITOKHB-
HUX PEUOBHHU Yy po3aini «Amount Per Servingy: Total
Fat, Saturated Fat, Trans Fat, Cholesterol, Sodium,
Total Carbohydrates, Dietary Fiber, Sugars i Proteins.
Jami 000B’3k0BO MaroTh OyTH 3a3Ha4eHi Taki BiTa-
MiHu Ta MiHepamu: Vitamin D, Vitamin E, Thiamin,
Riboflavin, Niacin, Vitamin B6, Folate, Vitamin
B2, Biotin, Pantothenic Acid, Phosphorus, lodine,
Magnesium, Zinc, Copper, SKIO BOHH MICTSTECS Y
npoxykrti. Bes indopMmartis mogaeTbes y popmi Tadmmiti
B a0COJTIOTHUX 3HAYCHHSX Ta Y BiICOTKAX Bifl pEKOMEH-
JOBaHOT HOpMU TofeHHoro criokuBaHHS (RDA). Ha
YMAKOBKaX y I[bOMY CTPYKTYPHOMY €JIEMEHTI 3aBXKIH
BHUKOPHCTOBY€EThCS abpeBiaTypa RDA*, sika po3mmgpo-
BYETBCS T/ TaONMUIAMH, HanpuKiIayn, *Recommended
Duaily Allowance (RDA) according to the EC Nutrition
Labelling Directive 2008/100/EC. A 40g serving of
Nestle Shreddies provides 25% of the RDA of seven
vitamins and iron.

IcHye mie OmMH HamUC, SKUM MICTUTH aHAJIOTTYHY
indopmanito. Ue «Guideline Daily Amount». Lei
€IIEMEHT PO3MIIIYIOTh Ha (POHTANBHIM TOBEpXHi
yrmakoBkd. BiH iH(oOpMye Mpo KaJOpiHICTH i BMICT
LKpY, XKHPIB 1 COIi y Tpamax i BiICOTKAaX B OJIHIH mop-
uii mpoxykry, Hanpuknan: Each 25g serving contains
cal 99g (5%), sugar 0.4g (<1%), fat 3.3g (5%), sats
1.4g (7%), salt 0.31g (5%) of the guideline daily
amount (MiniCrackers Binm Savour Bakes). Bincorok
Mae MPUMITKY, SIKa JOIoMarae ClioKMBaueBi po3mmg-
pyBatu 3amuc, Hanpuknan: “GUIDELINE DAILY
AMOUNTS FOR A TYPICAL ADULT: Calories 2000
cal, sugar 90g, Fat 70g, Saturated fat 20g, salt 6g.”
(MiniCrackers Binx Savour Bakes). 3a3Buuaii BiicoTok
BUPAXOBY€ETHCS, BUXOISIYH 13 IIOAEHHOTO CIIOKUBAHHS
kanopii y posmipi 2000 kKan. Ha 3BopoTHiii cTropoHni
1 iHopmaris Moxe Oytu mpomyOnboBaHa y (opmi
TaONUI 3 TIOSICHEHHSMH BijJi BUPOOHWKA, HAIPHKIIAL:
GDAs are a benchmark to show you the recommended
daily levels of different nutrients for each day. GDAs
shown are based on official recommendations. Active
men in general will have higher requirements and
younger children typically lower. Adults should aim to
eat no more than 6g of salt per day. (Multi-grain Start
Big Kellogg’s)
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HasBuicte NFL Hakmamae meBHy BiAIoOBialb-
HICTH 1 HAa BUPOOHUKA, 1 Ha croXHBada. BibIIiCTH
CHOXXKMBAYiB HE Ma€ TaKUX 3HAHb LIO/0 MOXUBHOCTI
NPOAYKTIB, SIK MIETONIOT, TOMY 3aJIeXaTh IEBHOIO
Miporo BiJ BUpOOHHKa B HajaHHI iHpopMamii mpo
KaJOpPIHHICTh 1 MOXMBHICTH mopuii. Bupobuuku, y
CBOIO 4Epry, 3aJieKaTh BiJ CIPOMOXKHOCTI CIIOXKH-
BayiB BHMKOpHCTaTH iHQOpMalil0 Npo MOXHUBHICTH
nponykry, BukinaaeHy B NFL, mo6 3abesneuntn npa-
BUJIbHE 1 TPHUBaje BUKOPUCTAHHS IPOAYKTY.

Crparerisi 3acTepeskeHHsI IPOJIUKTOBAHA KOMY-
HIKaTUBHOI0O METOI0 MOBIIOMJICHBb, PO3MIiIICHHS
AKUX 1HIOIIOETbCA JEPKABOI0 UM PErYISITHBHUMHU
OpraHaMH Ta CyIepeYuTh OCHOBHIM KOMYHIKaTUBHiH
MeTi ynakoBkd. OCHOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO
YVIaKOBKH € CHOHYKaHHsS ajapecara 3poOuTH BHOIp
Ha KOPUCTH LLOTO HPOAYKTY, a 3aCTEpEeXKHI HaIKCH,
METa SIKMX 3aCTeperTH BiJ MOKYNKH, (PaKTHYHO pyH-
HYIOTh TEPJIOKYTUBHUI €()eKT OCHOBHOI KOMYHiKa-
uii. 3acTepekHi HalHMCH MPHCYTHI HA TIOTIOHOBUX
Ta aJKOTOJILHUX BUpoOax. Y TNOBIJOMIICHHAX HE
MICTHTBCSI TIPSIMOTO 3aKIMKy HE KyIyBaTH, MPOTe
OMKCAHO MIKIUTUBICTh IUX MPOAYKTIB JJIS 37I0POB’sI.
Cema health y TexcTax Ha ynakoBKax HaOyBae€ 1Mo3u-
TUBHOTO OIL[IHHOTO 3HAYEHHS i MEPETBOPIOETHCS Ha
akcionoremy 3 MOTYXXHHM NparMaTHYHUM HOTEHLia-
JoM. Y Hammcax 3acTepeKHOTO XapaKTepy akcioJo-
rema health He BTpadae MO3UTHUBHOI OLIHHOCTI, BOHA
TaK camMo OMNHUCY€ yHiBepcaJbHY LiHHICTH, MPOTE B
MO€HAHHI 3 JIEKCEMaMH 3 HETaTHBHOIO KOHOTAIIE0
MOBiJOMJICHHSI CTBOPIOE TOTY)KHHH HETaTHBHUM
MEPIOKYTUBHHUN eeKT ISl axpecara. 3acTepeKHUMI
HalyC Ha YNaKoBKax TIOTIOHOBUX BUPOOiB y bpura-
Hii, [pnannii, [anii, Hosiit 3enannii, Kanani nopuHeH
CKJIQJIaTUCSI 3 000B’SI3KOBOTO TBEP/KEHHSI Ha BUOIP:

— Smoking kills

— Smoking seriously harms you and others around
you.

[moGanpHOIO CTpaTeri€lo 3acTepeKHUX IOBi-
JOMJIEHb € CTBOPEHHS HaJI3BHYaliHO HETaTUBHOTO
IMIZKY TPOAYKTY — HPOAYKTY-3arpo3u.

BaromicTe IOBIZOMIIEHb OCSTA€THCSA 3aBISKHU
BUKOPHUCTaHHIO JIEKCHYHHX OJUHHUIL 13 SICKPaBO
BUPaXEHOIO HETATUBHOIO KOHOTAIIIEIO Ta 3aIIePEeUHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTpPYKWii. [lepaokyTuBHUM edek-
TOM € CTBOPEHHS Y CBiJIOMOCTI MOKYIII[Sl HETATUBHOTO
acOIIaTUBHOTO 3B’SI3KY MiX MPOLYKTOM 1 CMEpTelb-
HOIO 3arp0O30I0 IJIsl HHOTO Ta JII0/ICH HaBKOJIO.

OcHOBHa MeTa KOMYHIKaTMBHHX CTpaTerii y
MOBIJOMJIEHHSIX Y PEKJIAMHOMY TUCKYpCi TOJATaE y
BUJLIEHHI 00 €KTa cepell KOHKYPEHTHHX 00’ €KTiB i
aKUEHTYBaHHI YM HaBiTh KOHCTPYIOBaHHI HOTO TpH-
BaOJIMBUX JJIs aJipecara MOBiJOMJICHHS sikocTel [2].
BpaxoBytoun 0COOIMBOCTI KOMYHIKAaTUBHUX I[iIeH
aBTOPa-BUPOOHMKA, MOKHA BH3HAYUTH TaKi KOMY-
HIKaTWBHI cTpaTerii MapKyBaHHS TOBapiB: cTpaTe-
rilo npe3enTaiii, METOI0 KOTPOi € MOOYI0Ba IMiIKY
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MNPOAYKTY K BUHATKOBOIO; CTPATEril0 eMOUiiHOIo
HACTPOI0, METOIO SIKOi € ()OPMYBAaHHS TO3UTHBHOTO
€MOLIIITHOro HacTPOIo agpecara.

KomyHnikaruBHi cTparerii BHUpOOHWKAa MOXKHA
CXapaKTEPU3yBaTu fIK cmpamezii npezenmayii, 10
MalOTh O3HAKH CTPATETii TOOYAOBH IMiJI)KY BHHSTKO-
BOTO MPOAYKTY, B SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TAaKTHKa
KOHTPOJIIO 32 TeMOIO (Yepe3 BUKOPHUCTaHHS MOBTO-
piB 1 CHHOHIMIYHUX JIeKCEM) 1 TaKTHKa CTBOPEHHSA
repeBary (3aBIsSKH BUKOPUCTaHHIO JIekceM y (opmi
BUIIOTO Ta HAWBHUILOIO CTYIEHIB MOPIBHSAHHA Ta
MOpYIIEHHS KOHBEHIITHOTO TIOPSAAKY CIIiB Y PEYCHHI
3 KOMIIapaTUBaMH).

3 ypaxyBaHHSM (hakTOpy ajpecara B MeXax cTpare-
rii MoOYIOBH IMiJKY TPOIYKTY OyJi0 BU3HAYEHO i OITH-
CaHO demoepaghiuni cmpamezii, COYIOK)IbMYPHO OPIEH-
mosaHi cmpameczii, 2eHOepHO OpiEHMOBaHi cmpamezii,
KO)KHA 3 SIKUX Ma€ JICKCUKO-CEMaHTH4HI TOMIHAaHTH Ta
MOBHI MapKepH, sIKi BepOaJTi3yroTh iHTEHIII] aBTOpa.

Y mexax nmemorpadiuHuUX cTpareriii BHOKpeM-
JICHO TaKi:

1) «npodykm Ona Oimetiy, MOBHUMH MapKepamH
SIKOT CTarOTh NeMiHYTUBH (goodies, shreddies, milkie,
smarties) 1 JIGKCUYHI OJMHMIII, XapaKTEPHI JUIT MOB-
TeHHs TUTUHU (animal, tasty, treat, sweet, naughty,
nasty, sneaky), aKi yTBOPIOIOTH CIIOBOCITONyYEHHS 3
JICKCUYHUMH OAMHUIISIMH, 10 MalOTh iH()OPMaTHBHY
Ta IIHHICHY Bary ans gopocnux (organic animal
biscuits, tasty organic biscuits, naturally sweetened,
a tasty treat, no nasty additives, no sneaky sugar),
Hanpuknan: Our Organix Goodies Animal Biscuits
are a tasty treat, but they’re by no means naughty!
Half of the flour they 're made with is wholegrain so
they offer more fiber and vitamins and they contain
no nasty additives or sneaky sugar — just the natural
sweetness of grape juice;

2) «npodykm__Ons__nionimkiey, MO MapKy€EThCS
JIEKCEMaMHu power, fashion i trend, SKi CTalOTh CEMaH-
THUYHOIO JIOMiHaHTOIO. BOHM cami aKkTHMBHO BHKO-
PUCTOBYIOThCSL B HasBax (Power bar, Power Ade,
Core Power) a0 IpUCYTHI B KOHOTALlii JJEKCEM, KOTpi
OIMCYIOTh NPOAYKT (fo energize, to refresh, energy
drink, Burn, Fuze, Fuze Tea, to slenderize).

Jo rpymu COLiOKY/IETYPHO OPiEHTOBAHMX CTpaTeriii
Npe3eHTaLii BXOISTh TaKi cTpaTerii CTBOpEeHHs! IMiIDKY:

1) «enimnuti _npodykmy, TOMIHAHTOIO SIKOi CTa€
cema premium, WO EKCIUTIIUTHO BUPaXKEHa B TAKUX
JIEKCUYHUX OOWHHULSX, SIK royal court, superior,
legendary, unique, perfect, magical, original, finest,
rare, for illustrious clientele, a IMILTITUTHO — y BUKO-
pHUCTaHHI 30JI0TOro, CpiOHOTO Ta TEMHUX KOJBLOPIB
B OQOpPMIIEHHI YNAKOBKH, a TaKOX y 300pakeHHI
KOPOH, Me/iajiell 4u Me4aToK;

2) «npocmui npodykmy, y AKiii TOMiHy€ cemaH-
TUYHUI KOMIOHEHT simplicity, iAKpeCIIOETHCS MPO-
CTOTa BUKOPHCTaHHS MPOXYKTy. MOBHMMH KOpeJsi-
TaMH IMiZKy TPOCTOTO MPOAYKTY CTAIOTh JEKCEMH
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simple, easy, classic recipe, for everyone, timesaver,
care, suitable, fresh, nanpuknan: Great baking made
easy... Simply add egg and water;

3) «nauionanbuull npodykmy» NOCUTH OAHO3HAYHO
MapKyOTh TaKi JIEKCUYHI OMHHIII, SIK OHIMH BiJl KpaiHA
TIOXO/DKEHHSI YW BUPOOHMITBA Hpoxmykry. Crpareris
«HALIOHATLHUI IPOITYKT» Mependadae Taki CKIaIHHKA
IMIIKY, K «TPaIUiiHINA TPOAYKT» 1 «MiCUIEBHIA TPO-
JYKT». [XHiMM MOBHMMHM KOPENATAMH CTAIOTh JEKCEMH
local, traditional, traditionally, tradition, established
in, homebake, retaining the same, handed down through
generations, family, personally guarantee, for over a
decade, authentic, century.

Cepen reHIEpHO OpIEHTOBAHMX CTparerid mpe-
3€HTallii BU/IGHO CTpaTerii CTBOPEHHS IMI/IKY:

1) «npodykm ons dicinoky, y KA JOMiHy€e CeMaH-
THYHHUI KOMIIOHEHT feeling, MO3HAYeHUH JIEKCHIHUMHU
OJIMHUIISIMH, IO OTHCYIOTh 30POB1 BimuyTTH (pretty,
look better, look fresher, brighter, healthy-looking
skin, beauty), TakTunbHI BinuyTTs (amazingly light,
amazing lightness, skincare, sensitive, soft), BiDuyTTs
3amaxy (rare blend, unique blend, fragrance). Xapak-
TEPHOIO PHUCOI0 € BUKOPUCTAHHS BEJIHMKOI KITBKOCTI
MPUKMETHHUKIB 1 MPUCITIBHUKIB, SIKi € TPAaMaTUYHUMU
a00 ceMaHTHUYHUMHU CyliepiaruBaMu (magic, perfect,
fabulous, gorgeous, astonishing, breathtaking,
incredible, marvelous, terrific),

2) «npodykm 0N _40n08ikie» MAPKYIOTh CEMH
quality (safety, technology). MOBHUMH KOpeIATaMH
ceMu quality craiorb Jekcemu high quality, best
quality, professional quality, the finest materials, cemu
safety — safety care, maintenance, guide, protection,
cemu technology — operation, precision machines,
maximum accuracy, work-life, specification.

BucHoBku. BepOajnbHi eIeMEHTH YMAaKOBKH, IO
CTBODIOIOTBCSL MiJ BIUIMBOM JEPXKAaBH YU PETYJIATHB-
HHUX OpraHiB, MO)KHA ITOALUTATH Ha JBa THIIH, KOXKEH 13
AKUX Bipi3HAETHCS 3a (opMoro 1 crpareriero. o nep-
IIOT0 TUITY HaJeXaTh MepesiK IHrPeIieHTIB 1 MOKMBHUX
pedoBrH. Bonu nonatotsest y hopmi CricKy 4r Tabnmii
1 € nepdopmaTuBamM, SKi BUKOHYIOTH iH(OPMaTUBHY
¢yHKii B Mexax crparerii inpopmysanHst. J{o npyroro
THILy HaJICKaTb HalMCU-3acTepeKeHHs. BoHu naxo-
HIYHI, CKJIQJAI0ThLCA 13 IBOX BUCIIOBIIIOBAHb, SIKI MICTSITh
MPOMNO3ULIIO-TIOrpo3y. KOMyHIKaTHBHOIO METOI0 IHX
BHUCIIOBITIOBAHb € 3aCTepPEKeHHA aapecara Bia nii. Haru-
CH-3aCTEPEKEHHSI Peali30BYIOTh CTPATEril0 CTBOPCHHS
HETaTHBHOTO IMiJIXKY TIPOITYKTY.

MoxHa CTBepMKyBarH, II0 Oyab-fiKa YIaKOBKa
BUKOHY€ II00alTbHy CTPATErito MPE3eHTAIlli MPOIyKTy
SK BUHSTKOBOTO, Y MEXaxX SKOI MOKHA BHIUIUTH TaK-
THKY CTBOPEHHS 1JTI03ii mepeBard i TaKTHKY KOHTPOJII
3a TeMor0. KpiMm Toro, Mo)kHa BUOKPEMHUTH CTparerii, B
OCHOBI AKUX JISKHUTb (pakTop ampecara. Yci BOHU pi3-
HSITBCS 38 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUMHU JJOMiHAHTaMH, TIPOTe
MalOTh CIIUIBHI PUCH: BPAXOBYIOTh LIIHHOCTI aJjpecara Ta
CIIPsSIMOBaHI HAa BUKOHAHHS ITI00ANILHOI CTpaTerii.
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OpHUM 13 UEHTpaJbHUX TOHATH NIPU PO3DIsiAl mpobiem (opMmyBaHHS Ta
HOPMYBaHHSI MOB € MOHATTA kogudikalii, OCKiIJIbKK y mpoueci kogudikarii
JOCIIDKYIOT 1 (DIKCYIOTh MOBHI HOPMH, SIKi YK€ MOTIM PO3DIISLIAIOTHCS K
IMaHEHTHA BIACTHUBICTh JiTeparypHoi MOBU. CHucTeMa (QyHKIIHHUX CTHUIIB i
CTUJIICTUYHHUX 3ac00iB X BUPaXEHHS NPOHU3YE yCi MOBHI piBHi. 3 omIsAy Ha
Te, 110 JTiTepaTypHiit MOBI KOXKHOTO HAPOJY Y BiIIOBITHI €IOXH BIACTUBA CBOSI
BJIaCHA cHcTeMa (yHKIIIHUX CTUIIB 1 CTHIIICTUYHUX 3aC001B, IECHTPOM yBaru
Hamoi po6oTH € konudikamis QyHKIIHHUX CTUNIB 1 CTUIICTUYHUX 3ac00iB
iXHBOTO BUPAXCHHS Y KUTAWCHKUX MOBaX BEHbsIHb 1 Oaiixya. AKTyaJlbHICTh
JOCTIXKEHHS 3yMOBJICHA HEOOXIHICTIO BUBUCHHS (DYHKIIHHUX CTHIJIIB MOB
BEHBsIHB 1 0alixXya, a TaKOX JIITEepaTypH 31 CTHIIICTHYHOI koAU dikawii JTaBHBOTO
Kuraro. KommnekcHuii aHai3 aCHEKTiB CTHIIICTUYHOT Koudikamii miTeparypu
naBHboro Kwuraro moTpibeH s Toro, Imo0 HAOYHO HPOUTIOCTPYBATH
BIIMIHHICTh Ta OPUTIHANBHICTH CTUIIB Yy MOBaxX BeHbsHb 1 Oaiixya, a
TAaKOX INPOAEMOHCTPYBATH 1A€I0 HACTYHNHOCTI y (OpPMyBaHHI O3HAYECHUX
Bume MoB. Po3rmsn (yHKUIHHHMX CTWIIB, eTamiB iXHBOTO (popMyBaHHS Ta
KoAuQikalii JOMOMOXKe MOKa3aTH BAXJIHMBICTh CTHIIICTUYHHMX ACTEKTiB IS
PO3BUTKY KHMTAHCBKOI MOBH Ta KyJIbTypu. MeETor0 Li€i HayKOBOI PO3BIAKH
€ JoCHiJKeHHs (YHKLIHHMX CTHJIIB MOB BEHBbSHb 1 Oaiixya Ta mpolecis
ctuitictnyHoi koaudikamii gaBHRoro Kutaro. Y poOoTi Oysio BHKOPHUCTaHO
3iCTaBHUIl MeTOJ, ONMHCOBHIl MeTon mis Kiacu(ikaiii Ta iHTepmpeTamii
JOCTi/XKYBAaHUX MOBHHUX SIBUIN, ICTOPUYHHUN 1 HOPIBHSIIBHO-ICTOPHUYHUM
metoau. [IpenMeToM JOCTiKeHHS € TONOBHI (PyHKI[IHHI CTHIJII MOB BEHbSIHb
1 Gaiixya. O0’€KTOM IOCIHIPKEHHS € Impolecu koaudikanii Ta GopMyBaHHS
TOJIOBHMX (DYHKIIITHMX CTHMJIIB MOB BEHbSHB 1 Oaiixya. IcTopis cTumictuanoi
koauGikarii, AOCHiKeHHS (GOpM JiTepaTypH Ta BHJIIB TEKCTy B MOBax
BEHBSHb 1 0alixya Ha/la€ BAKIMBHUHI MaTepial s JOCIiPKEHHS Ta MOsCHEHHS
JHTBICTUYHHX SBHII CydacHOi KuTaiicbkoi MOBH. YceOiyHMit aHami3 icTopii
Ta KOHIEMI] cTumicTuaHoi koguikamii TpaauuiiHuX (GopM JiTepaTypu Ta
BUJIIB TEKCTY MOXKE TIOKJIACTH MMOYaTOK HOBUM HAyKOBHM PO3BiJIKaM y ramysi
CTHJIICTHKH Ta NepeKIIalo3HaBCTBA.
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One of the central concepts in considering the problems of formation and
standardization of languages is the concept of codification, as in the process
of codification, language norms are studied and recorded, which are then
considered as an immanent property of literary language. The system of
functional styles and stylistic means of their expression of the system permeates
all language levels. Since the literary language of each nation and each epoch
has its own system of functional styles and stylistic means, in accordance
with the above issues, the focus of our study is the codification of functional
styles and stylistic means of their expression in Chinese Wenyan and Baihua.
The relevance of the study is due to the need to study the functional styles of
the Wenyang and Baihua languages, as well as the literature on the stylistic
codification of ancient China. A comprehensive analysis of aspects of the
stylistic codification of ancient Chinese literature is needed to clearly illustrate
the difference and originality of styles in the Wenyang and Baihua languages,
as well as to demonstrate the idea of continuity in the formation of the above
languages. The purpose of this scientific exploration is to study the functional
styles of the Wenyan and Baihua languages and the processes of stylistic
codification of ancient China. The comparative method, descriptive method for
classification and interpretation of the studied linguistic phenomena, historical
and comparative historical methods were used in the work. The subject of the
research is the main functional styles of the Wenyan and Baihua languages.
The object of research is the processes of codification and formation of the
main functional styles of the Wenyan and Baihua languages. The history
of stylistic codification, the study of literary forms and types of text in the
Wenyan and Baihua languages provides important material for the study and
explanation of the linguistic phenomena of modern Chinese. A comprehensive
analysis of the history and concept of stylistic codification of traditional forms
of literature and types of text can give rise to new scientific explorations in the
field of stylistics and translation studies.

MocTranoBka npo6aemu. OmHUM i3 LEHTpalb-
HUX TOHATH NPU PO3MIAAL podieM (HOpMyBaHHS Ta
HOPMYBaHHSI MOB € MOHSATTS KonuQiKallii, OCKIIbKU
y mpoueci komaudikarii IOCHIHKYIOThCS Ta (Dik-
CYIOTbCS MOBHI HOPMH, SIKi YK€ TOTIM po3misja-
IOTBCSI AK IMaHEHTHa BJACTUBICTH JITEpaTypHOL
MoBH. Konm cucrema MOBHM TOYMHAE (PYHKIIOHY-
BaTH, MOPOMXKYIOUM Pi3HI CTHII MOBH, MMOYHHAIOThH
JUSATH CTHWITCTUYHI HOpMH. CTHIIICTUYHO BiAMOBIIHE
BUKOPHCTaHHS MOBH PETYIIOETCS CTHIICTUMHUMH
HOpMaMH, 3HAaHHS SKUX HEOOXiJAHE IJisi YCIIiIIHOL
koMmyHikanii. Cucrema QYHKUIHHHX CTHIIIB 1 CTHIIiC-
TUYHUX 3aCO0iB TXHHOIO BHUPaXEHHS MPOHHU3YE YCi
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MOBHI PiBHI: CHHTAaKCUYHHUH PiBEHb, SIKH BKIIOYAE Yy
cebe Bci MOXKIIMBI criocoOu KOMOiHaLliT 3HAKIB OTUH 3
OJTHMM; CEMaHTUYHUH piBEHb, KOTPHIA BPAXOBY€E CITiB-
BiJTHOIIICHHSI MK THM, 1[0 O3HAYa€, i O3HAUYBAHHM,
1 MparMaTHYHUN PiBEHbB, SIKUIl BKIIIOYA€E B ceOe MOXK-
JIUBI Bapiallii Ta KOHTEKCTH BXKHUBaHHS MOBH.
OCKiNbKH JiTepaTypHiii MOBi KOXXHOTO Hapoxy
Ta KOKHOI €MOXH BJIAaCTHBA CBOsI cHcTeMa (pyHKIili-
HHUX CTHIIB 1 CTUIICTUYHUX 3aC00IB, TO BiAIOBIIHO
JI0 3a3Ha4YCHOI BHUIIIE MPOOIEMAaTHKH LEHTPOM yBaru
HAIIOTO JOCHIDKeHHS € koauikaiist (QyHKIIiH-
HUX CTWIIB 1 CTHJIICTHYHUX 3aC0O0IB TXHHOTO BUpa-
JKCHHS y KHUTalHChKMX MOBaxX BEHbSHbL 1 Oaiixya.
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BopHouac y BITYM3HSHWX JHTBICTHYHUX PO3BIAKAaX
JoCi BinCyTHil onrc GyHKIIHHUX CTHIIIB, CTHTICTHY-
HUX HOPM BEHBSHB i 0alixya Ta HOCIIB CTHITICTUYIHOI
KoudikaIii 03HAYeHNX BHIIE MOB.

Orasaa xiteparypu. JlocnimkeHHSIME 0COOIHUBOC-
Tel KUTalChKOi CTHIIICTHKH 3aiiMatics (31e01IbII0ro
Ha TpUKIaal XyAokHbo1 niteparypu) B.I. Topenos,
M.B. KpwkoB, C.P. Kyuepa, I1.C. Jlucesuu,
JLH. Menbmukos, JI.C. Ilepenomona, €.b. ITopmi-
meBa, b.JI. Piprin, M.E. €pmakoB, A.l. Ko0O3es,
B.B. Mamnsgin, [ A. Tkauenko, €.A. TopunHOBa.

BuBueHHsIM KuTaiichkoi JieKcukorpagiuHoi Tpa-
mutii 3aiimanmcs H.®. Anedipenko, A,H. bapaHos,
JLA. Brenencwka, B.I. Topenos, B.A. 3Berinues,
B.C. Kim, B.I. ®arkynin, X. Kacapec, B.A. Kozu-
peB, B.J. Uepnsak, B. Cokonos, M.B. CodpoHos,
PM. Leittnin Ta iH., OMHAK JOCHTIIKEHD, IPUCBIYE-
HUX TIporiecaM Koaudikallii CTUITICTHKH MOB BEHbSIHb
i Oalixya, HaMH He OyJI0 TIOMIYeHO,

AKTyaJbHICTBh CTATTi 3yMOBIIcHa HEOOXiTHICTIO
BHBYCHHA (PYHKIIHHUX CTUJIIB MOB BEHBSIHb 1 Oalixya,
a TAKOX JIiTeparypu 31 CTUIIICTUYHOI Kogudikarii naB-
Hhoro Kwurar. KoMmriekcHuii aHali3 acnekTiB CTH-
mictuaHoi koaudikamii miteparypu gapaporo Kurato
JIO3BOJIUTH HAOYHO TMPOLTIOCTPYBATH BiIMIHHICTH Ta
OpHUTIHANBHICTh CTHIIIB Yy MOBaxX BEHbBSHb 1 Oaiixya,
a TaKoX TOKAa3aTH iJIel0 HACTYITHOCTI Y (opMyBaHHI
O3HAYEHHUX BUIIE MOB. Takox po3nisd GyHKLIHHUX
CTHIIIB, eTammiB iX (hopMyBaHHS Ta KoAUQiKaIlil gomo-
MOXE IOKa3aTH BaXIMBICTh CTHJIICTHYHHUX acIekK-
TiB IJIsI PO3BUTKY KHUTAWChKOI MOBH Ta KYJIBTYpH.
3 oy Ha BiACYTHICTh MOAIOHMX HAyKOBUX PO3Bi-
JIOK y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI BHHHKAa€e HEOO-
X1IHICTh TIPOBEIEHHS MO1iI0HOTO JIOCIIiIKSHHS.

Meroro 1i€i HayKoBOi PO3BIOKM € BHBYCHHSI
(YHKIIHAX CTHIIIB MOB BEHBsIHb i Oalixya Ta mpo-
LeciB CTWICTUYHOI Komudikanii qaBHboro Kwurato.
Merta poO0TH HOCITaETHCS Yepe3 PO3B’A3aHHS TAKUX
3aBIaHb:

— PO3IJIALY JITEpaTypH, sIKa € HOCIEM CTUIIICTHY-
HOT Ko iKarii;

— JocHikeHHs ictopii po3BUTKY (opM 1 BUAIB
TEKCTy MOBaMH BEHBSHb 1 Oalixya;

— aHaIi3y 0COONMBOCTEH CTHIIICTHYHOI Koaui-
Karii popM TeKcTy.

Metoan. Y po6oTi Oys10 BUKOPUCTAHO 3iCTaBHUMN
METOJI, OMTUCOBHUI METOJ AJIs Kiacudikallii Ta iHTep-
mpeTanii JoCHiKyBaHUX MOBHUX SIBULL, iICTOPUYHHHA
1 MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUI METONIH.

Ipeamerom mocmimkeHHS € TOJIOBHI (QYHKLiHHI
CTHJII MOB BEHBSIHb i Oalixya. 00’ €KTOM — mporecu
koaudikamii Ta GopMyBaHHs TOJOBHUX (YHKLIHHUX
CTHJIIB MOB BEHBSHB 1 Oalixya.

[epma crpoba xogudikawii TEKCTIiB 3a GOPMOIO
Ta cTwiIeM Koan(ikalii MOBH BeHbsIHb Oyia 3pobieHa
3a nepiomy Tpuuapersa (= [, 221-280 pp.) y dino-
noriuniit npaui Lao ITi (BA) «/laup nyss. JlyHs
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BeHb» (« 318, 1 3», noca. «O6GroBoOpeHHs KIACHKH.
Kputnuni crarti») [1, c. 50]. Y npomy mocCiiKeHHI
He WAETHCs PO BU3HAUYEHHS Ta Kiacuikamito QyHK-
[IHHUX CTHIIB, ajie yXKe MOXHa Mo0auyuTH CrpoOly
cucTeMaru3alii MOBHOTO Marepialy 3a BHIAMH Ta
GbyHKLIAMU.

B o3HaueHili Buiie npari aBTOp BUZHAYUB YOTHPU
Bumu TekcTiB [1, c. 54]: «memopanmym» (ZEiX),
«O6FOBOp€HH$I niteparypw» (F518), «BIIAHYBAHHS
nam’siTi omepiioi Jonunm» (£4 1K), «npocti Bipuri i
omm» (FFIR), omnax 3ayBaXKUMO, IO 1181 Kilacu(ikaris
MaJia BEJIMKUI HE/IOJIK: He BCS BiJIOMa Ha TOW MEPioJ
JiTepaTypa miaxoauia MmiJ Taky Kiacugikariro, TOxX
3HaYHa KiTBbKICTh TBOPIB JIMIIMIACS HE 3aAiIHOI0. 3a
yacip 3axingnoi munactii I[3ines (P4, 265-420 pp.)
suxonuth npans Jly 1zi (FfHL) min masoro «Benn
Dy» («XMik», nocn. «IIposa Ta Bipmmi») [1, c. 89],
y sKiil BKe OyJ0 BU3HAYCHO NECATH BUMAIB TEKCTY |
OTMCAaHO CTHIIICTHYHI 03HAKH KOXKHOTO.

3a nepiogy mpasninag I[liBnennoi nuHactii Jlso
(F¥ASE, 97-125 pp.) cnankoeMels TpoHy UskaoMiH
(M Eﬂi(?r) HAlMCaB JOCHIDKEHHSI 31 CTUIICTHKHU
mig Ha3Bow «BeHb croH» («iiﬁ» noci. «O0paHi
TBOPH»), 15 po0OoTa yBIHIIIa B iCTOPiI0 KUTAHCHKOT
¢inonorii mig Hazsow «Uxaomin BeHb crom» («HH
Hi 3%k », nocn. «O6pani TBopu Uskaominar) [2; 3].
[i ocobnuBicTio Gyn0 aBTOPCHKE pillleHHs He 0OMpaTH
U pO3DVISIAY Taki (OpPMH TEKCTY, SKI MajH CBOIO
cranmy cdopmoBany Qopmy opraHizamii MOBHOTO
marepiaiy:

— kaHoHu (&1%);

— ¢inocoderki Teopii (I T);

— nitormucu (52 19).

Toni MUCHMOBI TBOPY PO3MOJUIATH HA JIBA BUIU
«BeHb» («X») 1 «tm» («%E»). «Ilu » — 1e MUCHMOBI
TBOPH, HAIMCAHi «0e3 JIITepaTypHOro Tamanty» («i%
A KN L) [3], 3a€61Ib110T0 1€ CTOCYBANIOC
TakuxX (OpPM TEKCTY, K JOKyMEHTalisl, pi3Hi 0OmiKu
Touo. «BeHp» — 1e TBOpH, HamucaHi «3 JiTeparyp-
HuM Tanantom» («f R F») [1, c. 58]. Tox
came TBOPH «BeHb» UskaoMiH 00paB JijIsl CBOTO JTOCITi-
JOKCHHS Ta MOILIHB 1X Ha 38 BUIIB 3a GopMOI0.

3a IliBgennux 1 IliBHIYHMX [OHWHACTIH, a caMe
3a uaciB npaBmiHHsA miBgeHHoi aunactii 1li (5
3%, 479-502 pp.) BUXOAUTH BHJATHA IIpals TeO-
peruka kuraiicekoi Qimonorii  Jlro Ce (XU,
465-521 pp.) «Benb Cinb Jliao Jyn» («3COoRfEEx,
noci. «JliteparypHuii nyx pi3bOJICHOTO JPaKOHA)
[3]. V¥V 3a3HaueHOMY MOCHIIKCHHI PO3IIISIIATIUCS
dbopmu Ta cTHIICTHYHI 3aco0M KOH(QYLIaHCHKUX
KaHOHiB, (hi10coCchKUX TBOPIB, JITOMUCIB, BipLIOBa-
HOI JTiTepaTypu Ta iH.

«Benp Cinp [iao Jlyn» i «UkaoMiH BeHb CIOH»
CTaJIu B3ipLIEBUMH TBOPaMH y cepi CTUITICTHKH, SIKi
YIPOAOBXK CTOJIITH Opajiu 3a OCHOBY Oararo TOKO-
JIHb KHUTAWCHKMX JIHIBICTIB. Takok 3a3HAYUMO,
M0 I JOCTIDKCHHS KOAU(DIKyBadu CTHIICTHYHI

ISSN 2414-9594



94

HOPMHU Ta 3aIlyCTHJIM IPOLECH HOPMYBAaHHS CTHIIiC-
THKH BCHBSHS.

3HaYHUM KPOKOM B 1CTOPHYHOMY MPOLIEC] CTHIIiC-
THYHOI Koxmdikallii Oyira mosBa JBOX Iparb y dach
npasiinas aunactii Min (WH5H, 1368-1644 pp.)
[1,c. 135]:

— mpaus  «KputnuHuii aHamiz ¢opm crareid»
(«SCEHHAY) 3a apropera Y He (5 14), y skiit pos-
DISTHYTO 59 GOopM TEKCTY;

— npaus «Yitkuit ananiz gpopm crarei» (« ik
B #%») 3a aBropcTBa Cro Illuuena (4RJMH), y akiit
posrsinyTo 127 opm TekcTy.

3a wdaciB mpaBmiHHA guHactii Ll (3%5—@3,
1644-1911 pp.) Buitmna npana (PkH4) nix vas-
Boto «I'y BeHb 11 sieit yanby» (« i CHEHELy, noca.
«KoMTiAmiss CTHIiCTHIHNX (POpM  CTapOAaBHLOTO
TekcTy») asropa Slo Has (Wkf), y sxiii Busnaueno
13 crumictnyanx (GopM TEKCTy, Taki SK: «Teopis
Ta kputuka» (WHF), «mepeamosa Ta micasIMOBa»
(FFiK), «memopangym» (Z213), «o6roBopeHHs JniTe-
parypu» (F51i), «BcTymHe cioBo 10 TOmapyHKa»
(W&Fy), «emuxt» (HZ), «xurremo»  (f&IR),
«HanuMcH Ha Kam’sHuX crenax» (M E), «upumirtkn
npo pisHe» (Z410), «pMMOBaHI HAMMCH Ta TOBYATbHI
narcn» (FH), «suxpansuus»y (A4HF), «micui i
omm» (FEM), «maneripuxy (Z4%) [4, c. 153]. La
poboTa cTae CBOEPIAHUM MiICYMKOM KOAUQiKamii-
HUX TIPOIECIB CTHIIICTUKN BEHBSHIO.

VYci Bulieo3HaueHi poOOTH HE OXOILTIOIOTH 3HAYHY
JacTUHY (QYHKUIHHUX CTHIIIB KuTaiicbkoi MoBu. [1pu-
YUHOKO I[LOTO € PO3IOJUT JIITEpaTypu Ha «HH3BKY)
Ta «BUCOKY» [4, c. 93]. DopMH TEKCTiB «BUCOKOI»
JiTepaTypH, AKi MU PO3IISHYIIN BHIIE, Ye€pe3 KOIH-
¢ikalio ctaBal CTHIICTHYHOW HOpMor. CTuii Ta
CTHIILOBI 3aCO0M «HHU3BKOD» IiTepaTypu Koau]iky-
BaTH Ta CTAaHJAPTU3yBaTH HE BBAXKAIU 3a MOTpiOHE,
ToMy Kiacugikamii GopM TEKCTy «HH3BKOI» JiTepa-
TypH TIOYaJIH 3’ IBJIATHCS JIMIIE Ha moJaTky XX CT., i
oOMekeHul o0csT Haioi poOOTH HE JJO3BOJISIE HaBe-
CTH BCl JIOCINIJKEHHS, TIPUCBSYeHI (OpPMaM TEKCTY
Ta Kiacudpikamii QyHKIiHHUX CTHIIB 1 PopM TXHBOT
peamizanii. CaMe TOMy MH PO3IISIHEMO KJIACHYHY
Monens Kiracudikarii cTeimiB i GopM TEeKCTy MOB
BEHBSIHb 1 Oalixya.

Jus knacudikanii GyHKIIHHAX CTAJIIB 1 BUIIB
TEKCTY, Y SIKUX BOHHU pealli3yl0ThCs, MU IIOBHHHI Bpa-
XOBYBAaTH KyJIBTYpHY creuudiky H icropuyHe TIO
(opMyBaHHS pI3HHX BHIIB TEKCTY, a TakoX chepy
3aCTOCYBaHHS LUX TEKCTiB. bepyun me mo yBarwy,
y MOBax BEHBSHb 1 0aiixya MOXXHa BUAUTHUTH IICTh
¢dbopm nitepaTypu, Taki sK:

1) Crapomaus mposa (i) — ne HepumoBaHa
npo3a 6e3 BKMBAHHS Tapanenismy. i (yHKuiiHMHA
CTHJIb MOKHA CXapaKTepH3YBaTH SIK MPOMDKHHN MiX
IMyOMIUCTHYHAM 1 XYZIOKHIM, BiH pealli3yeThCs B TAKUX
BUJAX TEKCTy: «KaHOHax» (%, MOBHA Ha3Ba: 1IZL),
«iitorcax» (5, mopua naspa s 17), «pinocoderkux
Teopisix» (-§-, moBHa Ha3Ba: i& 1) [5, c. 158].
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2) Pumopana nposa (i#J30) — ue Bipun Ta Bipuio-
BaHa Tpo3a, (PYHKIIHHUN CTHWIIb SKOi MOXKHA CXapak-
TepU3yBaT SIK XylIOXHil. BiH peamisyerbcs y Takux
BUIAX TEKCTy: Bipmax BimbHOI Qopmu (H HHARR);
Bipmax ycraBHOI (opmu abo MeTpuuHii moesii (H%
f313F); BipuoBaHiii Mpo3i TaKMX BHJIB, 5K «PUMOBAHI
HAMKMCH Ta TOBYAIbHI Harmuch» (f4), «BUXBAIAHHSD
(R%%), «namicu Ha kam’sHux crenax» (f8E), «nane-
ripu» (R4%); «puMoBaHuil TEKCT IS HaBYaHHS (Ipa-
MOTI) Y BUIVISIIL HApOIHUX TriceHs» (AR 1R) [4].

3) [apanensha nposa (3 ) — ue pisHOBU] TEKCTY,
MoOyoBaHWH Ha OCHOBI TapaJieTbHUX KOHCTPYKITIH.
T'o710BHOIO OCOOJMBICTIO TAKOTO BUAY TEKCTY € KOH-
TPACTHICTh a00 MPOTHCTABICHHS, 10 BiOOpasKa€ThCs
y Tphox acriekrax. [lo-mepime, y CTPYKTypi pedeHb:
pEUYCHHS Y BChOMY TEKCTI MO€THAHI MK COOOI0 OJTHAKO-
BOIO TPaMaTHYHOIO MTOOYIOBOI0, CHMETPHYHI i€porTidu
KO)KHOTO pedeHHs (yci mepiii, Apyri, TpeTi YeTBepTi i
T. 1. iepormiu TEKCTy) € CHHOHIMamHu abo aHTOHi-
Mamu [5, c. 264]. Haiibinpm momyisipHa MeTpUdHa
(hopMa Takoro TeKCTy — Iie pedeHHs 3 4 abo 6 iepor-
migi. Tlo-mpyre, 3 momtsamy (HOHONOTIT y PEUCHHSX €
ueprysanns ToHiB (°F JAAH/R), manpuxian, nepimii
ieportidp mepioro peveHHs mae «piBHHI TOHY» (),
TOX MEPIITHA 1€pOTITi() APYTOTo PedeHHs OBHHEH MaTH
«uepisumii Tor» (JN) [3, ¢. 268].

OyHKIIWHAA CTHIF MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH
AK TPOMDKHHH MiXK IyONiUCTHYHUM Ta OQimili-
HO-JIUIOBUM, BiH peali3yeThCcs B TAaKUX BHUIAX TEK-
cTy, sIK: «Teopis Ta kputuka» (IH¥), «nepenmona
ta micnamoBay (JFER), «Memopanmym» (ZFiX),
«obrosopeHHs giteparypu» (T5iii), «BcTynHe coBo
no nopapynka» (W4J7), «enuxr» (%), «KUTTeE-
mucy» (f81R) Ta in. Hanpuxnan, yci ¢popmu TekcTis,
omucani Jlio Ce (X#d) y «Benp Cinp [liao Jlyn»
(« O E»), Hanexars 10 TapanenbHOI MPO3H.
Bunu TekcTiB mapanenbHOl MpO3W MOXKHA PO3IOIi-
JIMTH 3a TemaTukoro [3; 1, c. 386]:

— QopMH TEKCTy, SKi MamTh 32 METY BHCIO-
BUTH JIPUYHI TOYYTTS a00 KPHUTHUYHE CTaBICHHS
[4, c. 248]: «reopis Ta kputuka» (WHF), «nepen-
MoBa Ta micisamoBa» (JT 1), «memopanmym» (Z21),
«obroBopenHs jiteparypu» (Fi15), «BcTynHe cinoBo
o monapynka» (8 )7), «emuxm» (HZ);

— (opMH TEKCTY, 1[0 MAFOTh Ha METi HaJIaTH OTIHC
3 TOSACHEHHSMHU CYIYTHIX OOCTaBHH: «OKUTTEIHCH
(f&IR), «mpumiTku 1po pizHe» (Z41C) Ta iH.

4) PumoBana Ta HepuMOBaHa Mpo3a MilaHoi (opMu
(BIBEA) — ne dopma TekeTy, Ul SKOi XapaKTepHe
YepryBaHHS BUKOPHUCTAHHS MPO3HU Ta BipIiiB. Po3BuTOK
«MiaHoi (GopMID TIOYMHAETHCS 13 IPAKTUKHY TTEPEKITaTy
Oymuiificbkux TekcTiB [5, ¢. 197]. OyHKuiiiHUIA CTHIb
MOYKHA CXapakTepH3yBaTW SIK XYJAOXHIH, BiH peawizy-
€ThCS B TAKHX BHIAX TEKCTY, SIK «OstHBBER (48 ). PanHi
«OstHBEHI» TIpOTOBiAyBaN icTopil Ta imel Oymmusmy, a
Ti3Hi — MepeIaBay JeTeH M, ICTOPUYHI TOfii, 1110 30epi-
raymcst y Gonbkiopi [3, . 198]. «Mimana (opma» Tek-
CTY JIaJia TIOIIITOBX ISl PO3BUTKY TaKOi (JOPMH, SIK Apama.
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5) lpama (X&) — ue ¢opma Tekcty, mpusHaue-
HOTO JUT BUKOHAHHS HA CIEHi. Ii (yHKIHHMIA CTHIB
MO)KHA BH3HAYUTH SIK XYHAOXKHIM, peaizaiisi CTHIIIO
BiIOYBAETHCA y TakuX Buiax Tekery: apii «[Hi» (moe-
TUYHOMY TekcTi); «MoHonozd (UWiF), «mianosi»
N, «acmmmi» (B2 F») [5, c. 147]. 11106 xapakTepuc-
THKa JIpaMH sIK OKpeMoi JOpMH TEKCTy y MOBI Oaiixya
OyJa IIUTICHORO, CITJT 3a3HAYMTH, 110 BCI O3HAYCHI BHUIIE
(hopMu TEKCTy JIpaMH € 3aKiHYCHUM TEKCTOM, 3i CBOIMH
3aKOHAMH TTOOYJIOBH Ta 3aBEPILEHO0 TyMKoro. Ll oco-
OMMBICTD AEMOHCTPYE BIIMIHHICTD TPAAUIIIAHNIX KUTaM-
CBKUX JIPaMaTUYHMX TBOPIB BiJl 3aXiTHOEBPOMEHCHKUX,
I UiMMA ApaMaTHIHUN TBIp € «TEKCTOM-MOHOJIITOMY,
a He «PO3IMAIAETHCSD Ha OKPEMi TEKCTH 31 CBOIMH 3aKO-
HaMu IOOYZIOBY Ta 3aKiHIEHOIO TyMKOIO.

6) Onosiganns (/i) — e popma Tekcty, QyHK-
LIHAA CTHIIh SIKOTO MOXXHA BH3HAUUTHU SIK XYIOXKHIMH.
Onpazy citif] 3a3HauuTH, M0 OLTBII 3BHYHHIN TIepPEKIIal
/N — «poman», OfHaK Iie CIIOBO Mae KibKa IapiB
3MICTY, 1 IEPBICHE 3HAYECHHS MOXKHA OITMCATH K TEKCT,
nozpanuii y hopmi onoBiganHs». «OMOBigaHHS» peati-
3y€eThes y Takux opmax [5, c. 174]:

— Y MOBI BEHBSIHb II€ «HOTATKH TIPO JHUBOBHIKHE)»
(FEB), mo dopMy MokHA CcXapaKTepu3yBaTH SK
KOPOTKY HOTaTKy i «ONucH Haa3Budaiinoro» (& &r) i
BH3HAYHTH 5K OTIOBIaHHS,

— y MOBI Oaifxya 1ie ¢opMH «icTopis, sSka mepe-
naethes B ycHiil gpopmi» (IfiA%), posmmpene onosi-
JlaHHs, HOBeJa Ta «poMan» (ZNit).

BucHOBKY i MepCcNeKTHBH NMOJAJIBIINX HAYKO-
BHUX J0CJTiKeHb Y IboMY Hanmpsami. Posrsiy ictopii
CTHITICTHYHOT Komu(ikarlii Ta cTaHAapTH3aIlii BHIIIB
TEKCTy MOBaMHU BEHbSIHB 1 0aiixya J03BOJISIE 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKHU:

1. CrunictnyHa  kjacuikamiss — TpagumiHHAX
(hopM siTeparypu Ta BHIIB TEKCTY PO3KPHUBAE HAITIO-
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HaJIBHY crienuQiKy, 3aKIafieHy y MOHATTAX «IiTepa-
Typa» 1 «TeKCT» Y MOBaX BEHbSHb 1 Oaiixya.

2. Yoponox yciei icTopii kuraiicbkoi ¢inomno-
rigHoi Tpaauiii KogudikyBaauCs JIUIIE CTIIICTHIHI
(dbopMHU Ta BUIU TEKCTiB MOBU BEHbSIHb, (DOPMHU TEK-
CTIB MOBOIO 0aiixya HE CHCTEeMaTH3yBaJlUCS Ta He
JOCITIJDKYBAIUCS Yepe3 €THKO-COIliabHI MPUYUHH.
Konnenmiist kogudikamii GopM TEKCTy ITHUIIE «BUCO-
KOT» JIiTepaTypH He 3MiHIOBasIacs 110 KiHI XIX cT.

3. [lepeBakHa OiNbLIICT TpaAMLIAHUX (GOPM
TEKCTY MOBOIO BEHBSIHb 3aBJIIKH KOTU(IKaIlii mpoo-
BXKyBaja CBOE iCHYBaHHS B aBTCHTHYHOMY BHUIJISAII
BIIPOJIOBXK cTONITh. Hanpuknan dopma TexcTy %13
«MEMOpaHIyM» YIeplle TParuisieTbest y (inoioriv-
Hiit mpaui Lao ITi «/Isab nyHb. JIyHb BEHBY, 1 Hagami
MH MOXXEMO IPOCTEXHUTU OIUC IBOTO BHIY TEKCTY
y BCIX 3HAYHHUX TPAISX 31 CTHIICTUKH, BKIIOYHO 3
nocmimkenusaM «['y Benb mm nel myans» Slo Has,
MPOBEICHNUM 3a MpaBiHHA AUHACTIi LIiH.

4. Benvka yBara y nporiecax CTHJIICTUYHOI KOZH-
¢ikamii TpUALISAETECS JOCHIHKEHHIO i Omucy Bip-
IIOBAaHMX BHUIIB TEKCTy, TaKi TEKCTH HasABHI y BCIX
¢dopmMax JniTepaTtypu YHOPOAOBK YCHOTO iCTOPHYHOTO
PO3BUTKY cTWiicTH4HOi Koxmuikamii. Bipmosani
BUJIM TEKCTY — Iie (PaKTHIHO €AWHI HOCIi XyTOKHBOTO
CTHITIO, sIKI Komu(iKyBaau Ta 30epiranm y TOCIiI-
HUIIbKIH JiTeparypi.

Icropist crmmictnynOi Kopmdikarii, JOCTiHKEHHS
(hopM IiTepaTypH Ta BUIiB TEKCTY B MOBaX BEHBSHB 1
Oaiixya Hazae BaXJIMBUM MaTepian sl JOCIiKCHHS
Ta TIOSICHEHHSI JITHTBICTHYHHX SIBUII] Cy4acHOT KUTal-
cpkoi MoBH. Bcebiunuii aHaii3z icTopil Ta KOHIEHI1
CTHIIICTUYHOT KomuGikaIlii Tpaguiitaux Gopm Jite-
parypu Ta BUIIB TEKCTy MOXeE MOKJIACTH ITOYaTOK
HOBHM HAyKOBHM PO3BiJIKAM y Taly3i CTHIIICTHKH Ta
MepeKIIa03HaBCTRA.
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MOHATTS MOTHUBAIII MOBHUX OJUHUIIb SIK CIIIBBIJTHOIIEHHSI

MOBHOI'O 3HAKA TA 3HAYEHHA
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Y crarti po3misgaeTscs mpoOiieMa MOTHBAallli MOBHHUX ONWHHIB 5K
CIIBBIJHOIIEHHS] MOBHOTO 3HaKa Ta 3HAYEHHsS. 30KpEMa, AaKLEHTY€EThCS
yBara Ha cnenugili camMoro MOBHOIO 3HAaKa, sIKa 3yMOBJIEHa INEpemycCiM
HOro acUMETPUYHOI0 IMPUPOJIOI0, OCKUIBKU Oy[b-AKi (haKTOPH 3MiHH 3aBXK/IU
HPU3BOJSATE 0 3CYBY BiJHOIIEHb MK O3HAUYBAaHHUM 1 03HATyBaJIbHHUM.

Kpim Toro, aHamizyroThCsl OCHOBHI BIACTHBOCTI ¥ O3HAKM MOBHOTO 3HAKa,
MOJAIOThCA PI3HOMAHITHI MiAXOAW [0 BHU3HAYEHHS THIIB CEMaHTHYHUX
3HAKOBUX BiJIHOLICHb, BUAIIISIIOTHCS ACHMETPUYHI BiIHOIIEHHS y CIIOBECHOMY
3HAKOBi (HyJIbOBa aCUMETpis, CHHTarMaTHYHa acUMETpisd, HapajurMaTHuHa
acUMeTpis), BKa3yIOThCs HACHTIIKU aCUMETPIi CIIOBECHOTO 3HAKA.

VY nocHiKeHHI 3a3HaYaeThCs, IO CJIOBECHI 3HAKU SIK KaTeropii JICKCHYHOI
CEMaHTHKH OTHOUACHO HAJIEXKAaTh 1 CEMAHTHYHIH CTPYKTYypi — OJHIH 3 OKpeMux
CyOCTpPYKTYyp 3arajibHOi CTPYKTYPH MOBH, 1 PIBHIO JIEKCUKH. SIK CEeMaHTHYHi
KaTeropii BOHM 0a3ylOThCS Ha CEMacioJIOTIYHMX O3HAKaxX, a sK Kareropii
JIEKCUYHOTO PiBHS MAlOTh TakKoX (popMasibHE BUPAXKEHHsI, TOOTO KaTeropism
JIEKCUYHOI CEMAaHTHKH BJIACTUBE 3MiCTOBHO-(hopMaibHe BinouTTs. HeoOxinHoO
PO3PI3HATH CEMACIONIOTIYHUN 1 OHOMACIONIOTIYHMNA MiAXiJ 10 iX BHUBYEHHS,
TOOTO KOXKHY 3 KaTeropiif MOkKHa BU3HAYUTH Y 3MICTOBOMY Ta 3HAYEHHEBOMY
aHax. [3 ceMaciosoriuHOro MOy TOMOCEMHI OMHUII — 11€ OMOJIEKCEMHI
MOJTiCEMEMH, 3 OHOMACIOJIOTTYHOTO — ITOJIICEMEMHI OMOJIEKCEMH, & TeTEPOTreHH1
— MOJIUJIEKCEMHI OMOCEMEMHU i OMOCEMEMHI TTOJIITIEKCEMH.

3 momAny CHiBBIJHOIICHHS CJIOBECHOTO 3HAaKa N JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS
Kareropii JeKCHYHOI CEMAaHTHKH BHU3HAYAIOTHCS B ACMEKTi TOMOJIOTIYHOI /
JTu(epeHIiitHOT JTIHTBICTUKY, MPOTE CTPYKTYpHUH MiAXiA M0 3HAYECHHS e
MOBHICTIO HE BiJINIOB1JIa€ HAa MUTAHHS B3a€MO3YMOBJICHOCTI 3HaKa Ta 3HAYEHHS.
3HauCHHS BUHHUKA€ B THUX BUIAJIKAX, KONU ICHYIOTh KOHLENTYaJbHI 3B A3KH
MEBHOTO BUAY, IO MOEJHYIOTh KOHIENTH K TUCKPETHI 3MICTOBI CYTHOCTI
cBimzomocti. Ili 3B’s3kM MOXyTh OyTH IMIUTIKAI[iHUMH, IOPiBHSJIBHO-
knacu(ikamiifHIMU Ta CEMIOTUYHUMU (3HAKOBHMH).

OmHUM 3 OCHOBHUX ITOJIOKEHb JIIHIBICTHYHOI T€Opii € MPUHIIMIT TOBIILHOCTI
MOBHOTO 3HaKa, TOOTO SIK HEYMOTHBOBAHICTb, SIK BICYTHICTb 3B’SI3Ky MiX
O3HauyBaJbHUM 1 O3HauyBaHHM, OJHAK y CHCTEMI MOBH MOBHHMH 3HaK
BUSIBIIIETHCS BITHOCHO MOTHBOBAHUM.
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The article considers the problem of motivation of language units as a ratio of
language sign and meaning. In particular, attention is focused on the specifics
of the linguistic sign itself, which is due to its asymmetric nature, because
any factors of change always lead to a shift in the relationship between the
signified and the signifier.

The main properties and features of the language sign are analyzed, various
approaches to determining the types of semantic sign relations are given,
asymmetric relations in the verbal sign are distinguished (zero asymmetry,
syntagmatic asymmetry, paradigmatic asymmetry), the consequences of verbal
sign asymmetry are indicated.

The study notes that verbal signs as a category of lexical semantics
simultaneously belong to the semantic structure — one of the individual
substructures of the general structure of language — and the level of vocabulary.
As semantic categories, they are based on semasiological features, and as
categories of the lexical level they also have a formal expression, so the
categories of lexical semantics are characterized by semantic-formal reflection.
It is necessary to distinguish between semasiological and onomasiological
approach to their study, each of the categories can be defined in terms of
content and meaning. From the semasiological point of view, homosemous
units are homolexemic polysemes, from the onomasiological point of view,
they are polysemous homolexes, and heterogeneous units are polylexemic
homosemes and homosemous polylexes.

From the point of view of the ratio of the verbal sign and the lexical meaning,
the categories of lexical semantics are determined in the aspect of topological
/ differential linguistics. However, the structural approach to meaning does not
fully answer the question of the interdependence of sign and meaning. Meaning
arises when there are conceptual relationships of a certain type, combining
semantic concepts as discrete nature of consciousness. These relationships can
be implicit, comparative and semiotic.

One of the main tenets of linguistic theory is the principle of the arbitrariness of a
linguistic sign, as unmotivated, the lack of connection between the signifier and the
signified, but in the language system the linguistic sign was relatively motivated.

MocTanoBka npodaemu. Po3B’s13aHHs mpoOieMu

Butoku BigmoBigHOI TEHAEHIII MICTATECSI B

MOTHBAIII] [TOB’sI3aHE HACAMIIEPE] 13 TUTAHHIM PO
CIIIBBIAHOIIEHHS CIOBECHOTO 3HAKA Ta 3HAYEHHS,
SIKE OCTATOYHO B MOBO3HABUiM HayIli I[e HE PO3B’s-
3aHe. TpakTyBaHHS MOBHOT'O 3HaKa SIK €JJHOCTI TOTO,
IO MMO3HAYa€, i TOTrO, 10 MO3HAYaI0Th, TPATUIIITHO
B JIIHTBICTHUIll YTOYHIOKOTH TOJOKECHHSM PO acHMe-
Tpito Takoi eqHocti (B.IN Tak [1], C.O. Kaprerchkuit
[2], O.0. Kperos [3] Ta in.).
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3akoHi C.O. Kapuescbkoro, 3a IKUM 3HaK 1 3HaUEHHS
HE MOKPUBAIOTH OMH OJHOTO MOBHICTIO: TOH CaMUii
3HAK BUKOHYE JIEKiJbKa (QYHKIIIH, a Te caMe 3HaueHHS
MepeatoTh JeKiIbKoMa 3HaKamu [2].

[MpuHIMIIOBa acUMETpUYHICTH ciloBa (Ha Bif-
MiHy BiJI pe4eHHsI), 3aKpilsIeHa B MOJCTISIX SIK CeMaH-
tuuHoro TtpukytHuka ([, @pere [32], Y. Orgen,
A. Pigapac [33]), Tak i ceMaHTHYHOTO YOTUPUKYTHUKA
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(B.M. Jlettunk, A.B. CokoItoB), T03HaYa€ BiTHOMICHHS
Mix: 1) pedepeHTOM / TEHOTaTOM / EKCTEHCIOHAIOM;
2) OHATTAM / CHTHI()IKaTOM / iHTEHCIOHATIOM; 3) JIeK-
CHYHUM 3Ha4deHHsAM; 4) doHoMOpdonoriyHo (op-
MO0 MOBHOTO 3Haka [4, c. 103; 5, c. 105-106].

Lle 3ymMOBIIOE THYYKICTh MOBHOI 3HAKOBOi CHC-
TeMU Ha (OHI IHITUX CEMIOTHYHUX CHCTEM YHACIIIOK
Iii TBOX MPOTHIISKHUX TeHIEHIi#: 1) 1o piBHOBarw,
CTaTUYHOCTI €JIeMEeHTIB ii OymoBU (CUMETpis IUIaHiB
BHpaXXE€HHS 1 3MICTY); 2) A0 MOOLIBHOCTI, JUHAMIY-
HOCTI y mpoueci (pyHKIifOBaHHS (acMMeTpis TUIaHiB
BHpa)keHHS 1 3micTy) [6].

Crimparouuch Ha KOHIENIIIIO JIIHTBICTHYHOI Teopil
3rnaueHHs M.B. Hikirina, C.I1. [lenncoBa npomonye
pO3IIIAaTH 3HAKOBE 3HAYEHHS SIK: « 1) JIIHTBOTHOCEO-
JIOTIYHY KaTeropiro, Mo BiAOWBae B3a€MOIHAYKOBaHI
BiTHOIIEHHS MiX O3Ha4YyBaHUM i O3HAYyBAJIbHUM Y
IIPOIIeCi CTAHOBJICHHSI MOBHOTO 3HaKa SIK CJIOBa (OfH-
HHIII JEKCUKO-CEMaHTUYIHOI CHCTEMH MOBH); 2) elre-
MEHT 3HAKOBOI penpe3eHTaiii ado BiHOIICHHS MiX
CKJIQJIHUKaMU CEeMiO3Hcy (3HaK, JEHOTaT (TPEIMET,
SIKUH TIO3HAYa€ThCS ), CUTHI(IKAT (TOHATTS), MOBEIIb,
ciyxad); 3) cnenudixy 3HAKOBOTO 3HAU€HHS CJIOBa,
0 € pe3yJbTaTOM B3aEMOIHAYKOBaHUX BiJHOIICHb
JIBOX THUTIB: 1) Mi>K O3Ha4yBaHWM i O3HAYyBaJIbHUM;
2) MK TaKUMH CKIIAJHHUKAMH CEMiO3HCY, K 3HaK,
JIEHOTAT, CUTHI(iKaT, MOBEIlb, CTyXa4, 3HAKOBA CHTY-
artisp» [7, c. 8-9].

OTXe, aKTyalbHICTh TPOIIOHOBAHOT HAYKOBOI PO3-
BiJIKH TIOJISITA€ B MOJAIBIIOMY PO3BHTKY OCHOBHHX
MTOJIOKEHh MOTHUBOJIOTIT B aCMEKTi JIIHTBOCEMIiOTHKH
Ta JIEKCHYHOI CEMaHTHKH, IO MOTpedye AeTajbHi-
[IOTO aHaIli3y MOTHUBAIlii MOBHHUX OIMHHUIb SIK CITiB-
BiJIHOIIIEHHS] MOBHOTO 3HAKa Ta 3HAYCHHSI.

Binmogingna HaykoBa npoOieMa AeTepMiHy€e yTOd-
HEHHS TIOHATTS MOBHOTO 3HAaKa, BUCBITIICHHS HOTO
OCHOBHHUX XapaKTEPUCTHK, 30KpeMa B acCIeKTi acH-
MeTpii Ta 3HAKOBOTO 3HAYEHHS Y CIIiBBiTHOIICHHI i3
BHYTPIIIHBOIO (JOPMOIO CIIOBA.

AHaJi3 ocTaHHiX JQocCailzkeHb 1 myOmikamii.
[ToHATTS MOTHBaIl BUHUKIIO y CJIOBOTBOpPI SIK Bij-
MOBiTHUK (DOpPMaIbHOI Ta CEMaHTHYHOI IMOXiAHOCTI
cimiB [8, c. 401]. Takuii miaxig maHyBaB Maibke 10
kiHg XX ct. 3okpema, mounHarouu 3 80-x pp. XX cT.
Yy MOBO3HABCTBI 00 €KT_ CIIOBOTBOPY TOCTYIIOBO,
ocobnuBo miciast npaup ['W. Bunokypa [9, c. 427] ta
B. B. Bunorpanosa [10, c. 198], nepecyBaeTbcs y
cthepy oguHHI JeKcHYHOTO piBHs. CIIOBOTBIp cTae
HAyKOIO IPO CJIOBa OCOOJIMBOTO THIYy — MOTHBOBAaHI
[11, c. 346-347; 12, c. 21; 13, c. 18], He3BaXkarouu Ha
Te, 10 OKPEMi IMUTAHHS JISKCHYHOI eITiINTMaTUKU Ta
CIIOBOTBOPY IIEBHOIO Mipoto 30iratotses [14].

I3 momanbIIUM PO3BUTKOM TOCIHIHKEHb Yy Tamy3i
JICpPUBATOJIOTIi BUHHUKIA TIOTpeda pPO3MEKYBaHHS
YMOTHBOBAHOCTI Ta TOXiTHOCTi, 0COOJIUBO Yy MpoLeci
CHHOHIMI3allii TEPMiHIB «yTBOPEHE», «IOXiAHEY,
«MOTHBOBaHE», «BHBEIICHE», SKi 3a3BUYall BXKHMBa-
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I0Th SIK AEPUBATOJIOTH, TAK 1 JIEKCUKOJIOTH 0e3 cripod
ixuboi qudepentiarnii [15].

Ha nymky O. CeniBaHOBO1, MOTHBALIiIO BAPTO PO3-
IJISIIATH Y TPHOX acleKkTax: 1) y CIOBOTBIpHOMY — i€
npouec (GopMyBaHHS CEMAaHTHYHOTO Ta (hopMalib-
HOTO 3B’SI3Ky MOXiJHOTO CJIOBa i3 TBIPHUM Yy Meax
3HAKOBOTO KOy MOBHOI CHCTEMH; 2) y HOMiHATHB-
HOMY — 11¢ OpPMaBbHUH 1 CEMaHTUYHUH 3B’ A30K MiX
CIIOBaMHU K 3HaKaMmHM (IUIaH BUPAaXEHHS) Ta IXHIMH
03HauyBaHMMU (IUIAH 3MICTy), IO BCTaHOBIIOKOTH
Opyd TBOPEHHI ciiB; 3) y JIHMBOKOTHITUBHOMY —
«HACKpi3Ha y Mpoleci TBOPEHHS! HOMIHATUBHOI OITU-
HULl JIIHCBOIICUXOMEHTAJIbHA OIepalisi BCTaHOB-
JICHHSI CEMAaHTUYHOI i (OpMaNbHOI 3aJIeKHOCTI MiXk
MOTHBATOPOM 1 TIOXiJHOIO HOMIHATUBHOIO OAMHULICIO
(MOTHBOBaHUM 3HAKOM) Ha MiJCTaBi 3B’SI3KiB Pi3HUX
KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpU 3HaHb PO MO3HAYyBaHE B
eTHIYHIH cBimoMocTi» [8, c. 401].

3aranpHe pPO3YMIHHA MOTHBALil MOB’SA3YIOThH 13
npamsmu 0.0, [loTeOHI Ta HOro MOCHIIOBHUKIB,
30KpeMa 31 BUCHHSM NP0 BHYTPIIHIO (HOpMy CllOBa
[16, c. 98]. Baxxnueum € TBepmxenHs O.0. [loreoOHi
Ipo Te, U0 BHYTPIlIHS (GOpPMa MICTUTD y COO1 TIIBKH
OIHY O3HAaKy, TOMYy BCSIKE IIOTEPEIHE CIOBO MOXKE
OyTu Ha3BaHO BHYTPILIHBOIO (POPMOIO HACTYITHOTO.
L% aymMKa meperykyeTbCcsl 3 OCHOBHHUMHM IOJIOXKEH-
HSIMH Teopii CEeMIOJIOTIYHOrO O3HauyBaHHS, BiIO-
BiJTHO J0 SIKOi 03HaYE€HHSI MOBHOTO 3HAKa y XpOHOTOI
BiOWBaeThCS Yy IMIMOMHHUX 1 TMOBEPXHEBUX CTPYK-
Typax JIEKCUYHOro piBHS. Jlo MIMOMHHUX CTPYKTYp
JIEKCUYHOTO PIiBHA BiJHOCATH IUIAH 3MICTY (TIOHAT-
T€Be / IEKCUYHE 3HAUYEHHS), 10 TIOBEPXHEBUX — IIaH
BUpaXeHHS / 30BHIIIHS Qopma ciopa. [lmaH 3micty
Ta IJIaH BUPAKEHHS MOETHYIOTHCS Yepe3 BHYTPILIHIO
¢dopmy, abo MoTHBaliiiHe 3HaYeHHS [27].

Buoxpem/ieHHsI He BUpilIeHNX paHille YaCTHH
3arajbHoi npooiaemu. [Ipobremy MoTHBalii MOB-
HUX OIUHHIB TPAKTYIOTh, CIIMPAIOYHCh HA MOHATTS
MOBHOTO 3Haka. He3Bakarouum Ha Te, MIO MOHATTS
JIOBUIBHOCTI / HEOBLIBHOCTI, yMOTHBOBaHOCTI / HEY-
MOTHBOBAaHOCTI MOBHOTO 3HaKa BXKE PO3MIAJAIN B
MOBO3HaBYii iteparypi [6; 7; 17; 18], eaunoi gymku
110710 HUX HeMae. [IeBHOI0 Mipolo 1€ 3yMOBIICHO cIie-
1M (IKOI0 BIACHE MOBHOTO 3HaKa, 30KpeMa HOoro acu-
METPUYHOIO TPHUPOAOI0, 60 Oymb-ski (axTopH, IO
BUKJIMKAIOTh 3MiHH, 3aBKIH HPU3BOIATH 10 3CYBY
BiJTHOIIICHb MI>K O3HAYYBaHUM i 03HAYYBAJILHUM.

Y MOBO3HaBYii Haylli TPUBAIMK Yac BBAXKAJIOCS
[7; 14; 15; 18], mo 3Ha4eHHsT 000B’A3KOBO mependa-
Yae 3HaK, TOOTO Oy/b-sKa 3HAUYIIIA CUTYAIlisl € 3HAKO-
Boto. CripaB[ii, HeMae 3Haka Oe3 3HAYCHHS, ajie MOX-
JIMB1 HE3HAKOBI 3HAYYI CUTyalil. 3HAYSHHS MIKpIIe
3a 00CsaroM, HDK 3HaK. SIK BiJOMO, 3HAK € 3HAKOM
JIMIIE TOJI, KOJIM Ma€ BIJHOIICHHS J0 YOroCh I03a
3HAKOM, IO i Oyze 3HaYeHHSIM 3HaKa.

IIocranoBka 3aBgaHHA. Mera HAIIOrO HOCHI-
JOKCHHST — TIpOoaHalli3yBaTW TMOHSTTA MOTHBAIIii
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MOBHUX OOMHHIb SIK CIIIBBITHOIIEHHS MOBHOIO
3HaKa Ta 3HaueHHs. Peanizamis mocrtaBieHOl MeTH
nepexndadae nepesyciM yTOUHEHHS ITOHSTTS MOBHOTO
3HAKa, BUCBITJIICHHS HOTO OCHOBHHMX XapaKTEPUCTHK,
30KpeMa B acleKTi acuMeTpii Ta 3HAaKOBOTO 3HAUCHHS
y CIIBBiIHOIIIEHHI i3 BHYTPIIIHB0IO ()OPMOIO CIIOBA.

Bukiaa oCHOBHOroO Marepiajly AOC/iIKeHHS.
Criertudika MOBHOTO 3HAakKa BiJOOpa)keHa B TaKHX
roro B1acTUBOCTSX: 1. MOBHI 3HaKH BiAPi3HSAIOTHCS
BiJI 3HAKIB IHIIKX CEMIOTUYHHMX CUCTEM THM, 1[0 BOHU
B CHCTEMi MOBU a00 MOBIICHHS € 0a300 sl MOpo-
JDKEHHS HOBUX 3HakiB. HoBuii 3HaK € pesynpratom
ACHMETPUYHOIO PO3BUTKY O3HAYyBaJILHOIO, O3HAUY-
BaHOTO Ta 3HaKOBOi (hyHKIii. 2. MOBHI 3HaKH, Ha Bij-
MiHY BiJl IHITUX 3HAKOBUX CHUCTEM, HE JIHIIEe MaHi]e-
CTYIOTh iH(OpMaIito, ane i OepyTh aKTUBHY y4acTh
y 11 TOpOomKeHH], TOOTO (POPMYIOTh MTOHATTS IS i€l
1H(1)0pMau11 3. chepa IX TIOUIMPCHHS HE oOMexeHa
I OXOIUTIOE BCi IUISIHKM JIFOACHKOI AisUTBHOCTI, TOOTO
BOHHM € 3acO00M KOTHITUBHOTO OCBOEHHS AIHCHOCTI.
4. O3HauyBaHe MOBHHUX 3HaKiB 3aBXIM AETEPMiHO-
BAHE NIEBHOKO MPEIMETHOKO ChiBBigHeceHICTIO. BoHU
cami MaTeplaJ'ILHl TOOTO MalOTh 3BYKOBY OOOJIOHKY.
5. Ockinpky BiZHOLICHHS JIOAWHHU 10 Mi3HABAaHOTO
npeaMeTa € HENpsIMUM, a OINOCEPEIKOBAHUM, TO
TAKUM IIOCEPETHUKOM € 3BYKOBHH 00pa3 MOBHOIO
3HaKa. Yce e Ja€ 3MOTy po3nisiaaTi GOopMHU BCECBITY
SIK IEPBUHHY MaTepilo, 10 € MPUYUHOIO 1 CTUMYIIOM
710 BAHUKHEHHS MOBHOT'O 3HAKa, YHACIIIJIOK YOO 3BY-
KOB1 00pa3y MOBHHUX 3HAaKiB BU3HAYAIOTh 5K MOXIiJIHI,
BTOpHHHI [ 14].

C.I1. [enncoBa BHIiIS€ Taki O3HAKA MOBHOTO
3Haka: 1) collianpHICTh BIATBOPEHHS 1 CIIPOEKTO-
BaHICTh Ha €KpaH CYCIIBHOTO XKHTTS; 2) UyTTEBE
CHpuiiMaHHs K MarepiaibHOI OnWHUII; 3) cyOCcTH-
TYT iHIIOro (TIEpPBUHHOTIO) TpeaMeTa; 4) 30BHINIHS
(BiIHOIICHHS 3HAKa SK CYKyIHOCTI 3By4YaHHS 1 3Ha-
YEeHHSl [0 O3HAYyBaHOTO MpeaMeTa) Ta BHYTPILIHA
CHIBBITHOCHICTb (BiIHOIIEHHS Mi>K O3HAYYyBaJIBHUM 1
O3Ha4yBaHUM), TOOTO 00’ €KTUBHHIA CBIT peyeid, 03Ha-
YyBaJIbHUH 1 O3HaYyBaHUHM, BCTYNAIOTh y MEBHI Bil-
HoIeHHS: 1) mo3HaueHHs (MiXK 00’€KTUBHUM CBITOM
Ta O3HaYyBaHUM); 2) BimoOpaxxeHHs (MK 00’ €KTHB-
HUM CBITOM 1 03Ha4yBaJbHHM); 3) BUpPaKEHHS (MiXK
03Ha4YyBaJbHUM Ta O3HAYyBaHUM) [7].

3HaKOBi BiIHOIICHHS y CJIOBi OararocTyIeHeB,
T0OTO (pOHETHYHE CIOBO — 3HAK CMHCIY / CUTHI-
¢ikara, oCTaHHE pa3oM i3 MEPIIUM — 3HAK OEHO-
Tata / pedepeHTa, a y BUCIOBI BeCb CEMAaHTUYHHH
YOTUPUKYTHUK MOXe OyTH 3HAaKOM iHIIOTrO mIpen-
MeTa, 30KpeMa CEMaHTHYHi BiJHOIICHHS JEKCHY-
HUX OIMHHULB A0 JAEHOTaTa MOXYTh IEPETBOPIOBA-
TUCS HAa BHYTPIIIHBOMOBHI BigHOMIEeHHs [7]. OTxe,
3HAKOBE 3HAYEHHS — 1€ CHiBBIAHOLICHHS MOHSITTA
i3 hoHOMOpP(POTOTIUHO POPMOIO CIIOBA, OCKIIBKH
MOBHE 3Ha4Y€HHs B3arail — I KOHIENT, IOB’sA3a-
HHUH 3HAKOM.
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BupisHenns y CCMAHTHYHOMY YOTHPHKYTHHKY
1Mo3aMoBHOTO (cepn MOHATTS) i MOBHOTO (C(bepn
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHsI) IMOSCHIOE PI3HOMAHITHICTD
MiAXOMIB 10 BU3HAYCHHS TUMIB CEMaHTHYHHUX 3HAKO-
BUX BIJIHONICHB: 1) MiX 3HAKOM 1 TPEAMETOM, SKUU
MO3HAUYyBaHUH UM 3HAKOM, TOOTO pedepeHToM SK
KOHKPETHHUM TIPEIMETOM Y KOHKPETHIH CHTyarii;
2) MiXx 3HAKOM 1 JIFOIMHOO, KOTPA BUKOPUCTOBYE IIeH
3HaK (IparMaTH4Hi BiHOIICHHS); 3) MiX 3HAKOM Ta
IHIIUMHM 3HaKamMy (BHYTpILIHBOJIIHTBICTHYHI 3Ha-
YCHHS MOBHHX 3HaKiB) [7].

«CI10BO SIK pe3ysbTaT THOCEOJIOTIYHOTO MpoLecy
BiOMBa€ €JHICTh CTOPiH CEMAaHTUYHOTO YOTHPHUKYT-
HUKa, TOMY JIEKCHKO-CEMaHTHW4HI TpaHchopmanii
3HAKOBOTO 3HAUCHHS CJIOBa MOB’s3aHi 3 KaTeropiliHi-
CTIO Ta PENATUBHICTIO / BITHOCHICTIO, IX BU3HAYAIOTh
TaKOX Ha OCHOBI TUIIIB B3a€MOJIii MOBHOTO 3HaKa Ta
3Ha4eHH [7, . 9]. Take BU3HAUEHHS MaiiKe TIOBHi-
CTIO BIINIOBiJJa€ HABEJCHUM HAaMH BHIIIE XapaKTEpHUC-
THKaM MOBHOTO 3HaKa.

AcHMETpUYHI BiJHOIIEHHS y CJIOBECHOMY 3Ha-
KOBiI MOXKYTh OyTH TphOX THMIB: 1) oOgHOMY O3Hady-
BAaHOMY BiJNIOBiJa€ OIMH O3HAUyBaJbHUH — HYJIHOBA
acHUMeTpisf; 2) OZHOMY O3HadyBaHOMY BiAIOBiTa€
JeKiNbKa 03HAYyBaJIbHUX — CHHTarMaTU4HA acCUMET-
pist; 3) HMEeKiTbKOM O3Ha4yBaHUM BIJIOBIAE OIUH
O3Ha4YyBaJbHUN — apaIurMaTu4iHa aCUMETPisL.

Ortxe,3a C.I1. JleHncoBoro, 0CHOBHI KaTeropii iek-
CHUYHOI CEMaHTHUKU TPEICTaBICHI TAaKUMH THIIAMH:
I — cumeTpuuHi BiTHOLIEHHS — MOHOCEMiYHA MOHO-
JieKcis (0OJHO3HAYHI CIIOBA, 30KpeMa TePMiHOJIOT1UHA
nekcuka); Il — acumeTpuuHi BigHOIIEHHA — TOTiCe-
Mi4Ha MOHOJIEKCisl (baraTo3Ha4Hi clioBa i OMOHIMH)
Ta MOHOCEMIYHA TMOJiIeKCisl (CUTHiiKaTUBHA CHHO-
Himis) [7].

Hacnmigku acumertpii COBECHOTO 3HaKa Taki:
1. BizHocHHMI XapakTep JIEKCHYHOTO 3HAUEHHS: Jiax-
POHIYHA BiIHOCHICTH (3MiHHICTH 3HAYECHHS B Yaci) Ta
CHUHXPOHIYHA BiJIHOCHICTh (KOHTEKCTyaJIbHa 3aJIeHK-
HICTH 3HaueHHs). 2. BigcyTHicTh mapajenizmy Mix
TUIaHAMH BHPAXXCHHS Ta 3MICTY MOPOMKYE Pi3HO-
CHPSIMOBAHICTh TEHACHLIN y (YyHKIIIOBaHHI CIOBEC-
HOT'O 3HaKa OHOMACiOJIOTIYHOTO Ta CEMAacioIOoTriYHOTO
Xapaktepy. 3. HasiBHICTB i30MOp(QHHUX KOPETSLii MixK
MIKPOCHCTEMOIO ToJiceMaHTa M MaKpOCHCTEMOIO
nekcuky. 4. [cHyBaHHSI SIBUILA EKCIUTIUTHUX / IMILITi-
LUTHAX MOBHHMX €Ie€MEHTIB. EXKCIIIIMUTHICTE OB’ SI-
3aHa 13 TUIAHOM BUPaXEHHS, a IMIUTIHUTHICTH — i3
TUTAHOM 3MiCTy. IMITTIIIUTHICTS 3aCHOBaHA HA IMILTI-
KaliiiHUX 3B’s13kax mepudepiiiHuxX ceM i penpeseH-
TOBaHa 3a JOMOMOTOI0 KaTeropid MpecynIo3uiil,
miaTeKcTy, pOHOBUX 3HaHB, CEMAHTHYHOI KOMIIpECii,
yHiBepOalii, JaTeHTHUX Kareropiii tomo. 5. /luna-
MIYHHH acIEKT aCHMETPii CIIOBECHOTO 3HaKa BiONBa€E
CYTHICTh MOBHHUX 3MiH: 3MICT 3MIiHIOE€ThCS IIIBH/IIIIC,
HiX ¢opma. YHACIIOK TOro, Mo (Gopma 3HaKa Bij-
MOBiJJla€ HE JIHMILIE CBOEMY OCHOBHOMY 3Ha4€HHIO,
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aje i 3HaYeHHIO IHIINX CITIB Y MEBHUX KOHTEKCTY-
IBHUX YMOBaX, MK O3HaUyBaHUM 1 03HAYyBaJIbHUM
iCHye TEeBHHU TPOMDXKOK. 3OiNBIIEHHS IIHOTO IIPO-
MIXKKY CIIpUsi€ pO3BUTKY Oararo3HayHOCTi. CriocTepi-
rar0Th ACHMETPIil0 MiXK 3HAKOM 1 HOTO OTOYEHHSM, IO
BezIe JI0 PO3Pi3HEHHI aBTOCEMAaHTI1 (IMEHHHUKH) Ta CHH-
ceMaHTil (TIepeBaXHO O3HAKOBIi ciioBa). 6. BumineHHs
3a aHAJIOTIEIO IBOX HEOHAKOBHX 3a 00CSATOM i 3HAYH-
MICTIO 30H: IIEHTpPY Ta nepudepii, — y Mikpocucremax
CJIOBECHOTO 3HAaKa, 30KpeMa JeHOTaTa i curHigikara,
MOJTiICEMaHTa, MaKPOCUCTEMH JIEKCUKH. 7. ACHUMETpis
MK MOBHHM 1 MOBJICHHEBUM IIJIaHAMH BHACIiIOK
aKTyastizallii JJeKCHIHOTO 3HAYSHHS, a TaKOX TMOABIH-
HO1 Ta MOTpiiHOI aKTyai3alii B Tekci [19].

Jo Toro x icHye moTpeba OKpPEeMO BHPI3HATH
SIBUINA CHMETpii / acuMeTpii Ge3nmocepenHbo cepen
€JIEMEHTIB JIEKCUKO-CEMAaHTUYIHOTO PiBH, 30KpeMa y
BH3HAYE€HHI CHMETPUIHOCTI OiJaTeparbHOTO JIEKCHY-
HOTO 3HaKa MOHOCEMIYHOI JIEKCHKaJbHOI OAMHUILI
a00 acCHMMETPUYHOCTI MiX TIMEPIEKCEMOIO Ta JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHHUM BapiaHTOM.

Uepes 1m0 acCUMETPit0 y MPHUPOAHIA MOBI CTPYK-
Typa Ta ii peamizaiis He 30iratoThcs. KokHa MOBHa
OIMHUIISL 000B’A3KOBO Ma€ BJIACHUI MMOTEHIIAJ peak-
TUBHOCTi, HEOIHAKOBHW 3a pIBHAMH i€papXidyHHUX
BiJIHOIIIEHb, 1 BU3HAYA€E CHMETPUYHICTh / aCHMETPUY-
HICTh NIaJEKTHYHO TOB’S3aHHUX IOCIIIOBHOCTEH Y
MOBHOMY KOHTHHYYMI.

CHUMETpHYHICTB CIIOCTEPIraroTh, KOJIM He BigOyBa-
FOTBCS KUJIBKICHI 3MIHH 3a SIKICHMX 3MIiH 1 HaBIIaKH,
ACUMETPUYHICTh — Y BUMAJKaxX, KOJIU SKiCHI 3MiHH
BUKJIMKAIOTh KUIBKICHI ¥ HaBmaku. OcoOJIMBO 1ie
Ba)XXJIMBO 32 CHHXPOHHOI'O BHBYCHHS 3HAYCHHEBOTO
o0csTy clloBa, KMl BUCTyMae Ha (oHi BCi€l cyKyr-
HOCTI 3Ha4€HHEBUX CIiBBiAHOIIEHb. CIIOBO pO3IIIsi-
JIAIOTh K WICH 3MiCTOBOI €THOCTI MOBH 3arajioM [20].

Bigkputuii xapaktep JEKCHUHUX CTPYKTYyp, acu-
METPUYHA CHCTEMHICTh JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS SIK
pe3ynbrar CTUXiiHOI Kiacugikamii SBUIL PO3LINPIOE
CHUCTEMHO-CTPYKTYpHE TI0Jie JIEKCHYHHX OAWHHIb
yepe3 CHHTAarMAaTH4YHI Ta MapaJurMaTHYHI BiIHO-
LIeHHS. 3HaYHa YacTHHA MOBHO3HAYHUX CJIB B3araii
MOX€ HE€ BXOIHUTH OO CTPYKTYpPH OyOb-SKOTO OIS
a00 ceMaHTHUYHOTO Py, X04a BOHM i HE 030aBieHi
CHCTEMHO-CTPYKTYPHHUX 3B’SI3KiB 3 1HIIMMH €JE€MEH-
TaMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO PiBHSI.

3BiacH BUIUIMBaEe mpoOieMa BH3HAUEHHS iepap-
XIYHUX BiJTHOIICHb CEMAaHTUYHUX PsiB [21], a Takoxk
JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO  TOTEHLIaly  OKPEMOro
CIIOBa, CHCTEMHO-CTPYKTYpHI BJIaCTHBOCTI SKOTO
pO3MIsAalOTh y 0araTthbOX AacrleKTax: CHUCTEMHOMY,
CTPYKTYPHOMY, QyHKIIHHOMY, AMHAMIYHOMY, 3iCTaB-
HOMY TOLIO.

3 momsAay JIEKCHYHOI CEMaHTUKY HaiOinbIm nep-
CIEKTUBHHUMHU € TaKi: 1) CTpyKTypHHH — pO301KHICTD
MiXX O3Ha4yBaHUM 1 03HAYYBAIbHUM; 2) CHCTEMHHUI —
saepHo-TieprdepiiiHa CTPYKTypauis MOBHUX eJIeMEH-

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

TiB; 3) 3icTaBHUI — pO301KHOCTI MiXk JEeCUTHATAMH Y
pi3HHX MOBax; 4) yHiBEpCaJOTiYHUN — JOCTIKYIOTh
Taki yHiBepcaii, K «03HauyBaHe — 03HaYyBaJIbHEY,
«UEHTP — Hepudepisny.

Po3pizHIOBasIbHI BIACTHUBOCTI 3HAaKa HE BHYEp-
MYyIOTh HOTO caMoro W He 37MUBAIOTHCS 3 HUM. TaK,
CHHTarMaTrvka Moke OyTH NMEeBHHUM YHHOM CYMiCHOIO
3 HapaJurMaTukolO, a CHHXPOHIS — 3 A1axXpOHIEI0.
Criony4eHHs 3HaKiB Y CHHTarMaTHIli po3IIsAal0Th SIK
CUMeTpHUYHe, OOepHEHe, a MapaiurMaTuKy HE BHBO-
JSITH LIJIKOM 13 CHHTarMaTuky, TOOTO CHHTarMaTH4Hi
MOCTIIOBHOCTI OAHAKOBUX €JIEMEHTIB HE MAaloTh
00epHEHOT0, CHMETPUYHOTO XapaKkTepy.

i ¢dakTé MOSCHIOIOTH THM, IO ICHYE HE JIMIIE
NPOCTOpOBa JIiHIHHICTH O3HauyBaHoro (3a @. ne
Coccropom), a i yacoBa JiHiHICTb, CIIPAMOBAHICTb
1 MPOCTOpOBa MOCIiTOBHICTH MOBJICHHS Y XPOHOTOIII,
TOOTO KOAyBallbHAa CTPYKTypa ICTOPUYHO 3MiHHA B
Yaci, a iaJeKTaIbHO — Y IPOCTOPI.

Taky muHaMiKy BiIpi3HSAIOTH BiJ JUHAMIKH QYHK-
LIIOBAHHS MOBM — 3[€0LIbIIOr0 3MIHHUM € 4aco-
BUH mapameTp, IpoTe HUM HE MO)KHA OOMEKUTH BCi
3MiHM B MOBi. MOBHI 3HaKH peNpe3eHTYIOTh AWHA-
MiKy iCHYBaHHsI MOBH B CHHXPOHHOMY IlJIaHi, a cama
KOAyBaJlbHa CTPYKTypa, 3a0e3Meuyloud MOTEHIIHHY
MOKJTUBICTh BUHUKHEHHS BCiX MOBHHX 3HAKiB TEBHOT
MOBH, PENpe3eHTy€E CTaTHKy MOBH B CHHXPOHHOMY
TUTaHI.

[MepmuM KpoKOM y po3B’si3aHHI IBOTO MUTAHHS
€ pO3pi3HEHHS 130TOMIYHUX MOBHHUX OJMHHIb
(3 OOHAaKOBMMHU 3HAYCHHSMH Ta BJIACTHBOCTSAMHU B
Tiil caMiil TO3uIlii B NMEBHOMY KOHTHHYYMi He3a-
JeXHO Bix (hoHOMOpGdOIOTiUHOTO CKIaxy) Ta i30-
MOP(QHUX MOBHUX OJMHHUIIH (3 OJTHAKOBOIO KOMOiHa-
TOPHO OYJOBOIO).

Ha nymky E.M. MenHukoBoi, y eHTpi 1i€i mpoo-
JIeMH CTOITh HacamIepe]l MUTaHHS TOTOKHOCTI / Po3-
OIKHOCTI CeMaHTHYHHX o0csariB ciiB [22]. ToTox-
HICTb TMOB’SI3YIOTh i3 KIIbKICHUMH 1HTETPYBaJIbHUMHU
o3HakamH. lle mepeBaxxHO sBUIIE MOTiceMii / CHHO-
HiMii. PO301XKHICTh BU3HAUAIOTH SIK SKiCHI TU(EpeH-
UiiiHi 03HaKM (3iCTaBICHHS 32 TOHATTEBUM abo rpa-
MaTHYHUM CMHUCIIOM).

SKicHI mapaMeTpy BCTAHOBIIOIOTH 3TiHO 3 MPH-
TaMaHHUMH JIOTII[I YOTHpPMa THUIIAMHU BiJHOIICHb
(TakuMU sIK 30ir, BKJIaJEHHA, TIEpECiueHHs 1 BiCyT-
HICTh CHiIBHOI YacTHHHM). Ha 1iff OCHOBI BUALISAIOTH
Takl TUIX BIJHOIIEHDb MIX JIEKCUYHUMH OJUHUIISIMUA
3a (opmoro Ta 3mictom: 1) moBHMIA 30ir; 2) yact-
KOBUH 30ir (HO€nHye BKIaJIeHHA Ta MEpecideHHs);
3) BincyTHicTsb 36iry [7].

3HaueHHEBE 3iCTABJICHHS 3AIHCHIOIOTH Ha PIBHI
CEMaHTHUYHHUX BapiaHTiB (32 TIyMadyHUMH CIOBHU-
KamH), a popMajibHe — 32 3HAYYLIUMHU eJIeMCHTaMU
He(OHETHYHHX PiBHIB. MK 03Ha4yBaJbHUMH iCHY-
I0Thb Taki (opMaibHi BiITHOWIEHHS: l) reTeporex-
Cisl — MOBHA pO301XKHICTB; 2) MmapaeKcist — HassBHICTb
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CITBHUX €JIEMEHTIB; 3) OMOJICKCIS — IMOBHHH 30ir.
Mix o3HauyBaHMMH Taki: 1) rerepocemiss — MOBHa
PO301KHICTB; 2) TapaceMis — 9acTKOBHH 30ir; 3) oMo-
ceMis — HOBHHI 30ir [23-26].

C.II. lenucoBa mpomoHye MoaudiKyBaTH HaBe-
JeHy Kiacudikallilo Ha OCHOBI TOTO, IO KaTeropii
JICKCUYHOT CEMaHTHKH OJHOYACHO HAJIeXKATh 1 CeMaH-
TUYHIA CTPYKTYpi — ONHINH 3 OKPEMHUX CYOCTPYKTYp
3arajbHOI CTPYKTYpU MOBH, — 1 PiBHIO JIEKCHKH [7].
Sk ceMaHTH4HI KaTeropii BOHM 0a3ylThCsA HA ceMa-
CIONIOTIYHMX O3HaKaX, a AK KaTeropil JEeKCHYHOTO
PiBHS MarTh TakoX (hopManbHE BHUpPaXKEHHS, TOOTO
KaTeropisM JIEKCHYHOI CEMaHTHKH BJIACTHBE 3MiCTOB-
HO-(popMasbHE BiIOUTTS.

OCKiJIbKM OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO CEMacioNorii €
3HAYEHHs, 2 OHOMACIOoNOTii — HallMeHyBaHHs / popma,
TO BiINOBIJHO 70 LLOTO NPOBIAHUMHM MOHATTIMHU LIUX
HayK € TIoJTiceMis 1 CHHOHIMIs / ofinekcis. Ha mymky
C.II. [lenucoBoi, 1i MUTaHHS MOTPEOYIOTH PO3TISAY
B3a€EMOBITHOIIEHb, MK 3HAKOM 1 3HAYEHHSIM 1€ i 13
TTO3HIII ceMacionorii Ta oHoMaciojorii [7].

3a ceMacioNioTiyHO CIPSMOBAaHOK ACHUMETPIEI0
3HAKa Ta 3HAYEHHS BUAUISIOTH TP CTYIIEHI OMOCEMii:
1) omocewmiro I cTymens crocrepiraroTh, KOIH 3HaK i
3HauUEHHA NepeOyBaloTh y CUMETPUYHUX BiTHOIICH-
HSX, TOOTO TIpW MOHOCEMii / MOHOJEKCii; 2) omoce-
Mito I crymens, mo BiIacTUBa aCUMETPUYHUM Bil-
HOIICHHSM, KOJIM 3B’S130K MK 3HAKOM 1 3HaYECHHSIM
JOCUTH BUIBHUI: 3HaK HaOyBa€ BENMKOI 3HAUEHHEBOL
HAaCHYEHOCTI, a 3HaYCHHsI OACPKYIOTh MIMPOKY MOXK-
JIUBICTh CHHOHIMI3AIi — IIe TlapaceMis / MOJiIeKcis;
3) omocewmiro III cTyneHs po3ymitoTh K MeXy Bapi-
I0BaHHS 0araTo3HayHOTO CJOBAa, KOJHM 30BHILIHBO
noxiOHI 3HAKM MAKOTh CEMAHTHUYHO HE IIOB’s3aHi
3Ha4YeHHs, — L€ aceMia / oMoiekciss. B oHoMacioio-
rivHoMy acriekti: 1) omocemis | cTyneHs BiactuBa
MOHOCEeMiuHiit MoHouekcii; 2) omoceMis 11 crymens —
napaceMiuHiil nmominekcii; 3) omocemis 11 crynens —
aceMiuHil oMonekcii [7].

B ocHOBY BHBYEHHSI Kareropiil IeKCHYHO1 ceMaH-
THKH [TOKJIQIEHO YHIBEPCANil0 «aCUMETPist MK O3Ha-
qyBaHHUM i 03HauyBajmbHUMY. Jlig wiel yHiBepcaii Ha
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI BUpa)keHa 4yepes3 CIIiB-
BiJHOIICHHS IUIaHIB BUPAKEHHSA 1 3MICTY y BUIJISAL
CHUHTAarMaTU4HO{ Ta MapagurMaTHYHOI aCUMETPii.

OTxe, OCHOBHI KaTeropii JIKCHYHOI CEeMaHTHKH
00’eTHYIOThCA Y Taki TUNH: | — MOHOCEMiYHA MOHO-
JieKcis (OQHO3HAYHI CIIOBA, 30KpeMa TepMiHOJIOTiYHA
JIeKCUKa) — CUMeTpuuHi BigHowmeHHs; Il — momice-
MiYyHa MOHOJIEKCis (Oararo3Ha4yHi ClIOBa i OMOHIMH)
1 MOHOCEeMiYHa moIineKcis (curniikaTuBHa CHHOHI-
Misl) — aCHMETPUYHI BiTHOIIICHHS.

3 mo3uIll CIBBIJIHOIIEHHS CJIOBECHOIO 3HaKa M
JICKCUYHOTO 3HAUEHHS KaTeropii JIEKCMYHOI ceMaH-
TUKYA BU3HAYaIOTh B ACTEKTi TOMOJIOTiYHOI / mude-
peHIiiiHOT JHrBiCTHKU. OTOTOXHEHHS peatizaiii
CIIOBHMKOBHX 3HA4YC€Hb 3IIHCHIOIOTH 32 O3HAUyBajlb-
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HHUM, OCKUIBKU 3BYKOBa / rpadiuHa popma MOBHOTO
3HaKa — [Ie Te IHBapiaHTHe, 10 30epirae ioro marepi-
aJbHY TOTOXHICTh. TOTOXHICTh (OJMM3BKICTH) TIOB’S-
3aHa 3 KUIBKICHUMU IHTETPYBaJIbHUMHU O3HAKAMH.
BigMIHHICTE BCTAHOBIIIOKOTH 3a JOIIOMOTOK SIKICHUX
JuQepeHLiiHNX 03HaK (3ICTaBICHHS 3a MOHATTEBUM
a00 TrpaMaTHYHUM CMHCIIOM): TOAiIOHICTh, €KBiBa-
JeHTHicTh. OTke, THNU (opMaTbHO-CEMAaHTUYHUX
TPAHCHO3UIIN 3HAKOBOTO 3HAUEHHS CJIOBA BH3HA-
YaloTh Ha OCHOBI MOHATTA NPO MPUHLMIIOBY acCH-
METPUYHICTh BiTHOUICHb MiX 3HAKOM 1 3HAYCHHSM.
Ili BigHOIIEHHS MOXYTh OYyTH TPHOX THIIIB:
1) HynBOBA acUMETpisl, KOJIM OIZHOMY O3HAauUyBaHOMY
BIJINIOBi1a€ OIMH O3HAYYBAIbHUI; 2) CHHTarMaTH4YHa
ACHMETpisl, KOJIM OHOMY O3Ha4yBaHOMY BiAIOBiza€
JeKiIbKa O3HaYyBaIbHUX; 3) MapagurMaTHYHA acu-
METpisi, KOJU JCKUIBKOM O3HauyBaHHM BIiJIOBiIa€e
OJIH O3HAYyBaJIbHHUU.

[Ipote CTPYKTypHHMH MiOXiJ A0 3HAYCHHS LIE
TIOBHICTIO HE BiANOBiA€ HA MUTAHHS B3a€MO3YMOB-
JIEHOCTi 3Haka Ta 3HaueHHS. OCTaHHE B CyYacCHHX
JOCTIKEHHSIX MOTPAKTOBAHO SIK SBUIIE TYyXOBHOTO
iaHy — iHQopMaLiiHy 3aleXKHICTh KOHIENTIB JBOX
peuelt y cBimoMocTi [27]. 3HaueHHS BUHHMKA€E TOI,
KOJIM iCHYIOTH KOHIIETITYaJIbHi 3B’ 3KH IEBHOTO BUY,
II0 TOEAHYIOTH KOHLENTH SK TUCKPETHI 3MiCTOBi
cytHocTi cBigomocTi. Lli 3B’s3ku MOXyTh OyTH iMII-
JiKamiiHUMH, TOPIBHSUIbHO-KIaCU(piKaiHHUMHA Ta
CEeMIOTHYHHUMH (3HAKOBUMH).

IMmutikanifiHi 3B’S3KM — IIe pO3yMOBUI aHAaor
peanbHUX 3B’SI3KIB CYTHOCTEH 00 €KTHBHOTO CBITY.
IMmutikanito B bOMY acleKTi PO3MISIa0Th SK OJUH
i3 OCHOBHHX 3acO00iB opraHizamii cBijoMOcCTi, (op-
MYBaHHs KOHLIENTYaJbHUX CTPYKTyp. IMIumikamiiiui
3B’SI3KH TIOPOKYIOTH 3HAYCHHS Yepe3 aKTyasi3alio
iHpOpPMaLiiiHO BaXXJIMBOTO KOHLIENTY, KUK yHacIIi-
JIOK IIbOTO BUKOHYE (DYHKIIiI0 3HAYEHHS 1HIIOTO KOH-
LETNTY, OB S[3aHOTO 3 aKTyalli30BaHUM.

Jlo KoHLenTyaabHUX 3B’S3KiB, LI0 CTPYKTYpPYIOTh
CBiZIOMICTB, BITHOCSITH TAKOXK MTOPiBHSIbHO-KIacUi-
KaliiHi, SKi po3MIAJatoTh SIK PO3yMOBHI aHAJIOT PO3-
MOALTY O3HAK y CyTHOCTSIX cBity. Lli 3aranbHi 03HaKH
MOXYTb OyTH AEKUIBKOX THIIIB: 1) iHTEHCiOHAJBHI,
TOOTO KJIACOTBIPHi, 3a pPOIO-BHIOBOIO i€paAPXi€r0
MOHATH; 2) EKBOHIMIYHI, TOOTO Yy3arajibHIOBaJIbHI,
3a BUJIO-BHJIOBHM 3B’SI3KOM IOHSTbH; 3) CUMUISTHBHI,
TOOTO MOPIBHSUIBHI, 32 YIIOAIOHEHHSAM O3HAK.

BaxnuBo, 10 MNOPIBHAUIbHO-KIACU(IKAIIHHI
(meradopuyni) 3B’s3kM, 0Oa30BaHi Ha CHUIBHOCTI
03HaK, HE MOPOIXKYIOTh HOBOTO 3HAYEHHS, OCKIIBKH
BCTAaHOBIICHUH 3B 30K MK JBOMa CyTHOCTSIMH
BijoOpakae He SKUICh peanbHUi 3B’A30K, a JIHIIC
CHIIBHICTh O3HAaK a00 PiBHI y3araJbHEHHS O3HAK.
CeMioTuuHi (3HaKOBi) KOHIIETITYaJIbHI 3B’SI3KM BKa-
3yIOTh Ha B3a€MOBITHOIIICHHS MK JJBOMa CTOPOHAMU
3HaKa — 03HaYyBaJbHUM Ta O3HauyBaHUM. Ha BiaMiHy
BiJl IMIUTIKAQI[ITHUX, 3HAKOBI 3B’ SI3KK MPU3HAYCHI JJIs
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aKTyaii3arii 3aKpimIeHOro 3Ha4YeHHs, a He TOTO, 110
BHITIMBAE 13 CUTYyAIlil.

e mae mincrau M.B. Hikitiny BuminuTu nBa
TANIA 3HaYeHHs: 1) iMIUTiKamiiiHe (HE3HAKOBE);
2) cemioTnyHe (3HaKOBe, KOHBEHIliiHe, Kommi-
kxoBaHe) [27]. KoxHmii 3HaK Hece 3HAYCHHS 000X
tumiB. OCKNBKH JKeperaoM (IMILTIKATOPOM) aKTy-
ajizoBaHOro (BKHMBAHOTO) 3HAKa € IOMiS-3HAK, TO
el pi3HOBHI IMIUTIKAI[ifHMX 3HAa4YeHb HA3WBAIOTh
cemioimrmrikaniiiHumu. CaM 3HAKOBUH aKT CITYKUTh
JOKEepeIlOM TT03a3HAaKOBHUX IMIDTIKAIlii, sIKi HEeCyTb
Pi3HOMaHITHY iH(OpMAaIIif0, III0 MOXKE JIOTIOBHIOBATH
BJIaCHE 3HAKOBE 3HAUEHHS BUCIIOBIB, YCKIIAHIOBATH
rioro, KOperyBaTH TowIo. Ozlepx(yBaq iH(opMariii mae
CBO€p1I[HI/II/I HACNIJIOK B3a€MOIi KOI[I/I(l)lKOBaHOFO
CEMIOTUYHOTO ¥ HEKOAU(IKOBAHOTO CEMiOIMILIIKa-
LIHHOTO 3HAYEHHS 3HAKOBHX aKTiB K CHHTE3 3HAHHS
MOBH, 3HaKa, CBITY, XO4a YiTKOI MeXi MK HUMH HE
icaye. KomudikoBane ceMioTMyHe 3HA4YEHHS y IPO-
meci peamizariii crae pKepeloM iIMILTIKamii, Hapo-
IIYIOYH CyMapHe 3Ha4eHHS 3HAKOBOTO aKTy, TOMY IO
OyIb-sIKa 3HAKOBa TIOMISI € TOJI€I0 HE JIMIIE B Tay3i
3HAKOBOI JiSUTBHOCTI, ajie i y CBiTi 3arajioMm.

IMmutikamiliHa 3aneXHICTH pededl 1 momiit crae
3HAKOBO-3HAUYIIOI0 TOJi, KOJH BOHA BHCTYTIA€ 5K
HaBMHUCHO lH(l)OpMaI_III/IHO KOMyHu(aTHBHa Iist (aKr),
TOOTO TIOBHHEH iCHYBaTH anpaBHHK 1H(1)0pMau11
SIKUM MOXeE BWJIYYaTH pid-iMIUTIKATOp 1 3aMiHFO-
BaTH ii iHIMM cyOCcTUTYyTOM. Tak BHHHMKAIOTH CHM-
BOJIM. 3HaKy Tepeaye KOHBEHIISI PO 3HAYCHHS, BiH
notpelye 3HaUYSHHS] MOBH. 3HAYEHHS ITUPIIE 32 3HAK,
OCKIJIbKM 3HAYCHHs BUHHUKAE€ HE JIMIE BHACIHIJIOK
3HaHHs MOBH, aJie 1 BHACIIOK 3HaHHS CBiTy. CpaBx-
Hill 3HaK niepeadadae sk ofepkyBada iHdopMmariii, Tak
1 BiZIpaBHUKA, SIKi BOJIOAIOTH CILIBHOI MOBOIO.

OCKIJIBbKH 3HAaK IO3HAYEHUN IHTEHI[IOHAILHICTIO,
TOOTO TparHeHHSM peanizyBaTH iH()OPMAIIHHO-KO-
MyHIKaTHBHUH HaMip BiJlIpaBHUKA ITOBiIOMJICHHS —
3HAaK CHpHsIE aKkTyasli3awii y CBIIOMOCTI crioctepirada
OB SI3aHUX 13 HUM IMIUTIKALii, TOMY iCHYIOTb MpO-
MIDXHI Tpajalii MOCHJICHHS 3HAKOBOCTi: 1) J03HaKo-
BUH piBEHb OJIEPKAHHS 3HAYCHD 32 YMOB JIAHITFOXKKOBOT
3aJIeXKHOCTI JIBOX MOZiH, KO MepIia MOIist in)opMye
iHTEpIpeTaTopa Impo JpYTY; 2) 3HAaKOBHI pPIBEHb 3a
YMOB 3HAKOBOI CUTYallii, KOJH CIIOYaTKy (1)0pMy€TBC$I
CHUMBOIIIYHE 3HAYECHHS 3 OMNOPOI Ha IMIUTIKaIiiHi
3B’SI3KH, @ MOTIM — TNPHHIIUIIOBO YMOBHE 3HAuCHHS.
[IpoTe HaBiTH cTaBIIM 3HAKOM, BiH HE TO30aBIICHUI
MOBHICTIO CBO€T PEYOBOT TPUPOJIH, cyOcTaHIIOHAb-
HO{ OCHOBHU 3HAKOBOI q)yHKun peql TOOTO 3HAK MPO-
JIOBXKY€E OYTH JDKEPENOM IMITTIKaiiHUX (CeMioiMILTi-
Kal[ilHUX) 3HaueHb. Taki 3HaYeHHS HEe KOMU(IKOBaHI
1 3aJIe)KaTh Bii KOHKPETHOTO BXKUBAaHHS 3HaKa. Bcra-
HOBIIIOIOUYM 3HAYCHHS TAKUX 3HAKIB, TpeOa crimpaTucs
HacamIIepesl Ha 3HaHHSI PO CBIT, & He TIPO MOBY.

[IpemMeT ceMioTHKM — cHCTeMaTH3allis 3HaKiB i
3HAKOBUX CHCTEM pPi3HOTO poxy. Jlo MOMHIIOK cydac-
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HOi CEeMIOTHKH HasexaTb, Ha TyMKy M.B. Hikirina,
HIMPOKE PO3YMiHHA 3HaKa (Tpeda BHIy4aTH 1HIEK-
CaJIbHICTh Ta IKOHIYHICTH) i OTOTOXXHEHHS 3HaKa Ta
3HaYCHHS 32 00CsATOM. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM MOTPiOHO
BiIMOBHUTHUCS BiJl PO3IISAY IMILTIKAI[iHHUX 3HAYEHD Y
CEMIOTHIII Ta HEPO3Pi3HEHHS IMIUTIKaLiifHOTO i 3Ha-
KOBOTO BUJIB 3HaueHHs (ToOTO (pyHKIIIHOI, BIacHe
3HAaKOBOI Ta CyOCTaHIIOHANBHOI, PEYOBOi CTOPiH),
IO MPU3BOIUTH 0 3MILIyBaHHS JBOX MPHHLMUIIOBO
BIAMIHHUX BHIIB 3HAYEHHS 3HAKIB: KOHBEHIIMHOIO
i (cemio)iMIUTiKaLidHOTO. 3MiHM y 3HaU€HHI CJIOBA
3yMOBJIEH] pizHUMH npuunHamMu. OnHa 3 HUX — 3a0y-
BaHHA BHYTPilIHBOI GopMu. MoBa mparte yCyHyTH
HeaJleKBaTHICTh CJIOBA, sIKa BUHUKJIA BHACHIIOK TOTO,
110 B OCHOBY HalilMEHYBaHHs [IOKJIaIeHa O/lHa O3HaKa,
a He IXHS CyKYITHICTb, SIK Y iHCHOCTI.

Y MOBi BUIUIAIOTHCS TPU BUIM CEMaHTHYHUX 3Ha-
yuMOCTei: 1) rpaMaTuiHe 3HAUYEHHS CIIOBO3MIHHHUX
1 CIIOBOTBIpHHX KOpPEHEBHUX Mopdem; 2) JIeKCHYHE
3HAUEHHs PI3HUX CEMIOJNIOTIYHMX KIaciB; 3) cMHCI
BTOPUHHOTO O3HAyyBaHHS YCiX CHHTarMaTHYHUX
onuHUIb. OJUH IOAO OAHOTO MOBHI 3HAKH BHUKO-
HYIOTb TPU OCHOBHiI (yHKUii: 1) po3pi3HIOBaNbHY;
2) KoHCTpyKTHBHY; 3) knacudikyBanbny. Illomo
00’eKTiB 1 €NeMEeHTIB CBiZOMOCTiI (yHKUil 3HaKiB
MOBH iHII. [0NM0BHI 3 HUX Taki: 1) HOMiHaTMBHA —
Ha3WBa€ 00’€KkT; 2) NEWKTUBHA — BKa3y€ Ha HHOTO;
3) ekcrmpecHMBHa — BHCIOBIIOE CTaH CBIIOMOCTI;
4) curHiikaTHBHa — TIO3HA4Ya€ MOHATTS; 5) Moje-
JIoBaJibHA — YTBOPIOE 3HAKOBHM aHAIOT CHTYaIii,
6) mparMaTH4YHa — BIUIMBAE HA JIOAMHY. Y BHYTPIII-
HBOCHCTEMHOMY AaCTEKTI MOBHI 3HAaKM BUKOHYIOTbH
Tpu QyHKUIi: po3pi3HIOBAIbHY, KOHCTPYKTHUBHY, KJa-
CU(]iKyBalbHY; a B 30BHIIIHHOCUCTEMHOMY — HOMi-
HaTUBHY, JCUKTUBHY, EKCIIPECUBHY, CUT'Hi()iKaTHBHY,
MOZETIOBAIIBHY, IParMaTHYHY.

OTxe, BAKIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO 3HAKa € Horo
[MOJIBI{HA HAJEXKHICTH 4O IIEBHOI 3HAKOBOI CUCTEMU 1
JI0 TO3HauyBaHoro. Llsi 3akoHOMIpHICTH BioOpaxae
3QJIEKHICTE MK JIFOMMHOIO, KOAOM 1 II03aKOZOBOIO
peanbHiCTIO.

SIK BiIOMO, OHUM 3 OCHOBHHX ITOJIOKEHE JIIHIBiC-
tuaHoi Teopii @. ne Coccropa € MPUHIUI JOBIIBHOCTI
MoBHoOTO 3Haka [28]. HoBinbHicTs Cocclop TpakTyBaB
HacaMIiepes Ik HEYyMOTHBOBAHICTh, TOOTO SK BiJICYT-
HICTb 3YMOBJIGHOTO MPUPOIOI0 pedeil 3B’S3KYy MiX
O3Ha4YyBaJbHAM 1 O3HAa4yBaHWUM, OJHAK Yy CHCTEMi
MOBH MOBHHI 3HaK BUSBIAETHCA BIJTHOCHO MOTHBO-
BaHuM. [li BiTHOCHOI YMOTHBOBaHICTIO MOBHOTO
3Haka CoccClop po3yMiB 4acTKOBY YMOTHUBOBaHICTh
3a YTBOPEHHS CJIOBECHUX 3HAKIB, TI OOMEKCHHS, SIKi
HaKJIaJa€e Ha HUX CIIOBOTBOpYA CHCTEMa, YMOTHBOBA-
HICTh CKJIAIHMUX 1 moxigHux ciiB. CaMe 1ie, Ha Horo
OYMKY, Ja€ TMiJCTaBu MEBHOIO MipOI0 YHOPSIKYBaTH
Ta CHCTEMaTH3yBaTH MOBHi eleMmeHTH. Kpim Toro,
HACITIIKOM 3arajbHOTO TIOJIOKEHHS PO AOBUIBHICTD
MoBHOrO 3Haka @. ne Coccrop BBaXKaB MOTEHIIHHY
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MOKJIMBICTh 3pYIICHHS BiJHOIIEHh MK BiJHOCHO
BIJOKPEMJICHIMH OJHH BiI OZHOTO O3HAYyBaJbHHM
Ta 03HAYYBAaHHM.

Yeynepeu norsinam @. ne Coccropa, HUHI TTaHye
MOJIOKEHHS, 3T1AHO 3 SIKUM MOBHMH 3HaK JOBLUIBHUIMA
y TOMY CEHCi, 110 3B’SI30K O3HAa4yBaJbHOIO I O3Ha-
YyBaHOTO HE 3yMOBJICHHH IXHIMH BHYTPIIIHIMU Bij-
HOIIEHHSAMH: y PI3HHX MOBaX iJEHTHYHI MOHSATTS
BUPaXCHI PI3HUMH aKyCTHYHO-30POBUMH CUTHAJIAMH
[29]. BomHOuac y KOXKHiH MOBi €Ki 3HaKH € Bif-
HOCHO MOTHBOBaHHMMH, TOOTO IXHE 3HAYEHHS 3yMOB-
JICHE CJIOBaMH, 3 SIKUX BOHHU CKJIaZieHi a00 3 IKUMH X
acorirorots [30; 31].

B.B. BunorpagoB mucaB, mo YMOTHBOBaHICTh
3HAYEHb CIIiB 3B’sI3aHa 3 PO3YMiHHAM iXHBOI OyJIOBH,
3 JKMBUM YCBiZIOMJICHHSIM CEMAaHTHYHHUX BiJHOILEHb
MK CIIOBECHUMH €JIEMEHTaMH MOBHOI CHCTEMH
[20, c. 9]. Ha #ioro gymKy, pO3XO/PKEHHS Mi>K MOTH-
BOBAaHUMH 1 HEYyMOTMBOBAaHHMH CJIOBAMH{ 3yMOBIICHI
HE TINBKYA TPaMaTHYHUMH, ajie 1 JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUMU 3B’S3KAMH CIIiB, TOOTO THIM, IO € BHYTPIII-
HBOIO (hOPMOIO CIIOBa, Ky, 3a B. ¢on ['ymOombaTOM,
0.0. IloTeOHer0 Ta IHIIMMH, HAa3WBAKOTH CIIOCOOOM
penpe3eHTalii 3Ha4YeHHsT Y CJIOBi, CIIOCOOOM TIO€-
HaHHA AYMKH 31 3ByKOM.

BaytpimHs ¢opma ciioBa 3yMOBIEHA CHCTEMOIO
PO3YMiHHS CBITY, SIKa IpUTaMaHHa Cy4acHOMY CTaHy
MarepiajJbHOI Ta IyXOBHOI KYJIBTYpH KOHKDPETHHX
HOCITB MOBH, OCKIJIbKM B KOHTEKCT1 OCTaHHbOI BUHU-
KJIO YM NIEPETBOPHUIIOCS MIEBHE CIIOBO UM CHOTYYCHHS
cmiB. Came mum B.B. BuHorpamoB mosicHioe icTo-
pUYHY MIHJIMBICTh BHYTPilIHBOI popmu [20, c. 9-45].

Bmue BHyTpimHBOI (GopMH Ha akTyami3alliro
excrnpecii B MoBHOMY 3HakoBi B.B. Bunorpanos, 3a
. bammi, moB’s3ye i3 GOpOTHOOIO TBOX TEHACHITIN
y MOBI — eKcTpecuBHOI Ta aHaniTu4HOI. [lepria 30a-
raiye MOBY KOHKPETHUMH €JIEMEHTAMH, IPOLYKTaMH
adexTiB 1 cy0’€KTHUBI3MY MOBISl, CTBOPIOIOUYM HOBI
CJIOBA TA BUPA3H; APYra — yCyBa€ eMOLINHI eIEeMEHTH,
YTOYHIOIOYH AYMKY i HaMararouuch MaTy OJHE BUpa-
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JKEHHS JJ151 KOOKHOT OKpeMoi (yHKLIT Ta TiJIbKU OAHY
(bYHKLIIO U1 KO)KHOTO BUPa)KEHHS.

Buytpimns ¢opma cioBa HalscKpasille peai-
30BaHa y CTHJIICTUYHIH XapaKTepUCTUII MOBHOIO
3HaKa, OCKIJIbKH CTHJIICTHYHY CYyTHICTH CJIOBa BU3HA-
Yyae HOoro iHAMBIgyalbHE Miclle B CEMaHTHUHIN cuc-
TeMi MOBH, y Kolli Horo (pyHKUIHHHMX 1 >KaHPOBHX
pi3HOBUAIB. Y LbOMY pa3i BHYTpimHs ¢opma cioBa
3YMOBIIIOE 1HAMBIIyalbHY XapaKTEPUCTHKY CJIOBa
3aJIeXKHO BiJ] IOMIEPEIHHOI MOBHOI TPAJIHILii, a TAKOXK
BiJl Cy4acHOTO CIHiBBiJIHOLIECHHS 3HAYECHHEBUX elle-
MEHTIB y MOBHIH cucTeMi Ta ii CTHJILOBUX Pi3HOBH-
Jax.

BucnoBkn. Ha cywyacHomy erami pO3BHTKY
JIHTBICTHYHOT HAayKH MOBHHMH 3HaK SIK aKyMYJsi-
TOp PpE3YNbTaTiB MEHTAIBHOI IisUTBHOCTI JIIOIWHH
XapaKTepPHU3Y€ETHCS 3a TOTIOMOTOI0 BIaCTHBOCTEMH, 110
BUIUIMBAIOTH 31 B3a€MO3B 513Ky MOBHM 1 MHUCIICHHS, a
TaKoX c(OpPMyBaJUCs y MPOLEC peanbHOl icTopHY-
HOI IpakTHKH QyHKLiI0BaHH: MpUpoaAHuX MOB. Cepen
OCHOBHHMX PHC MOBHOTO 3HAKa, BPaxOBYIOUH HOTO
aCHMETPIl0 Ta 3HAKOBE 3HAUEHHS y CIiBBIIHOIICHHI
i3 BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO CJIOBA, MOXKHAa BHOKpE-
MUTH TaKi, sK: 1) HiJICHICTH MarepiaiabHO-iJealb-
HOI IPUPOIY 3HAKa, TOOTO €IHICTH O3HAUYBAJILHOTO
W 03HauyBaHOTo; 2) BiJIHOCHA yMOTHBOBAaHICTbh, SKa
BUSIBIIETBCS Yepe3 BHYTPILIHIO (opMy (0coOInBO
y TpOLECi MEPBUHHOTO CEMIO3HCYy) Y BUINISAL TOTO
ncuxo¢i3iogoriyHoOro 3B’ A3KY, IO iICHYE MiX MaTepi-
AIBHOI0 OOOJIOHKOIO CJIOBA Ta MOHATTAM IPO HBOTO;
3) HOBINBHICTH (BiZHOCHAa YMOTHBOBAHICTBH) ILOJO
oOpaHHs O3HAK, SIKi MOKJIAJAEHI B OCHOBY BHYTpill-
HBOI (opmu; 4) mudepeHLiHoBaHICTb, 10 BHSBIIS-
€ThCSI Yepe3 HOro BiJMEKOBAHICTh BiJi KOHTEKCTY;
5) HemiHIUBICTh (BiIHOCHA MIHJIUBICTH B iCTOpHY-
HOMY 4aci); 6) JTiHIHHICTb.

VY nmoganpIInx HAYKOBUX JOCHTIHKEHHSIX Oyae cxa-
paKTepu30BaHO OCOOJIMBOCTI KOTHITUBHOI OCHOBH
TEpMiHIB-300HIMIB y ceMacioJoriyHoMy i oHoMaci-
OJIOT1YHOMY acleKTax.
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Y crarri BHCBITIEHO OCHOBHI CJIOBOTBIpHI OCOOJIMBOCTI MOXiTHUX
MIPUKMETHHUKIB TaBHBOTpenbkoi MoBH. Crmepmry B poOOTi OKpeclieHO
BIIMIHHOCTI MDK TEpPBICHUMH Ta TOXIJHUMHU oauHHUIAMHU. [loxinHi
a1’ €KTUBU PO3DIISIHYTO 3 MOy CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH Ta CIIOBOTBIPHOT
MoTuBalii. HapeneHo TeopeTHuHy KiaacuQiKailio crnocoOiB CIOBOTBOPSHHS,
sgKa HaiOinmpIie BiAmoBimae cnenu@imi naBHbOrpenbkoi MoBU. Oxpemo
BUJIICHO TPYIy MOXIJTHUX CIiB, YTBOPEHHUX 3a OTMIOMOIOI0 OJIHi€l OCHOBH,
Ta TPyIy CIIiB, SIKi YTBOPIOIOThCS Ha 0asi ABOX OcCHOB. [IpoaHanizoBaHO
IeTanbHine cydikcamiro Ta mpedikcamiro Sk 0CHOBHI crtocoOu adikcarbHOTO
CJIIOBOTBOPCHHS. BuineHo HalOiNbImI XapaKTepHi [UIsi JaBHBOTPEIBKOTO
aJ’eKTUBa cIOBOTBIpHI popmanTH (cydikcH, mpedikcu, inTepdikcn). Cepen
croco0iB cKJIalaHHS HAUTIPOYKTHUBHIIITUM € 0OCHOBOCKJIQIaHH. AJ1' EKTUBHI
KOMITO3UTH PO3IISHYTO BINMOBIAHO 1O iXHIX CTPYKTYPHHX E€JICMCHTIB,
MoJIeNIel yTBOPEHHSI, CIIOBOTBipHOTO 3HaYeHHSL. 111010 THITY BITHOIIICHHS MiX
KOMITOHEHTaMH KOMITO3UTiB, BUJIJICHO aJINTHBHUY 1 IeTepMiHATUBHUN THITH
3B’s13ky. OKpeMy yBary IpPUCBSYCHO €K3OLEHTPUYHUM 32 CEMAaHTHYHUMHU
O3HaKaMH JETCPMiHATHBHHUM CKJIaIHUM MPUKMETHHKAM TUIY OaryBpHUTH,
HAasSBHICTh SKHX BBa)KAETHCS HEBII €MHOIO OCOOIMBICTIO JaBHBOTPEIBKOT
MoBHU. CIOBOCKJIaJaHHS, SIK 3a3HAUEHO, HE € XapaKTepHUM ISl CUCTEMH
JaBHBOTPEIBKOTO MPUKMETHHKA CIIOCOOOM CIIOBOTBOpeHHS. FOKcTamo3uru-
aJ’ eKTUBU yTBOPWIIKCS 37e01IBIIOTO Ha 0a3i CJIOBOCIIONYYCHB 13 MEPIIHM
aaBepOianbHUM KOMIIOHEHTOM. 3BEpHEHO yBary TaKoXX Ha OCOOIMBOCTI
BHYTPIIIHHOI MOTHBalil CKJIaJHUX CJIIB, BHIIJICHO CIUIBHI Ta BIAMIHHI
PUCH CIIOBOCIIOIYYE€HHS Ta KoMIo3uTa. OKpEeMHM acHeKTOM aHalli3y
CIIOBOTBIpPHUX 0COONMMBOCTEH TPEbKUX ]’ €KTUBIB y IIpeCTaBICHIN mpamni
€ 3’sACYBaHHS [EPHUBALliHUX MOXJIUBOCTEH aHATI30BAHHX MOXITHUX SK
iTiCHOO(QOPMIICHHX OIMHHIIb, IO CTOCYETHCSA 1X aKTHBHOCTI B YTBOPEHHI
BTOPUHHUX JepuBaTiB. CIOBOTBipHI MOTEHIII JaBHBOTPEUBbKUX MOXiIHUX
NPUKMETHUKIB SK TBIpHHX 0a3 y NOJANBIOIMX TNpolecax JepuBarii
MPOJIEMOHCTPOBAHO HA OCHOBI MIOHSTH CJIOBOTBIPHOI Mapy Ta CIOBOTBIPHOT
HnapagurMu, 10 CTaHOBJATH Oe3MOCEPeAHil 3B’SI30K MIX JepUBAaTaMHU Ta
TBIpHUMH JICKCUTHUMH OIMHULISIMU.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020) ISSN 2414-9594



107

THE WORD-FORMATION OF AN ADJECTIVE
(ON THE MATERIAL OF ANCIENT GREEK)

Kuibida Kh. I.
Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Classical Philology

Key words: adjective,
derivation, compound,
Jjuxtaposite, motivation, way of
word-formation, derivational
potentials.

Ivan Franko Lviv National University
Universytetska str., 1, Lviv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-7637-9606
khristina2209@gmail.com

The article reveals the main word-forming features of the derivative adjectives
in Ancient Greek. First of all the main differences between the primitive and
the derived adjectives are emphasized in the paper. The derived words are
considered in terms of word-forming structure and word-forming motivation.
The theoretical classification of word-forming methods, that mostly
corresponds to the specifics of the Ancient Greek, is given in the work. A group
of derivatives formed on the base of one stem and a group of words formed
on the base of two stems are singled out. Suffixation and prefixation as the
main ways of affix word-formation are analyzed in details. The most typical of
Ancient Greek adjective formants (suffixes, prefixes, interfixes) are listed in the
paper. Composition, as noted, is the most productive way of word-formation.
The compound adjectives are studied according to their structural elements,
word-forming models and meaning. The relations between the compositional
elements of compounds are divided into two types: additive and determinative.
A particular attention is paid to the exocentric, due to its semantic peculiarities,
determinative compound adjectives of the type bahuvrihi, that are considered to
be a special feature of the Ancient Greek. The composition of words, as noted,
is a rare way of word formation in the system of the Ancient Greek adjective.
Juxtaposites were formed mostly on the basis of word phrases with the adverb
in the first part of the compound. A special attention is paid to the paculiarities
of the internal motivation of compounds. The common and distinctive features
between the word phrases and compounds are revealed. Another aspect of the
analysis of word-forming features of Greek adjectives in the presented work
is to clarify the derivational potentials of the analyzed derivatives as integral
units, that concerns their activity in the process of the secondary derivation.
The word-forming potentials of the Greek derivative adjectives as creational
bases in the processes of the further derivation are presented through the
concepts of the word-forming pair and paradigm. They are considered to be a
direct connection between the derivatives and the forming lexical units.

Po3BUTOK CIIOBOTBIpHUX TMPOIECIB, a TAKOXK IMPO-
[IECH CTAaHOBJICHHS NMPUKMETHHKA SK YACTHHA MOBHU
CATAIOTH IIe TEepioy aHTUYHOCTI, BEMKE K po3Ma-
iTTa an’eKkTHBIB (OCOOMMBO CKIIATHUX) BBAKAETHCS
BUHSTKOBOIO Ta HEBiJ]’EMHOIO OCOOJIMBICTIO TPEIBKOT
MoBH. Ha cydacHOMy ertami pO3BHUTKY JIiHIBICTHY-
HOI HayKH OCOOJIMBE 3aIliKaBJICHHS y MOBO3HABIIiB
BUKITUKAIOTh IPUKMETHHUKH 3 YCKIIATHEHOIO CTPYKTY-
POI0, YTBOPEHI BHACIIZOK IPOIECIB CIOBOTBOPECHHS
(sSIK omHOTO 3 HANMOMIMPEHIMUX 1 HAUTPOTYKTHBHI-
[INX CIIOCOOIB NONOBHEHHS W OHOBIIEHHS JIEKCHY-
HOTO CKJIajy MoBH [9, c. 56]).
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BaxnuBe 3HaueHHS MOXIOHHUX CJIB, OCOOJIHUBO
CKJIQJIHUX, MiJKPECIIOBAIIA I¢ aHTHYHI BYCHI.
Hampuknaa, Apuctotens 3a3HauaB: «Y CKJIAJIHUX
IMEHax BCe HE TakK, K y HPOCTUX, 00 y MpOCTUX
JKOJIHA YaCTHHA HE MAa€ 3HAUCHHS, a y CKIIAJHHUX CJIO-
BaX KO)KHA YacTHHA Ma€ TIeBHUM cmuci» [1, ¢.94].

Ha oOCHOBI KjJacMYHMX MOB TNPUKMETHUKHU
JocmimkyBanmu:  smatmHchkoi  — K. Kynrep,
M. JIvoiiman, P. JI. Onimnyk, k. [TyntHi Ta iH.; naB-
Hborpenbkoi MoBu — A. bnank, E. 'emm, I'. Teninr-
cBanbl, P. oBrpi, JI. JI. 3BOoHCEKA, M. 178 [Terpuiun,
I. Manoneccy, T. MeticcHep, A. Pamni, . Pivapac,
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O. Tpibromnaro, E. llIBinep. YueHi aHamizyroTh MOp-
cpeMHy 6y,I[OBy, CprKTyle TUNIM Ta CEMaHTHUYHI
Pi3HOBHUAM aja’€KTUBIB, PO3KPUBAIOYM JIMIIE OKpPEMi
aCIeKTH NMPOOIEMAaTHKH.

AKTyaJbHICTB CTaTTi MONATAE Y 3pOCTaHHI iHTE-
pecy 10 IpoIiecy TBOPEHHS CIIiB y CydYacHii JIHTBI-
CTHII, BiJICYTHOCTI OKPEMOTO MAOCII/KEHHS, IpPH-
CBSIYEHOTO CHOCO0aM TBOPEHHS HPUKMETHHKIB Y
naBHbOrpenbkiin MoBi (mani — JII'). Cripoba x cucte-
MaTH3yBaTH CIOBOTBipHiI ocobimBocti JI' moxigHmx
a1’ €KTUBIB Ha OCHOBI aHai3y cI0co0iB iX TBOpEHHH,
BIJIMOBITHO 10 CTPYKTYPH, CEMAHTHUKH, BHYTPIITHBOT
MOTHBaii, Ta MPOLYKTUBHOCTI B NOAAJBIINX HPOLIE-
cax JIepuBallil CKJIa/la€ HAYKOBY HOBM3HY POOOTH.

MeTor0 peAcTaBIeHOro NOCTIKEHHS € BHU3HA-
YEeHHS! OCHOBHHUX CJIOBOTBIpHHX OCOONMBOCTEH Mpu-
kMmeTHUKa Ha npukiami JI. Jlns mocsrHeHHS okpec-
JIEHOT METH HEOOXiIHUM CTall0 BHUPIIIEHHS TaKUX
3aBJaHb: 1aTH BU3HAYCHHS BUKOPHCTAHUX Y POOOTI
MIOHSTH 1 TEpMiHiB, IpOaHali3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOH
TBOPEHHS JaBHbOTPELIbKUX MOX1AHUX IPUKMETHHKIB,
BHJIUTNTH 1XHI CIIOBOTBIpHI €I€MEHTH, PO3TISHYTH
CTPYKTYPHY Ta CEMaHTHYHY MOTHBAILIiIO.

006’ €KTOM JOCITIKEHHS € JaBHHOTPEIbKI ITOXiHI
MIPUKMETHHKH, iX MOTHBaIliliHa 0a3a Ta CIOBOTBIpHI
tdopmantu. IIpeqMerom aHamizy € cUCTeMaTH3aIlis
croco6iB TBopeHHs JII' moXimHMX ax’€KTHBIB Ha
OCHOBI iXHBOI CTPYKTYpH, CEMaHTHYHOI MOTHBAIii,
JIEpUBaIliHIX 0COOIUBOCTEH.

[loximHi cnoBa € mNpeAMETOM BHMBYEHHS CJO-
BOTBOPY, 1 TOMY OIJISiA NPHUKMETHHUKIB Yy LBOMY
ACTEKTi ToJsrae y 3’sCyBaHHI IXHBOI CIIOBOTBIpHOT
CTPYKTYpPH Ta CEMaHTHYHOI MOTHBaIii (Ciia 3a3Ha-
YUTH, IO Y HIMPOKOMY PO3YyMiHHI MOTHUBAIIIS — Il 1 €
MOXiAHICTB). Y CIOBOTBOPi TPAIUIIIHO YCTATCHUMHU
€ TOHATTA: CTPYKTYpHa IOXiAHICTb, CEMaHTHYHA
MOXiHICTh a00 MoTHBaris [7; 12].

CJ0BOTBipHA MOXiAHICTH (MOTHBALis) ¢bop-
MaJbHO-CEMaHTHUYHI BiHOIIEHHS MiX YWIEHAMH CIIO-
BOTBIpHOI HapH, OIUH KOMIIOHEHT i3 SIKUX — TBipHE
cioBo (TBipHa 0Oa3a, MOTHUBaIliiiHa 0a3a), a IHIIHA —
MOX1JIHE CJIOBO (epHBaT, MOTHBOBaHE CJI0BO). OTxe,
PO CJIIOBOTBIpPHI 0COOIMBOCTI MPUKMETHUKA MOXKHA
TOBOPUTH TUTBKM HAa Marepiami MOXiIHUX aa €KTH-
BiB, aJKe MEPBICHI CJI0Ba HE MAlOTh Hi CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHYHOI MOTHUBaLii, Hi CIOBOTBIpHOTO 3HAYEHHSI.

[MutanHs TpPO BIAMIHHICTH MiX TOXIHUMH Ta
MEPBICHUMH CIIOBaMH € KIIOUOBHM NMHUTAHHAM CHH-
XPOHHOTO CIIOBOTBIPHOTO aHaji3y, OCKIIBKM He
3aBXKIM CJIOBa, SIKi B MOPEMHOMY CKJali MaroTh
adiken, € gepuBaliiiHO-MOTUBOBAHUMH Y CHHXPOHIT
(Protioiog — orcummesuti). Cepenl TPbOX CEMaHTHY-
HUX pO3psAiB O0OB’SI3KOBOIO TOXIAHICTIO XapakTe-
PHU3YIOTbCA BIIHOCHI aa €KTHBU (aifépiog — nosi-
mpanull) 1 TpUCBIdHI (iTmio¢ — xincexuil). binbma
YacTUHA SKICHUX IPUKMETHHUKIB — LI€ CJIOBA 3 HEMOTH-
BOBAaHOIO CEMAaHTHKOIO, SIKi IIepelaloTh Oe3BITHOCHY
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03HaKy i MalOTh KOPEHEBY OCHOBY, TOOTO € TepBic-
HUMH (Yepdv — cmaputi, Asvokog — Oinuti). Tloxigni
AKICHI TIPUKMETHUKH Y MOp(hEeMHIH CTPyKTypi Mic-
TATH MPO30Pi CIIOBOTBOPYI CY(iKCH, a MaTepianbHOIO
0a30r10 iX TBOPEHHS € IMEHHHUKOBI I JII€CIIIBHI OCHOBU
[3, c. 144]. Bouu BHpa)karoThb CIOBOTBIpHY CEMaH-
TUKY HEUTpasbHOI SKICHOCTI (aiwviog — 6iuHuil)
abo BHpa3Hy cIieliali3oBaHy SKiCHICTh, HATIPUKIIA,
IHTCHCHBHICTh BUSIBY, MHOAIOHICTh, CXHWIJIBHICTH 0
HA3BaHOTO TBIPHOO 023010 (PafowTOS — cmyeacmuti).

IloxiaHl ax’€KTUBH, SIK 1 1HIII JIEKCUYH] OQUHMII,
YTBOPIOIOTHCSI 3 HAsIBHUX y MOBI CIIOBOTBOPYHX
pecypciB (TBipHMX 0a3 1 CIIOBOTBOPYHX 3acO0iB).
VY mponeci aepuBamii 1i pPecypcH BHKOPUCTOBY-
IOThCSI HEOJHAKOBO, CaM€ B IIbOMY H BHUSIBIISIOTHCS
pi3Hi crnocoOu cioBoTBopeHHs. «CrocoOu cioBo-
TBOPEHHS — 1€ KOMIUIEKCHA CUCTEMa BHKOPHCTAHHS
PI3HUX CTPYKTYPHHX CJIOBOTBOPYHMX 3aco0iB i cHO-
co0iB yTBOpEHHS [EpUBaTeM i3 IXHIMH CIIOBOTBIip-
HUMH CTPYKTypamH — CJ'IOBOTBlpHI/IMI/I ¢dopmamu Ta
CIIOBOTBIpHUM 3HAU€HHSIM Ha BCIX eTamax PO3BHTKY
MoBU» [12, c. 26]. OTxe, 11e NUIAX, IPUHOM TBOPEHHS
HOBOTO CJIOBa HA OCHOBi TBipHOI (MOTHBaUiiHOT)
0a3u 3 JOMOMOTOI0 CIOBOTBOPUMX 3ac00iB ((popmaH-
TiB, a()iKCiB).

CnoBOTBIpHI IpolecH y TperbKiii MOBi 3a3BU-
yaii monisatoTh [20] HA — JAepuBallito Ta CKIIAJIaHHS
(y BITYM3HSHIM JHIBICTHUII 3HAXOOWMO MOHSTTS
agikcanii Ta cknaganns [11], abo >x TBOpEHHS CIIiB 3
OJTHIEI0 OCHOBOIO Ta KiibkoMa [ 10]). Cxapakrepusy-
€MO, 0TKE, HAaHOUTBIII XapaKTePHi I TaBHbOTPEIlb-
KOTO aJ1’ €KTHBA CIIOCOOH CJIOBOTBOPEHHSI.

Ha cyuacHomy erami rpenpka MOpQOJIOTris
MepeBaKHO 0a3yeThCsl HAa TOHATTI OCHOBH, aJKe
OITBIIICTL CIIB YTBOPIOETHCS LUISXOM JOAAaBAHHS
ahikca — npedikca abo cydikca — 10 OCHOBH (IiepH-
Ballisi / adikcarrisi), ab0 OCHOBU 10 iHIIOI OCHOBHU
yn cnoBa (ckinaganHs). OCHOBH X MOXYTh OyTH
MOPQOIOTiYHO TPOCTUMH Ta MOP(OJIOTIYHO CKIA[-
HUMH. 32 CUHXPOHIYHUMH O3HaKaMHu MOP(OJIOTiYHO
MPOCTI OCHOBHU 30iraloThCst 3 KOpeHeM. Y IaBHBO-
rpeubkii (knacuuHiit) rpeuskiid (V-1V cT. 10 H. e.),
OJTHAK ICHyBaJIa Pi3HMIIS MiXk MOHSTTAMU OCHOBH Ta
KopeHs (B CUCTEMIi IMCHHUKA Ta JIIE€CIIOBA), OCKUIbLKU
OCHOBY CJIOBA B JISSIKUX BUITaJKaX CTAHOBUB KOPiHb Yy
CYKYITHOCTI 3 TEMaTHYHHM TOJIOCHUM (Ha Cy4acHOMY
erar TEMaTU4HI TOJIOCHI BBAXKAIOTHCS 3/1€01IbIIOT0
yactuHamu Qaekciit [19]). V crarti nociyropyemocs
TEPMiHOM «OCHOBa@» JJIsl TIO3HAYCHHS SIK OCHOB, TaK
1 kopeniB. Ha ¢nekcisix, siKi € HEBil’€MHOIO 4acTu-
HOIO TPENBKOTO MPUKMETHUKA, HE aKLIEHTYEMO yBaru
(HazuBaroun KiHOeBUH QopMaHT cydikcom). Ilin
TBIPHOIO OCHOBOIO PO3YMi€MO OCHOBY, BiJI SIKOT YTBO-
PIOETHCSL HOBE CIIOBO MEBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBO-
PCHHSI, YaCTUHY CJIOBa, 110 CIIBBIJHOCUTH MOXIiJIHE
CJIOBO 13 TBipHOIO 0a3010 1 pa3oMm 3 adikcoM popmye
HOTO CIIOBOTBIPHY CTPYKTYDY.
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OTxe, po3MILAATUMEMO aJl’ €KTUBH TaKHX CIOCO-
0iB TBOpEHHS — 3 O/IHI€I0 TBIPHOIO OCHOBOO (TIOXiHI
MpocTi) Ta 3 ABOMAa i OinbIlle TBIpHUMH OCHOBaMH
(ToximHi cKTaHi).

[IpocTi ax’eKTHBU CKIAAAIOTHCA 3 OHIE] OCHOBH
(0 € HOCiEM OCHOBHOIO JIEKCMYHOTO 3HAYCHHS
ciioBa), nepuBaiiiHoro cydikca Ta / abo mpedikca.
Kopinp Ta adikc MOXYyTh yTBOPIOBATH OCHOBY IS
MTOJIANTBIITUX TIPOIIECIB JAepHUBallii (Ha ImiJICTaBi IBOTO,
PO3PI3HSIIOTHh MPOCTi Ta CKIagHI OcHOBH). o omu-
HUI[b, YTBOPEHUX a(hiKcaTbHIM CIIOCOOOM, HAJIEKATh
cydikcanbHi Ta mpedikcaibHi JepUBATH.

Haii0inpm TUIIOBMM U1 NPUKMETHHKA CIIOCO-
Ooom nepuBamii € cydikcamis. Cydixcu B I mpak-
THUYHO BCl € aBTEHTHYHI, 32 BUHATKOM HEYUCIICHHUX
JOTPELbKUX 3all03W4eHb, SKi € HEYITKUMHM, HETpo-
IYKTHUBHHUMU 1 HE BUIUISIOTBCS okpeMo [ 17, c. 2044].
Criocobom cydikcarnii y JI" yTBoproroThCs TOXiTHI
aJl’€KTUBHM BIJ 1HIINX YaCTHH MOBH, a CaMe€ Bix: mdie-
CciB, iIMEHHHKIB, mpuchiBHUKIB [15]. Big mpukmer-
HUKIB YTBOPIOIOTHCS JI€PUBATU 3 JEIO 3MiHEHHM
JICKCUYHUM 3HAUYCHHSIM.

HafiBaxxnmuBimuMu  BifgiecniBHUMU  cy(ikcaMu
€ -Tog 1 -téog. JlepuBaru, YTBOPEHI 3a MOJIEIUIIO
V + -tog / -Té0og, Ha3UBAIOTBCA PMUOTIKA enifeta /
adiectiva verbalia. Hanpuknana, mpuKMETHUKH, YTBO-
peHi 3a Momemno V' + -1d¢, BUPAXKAlOTh 3HAYCHHS
«pe3yabTaT nii»: ypde (rmucaru) — ypontog (Hamm-
canmif). Jlekcemu, yTBOpeHi 3a wmopemro V o+
-T€0¢ BUPAXKAIOTh «LITbOBE HPUZHAYCHHS): AEY®
(anrarn) — Aextéog (Te, mo ciix mpountarn). I3 miec-
JTIBHOIO OCHOBOIO CITOTYYArOThCSI TAKOXK CY(PIiKCH -0 /
1S, -0G / -vog / -0vog, -pog / -€POG y CIIOBaX: PAIVOLLOL
(ocH. @ov-) — @ovepOC (BUSBIATUCST — OYEBUAHUK),
wevoouor — WevoNs (obmaniosamu — OMAHAUBUIL),
nelbo (me10-, ml-) — mBavoc (mepeKoHyBaru — nepe-
KOHJIMBUH, BiporigHuii). 3a nomomoroio cygikcis
-IKOG, -TIKOG, -1UOG, -HMV, -THPIOG YTBOPIOIOTHCS
MPUKMETHHKH, SIKI BUPA)KalOTh O3HAKY MOXKJIMBOCTI,
CXWJIBHOCTI YU HaMipy 3A1HCHUTHU MO3HAYEHY A1€CIO-
BOM Ji10: fonbéw (Oonomacamu) — fonOntixog (30at-
HUH JOMIOMOT'TH), LAyopot — Pi oG (BOHOBHHYHIN),
0pdw (Oismu) — dPACTNPLOG (Di€6Utl, CHPOMOIICHUTL).

HaiiBaxumBimmm  cydikcoM y  BiliMEHHHKO-
Biif JepuBallii MPUKMETHUKIB € -10G, SKHWHA BiJIO-
BiIHO IO OCOOJIMBOCTCH OCHOBH (KiHIICBOTO TOJIOC-
HOTO Ta CEMaHTHKH) MPEACTaBICHUH anoMopdamu
-a10g, -&10G, -010G, -(POS 1 BOIOJIIE CIOBOTBIPHUM
3HAUEHHAM «HAJEXKHICTh YOMYCh / KOMYCh, IOXO-
IDKEHHA»: TOyN (8unadok) — toyoios (eunaoxosuti)
ovpavog (HEOo) — ovpdviog (HEOecHH),  UqTnp

(Mat) — unTP®og (MaTepUHCHKHI), OvOpwrog
(mr0duna) — avlpamelog (1r0OCvKULL).
Cydikc -wb6g mnpenctaBieHui anoMopdamu

-aK0G, -1KOG, -VKOG, -E1KOG, BUPAXKAE BITHOIICHHS 10
YOroch / KOroch Yd MOKJIMBICTH / 3JaTHICTH IIOCH
BHKOHYBaTH: fjAMOC (CoHIE) — MAoKOG (COHSIHUIA),"
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£€0vog (Hapon) — €6vikdg (Hapomnuil), dpyy (npas-
JUHHSL) — Gpy1Kog (30amHuutl ynpasnamu).

3a momomororw 000X CyQiKCiB (-10G,-KdS) yTBO-
PIOIOTBCSA TIOCECHBHI MPUKMETHHKH BiJl BIACHUX
Ha3B, IHKONMU (YHKLIOHYIOUH napajienabHo: Kopivhog
(Koping)) — KopivBios / Kopwbiaxios (Koping-
CbKUL).

Cydikcu -vdg Ta -1j610g YTBOPIOIOTH BiTiMEHHU-
KOB1 a1’ €KTHBH Ha MO3HAUCHHS 4Yacy Ta Micus: £70g
(pix) — étnjoros (piunuit), dpog (2opa) — GpeVog
(zipcokuii). Bin imMeHHUKa nuépa (0emy), HampH-
KJaJ, 3a JOMOMOTOIO TPHOX 3TaJaHuX BHUILE CY(]iKCiB
YTBOPIOIOTHCS MapayienbHi (GopMH 3 pi3HUM BiATiH-
KOM 3HAYCHHS: JHUEPNGLOS / NUEPLOS (00HOOenHull,
Kopomkuil), NUePIVOg (OeHHulL).

3a npomomorow cydikciB -pog / -gpog / -qpog,
-0A£0G YTBOPIOIOTHCS aJ’€KTUBHU, SIKI BHPaXKaKOTh
XapaKTepUCTUKY 3a 30BHIIIHIMH / BHYTpILIHIMH,
Gi3MYHUMHE SIKOCTSIMY;, aJi EKTHBY HA -IHOG / -HOG —
BUPAXAIOTh 1I¢ W NMPUIATHICTD: TPOUEPOS (cmpawu-
HuUll, yeaxnueuit), KPatTePos (cunvuuit), opoaiéos
(cminueuii), dAKIHOS (cunvnui), mOTWOS
(nummeeuii).

Big ocHOBH iMEHHHKA YTBOPIOIOTHCS TAKOXK a1 €K-
THUBH 3 IOTIOMOTOI0 CY(iKCiB -£I1G (MO3HAYAIOTH HATIOB-
HEHICTB), -00G, -1vog (TI03HAYAI0Th MaTepial BUTOTOB-
JICHHSI) Ta 1H., HAIPUKIA, YaPIS (padicms) — yapicis
(cnoenenuit padocmi), OHlov (mepeBo) — EvAwvog

(mepeB’sHuit), dpyvpog (cpibmo) —  apyvpodg
(cpiOHuit).
BimaapepOiaibHi MPUKMETHUKH — XapaKTEepH3y-

I0ThCS CY(IKCAMU -10G, ~1L0G, -VOG, -1VOG, -A10G, -1KOG, Ta
BUPaXXalOTh 03HAKY CTOCOBHO MICIISl Ta 4acy: omiofev
(nozaody) — dricbiog (3aowmiil), tpocbev (nonepedy) —
poobiog (nepeoniii), owé (nisno) — dwiog | Swuog
(nisniil), Tpwi (3panky) — xp@iog | Tp@og | mpwipog
(panHiti), TEPVOL (MUHYLO20 POKY) — TEPVOIVOS (MUHY-
nopiunutl), yOéc (suopa) — yOecovog (ewopawtniii),
poyonv (nopueuacmo) — payoaios (nopusuacmuii),
kafolov (3acanom) — koBodikog (3acanrbHu).
Biman’exktuBHa cydikcanbHa JAepuUBAllisl HE €
noumpenuM siumeM y I 3 momomororo HeOara-
ThOX CY(QIKCIB, a came: -10¢ / -€10G, -IKOG YTBOPIO-
IOThCSl TPUKMETHUKH 3 TICBHUM BIJATIHKOM 3HAYCHHS,
BUPaXXEHOTO TBIPHUM CIIOBOM: k0Hopo¢ (wucmuti) —
kabaperog / kabapiog (vucmuil, outamuuii).
[MpedikcanbHuil cmocid — 1e TBOPEHHS HOBOTO
cioBa 3 Jonomoror mpedikca. Y rpeupkid MoBi
JIHTBICTU BUAUISAIOTH [ 19] ABa THIIN IpediKCiB: HEBI-
IinbHI ipediken Ta npedikcH, sIKi MalOTh AaBTOHOMHY
(dopmy, ajne He MarOTh YiTKOTO JICKCUYHOTO 3HAUCHHS
(BOHO 3aJIe)KHTh BiJ] 3HAYCHHS OCHOBH, 3 SIKOIO CIIO-
Jy4yaeTbes npedikc). TUMOBUMU Ji1 MPUKMETHHKA
HEBIJUIUILHUMY € 3arepeuHi npedikcu d- ta dvo-:
a0dvartog — bezcmepmuuil, SGVGTVYNG — HELIACTUBUH,
a TaKoX MIJACWIIOBAIBHI G-, 4pt-, £pi-, {a-, da-, Ppi-:
apiyvetoc— 0obpe gidomuil, £piobeviic — BCECUITLHUM.
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Cepen nepenideHux npedikciB -0 BUKOHYE JIEKiTbKa
GbyHKIii: d-privativum (3anepedeHHsi O3HaKH, Bif-

CYTHICTB): (vOOG — HEpO3YMHHH, G-intensivum
(niocunenuss o03Haxu): dG-ppopos — Oyce uLym-
nul, G-copulativum  (pienicmb,  00HaKOBICMb):

a-tdAavtog — 8aeoio oonaxoeut, G-protheticum (ne
BNIUBAE HA 3HAUEHHS): G-PANYPOS — crabKutl muxuil.
[Ipedikcu apyroro THITy mpeacTaBieHi 3HAYHO IIUP-
UM PSAOM — Iie 3Ae01UTBIIOr0 JaBHBOTPEIbKI MIPH-
WMEHHUKH a00 MPUCITIBHUKY, SKi y IEBHUX BUpPa3ax
30epiraroTh CBOIO (YHKINIO i BXKHBAKOTHCI OKPEMO
(Hanpukian, dupipolos — 3 06oma epebensimu < AuQl
@paAog — 3 060x Ookis epebinb wonoma). e Taki npe-
tbiken: dugpi-, dvo-, ave-, dro-, dia-, 8ig-, €v-, Ek-, €mi-,
KoTa-, UeTo-, TOPo--, TEPI-, WPO-, TPOG-, GOV-, VITEP-,
vmo-. Hanpuknan, avrifioc — eopodrcutl, Amopmiios —
Oe3nnioHUll, KOTAKAELTTOS — 3aKpumuil, 10TpvyIoq —
AKUU NI000HOCUMb YUl PiK, COUPEPTOS — 00 €OHA-
Hut, 3i0panuti pasom, VEEPOLUOS — OydHce MYMHCHIL,
DIOYEIPIOC — AKULL € IO PYKOIO.

[Ipedikcu mpregHYIOTHCS SIK IO IIIOTO TBIPHOTO
CJIOBA, HE MiHSIOYHM HOr0 YaCTHHOMOBHOTO CTaTyCy i
MopdooriyHNX o3HaK (y BITYM3HSHIA JIHTBICTHII
Take SBHINE HA3UBAETHCA YUCTOIO MpediKcalli€r),
TakK i 10 OCHOBH CJIOBA i3 CYNPOBiTHOIO Ccy(ikcaIri€to.

Uucra mpedikcallisi BBaKA€TbCS ONM3BKOIO JI0
CJIOBOCKIIaJIaHHA (200 HOTO Pi3HOBUIOM), ake 00U-
JIBa CIIOCOOM MalOTh OJHAKOBi (hopMalibHI Ta (hyHK-
LilHI 0COOMMBOCTI, 3HAUYEHHS CJIOBA B PO JPYTOro
KOMIIOHEHTa HE 3JIMBA€THCS 31 3HAYCHHSIM npedikca,
KpiM TOTO, JIesiKi TpediKCH TeHETHIHO TOXOIATh BiJl
camocTiiiHuX ciiB. Hanpuknan, nexcema repixdotog —
6cro0u casHuil CKIIaaeThes i3 mpedikca mepi- (oxo-
IUTh BiJl IPUCITIBHUKA «006KOIA, 6CHOOUY») Ta TIPH-
KMETHHUKA KAVTOC — ClLA6HUI.

[IpedikcanpHO-cydikcabHUM cIOcOO0M  (KOH-
(hikcalli€r0) YTBOPIOKOTBCA aJ’ €KTUBHU BiJl IHIIHMX
YacTUH MOBH: Qmofintoc — eiokunymuii (Qmo-
+porw — kuoamu + 10g), EpIfpeusTnge — AKull
CUnbHO epumums (8pi-+ppéucw — epumimu + THg),
DmOVPAVIOS — nionebecHull (Vwo + ovpavOc — Hebo
+ 10g). OTxe, adiKcOM BHCTyIA€ TBOKOMIIOHEHTHUI
nepepBaHuil popMaHT, «npedikcanpHa i cydikcaabHa
YaCTUHH SIKOTO JiIOTh KOMIIEKCHO, (POPMYIOYH CBOE-
PiAHY CIIOBOTBOPYY PaMKYy, B SIKy BKJIaJa€ThCs TBipHA
ocHOBa» [14, c. 484]. TpamastoTeCs BUMAIKHU IpPH-
enHaHHA npedikca (Ta cydikca) 10 OCHOBHU 3 MOIe-
penHbolo mpedikcami€elo, BilTaK, y KiHIIEBOIO Jepu-
BaTa HasBHI JBa mpedikcu: dvo-avtiflentos (akomy
CMPAUHO OUBUMUCS 8 00IUYYsL, cmpawiHull) < Gvti-
flémew  (Oueumucs npsamo), Ovo-auuopos —(dyice
HewacHuil) <d-uuopog (HewyacHuii).

Teopenns [II" npuKMETHHKIB i3 JBOMa Ta Oinblie
TBIPHUMH OCHOBaMH{ CTaHOBHTH CKJIaJaHHA, OUH i3
HaNMpOAYKTUBHIMIKX cOC00iB cioBoTBOpeHH:A y I
MOBI, IO MOIINAETHCA HA: OCHOBOCKJIQAAHHS / KOM-
MO3MILIII0 Ta CIIOBOCKJIAaJaHHs / IOKCTAO3MULio0 (Ipo

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

MOJIT CKJIaJHUX CIIiB Ha oLVOETO (KOMIIO3UTH) Ta
TopAOETO (FOKCTAIO3UTH ) 3TAAYETHCS 111€ B aHTHYHUX
npaigsx [16]). TeipHoto 0a30i0 BHCTyNae He OJHA
OCHOBa (4M CJIOBO), & JBi, PiKO OinbILe: youy@vol
(youwos + 6vol) — 3 Kpusumu xiemsamu. 3aNeKHO
BiJl TOTO, € TBIPHMMH OCHOBH YH CIIOBa, CKJIaJHI
CJIOBAa HA3WBAIOTh KOMITO3UTAMH 1 IOKCTAllO3UTaMU
[14, c. 413].

KomnosuTu — 11e moxigHi CKi1aaHi cioBa, yTBOPEHi
croco0OM CKJIaJaHHs JBOX OCHOB 200 CJI0BA TA OCHOBH
(évpoUéTOTOS — WUPOKOUOAULL), HAWYACTIILE TTOETHA-
HUX 1HTep(1)1Kc0M0 o/, 1, (piAolervog — eocmunnul,
OKTAKVIUOG — AKULL MAE BICIM CRUYb, YOAIPPOV — 1ee-
KOBAJICHULL).

BigHomieHHS MK~ KOMIIOHEHTaMH  KOMITO3H-
TIB MOXyTb OyTH aAWTHBHUMH / KyMYJIATHBHHMH
(evrouelag oino-uopnuii < Agvkog — Ol +
HEAOS — uopHull;, YAVKOTIKPOS — CONOOKO-2ipKutl <
YAvKdG — conookull + mKPOS — 2ipKuii) Ta AeTepMiHa-
TUBHUMH / CyOOpAMHATHBHUMU (7j00m0TOC < KOOGS +
v — npuemnuil Ot numms). CKIaIHUX CIiB, YTBO-
peHUX Ha 0a3i aTUTUBHUX BiIHOIICHB, cepen [ kom-
TMO3UTIB, MPUKMETHHUKIB 30KpeMa, He Oarato (cydacHa
K TPelibKa MOBA XapPaKTEPHU3Y€EThCS BETUKOKO KUTBKICTIO
Tak 3BaHuX dvandva-xkommosuris [20]). Bimbmicts I
KOMITO3UTHUX TPUKMETHUKIB € JIeTePMiHATHBHUMHU
Ta MoOyIOBaHI Ha NPHHIMMIAX MiAPSIJHOTO 3B S3KY
MDK KOMITOHEHTaMH. (T€000pGHoI0C = O TECOGPMY
Poawv /iEiog/ — womupwvox ouxie /sapmuii/). Tlep-
M KOMIOHEHT BHPAXKAETHCSA TAKUMH YACTHHAMH
MOBH, SIK MPUKMETHHK (KOKOEIUWY — HO2AHO 00sle-
HeHUll), YNCITIBHUK (OKTOKVIUOS — AKUL MA€E 8icim
cnuyv), NIECTOBO (QIAOVOPOS — YONOBIKOMOOHULL),
IMEHHUK (VODOIKAEITOS — clasHull Kopabnsimu), TpH-
CIIBHUK (§0T0KTOS — 000pe 3pobaenutl). SIKIIO B poiti
MEPIIOTO CIOBOTBIPHOTO KOMIIOHEHTa BHUCTYMAIOTh
IMEHHUKH YH MPUKMETHHKH, TO BOHH MOXYTh OoyTH
HpeI[CTaBJ'ICHl y ¢opmi minoro cioBa B Ha3UBHOMY
BIIMIHKY OJIHWHH, B JaBaJbHOMY BlILMlHKy OJHUHH
Ta MHOXXMHHM, OCHOBH CJIOBA Ta HaBiTh IEKIIBKOX
BUJIIB OCHOBH (JleTasbHilIe AuB. [5; 15]), Hanmpukman;
ayopd — Gyopo-VOUIKOC (KK HATIIsAAAE 32 PUHKOM),
vadg — vavoi-kAvtog (crasuuil kopabasimu), Gowp
(600a) — BoaT-ddng (8o0anucmul, npozopuit), Bop-
oywyos (8000NPOGIOHULL), TOP — TVP-POPOS (CEim-
JIOHOCHULL), TUPO-EONG (BOTHSIHUIA), TLPL-PAEYNG
(manarounii BorueM). HeBigMiHIOBaHi 4aCTHHU MOBH,
Taki SK MPUCIIBHUK YW KUIBKICHUH YHUCIIBHHK, Yy
POJIi TIEPIIOr0 KOMIIOHEHTA HE 3MIHIOKOTHCS, MOXKYTh
3a3HaBaTH JIMIIEC MEBHUX (poHONOriYHMX 3MiH [15]:
GyoVWiQog (WiNbHO BKPUMULL CHI2OM, 3ACHIdHCEeHUl)
< dyav (+ vipw), éxrdrviog (cemubpammuuil) < Emta
(+ moin). AT’ KOMIO3WUTHI aa’ €KTUBU BiAIOBITHO
YTBOPIOIOTBCSI 32 PI3HUMH MOAETSIMU 3 KEepiBHUM
CIIOBOM B DOJIi MEPIIOT0 YH JPYroro KOMIIOHEHTA:
YUCIiBHUK + iMeHHUK (Num + S): éétne — wecmu-
piunuil < &£ érddv;, TpUKMETHUK + iMeHHHK (A + S):
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XOAKEOPVOS — MiOHO2ONOCUll < O/ &fwV/ yalkeov
pwvyy, iMeHHHK + miecnoBo (S + V): koxlotepns —
Kpyenutl, 3aokpyenerutl < /to eidog/ tov kdkAov tepbeic
Ta iH. IMCHHUK 91 IPUKMETHUK y POJIi MEPILIOTO KOM-
MIOHEHTa 3 €IHYETHCA 3 IPYTHM 3a3BUYall iHTepdik-
COM 0, Ji€cioBo — iHTEepdiKcami &, ai, 1, o [5]. Kommo-
suntist y AI” cympoBomKyeThes cydikcartieto, o Hagae
CIIOBY Mop(ponorlqﬁoro ohopmiieHHS (B pralHCLKH/I
MOBI OKpeMO BHIUIAETHCS CY(iKCaTbHO-CKIIATHUN
cnoci6 croBoTBopeHHs [12, ¢. 32]): mav-onu-10¢ — 6ce-
Hapoownut, fobv-ppei-tne — saxutl enuboko meye. 1ns-
XOM J0faTkoBoi cyikcarii xoMmo3utiB (To0TO, Ha
0a3i CKIIaJHOI OCHOBH) MOXKYTh YTBOPIOBATHCS HOBI,
BTOPUHHI AEPUBATH (KOKOEPYOS — KOKOEPYIN «AUXO-
OTHUIL — TUXOOIUHICTDY).

[Ilomo ceMaHTHYHUX O3HAK ((CEMAHTHYHOI IIEH-
TpuuHOCTI» [18, c. 295]), merepMiHATHBHI KOMIIO-
3UTH TIOAUISIOTHCS Ha CHIOUEHTPHUYHI (VEOTEVXNS —
HedasHo 3pobieHull, HO8UlL), TEKCUKO-TPaMaTHYHI Ta
CUHTaKCHYHI, BIACTUBOCTI SIKUX BiJIIIOBiIAI0Th TOJIOB-
HUM IXHIM efleMeHTaM [8], Ta eK30LeHTpuYHi (BigoMi
B JIHIBiCTHIII K OaryBpuru (caHckp. bahuvrihi), y
SKAX 3HAYEHHS KOMIIO3UTA HE BHBOAMTHCS 13 CYyMH
3HA4Y€Hb Or0 KOMIIOHEHTIB 1 HaOyBa€ iHIIOTO ceMaH-
TUYHOTO BIiATiHKY. 3HaYE€HHS €HAOLCHTPUYHUX KOM-
MIO3UTIB, OTKE, aKyMYJIIO€ 3HAYCHHS HOrO KOMITOHEH-
TiB, LIe MOXKE OyTH O3HAaUyBaHE i O3HAYEHHsI, CyO €KT
Ta 00’eKT Oii (Hampuknan, xKAvtotéyvhg = 0 KAVTOG
TAIG TEYVOIS, PUYOTTOAEUOSC = O POYDV TOV TOLEUOV).
Baryspuru 3a ¢opmolo € nerepMiHaTUBHUMU CKJIaJl-
HUMH CIIOBaMH, SIKi BHPa)KalOThb BOJIOAIHHS SIKOIOChH
03HAKOK0. IXHE 3HAYEHHS HE BCTAHOBIIOETHCS IIUIA-
XOM TpaHc(opMalii CKIaIHOTO CJI0Ba Y CHOIYyYEHHS
TaKol X CEMaHTHKH: CIIOBO ASOKOOTIS «030pOEHUL
Oinum wumomy» HE O3HAYAE O AevkO¢ Gomic «Oinutl
wumy (BUXOISUHU 31 CTPYKTYPH CJIOBa), a HaOIMXKa-
€THCS1 CBOTM 3HAUEHHSM JI0 TPYIIH CIIB O £V AevKkov
dorido, «akui mac Oinut wumy. AGO X CTPYKTypa
KOMIIO3UTA 0I0yitwV (00scHeHuti auwie 6 Ximow)
CTPYKTYPHO BHMBOIOHUTHCS 31 CIOBOCIOIYYEHHS (O
oloc XITWV — 00UH ximOH) OJIHaK, CEMaHTHYHO MOTH-
BYETBCS PEUEHHAM O &V 0lov yitdva — aKuii mac
00uH ximoH (JI€CIOBO BUPAXKAETHCSA IMILIIIMTHO).
MabyTh TOMy JesiKi JIHTBICTH [2] BBaXKaroTh, IO
OiybIa yacTHHA CKJIaJHHUX CIIB — L€ TpaHchopmaris
peyeHHs, sika BiAOyBa€eThCs y MpoOIeci IBOX €TamiB:
3TOpPTaHHS PEYCHHS y CJIOBOCIIOIyYEHHS, a CJIOBOC-
MOJTYYEHHS — Y CKJIQJIHE CIIOBO.

IOkcrano3ut — mOXigHI CKIamHI CIOBa, SKI
YTBOPIOIOTHCS LIUISIXOM CKJIaJaHHs IiUX CiliB (3po-
menasaM). lle nekcukamizaiiss CHHTaKCUYHOI OfH-
HUII-CIIOBOCIIONYYCHHS  (Tp10G0UEVOS — 0080
oxouuti < tpic douevog). Taki cinoBa «y Bcix op-
Max IOBHICTIO TOTOXHI 32 MOP()EMHHM CKJIaJ0M
€KBIBaJICHTHOMY CJIOBOCIIOJIYYCHHIO. 30epiraerhcs
TaKOK CMHTAKCHYHHI 3B’S130K KOMIIOHEHTIB 1 1XHIO
nocmioBHICTE» [14, ¢. 194]. 3polieHHs HE € mpo-
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OYKTUBHHM CIOCOOOM TBOpPEHHSI JaBHBOTPELBKUX
NpUKMETHHKIB. Haifuacrimie nexcukanisyoTbes Ciio-
BOCTIONTYYEHHS 3 TIEPILUM a/1BepOiaIbHUM KOMITOHEH-
TOM (TEpiéeatog — obmecanuii 0oexona < mepi Ceardg,
THAEKADTOS — Oanexo cragnuil < tijle KAVTOG).

OCHOBHOIO CIIJIBHOIO 03HAKOIO CKJIaTHOTO CIIOBa
Ta CIIOBOCIONYYEHHS € CeMaHTH4YHa €aHicThb. Cio-
BOCIIONTyYEHHSI, K 1 CKJIQAHE CJIOBO, 33 CJIOBAaMH
["'M. VnoBuueHKa, BUpa)Ka€e €IMHY, X04 1 B JIEKCUYHO
uieHHid Qopmi, Ha3By mpeaMera, MOHATTA YU YSB-
JIEHHA [13 c. 11]. OcHoBHOIO I[H(bepeHLuHHOIO O3Ha-
KOI0O MK TBIPHHUM CJIOBOCIIONYYEHHSIM 1 CKIIaJIHUM
CIIOBOM € LUTICHOO(OPMIICHICTE OCTaHHBOTO, SKa
CTOCYETBCSL CTPYKTYpHOI enHocti, a B A" — me mie
W cranuii MOPSIOK PO3TAllyBaHHS KOMITOHEHTIB i
HEMOXKJIMBICTh HOTO 3MiHHTH.

le ogHMM acHeKTOM pO3MIALY TPEUbKUX MpH-
KMETHHKIB 13 TOMISAY CJIOBOTBOPY € 3’sCYBaHHS
JepuBaLiiHIX MOXKIIMBOCTEH CaMUX MOX1IHUX aj €K-
TUBIB AK LUIICHOO(QOPMIIEHHX OIUHMLB, 30KpeMa y
npolecax YTBOPEHHS! BTOPUHHHX AepuBaTiB. Takuii
aHaJi3, Ha Hally AYMKY, JONIOMara€ BUSBUTH €IHICTb
(hopmu Ta 3MICTY, a TaKOXK QyHKUIHHI TOTEHIIT HOXif-
HUX OJUHUIIb Y MOBHIN cuctemi. OTxe, IepuBalliii-
Huil moreHmian (3a O.A. 3eMCBKOIO, «JIepHBaLliliHi
BaJICHTHOCTI» [0, C. 75]) MOXiqHUX MPUKMETHUKIB SIK
TBipHUX 0a3 pi3HUMH, 3aIEKUTh Bil KOKHOI JIEKCEMH
30KpeMa 4M MEBHOIO THIy JiekceM. Ha e BrumBae
HHU3Ka (aKTOpiB: JEKCUKO-TPaMaTU4Hi OCOOIHMBOCTI
KOHKPETHOI OAMHUI, CeMaHTHYHa HAalOBHEHICTh
CIIOBa, ICTOPUYHHMH €Tal PO3BUTKY AOCIiIKyBaHOI
MoBH. CHii 3a3Ha4MTH, 10 OCHOBH Pi3HUX TPYII
a1’ eKTHBIB MO-PI3HOMY BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y CIIOBO-
TBOPEHHI (HapHUKJIaA, OCHOBHU SIKICHUX MPUKMETHU-
KiB CTalOTh 023010 AJIS PI3HUX JIEKCUKO-TPaMaTHIHUX
PO3pSIIiB CIIiB, @ OCHOBU BIJIHOCHUX MPUKMETHUKIB
HE YTBOPIOIOTH JESIKMX YaCTHH MOBH B3arami). Ha
JISpUBaIlifiHI MOXKJIUBOCTI BILTUBAE TAKOXK Crieludika
CIOJIyYyBaHOCTI KOHKPETHOTO CJIOBA, sIKa BimoOpa-
JKae 00CAr O3HAUyBaHMX HHUM JCHOTariB [4, c. 25].
Hanpuxnan, moxigHa jekcema dgpodns 31 3Ha4YeH-
HSM (HEPO36ANCIUBUIL, HEPOIYMHUILY, XapaKTEePH3Y-
€TBbCS IIMPOKHMHU JCPUBALIAHUMU MOXIIUBOCTSIMH
(n dppadin — Hepo3sadcIUgicmyb, APPAOEW — YUHUMU
HepO36AadNCIUBO,  GPPOOENS —  HEPO3BAICIUBO).
OTxe, TBipHI JIEKCHYHI OIMHHMII Ta iXHi AEpUBATH
YTBOPIOIOTH 200 CJIOBOTBipHI mapu (IO CTaHO-
BUTH TBipHE CJOBO Ta 0Oe€3mocepeiHbO MOB’s3aHE
3 HUM TIOXIJTHE): TOADUHYOVOS — GUHAXIONUSUL —>
molvunyavin — 6UHAXIONUBICMb, TOVIOTOPOS — MOpe-
NILABHUL —> TTOVTOTOPEWD — NAUCTUMOPEM, TOLADPIVOG—
bescmpawnuii. — TAAODPIVOY — MYJICHBO; ab0 CIIOo-
BOTBIpHI MapaJurMu (CYKyMHICTh MOXiIHUX PI3HUX
YaCTUHOMOBHHMX 30H, II0 MAalOTh CIUIBHY TBIpHY
0a3y i po3TamoBaHi Ha OAHOMY CTYIEHI MOXiJ-
HOCTI): &vklens (cnaenuti) — &vklein (crasa),
SvKAEIDS  (cnasHo); yorippwv (neskosadxcHuil)
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xolippoodvy (neskogadxcuicms), yorAppovéw (nee-
Kogadicumu), OUOPpV  (32i0Hull) — OUOPPOGLVH
(3200a), Ouoppovéw (nocooxucysamucs). Ansepoi-
albHa YaCTHHOMOBHA 30HA BiJaJl’ €KTUBHHX JIepUBa-
TiB MOJIEKY/T! XapaKTEPH3Y€ETHCS KUTbKOMA TTapasiellb-
HAMH hopMamu: Ekmaylos (cmpawnuii) — Exmoylo,
xmaylov / éxkmoylwe (cmpawno), Go1vog (cunvhuil)
— Go1vd, Go1vov / Govadg (cunbHo), Aopoing (cmi-
Kul, MIyHUll, HeNOXUMHUL) — GOPOAES / GoPaLéws
(meepoo, Henoxumuo, HaoiliHo).

[loxigHi TPUKMETHUKH, BiJ SAKHX YTBOPIIIUCS
BTOPHHHI IEPUBATH, € TBIPHUMH, aJKE BOHH (X0U HE
3aBXKAM TIOBHICTIO) BXOISTh y CTPYKTYpY JIEPHBATIB
(TBipHa OCHOBA € CKJIaJHOIO, PO IO BXKE 3ragyBa-
Jocs B po0oTi). YTBOpEHI BiJl KOMIIO3UTIB IEPUBATH,
SIK BHJIHO 3 TPHUKJIAJAIB, 37c01IbIIOr0 HE 3MIHIOKOThH
BHIXIJTHOTO 3HAYEHHS TBIpHOI 0a3m.

[lincymoBytoun anamni3 cnoBorBopenHs I an’ek-
THUBIB, TIKPECINMO OCHOBHE. BHaciIOK CIIOBOTBIp-
HUX TporeciB (adikcamii Ta CKJIagaHHS) YTBOPIO-
FOThCS TOXiHI (MPOCTi Ta CKJIAIHI 32 CTPYKTYPOIO)
nekceMu. HalOinbImIow pi3HOMaHITHICTIO Cy(iKkciB
xapaktepu3yrotbes [T BimcyOCTaHTHBHI MPUKMET-
Hukd. bimpmmicts [T mpedikciB € mouarkoBo mpH-
HMeHHUKaMu 4yM npuciiBHukamu. [ mpedikcanpHi
a1’ eKTUBH B 0araTtbOX BUMAJKax MOXOIATH Bifl iHIINX
YaCTHH MOBH, TOMY CYHPOBO/UKYIOTHCS Cy(iKcali€ro.
AdikcanbHi nepusaiiitai nporecu B JII (5K 1 B iHIINX
MOBaX) 3aJIe)KaTh SIK BiJl TBIpHOI OCHOBH (HAJICKHOCTI
JI0 YaCTHHU MOBH, CTPYKTYpHOI OyHOBH) Tak i Bif

adikca (CrOMY4yBaHOCTI, MPOAYKTUBHOCTI Ta KOH-
KPETHHUX BUMOT I110J10 OCHOBH ). OCHOBHIMHM O3HAKaMHU
Al cxmamaux aa’€KTHBIB € IUTICHOO(OPMIICHICTH
1 CeMaHTHYHAa MOHOJITHICTh. AJ’€KTHUBH, YTBOPEHI
IIITXOM OCHOBOCKJIaIaHHS, 3A€01IbII0T0 OOYI0BaH1
Ha OCHOBI JA€TEPMiHATUBHOTO THITY 3B’SI3KY MK KOM-
noHeHTaMu. OCOOIMBOIO YUCEIBHICTIO BUIUISIOTHCS
JI' ex30IeHTpUYHI KOMIIO3UTH, XapaKTepHa O3HaKa
SIKFX — HasBHICTh €KCIUTIIMTHO HEBHUPAKEHIX KOMITO-
HEHTIB (kuopos < 0 &ywv wxdv uopov). llopsmox
pO3TalTyBaHHs KOMITOHEHTIB BUXITHHX 1 TMOXiJHHX
OJTMHHMIIb TIEPEBAKHO 30Ira€ThCsl, OMHAK TPAILISETHCS
1 KOHBEPCIsl (£¢ Syv mavrwy > mwovoyiog). CIIOBECHUM
oopMIleHHSIM OULTBIIOCTI KOMITO3HTIB € iHTephikCH
Ta KiHmneBi ¢popmanTH. CIIOBOCKIAIaHHS € HAWMEHII
MPOIYKTHBHUM criocobom TBopeHHs 1" mpukMeTHH-
KiB. FOxcTano3utu B cucremi 1" an’ekTuBa — 1€ 3/1e-
OLIBIIIOrO JICKCHUKAJII30BaH! CJIOBOCIIOIYYCHHS 3 Mep-
MM ansepOianbHuM komroneHToM Crpykrypa I
MOXITHUX TMPUKMETHHKIB (YH 11¢ OJUHHII 3 OIHIEIO
TBIpHOIO OCHOBOIO, UM 3 JBOMA) He BIIMBAE Ha 37aT-
HICTh JI0 YTBOPEHHS BiNaj] €KTUBHHX BTOPUHHHUX
nepuBatiB. CeMaHTHKa BTOPUHHHX JIepUBATiB Oa3y-
€ThCS TIEPEBAKHO HA OCHOBHUX 3HAUCHHSX TBIPHOTO
MIPUKMETHHKA.

3milficHeHe TOCHiKeHHS BITKPUBAE MTEPCIIEKTHBH
JUTSL TIOIaJIBIIIOTO aHalli3y aJ’ €KTHBIB Ha Marepiaii
Pi3HUX MOB, BKJIFOUAIOUHM 3iCTaBHUIA aCIIEKT, a TAKOXK
0COOJIHMBOCTEH CIIOBOTBIPHMX TPOILIECIB Yy PI3HUX
MOBHHX CHCTEMaX.
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CraTTs nmpucBsYeHa IOCHIHKEHHIO IMEHHUKOBUX (pa3, siKi OyiIu i € TeMOIo
OaratboX 3apyOlKHUX Ta YKpaiHCBKUX JIHIBICTUYHUX Mpalb. Y HAayKOBHX
poboTax po3MIAJAIOThCA 1€papXiuHi BiTHOUIEHHS B CTPYKTYpi iIMEHHUKOBHUX
(pa3, 3aKOHOMIPHOCTI iX po3TallyBaHHA, Kiacudikamii MPEmO3UTUBHUX i
MNOCTHO3UTUBHUX KOMIOHEHTIB. JIIHIBICTH TaKOX aHANi3yIOTh Pi3HI acleKTH
IMECHHUKOBHX (ppa3 y MOPIBHSIHHI ABOX MOB, Y PI3HUX MOBHUX CTUIISX.

OpHak 1€ He BCi aCNEeKTH IMEHHUKOBUX (pa3 BUCBITICHO, HEMAE €IUHOTO
HiIXOy JI0 aHali3y 1[bOTO NUTaHHA. ToMy qocuiKeHHs (QyHKIIOHYBaHHS,
B3a€MOAII CEMAaHTUKM Ta CHHTAKCHCY Ha piBHI CIOBOCIOJIYYCHHS,
0CcoOJIMBO Ha Marepiani JaTUHCHKUX TEKCTIB, € aKTyaJIbHUM 1 3aCIyTOBY€
Ha IPyHTOBHE BUBUYCHHS.

Merta pobotu momArae B JOCTIUKEHHI CTPYKTypH IMEHHHKOBHX (pa3 i3
gacoBUM c10BOM «DIES» — «1eHb», SKe € SAPOM JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI TPyIIH
YJaCTHH JHA, 1 iX (yHKI[IOHYBaHHA B KoMmeniax [Inasra.

Ob6csar iMEeHHUKOBUX (pa3, iXx MOpQOJOriYHUI CKIajJ, apaHKyBaHHS
KOMIIOHEHTIB 1 3B’M30K MiX HMMHU € YaCTHHAMH AOCIHIIKECHHS CTPYKTYpH
iMeHHUKOBOI (hpa3u. CTpykTypa iMEHHHKOBHUX (hpa3 Moxe OyTH PO3KpHUTa
Kpalle 3 HoNay (pyHKIIOHYBaHHS MOBHHUX OJUHUIb.

AHai3 CHHTarMaTH4HHX 3B’S3KiB B IMEGHHHUKOBUX (paszax 3 «DIES» — «neHb»
yKa3ye Ha Te, IO LIe CJIOBO CIONYYAEThCA 3 MPUKMETHHUKAMH 3 YKa3iBKOIO Ha
IIITKOBUTE OXOILICHHS JII€I0 YacOBOTO Bilpi3Ka, TPUBAJIOCTI YaCOBOTO Bipi3Ka,
CHIBBiHECEHICTh i3 MEBHUMM (TOUHMMHM) BIJpi3KaMH dYacy, IHOCIiIOBHICTH
YacOBHUX BiJpi3KiB. Takox Iie sApO-IMCHHUK Y>KHBA€ThCS 13 3aiiMEHHHKaMH,
3aliIMEHHUKOBUMH IPUKMETHUKAMU Ta KUTbKICHUMU YHCITIBHHKAMH. BaxmiBum
ACIIEKTOM JIOCII/DKEHHSI € CIIOMyTyBaHicTh iMeHHUKA « DIES» 3 mpuiiMeHHUKaMu.
VY pe3ynbTarti AOCHiKeHHS (DYHKI[IOHYBaHHS IMEHHUKOBHUX (ppas3 3’sicyBaocs,
mo [InaBT y TekcTax KoMeaiil BUKOPUCTOBYBAB TaKi CTPYKTYpPH IMEHHUKOBHX
¢pa3: OiHapHi perpecuBHi, OiHApHI MPOTPECUBHI, MOJIKOMIIOHEHTHI
pETpecuBHi Ta MOJIKOMIIOHEHTHI paMKOB1 IMEHHUKOBI (pa3zu.

HaiiGinpimr vacTOTHUMH BUSIBUJIMCS pPETPECHBHI IMEHHUKOBI (pasu, a
HalMEHII YaCTOTHUMH — TporpecuBHi. [10MIKOMIIOHEHTHI Qpa3u mepeBaskHO
CKJIQIAlOThCS 3 TPHhOX KOMIIOHEHTIB. Haily)kMBaHIIIMMHU KOMIIOHEHTaMH
JOCIiKyBaHUX (Dpa3 € BKa3iBHI 3aiMEHHUKH, MPUKMETHUKH Ta IPHUMEHHUKH.
[lepcekTUBHUM JUIS TOZANBIIOTO JOCHIMKCHHS BOA4a€ThCs BHBYCHHS
IMCHHUKOBHUX (ppa3 y TBOpax pi3HHX CTHJIB, a TaKOX aHami3 (QyHKUIHHMX,
CTPYKTYPHHX 1 CEMAaHTUYHHX OCOONMBOCTEH IMEHHHKOBUX ()pa3 3 IHIIUMH
AapaMH-iIMCHHUKaMHU Ha TIO3HAYCHHS 4acy.
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This article deals with the study of noun phrases, which were and are the topic
of many foreign and Ukrainian linguistic works. In scientific works hierarchical
relations in the structure of noun phrases, regularities of their arrangement,
classification of prepositional and postpositive components are considered.
Linguists also analyze different aspects of noun phrases by comparing two
languages, in different language styles.

However, not all aspects of noun phrases have been covered yet and there is no
single approach to analyzing this issue. Therefore, the study of the functioning,
interaction of semantics and syntax at the level of phrases, especially on the
material of Latin texts, is relevant and deserves a thorough study.

The aim of the work is to study the structure of noun phrases with the temporal
word “DIES”—“day”, which is the core of the lexical-semantic group of the
day parts and their functioning in Plautus's comedies.

The volume of noun phrases, their morphological composition, arrangement
of components and the relationship between them are the part of the noun
phrase structure study. The structure of noun phrases can be better revealed in
terms of the functioning of language units.

Analysis of syntagmatic connections in noun phrases with “DIES”—“day”,
indicates that the word is combined with adjectives with an indication of the full
coverage of the time interval action, the time interval duration, the correlation with
certain (exact) time intervals, the sequence of time segments. Also, this core-noun
is used with pronouns, pronoun adjectives and numerals. An important aspect of
the study is the compatibility of the noun dies with prepositions.

As a result of research on the functioning of noun phrases, it became clear
that Plautus used the following structures of noun phrases in his comedies:
binary regressive, binary progressive, multicomponent regressive and
multicomponent frame noun phrases.

The most frequent were regressive noun phrases, and the least frequent —
progressive. Multicomponent phrases mainly consist of three components.
The most commonly used components of the studied phrases are indicative
pronouns, adjectives and prepositions.

The study of noun phrases in works of different styles, as well as the analysis
of their functional, structural and semantic features with other core-nouns to
denote time is considered promising for further research.

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBi [lialla30H JIOCIi-
JDKEHb 3HAYHO PO3IIMPHBCS 3aBISKH TCOPCTHIHOMY
Ta TPAKTUIHOMY iHTEpEeCy 10 BUBYEHHS OCOOIMBOC-
Tel 1 PyHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJUHHIIb.

JocmimkeHHI0 iIMEHHUKOBUX (pa3 MPHIUTSIETHCS
Oararo yBaru AK y 3apyOiKHIH, Tak 1 B yKpaiHCBKii
miHTBicTHINI. Barome mMiciie y BUBUEHHI IbOTO TUTAHHS
nocimae Teopis O. EcniepceHa, sika 1ana 3Mory noda-
YUTH 1€papXif0 CHHTAaKCHYHUX BiIHOUICHB: TOJIOBHE
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CJIOBO (SAPO) Ma€ MEPLIOYEProBe 3HAUCHHSA, yTOY-
HIOETBCS IPYTHM CJIOBOM, SIKE MIAMOPAIKOBYE COOi
Tpete [16, c. 96]. x.H. I'yk Ta E. MeTbt03 Tex npu-
CBATWIM TIpalli i€papXiYHUM BiTHOIIEHHSM, OJHAK
yke Ha CHHTakcuuHoMy piBHi [14]. Taki miHTrBiCTH,
ak A. Ximn [13], C. Yermen [12], mocmimkyBaiu
3aKOHOMIPHOCTI PO3TallyBaHHS €JIEMEHTIB IMEHHU-
KOBHX (pa3, 3MIMCHIIN KIAaCU(IKaIlilo MPEO3UTHB-
HuX koMroHeHTiB. Jk.A. Xad [15] xapakrepusye six
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MIPETIO3UTUBHI, TaK 1 MOCTIIO3UTHBHI KOHCTPYKIIii.
Oxpim gocmimxeHHs MOP(OIOTIYHIX 1 CEMAaHTUIHIX
3B’SI3KiB, MK KOMIIOHEHTaMH iMEHHHKOBUX (pa3
nesiki BueHi, Taki sk A. Ximr, C. Yermer, Y. @pi3 Ta
I'. CepenceHn, Takoxx aHami3yrOTh iX 06car. CTOCOBHO
(yHKIii iIMEHHUKOBHX ()pa3 y pedeHHI HaHUIOImupe-
HimumM cepen MoBo3HaBLiB € oty O. €cnepcena
00 BiZIMIHHOCTI paHTiB ycepenrHi CIOBOCIIOINY-
YeHHs 1 ycepenuHi pedeHHs [16, c. 90].

B ykpaiHChKili 1 pOCIMCHKIN JIIHTBICTHIN TOCIi-
JOKeHHS IMEHHUKOBHX (ppa3 3milicHIOEThCS Ha 0asi
0ararbOX MOB TaKMMU MOBO3HaBLSMH, sIK B. Byp-
nakosa, . boiitiosa, E. Teproa, B. T'ak, L. JleBina,
H. BapnamoBa, A. Mu3ak, 1. KanunoBceka, 1. T'ynbT,
A. JleBunpkuii, 1. ®pomosa, T. SIBopcbka Ta iH.
JIiHrBiCTH TOCIIHKYIOTH Pi3HI aCTIEKTH IMEHHUKOBHX
(hpa3 y MopiBHAHHI JBOX MOB, y PI3HUX MOBHHUX CTH-
nsax. Husky mpamnp nmpucBS4eHO NPUHMEHHUKOBUM
IMEHHUKOBUM (pa3am, 0COOIMBOCTIM TpaHc(opma-
il TIOTIKOMITOHEHTHUX aTPpUOYTHBHUX IMEHHUKOBHX
(hpas, mpobaemi BaIEHTHOCTI IMEHHHKIB Y pEUSHHI Ta
B IMEHHUKOBUX (ppazax.

AHai3 IHTBICTHYHOI JiTeparypu TOKa3ye, II0
e He BCi acleKTH iMEHHUKOBUX (pa3 BUCBITICHO,
HEMa€ €MHOTO MiAXOAy A0 aHali3y I[bOTO MUTAHHS.
Tomy nocmimkxeHHS (QYHKI[IOHYBaHHS, B3a€MOJIl
CEMaHTHKH Ta CHHTAKCUCY Ha pIiBHI CIIOBOCIOINY-
YeHHsI, 0COOJMBO Ha Marepiali JJaTHHCHKUX TEKCTIB,
€ aKmyaabHuM 1 3aCITyTOBYE Ha IDYHTOBHE BUBYCHHSI.

006°ckmom NOCIHIIKEHHSA CTajld IMEHHUKOBI
¢pazu 31 cnoBoM «DIES» — «denby, ke HaNEXKHUTh 10
TEMIIOPAIbHOI JIEKCUKY Ha TIO3HAYECHHS YAaCTHH JIHS.

IlIpeomemom ctarTi € CTPYKTypHI Ta (QyHKIIiiHI
BrnactuBocTi iMmenHuka «DIESy». Anani3z napaaurma-
TUYHUX OCOOJUBOCTEH JIGKCHYHUX OJUHHUIb, JOTIOB-
HEHUIl Ha piBHI CHHTarMaTHKH, Ja€ MOXJIUBICTh
YCTaHOBUTH TEBHI BJIIACTMBOCTI MOBHHX €JICMECHTIB
LIO0 OAMH 10 OAHOTO, BHUSBUTH 3aJEKHOCTI MiXK
CHCTEMOIO OJJMHUIbL MOBH Ta iX (yHKIIOHYBaHHSM Y
TEKCTI.

Mema pobomu nionATae B OCIiIKEHH] CTPYKTYpU
iMeHHUKOBUX (pa3 i3 wacoBuMm cioBoMm «DIES» —
«0eHby, SKe € SAOPOM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TpylH
YacTHH JHS, 1 iX (yHKIIOHYBaHHS B Komenisix Tira
Maxkutis [Tnasra.

ImennukoBa (pasa — Le CHHTAKCUYHA KOHCTPYK-
Lisl, 10 CKIaay SIKOI BXOAATH TOJOBHUM Ta OJWH UM
JEKUIbKa 3aJIe)KHUX KOMIIOHEHTIB, IPUYOMY TOJOB-
HUM KOMIIOHEHTOM-SIPOM € iMEeHHHUK [8, ¢. 9].

Tepmin «iMeHHHKOBa (hpaza» BiAPI3HAETHCS BiA
TEpMiHa «CJIOBOCIIONYYCHHS», SIKE BKIIOYAE IIOEN-
HaHHA ABOX MOBHO3HAUHMUX CIiB, TUM, LIO mependa-
Yyae B CKJIaAl HAsABHICTb CIy*)O0BHX ciiB (y JIaTHH-
CBbKill MOBI LIe TPUIMEHHHKH).

AHaJi3 CTpyKTypH IMEHHUKOBOI (hpa3u nepeadadae
BU3HA4YEHHS 11 00cATY, MOP(OJIOTIHHOTO CKIIaay, apaH-
JKYBaHHSI KOMIIOHEHTIB 1 3B’s130K Mix HuMH [1, c. 3].
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ITin 0OcsAroM MaeTbesi HA yBa3i KUIbKICTh KOMIIOHEH-
TiB. IMeHHUKOBI (hpazu OyBaroTh OiHApHUMH Ta MOJNi-
KOMIIOHEHTHHMH. biHapHa ¢paza — me cromydeHHs
Aapa-iIMCHHUKA 3 OAHUM 3aJIS)KHUM KOMIIOHEHTOM,
TIONIKOMITIOHEHTHa ~CKJIAA€ThCsl 3 sApa-IMEHHHUKA
Ta JABOX YM OUIbIE KOMIOHEHTIB. ApaH)KyBaHHSIM
KOMIIOHCHTIB HA3WBAIOTh IOJINI IMCHHUKOBUX (pa3
Ha pErpecHBHi, MPOTPECHBHI Ta paMKoBi. TepMiHH
«perpecuBHa» W «IIPOrpecHUBHA» iMEHHHKOBa (pasa
3ano3udeHo 3 mpaui B. Taree [7]. ¥V mporpecuBHUX
(pazax 3anexHi KOMIIOHEHTH PO3TaIIOBaHi CIIpaBa Bix
Aapa-iIMCHHHKA, a B perpecuBHUX — 37iBa. E. Mopo-
XOBChKa BBOAUTH TEPMiH «PaMKOBa CTPYKTYpa», Mij
SKAM PO3YMi€ IBOCTOPOHHE PO3TAIIyBaHHS 3aJISKHUX
KOMIIOHEHTIB 110710 sizpa [10].

AmHani3 CTpyKTypH iIMEHHHKOBHUX (hpa3 mependayae
TaKOXX BU3HAYCHHS 1HBEHTApIO MOAENi IMEHHHKOBOI
¢bpasy, mig SKAM pO3YMIIOTH BiJOOpaKEHHS MOCIIi-
JOBHOCTI KJacy ciiB. Y MOOETl BHKOPUCTOBYIOTHCS
Taki mo3HaueHHs: S (substantivum) — spo-iIMEHHUIK,
Adi (Adiectivum) — npukmeTHuK, Pron (Pronomen) —
3aiimeHHUK, AP (Adiectivum pronominale) — 3alimen-
HHUKOBUI MPUKMETHUK, Pr (Praepositio) — mpuiiMeHHUK,
NC (Numerale cardinale) — KiJbKICHUH YHCIiBHUK,
NO (Numerale ordinale) — mops;AKOBHiA YUCTIBHUK.

BararoacrnekTHICTb  CTPYKTYpH  iMEHHMKOBHX
¢paz Moxe OyTH PO3KpHUTa Kpalle 3 ypaxyBaHHAIM
ix ¢yHKuiitanx ocobmuBocteli, 60 Oynb-siKe JTiHTBI-
CTHYHE SIBHILE MOXXE BBAYKATUCS AOCIIPKEHUM TOJ,
KOJIM BPaxoOBYIOTBbCS HE JIUILIE CHCTEMHi, a TaKOX
¢byHKUiHI XapakTepucTHKH. «DYHKUIAHUNA TiAXin
Jla€ MOXKJIMBICTH AOCHIOUTH pealizalito (akTopis
MOBH B MOBJICHHI, BUSIBUTH CyTTEBI 3aKOHOMIPHOCTI
BKMBaHHA JIEKCHYHUX OIUHHILIB IOAO 1X KOHKPETHUX
¢GyHKUiHIX BiacTHBOCTEW» [5, c. 12].

CriiagHi  B3a€MOBITHOIIEHHS MK  (pyHKIiTO-
BaHHAM MOBHUX OIUHHIB 1 iX CTPYKTypowO Ta
CEMaHTHKOI0 BiJOOpakalOTh CHHTAarMaTW4Hi i
napajurMaTiyHi BJIACTUBOCTI IMEHHHMKOBHX (bpas.
CuHTarMaTHyHi BiIHOLICHHS! BU3HAYAIOTH MOXKIIHBO-
CTi siipa-iIMCHHUKA, IKE € TPAMATUYHO Ta CEMAaHTUYHO
JIOMIHYFOUUM KOMIIOHEHTOM 1MEHHUKOBHX (pa3,
MOETHYBATHCS 3 IHINUMHU clioBamH. [lapagurmaTudHi
03HAKW BiIOOPAXKAKOTHCS B PO3MOALII IMCHHUKOBUX
(dpa3 sIK CHHTAKCUYHHMX OJMHUII IOJI0 IHIITUX KOM-
TIOHEHTIB PEYeHHS.

AHani3 cuHTarMaTuyHMUX 3B S3KiB B IMEHHUKOBHX
¢dpazax i3 «DIES» — «denv» nae Ham 3Mory BUII-
JIUTH Taki JICKCUYHI Ta JICKCHMKO-TPaMaTW4Hi KJacu
NPUKMETHHKIB 31 3HaYeHHsAMHU: |) cloBa 3 yKa3iB-
KOI0 HA IIJIKOBUTE OXOIUIEHHS II€I0 4acOBOIO BiJI-
pi3ka: totus, a, um — gecv, yiauti: Nam dies totos
aput portum servus unus adsidet (PL. St. 152) — «bo
BCi AHI pab OmWH CUAUTDH OISl MOPTY», 2) TpUBAJIO-
CTI 4aCOBOTO BifIpi3Ka: continuus, a, um — mpueaiutl,
besnepepsnuii: Verum ubi dies decem continuos sit. ..
(PL Mil. 743) — «Komu miapsin muae 10 mHIB...»;
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3) CHiBBiTHECEHICTh 3 TEBHUMH (TOYHHMH) Binpi3-
KaMU 4acy: natalis, e — nog’sazauui iz OHem HApoo-
orcenns, festus, a, um — ceamxosuti. Certumst mi
hunc emortualem facere ex natali die (Pl. Ps. 1237) —
«/loBeneTnbcst MeHi 3 THS HapOIHKEHHs 3pOOUTU JIeHb
cmepti»; Ut opperiare hos sex dies festos modo...
(P1. Ps. 321) — «1110o0 T mpuTprMaB 1ie B TaliHi 1Iie THIB
CBSITKOBHX IIIICTH»; 4) TIOCHIIOBHICTh YaCOBUX Bipi3-
KiB 3 MiJIKJIacaMu: a) NPUKMETHUKU 3 YKa3iBKOIO Ha
BiJTHECEHICTh JI0 TIECBHOTO MOMEHTY B 4aci: crastinus,
a, um — 3a8MPAWIHil, SUMmus, d, um — OCMAHHIL,
hesternus, a, um — yuvopawmniti: Neque Athenas advenit
umquam ante hesternum diem (Pl. Ps. 731) — «VY3aramni
He OyB B AdiHax 10 BUOpamrHbOro JHs»; ... hoc die
crastini quom erus resciverit (Pl. Most. 881) — «...
3aBTpa K TOCTIONAP Mi3HAETHCS»; 0) TOPSIIKOBI YHCITIB-
HUKHU: primus, a, um-nepuiuti; tertius, a, um — mpemii
mowyo. Cocus ille nundinalest, in nonum diem solet ire
coctum (Pl. Aul. 324) — «lloBap BiH MOMUHAJLHHH,
Ha JIeB’SITUM JEHb 3a3BUYail MPUXOIUTH TOTYBaTuy;
B) 3 HEUITKO BU3HAYCHOK MPOTSKHICTIO: multus, a,
um — bazamo, wucnennutl;, conplusculi, ae, a — dogoni
YUCTIeHHE; paucus, d, um — He3HAuHUll, OeKLIbKA:
Nunc intervallum iam hos dies multos fuit (Pl. Rud.
137) — «3apa3 ke mepepBa Oyia MpoOTIToM IuX Oara-
Th0X AHIB», Non hercle, adulescens, iam hos dies
conplusculos quemquam istic vidi sacruficare (P1. Rud.
131-132) — «Kunsinych, roHaue, HiKOTO He Oa4uB, XTO O
IIPUHOCHB JKEPTBH BXKE MPOTATOM OaraTbox JHIBY; ...
dicat me in diebus pauculis (Pl. Truc. 643) — «... 3aro-
BOPUTH 31 MHOIO Uepe3 ACKUTbKa JHIBY.

OKpiM pO3IISIHYTHX BHILE MPUKMETHHKIB, IMEH-
Huk «DIES» TakoX yXUBae€TbCs 3 YKa3iBHUMH
3aiiMmeHHuKaMu (hic, haec, hoc; is, ea, id — yetl, ys,
ye mowo), HEO3HaYCHUM 3aliMeHHUKOM (aliquis,
aliquid — 6yovb-skuil, a, e) Ta 3aiIMEHHUKOBUMU IIPH-
KMETHUKaMu (alius, a, ud — inwui, opyeuti, alter, a,
um — Opyauii; unus, d, um — 0OuH, 0OUH i Mot camuil
mowo), AKi HE 3MIHIOKTH JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS
CJIOBa, a JIMILE YTOUHIOIOTH Horo: [llo die inpransus
fui (PL. Am. 254) — «VY ueli neHn 6e3 00igy OyB»; ...
ruri sum ego unos sex dies (Pl. Trin. 166) — «¥Y cemni
npoOyny nuiie wicTh AHIB»; Eodem die ubi viduli
sies potitus (Pl. Rud. 1337) — «V Ttoii camuii neHs,
KOITM TH OTpPHMAa€m yce ao0po»; Immo amabo ut
hos dies aliquos sinas eum esse apud me (PIl. Truc.
872—-873) — «51 6 XOTiB, OO TH 3aJIUIITUB HOTO B MEHE
Ha 1l AekinbKa AHiB); Numquam ecastor ullo die risi
(P1. Cas. 858) — «Kusnyce Kactopom, mie Hikoiu
JKOJTHOTO JTHS sl TaK HE CMisTacsy.

HenoonnuokuMm € takoxk noegHanus «DIESy» i3
KITbKICHIMHU YWCITIBHUKAMH, SKi JIMIIE BKa3yIOTh Ha
KITBKICTh 1 HE BIUIMBAIOTh HA 3HAYCHHS CJIOBA!
vino viginti dies ut careat (Pl. As. 801) — «I1{0o0 BiH
OyB mo30aBneHuii BuHa Ha 20 JAHIB».

BaxnuBuM acnekToM JOCTIKEHHS (QyHKIIOHY-
BaHHs iMeHHHKa «DIES» € Horo cnomyuyBaHIiCTb i3
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npuiiMeHHuKaMu. JlocnipKyBaHUH IMEHHHK CIIO-
JTYYaEThCS 3 YaCOBMMHU NPUIMCHHUKAMH, IO TPaH-
chopMmyBasuCsl 3 TPOCTOPOBUX. SIK BHUCIOBHUBCS
B. BuHOrpanoB, «4acoBi 3Ha4€HHS CYMIIIAIOThCS
3 MPOCTOPOBUMHU | PO3BUBAIOTHCS HAa X OCHOBI»
[4, c. 538].

VY xomenisx I[lmaBra TpamisioThCs Taki HpH-
iMeHHnKH B moeaHaHHi 3 «DIES»: ante — nepeo,
do: ... neque ego istuc nomen umquam audivi ante
hunc diem (Pl. Capt. 634) — «4 Hikonu He 4yyB 1€
iM’sl 10 LBOTO IHSY; intra — NPpomsA2oM, YRPOOOBiC:

usque omnium subegit solus intra viginti dies
(P1. Curc. 448) — «3a 20 ngHiB migKOpHWB yce Iie
OIIMH»; post — nicis, Ha: Si situlam cepero, numquam
edepol tu mihi divini creduis post hunc diem
(PL. Am. 671-672) — «Slkmo BiApo Bi3bMY, TO, K-
HYCb, HIKOJIM TH MEHi HE IOBIPATHMEI MiCNs LBOTO
IHSL ...»; Enter — nio yac, migwc, npomsicom, Ynpoooedic:
Inter tot dies quidem hercle iam aliquid actum oportuit
(PL. Truc. 510) — «3a crinbku OHIB, KISIHYCh, BapTO
0 Hiomy 3poOutu moce»; de — 6, nio uac, npoms-
eom: Ecqua pars orationis de die dabitur mihi?
(PL As. 518) — «Uu nacu MeHi BAMOBHUTH XOY CITiBIIE 32
IeHb?»; ex(e) — 3, i3, nicis, yenio 3a: Res serias omnis
extollo ex hoc die in alium diem (P1. Poen. 500) — «Yci
CHpaBH S BIJKIANAIO i3 LOTO JHS HA IHIIUN JCHBY;
in — Ha (aKkutl yac?, sik 00620?), npomsizom (K020 4acy),
3a (cxinoku wacy): Nam illum confido domum in his
diebus me reconciliassere (Pl. Capt. 167) — «Ocxkinvku
5 CnoOIBaroCs NOBEPHYMU U020 O000MY YUMU OHAMU.

VY pesynbTari IOCHiIKEeHHS (QyHKIIOHYBaHHS
iMeHHUKOBUX (hpa3 3’sicyBaniocs, o [1maBT y Tek-
CTax KOME/Iiif BUKOPHCTOBYBAB TaKi CTPYKTYPH IMCH-
HUKOBUX (pa3z: 1) dinapui pezpecusni imeHHUK06i
¢pazu, K1 ONMUCYIOTHCS TAKUMH MoJesiMu: Pron+N
(illo die, eodem die), Praep+N (in die, de die),
NC+N (viginti dies), Adi+N (natali die, longa dies);
2) binapui npozpecusni: N+Adi (dies summa, dies
paucos), N+AP (dies totos), N+NO (die septumei);
3) nonikomnonenmui pezpecueni: Praep+Pron+N
(post hunc diem, in his diebus); AP+NC+N (unos
sex dies), Adi+Adi+N (praestituta summa dies),
Praep+Adi+N (ante hesternum diem, ex natali
die), ProntNO+N (hoc uno die), ProntAdi+N
(suo festo die), Praep+NO+N (in nonum diem),
Preap+AP+N (in alium diem), Praep+NC+N (intra
viginti dies); 4) nonikomnonenmui pamroei:
ProntN+Adi (hos dies conplusculos, hos dies
multos, hoc die crastini), Pron+tNC+N+Adi (hos
sex dies festos), Praep+N+Adi (in diebus pauculis),
Pron+N+Pron (hos dies aliquos).

[1naBT y KOMeAisiX He BUKOPUCTOBYE IMOJIKOMIIO-
HEHTHI MPOrpecHBHI iIMEHHUKOBI (ppazu 3 « DIESy.

Haii0inbmr 4YacTOTHUMU BUSBUIHCSA perpe-
CUBHI IMEHHHUKOBI (¢pa3u, a HalMEHII 4YacToT-
HUMHU — mporpecuBHi. [lomikoMnoHeHTHI ¢pasu
MEepPeBaXHO CKJIAJAIOTHCA 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB.
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Haity>)xuBaHimMMH KOMIIOHEHTaMH JOCIiIKyBa-
HUX ¢pa3 € BKa3iBHI 3aiiMEHHUKY, TPUKMETHUKHA Ta
MpUHMEHHUKH. MakcuMaibHe QYHKIiHHEe HaBaHTa-
KEHHsI B MOBJICHHI aBTOpa HecyTh Mogeini: Pron+N,
Praep+Pron+N.

VY Mexax OZHOTO AOCHIHKEHHS CKIIaIHO OXOMUTH
BCE KOJIO IIMTaHb, IOB’SI3aHUX 13 Li€I0 MPOOIEMOIO.

[lepcrieKTHBHEM y0adaeTbCs PO3IIUPEHHS PaMOK
JOCIHI/DKEHHSI 38 PAaxyHOK BHMBYCHHS IMEHHHKOBUX
(pa3 y TBOpax pi3HHX CTHIIB, a TAKOXK aHAaIi3 QyHK-
MIHHUX, CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTUYHHX OCOOIMBOC-
Tell IMEHHUKOBHX (pa3 3 iHIIUMHU sIpaMH-iIMEHHU-
KaMH, K1 YTBOPIOIOTh JIEKCUYHY TPYITy iIMEHHUKIB Ha
NO3HAYEHHS Yacy.

MNEPEJIIK YMOBHHUX CKOPOYEHBb BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJI
Pl. — Plautus
Am. — Amphitriuo
As. — Asinaria
Aul. — Aulularia
Capt. — Captivi
Epid. — Epidicus
Mil. — Miles Gloriosus
Mos. — Mostellaria
Poen. — Poenulus
Ps. — Pseudolus
Rud. — Rudens
St. — Stichus
Trin. — Trinummus
Truc. — Truculentus
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VY craTTi po3mISHYTO HpoLec KOHLENTYyalbHOI iHTerpaii, skuif 0a3yeThbcs
Ha OCHOBiI 00’€JHaHHSA Teopii KOHIENTyaJdbHOI MeTadopu Ta Teopii
KOHIICNITYaJIbHUX TPOCTOPiB. JIOCHiMXKEHO MEHTanbHI MPOCTOPU SIK
KOHIICTITYalIbHI CTPYKTYPU OIEPATHBHOI IaM’SITi JIIOAUHHU, IO BUHUKAIOThH
B 11 CBiJOMOCTI B MOMEHT IOPO/PKEHHS MOBJIEHHS. MeHTalIbHI IPOCTOPH
nepeOyBaroTb MK CO0OI0 B KOTHITHBHHUX 3B’S3KaX, TOMY KOHIENTYaJIbHi
CTPYKTYpH  MOXYThb  BUKOPUCTOBYBAaTHCS  JUII  YTBOPEHHS  IHIIHX
KOHIICTITYaJIbHUX CTPYKTYp, SKi BHHUKAIOTh B IHTETPOBAHUX IIPOCTOPAX.
L1i npocTopu, KOMOIHYIOUHCH, YTBOPIOIOTH ONEHN, IKUH € He IPOCTO HAOOPOM
€JIEMEHTIB TIOYaTKOBUX IPOCTOPIB, @ HOBOIO YHIKAJIBHOI CTPYKTYpOIO.
Po3msiHyTO mpOCTOpOBi MOJETI, 10 KOHCTPYIOIOTHCS HAa OCHOBI MeTadopu,
SKa aKTyali3ye Ti O3HAKH Ta CMHCIH, 1[0 HE € TOJIOBHUMH i CYyTTEBHUMU JUIS
HPSIMOTO 3HAYEHHS CJIOBA, ajie € CTIMKUMHU Y CBiIOMOCTi MOBLIB. 3a3HAYCHO,
110 B OCHOBI MeTadopu3aiiii, 3a Teopi€ro KOHIENTyalIbHOI MeTahopH, JICKUTh
IpoLec B3aeMOAI MiXK CTPYKTypaMH 3HAaHb JBOX JOMEHIB: cthepHu-mpxepena i
ctepu-MimeHi. YuM aeTasbpHilIe CTPYKTYpOBaHa MOHSTIHHA cepa-TKepeno,
TUM Oifblllé HOMIHATUBHUX MOXIIMBOCTEH Yy MOHATIHHOI cdepu-moHOopa.
Oco61MBy yBary 30CepePKeHO Ha JOCIHIIPKEHHI MpoIlecy MeTadopHIHOIO
MOZETIOBaHHS Ta o3HaK MeTadopuunoi mozxeni A.Il. UyminoBa Tsopuo
OTIPAIbOBAaHO CEMAHTHKO-KOTHITHUBHI (DOPMAHTH, AOCIIIKEHI y pobdorax
I0.B. KpaBnoBoi, mo 0a3yloTbcd Ha THIAX MeTaQOpUIHOI MOTHBALIL.
IIpencraBieHo MeBHI acHEKTH METa()OPHUUYHOTO MOJENIOBAHHS JEMiHYTHUBIB,
mo BigOyBalOThCS dYepe3 BepOalli3allil0 KOPETATHBHUX B acCOIIaTUBHOMY
IUIaHI1 TIOHATH, YTBOPIOIOYM MeTadopuyHi Mozeni. MeradopuuHa Moaeib
MICTUTh BHXiJHY 1 HOBY IIOHATT€BI cdepu MeTadopUIHOI NPOEKII Ta
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN (OPMaHT, SKHH IHTETpye i cepu 3a CXOXKOI
pucoro. Po3misiHyTO MeTadopuuHi MOAENi AEMIHYTHBIB, SKi YTBOPIOIOTBHCS
3a TEpPEHECCHHs] KOMIIOHEHTA 3HAUCHHS TBIPHOTO CJIOBa Ha IIOXiJHE CIOBO,
TOOTO TijJ Yac B3a€MOJii KOMIIOHEHTa 3Hau€HHS OJHOTO KOHIICTITYaJIbHOTO
IPOCTOPY 31 3HAUEHHSM IHIIOTO KOHIEHNTYaJbHOTO NMPOCTOPY, Y PE3YIbTaTi
YOTr0 YTBOPIOETHCSI OJNEHA, NEMiHYyTHBHA OAWHHLSA. JleTanbHO MOCIIIXKCHO
MeTapOpUUHY MOJIEITb ICMIHYTHBA «KOTHUK.
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The article considers the process of conceptual integration, which is based on the
combination of the theory of conceptual metaphor and the theory of conceptual
spaces. Mental spaces are studied as conceptual structures of a person’s memory,
which arise in his consciousness at the moment of speech generation. Mental
spaces are cognitively interconnected, that’s why conceptual structures can be
used to form other conceptual structures that arise in integrated spaces. These
spaces form a blend, which is not just a set of elements of the original spaces,
but a new unique structure. Spatial models are constructed on the basis of a
metaphor that actualizes those features and meanings that are not the main
and essential for the direct meaning of the word, but are stable in the minds of
speakers. It is noted that the basis of metaphorization, according to the theory
of conceptual metaphor, is the process of interaction between the knowledge
structures of two domains: the source sphere and the target sphere. Particular
attention is paid to the study of the process of metaphorical modeling and
features of the metaphorical model of Chudinov A. P. Creatively are developed
semantic-cognitive formants, studied in the works of Kravtsova Yu. V. Certain
aspects of metaphorical modeling of diminutives, which occur through the
verbalization of correlative concepts in the associative plan and forming
metaphorical models, are presented. The metaphorical model contains the
new conceptual area of metaphorical projection and the semantic-cognitive
formant, which integrates this area according a similar feature. Metaphorical
models of diminutives are formed, when the component of the meaning of
a forming word is transferred to a derived word, when the component of
the meaning of one conceptual space interacts with the meaning of another
conceptual space, creating a blend, a diminutive. The metaphorical model of
the diminutive “little cat” is presented in detail.

ocranoBka npodiaemu. CripsMOBaHICTh Cy4acHHX
KOHTITHBHUX Jociipkens (M. Jxoncon, JIx. Jlakodd,
0.0. CeniBaHoBa) Ha BMBYCHHS HOBHX cep 3acTocy-
BaHHS KOHIIENTYaJIbHOI MeTaopH aKTyai3yBajli HOBI
nocnipkenns i moxeneit (A.I1. Uyninos, B.M. Termis)
y Pe3yJbTaTi KOTHITHBHOIO IPOLECy KOHIETTYaIbHOT
inrerpartii OK. ®@okonne, M. Tepuep). Tpaauitiiina n8o-
MPOCTOPOBa MOJIETb MeTa(hOpPUYHOTO MPOCKTYBAHHS,
110 3aCHOBaHa Ha B3a€EMOJIIT TBOX CTPYKTYP 3HAHB — KOT-
HITUBHOI CTPYKTYPH «JDKEpesiay» 1 KOTHITHBHOI CTPYK-
Typu «meti» (M. [xoucon, [Ix. Jlakodd), 3aceiauye
HEOOXIHICTh MONANIBIIOTO PO3PO0JICHHS i€l mpodiie-
MaTHKH, OCOOJIHMBO ITiJT 9ac aHaIIi3y IEMiHYTHBHUX OZH-
HUITb, 110 i 3yMOBITIOE 11 aKTyaJIbHICTb.

Mera crarTi — po3kpuTH mepedir moOymoBu
MeTaQOpUIHUX MOJICTICH JIeMIHYTUBIB, CIIUPAIOYUCH
Ha TIPoIleC KOTHITHBHOI IHTETparlii 1eMiHyTHBIB.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

O0’€KTOM TOCJIiIPKEHHSI € KOTHITUBHA 1HTErpa-
isi, a MpeaMeToM — MeTaQOpUYHI MOJEIN JIeMiHY-
THUBIB, 110 OyJIM TOCIIKEHI 32 JOMIOMOTOI0 METO/IB
aHaJi3y, sIKi BKIIOYAIOTh aHali3 CIOBHHKOBHX Aedi-
HIIIH, METOA KOHUENTYyaJIbHOTO aHalli3y 3 METOI0
MOJICTIIOBaHHS THITIB KOHIIENITyallbHUX MeTadop, a
TaKOXX METOJUKY BCTAaHOBIIEHHS MeTa()OpUIHHX iMII-
JiKamiii (acoUiTUBHUX 3B’S3KIB) Ta 1HCTpyMEHTapii
Teopii KOHIeNTyaIbHOI MeTaQOpH 1 TeOpii KOHIENTY-
aJBHUX IPOCTOPIB.

Bukiag ocHOBHOro Mmartepiajqy AOCTiIKeHHS.
Posmsimatoun MOHSATTS MOTHBAIii, IO iHTEPIPETYE
OHOMACIOJIOTIYHY CTPYKTYpPYy CJOBa Ta PO3KPUBAE
KOTHITUBHI MEXaHI3MH TBOPEHHS BTOPWHHO-HOMIHO-
BaHMX OMHHIIb, IIEPEOBCIM IEMIHYTHBHUX, OKPEMY
yBary ciij 30CepeAnTH Ha BUBYEHHI aCOLIaTHBHO-TEP-
MiHainpHOTO Ty MotuBarii (0.0. CeniaHoBa)
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JEeMiHyTHBIB, IO BimoOpakae MpoIec KOHIIENTYallh-
Hoi inTerpanii (K. @okonse, M. TepHep), sxuit 6a3y-
€TBCS Ha OCHOBI 00’€THAHHS TIOJIOKEHBb TEOpil KOH-
nenrtyansHol Metadopu (M. xoHcoH, Jx. Jlakodd)
Ta Teopii kKoHIenTyanbHuX mpoctopiB (PK. DOKOHEE).
Teopis xoHnenTyansHo1 Metadopu (M. lxoncon, k.
Jlakodd) HEe moBHIiCTIO BimoOpaxkae mpormec 00’ €r-
HaHHS JIBOX CMUCIIB IiJ 4ac YTBOPEHHS HOBUX OAU-
wuip. Ha nqymky O.C. KyOpsikoBoi, iHTerparisi cMuc-
JIiB BiIOyBa€ThCs 3a iX MPHUPOMHOI CYMICHOCTI, a IS
[IbOTO HEOOX1JHHMA KOTHITHBHHM 3B 530K [1, ¢. 455].

IToHATTS KOTHITUBHOTO 3B’SI3KY PO3DIAIAIOTH, SIK
MPaBWIO, Y 3B’SI3Ky 3 TaK 3BAHUMH MEHTAJbHUMH
MIPOCTOPAaMH — KOHLENTYaJIbHUMH CTPYKTypaMH OIie-
paTUBHOI MaM’SITi JIFOIMHHM, 110 BUHUKAIOTH B 11 CBi-
JIOMOCT1 B MOMEHT TIOPO/IKEHHSI MOBJIEHHS [2, ¢. 40].
[IpuknanoM MEHTaJIBHOTO MPOCTOPY MOXKE OyTH
Oyzb-sika KOHLENTyallbHa CTPYKTYpa, aKTHBALIS SKOT
3YMOBJIIOE€ BKUBaHHS MOBHOI OIWHUIN B i1 peryisp-
HOMY 3Ha4deHHi. MeHTaJbHI MpocTopy mepedyBaroTh
MiX cOOOI0 B KOTHITUBHHX 3B’sI3KaX, TOMY KOHIIEII-
TyalbHi CTPYKTYPH MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS LIS
YTBOPEHHsI IHIIMX KOHLENTYyaJdbHUX CTPYKTYp, fKi
BHHHUKAIOTh B IHTETPOBaHUWX IpocTopax [2, c. 41].
Ha nymky X. ®okonse Ta M. TepHepa, HEOOXiqHOO
YMOBOIO ISl 00’€HAaHHS TPOCTOPIB € HASIBHICTH
3arajxpbHUAX, TOOTO CIIJBHUX, CIEMEHTIB y BUXITHHUX
POCTOpax.

k. Jlakodd [3, c. 172—173] BHCTIOBIIOE TyMKY,
IO MEHTalbHI MPOCTOPH MOXYTh BKIIOYAaTH MEH-
TaJbHI CYTHOCTI a00 CTPYKTypyBaTHCS KOTHITHB-
HUMH MOJEJISIMH, @ TaKOK BOHU OB’ 5I3aHi 3 1HIIUMH
MIPOCTOPAaMH TaKMMHU CTPYKTypamH, siki JK. DokoHbe
Ha3uBa€ KOHEKTOpaMH. MeHTabHI IPOCTOPH 3IaTHI
PO3IIUPIOBATUCS, TOMY B IPOIIECi KOTHITHBHOT JTisIb-
HOCTI JI0 HUX MTPUETHYIOTHCS 1HIII CYTHOCTI.

Cxema mporecy KOHLENTyaJbHOI iHTerpawii, mo
Oyna 3anpononoBaHa K. ®@okonse i M. TepHepowm,
Ma€ CBOE TEOPETHYHE MIATPYHTS ISl MEHTaIbHUX
MpocTOpiB. Y Mexkax Ili€l CXeMH ABa TPaAMIIiiHI
BXiHI NPOCTOpH AOTMOBHIOIOTBCS [BOMA JIOJATKO-
BHMH: POIOBHM IIPOCTOPOM (generic space) i BUXig-
HuM 3MimanuM npoctopoM (blended space) [4, c. 47].

ITpu upomy .M. KipeeBa, mocmimkyroun nparti
B. EBanca [5], 3a3Ha4ae, 1m0 aBa BXigHI MPOCTOpH
MICTATh HpOTOTI/IHi‘{Hi pHCH KOHLENTIB, SIKi 6epyTL
y4acts y npouem 1HTerpau11 Ponoswii npocnp €
MeZiaTopoM MK BXiZHUMH MPOCTOpaMH 1 MICTUTB
arpuOyTH KOHLIENTIB, HasBHI B 000X BX1THUX MPOCTO-
pax. KoHekTopu yTBOPIOIOTECS 3a HOTIOMOIOIO Takoi
KOHLENTYyaJ bHOI onepauii, gKa izeHTH}iKye MiXKIIpo-
CTOPOBI aHAJIOTH Y BXiAHUX MPOCTOpax.

VY mopeni XK. @okonwe i M. Tepuepa [4, c. 47] ui
MIPOCTOPH, KOMOIHYIOUHCH, YTBOPIOIOTH HE3aJIEKHHUM
BUXITHUNA 3MiIaHUH npOCTip abo Omewna, sikuii cra-
HOBHTH KOMIUIEKCHY iHTETPOBaHY CTPYKTYPY. Tomy
OJeH] — 11e He MPOCTO HabIp eJIEMEHTIB MOYaTKOBUX
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NPOCTOpiB, @ LIJIKOM HOBa YHIKanbHa CTPYKTypa,
[0 Mae CHenuQivHi eIeMeHTH, IKi CYTTEBO BiApi3-
HSIOTBCS BiJ €IEMEHTIB MOYAaTKOBHX CTPYKTYP, IO
BXOJSTH 0 HBOTO [4, c. 42]. Ane He BCl eIEMEHTH i
BiZTHOIIIECHHS MPOEKTYIOTHCS i3 BXiJHUX MPOCTOPIB Yy
Onenp, To0TO BinOyBa€eThCsl BUOIPKOBA MPOEKIIIS.

Ha wniii migcTaBi y 3MilianoMy mpocTopi ¢popmy-
€TbCS HOBa (€MEHPKEHTHA) CTPYKTypa, L0 TeHe-
pYETbesl uepe3 KOMOIHYBaHHS, y pe3yJbTari SKOTo
OTPUMaHHN 3MilIAHMH BUXiTHUNA IPOCTIP CIiBBiAHO-
CUTBbCA 3 iH(OpMaLi€0 B AOBrOTPUBANIN Mam sTi, a
TaKOXX Yepe3 pO3BUTOK, TOOTO MoJalIbIIe ySIBHE MOJIE-
nroBaHHS 1 (opMyBaHHs 3MimaHoro koHuenty. ITix
yac KOMOIHYBaHHS 3[iHCHIOETBCSA TPOEKLIS BMICTY
KO)KHOTO BXiZJHOTO TPOCTOPY Y BHUXIAHUI 3MilIaHUHA
npocrip [4, c. 48].

Y upoMy pasi BapTo BpaxoBYBaTH Te€, LIO [0
npolecy KOHIENTyaJIbHOI iHTerpamii 3aiydeHi oco-
OucricHe PO3yMiHHA Ta acomialii, SKMMH BOJIOIIE
MoBelb. OTKe, MCAsA BCTAHOBIEHHS 3B’ SI3KIB MIXK
3HAHHSMHU MOBIIS Pi3HUX €JIEMEHTIB BX1THUX MPOCTO-
piB MOKHa OyayBaTé MOKJIMBI IPOCTOPOBI MOAEMI.

[TpocTopoBi Mozeni KOHCTPYIOIOTBCS Ha OCHOBI
TOTOXKHOCTI, a OTXe, Ha OCHOBI MeTadopu. Y mera-
(dopi aKTyanmi3yrThCsl Ti O3HAKUA Ta CMHCIH, SKI HE
€ TOJIOBHUMH 1 CYTTEBUMH JUIsl TIPSIMOTO 3HAYEHHS
CJIOBA, ajie € CTINKUMH y CBioMOCTI MOBIiB. O0Opa-
3Hi acomialii yTBOPIOIOTh MOTHBYBAaJIbHY OCHOBY LIS
BUHHUKHEHHSI KOHOTAIlil 1 € MOTUBYBaJIbHOIO 0a3010
Ut MeTa)OprUuHOTO TepeHeceHHs [4, c. 49].

Meradopa He nume ¢(opMmye YSABICHHS TIpO
00’€KT, a i 3yMOBITIOE CIIOCIO MUCIIEHHS PO HBOTO,
Maro4yd 3[aTHICTb BW3HA4YaTH, CTBOPIOBATH, TOOTO
MOJICITIOBATH CTPYKTYPY peasibHOCTi [7, ¢. 94-96].

C.A. ’KabGoruncbka BBaxkae, o B mepediry TBo-
peHHsT MeTadopu CHpanbOBYe KOTHITHBHHH MeXa-
Hi3M, TpU3HaUeHUil st 00poOKM iH(opmarlii mpo
abcTpakTHi 00°€KTH, SKi HE CIIPHUIMAIOTHCS TEpLe-
TUBHO, a MiUIATa0Th Omepalii MOpiBHAHHA 3 00’ €K-
TaMH KOHKPETHHMH, SIKi MAIOTh MEPLENTHBHY OCHOBY
[8, c. 3—6]. Lle Bu3HaueHHs MeTadoOpU CIIBBIJIHO-
cutbesl 3 po3yMiHHsM Metadopu y k. Jlakododa,
AKUHd I BH3HAYA€ SAK «KOTHITUBHUH 1HCTPYMEHT
JUTSE OCMUCJICHHSI a0CTPaKTHUX MOHATHY» [9, c. 244].
B ocHoBi MeTadopu3arliii, 32 TEOpi€l0 KOHLENTYalb-
HOi MeTaopH, JIEKUTH IPOLIEC B3AEMOJIT MK CTPYK-
TypaMmu 3HaHb JIBOX JIOMEHIB: cepu-mkepena i che-
pu-MimieHi. BuxigHoro Te3010 Teopii KOHIENTyalbHOI
MeTadopu € IONOoKEeHHS PO Te, 0 MeTadopa Hale-
JKUTh HE 0 PIBHSI CyTO MOBHOI TEXHIKH, a 10 PIBHSA
MHUCJICHHS H misibHOCTI [9].

[MousTTa Mpouecy meradopusanii TiCHO HOB’s-
3aHe 3 TPOLECOM MeTapOpPUYHOTO MOJETIOBAHHS,
TOOTO 3ac000M ySBJICHHS U OIIHKH TEBHOTO
(¢parMeHTy JIHCHOCTI uepe3 aOCOJIIOTHO IHIILY
noHsATTeBy cepy [10, c. 110]. 3a A.Il. YUyninoBum
«MeTaQoOpUYHI MOJENi € TEeBHUMH KOHILENTYallb-
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HUMH MaTpPUISIMH, CXEMaMH 3B 53Ky MDK Pi3HUMH
MOHATIHHUMHU cepamMu, CKIAJOBUMH PI3HUX Moje-
niel cBiTy», M0 POPMYIOTHCS HA TUTIOBOMY CITiBBiI-
HOIIIEHHI CEMaHTHKH, siKa 1epedyBae y BiTHOMIEHHSIX
Oe3nocepenHbOI MOTHBAIlIT BTOPUHHUX 1 TIEPBUHHIX
3HaueHb» [10, c. 7]. Llg Te3a 30iraeThcs i3 ceMaH-
TUKO-KOTHITHBHHAM ITiIXOJIOM JI0 aHamizy meradopu
y 10.B. KpaBmogoi, ge metadopudHa MOAeNb — «I1e
cxema BepOamizallii KOpeIsITUBHHUX B aHAJIOT0-aco-
LiaTHBHOMY IUIaHI MOHATH, B OCHOBI SIKO1 3aKiajJieHa
Mertadopuuyra motusaisn» [11, c. 47]. Uum neransb-
Hillle CTPYKTypOBaHa TMOHATIHHA cdepa-IKepeno,
9uM OibIlleé HOMIHATUBHUX MOXXIHBOCTEH Yy IOHS-
TiliHO1 cepu-moHOpa, THM OUIBIINM € TOTEeHINal
MeTadhOpUIHOT MOZETT.

Y cBoeMy aucepTamiiiHOMy — JOCIHIiJDKEHHI
JLI. CytyniHa, cnupawduch Ha JOCIIHKEHHS
A.Il. Yyninoa, inTepruperye MeTadOpudHy MOAEIb
SIK «OiHapHY KOTHITUBHY CIIONYKY, sSIKa YTBOPEHA
[UISIXOM MEHTaIBHOI omeparii MeTaQopuvIHOi mpo-
€KLIT MOHATTEBUX €JIIEMEHTIB 13 NapHHH JDKepela Ha
LApUHY METH Ta BUpakaeThes hopmyroro X — e Y»
[12, c. 8].

Oznakamu Metadopuunoi moneni 3a A.Il. Uyni-
HoBUM [10] , 0 MOBOAATH BadigHICTH i€l ¢op-
MYJIH, €:

— BUXiIHA TOHATIHHA cdepa (MeHTanbHA cde-
pa-mxepeno, cdepa-moHOp), TOOTO CEMaHTUYHA
chepa, 10 sKOi HajJekaTb CJIOBA B IIEPBHHHOMY
3HaveHHi [10]. Hampukmnan, y AeMiHyTHBa «KOTHK»
BHXi/IHa TIOHATINHA cepa — e «TBapuHa» (KiT);

— HOBa TOHATIHHA cdepa (MeHTanbHa cdepa-Mi-
LIeHb, JCHOTAaTHBHA 30HA, peuuIieHTHa cdepa,
HanpsM MeTadOopUYHOI eKcraHcii), ToOTO B TepMi-
Hax Teopii peryasipHoi 6araro3Ha4HOCTi CEeMaHTHYHA
cdepa, 10 AKOi BIIHOCATHCS CJIOBa B MEPEHOCHOMY
3HaueHHi [10] . YV Hamomy npukiiaai HOBOIO MOHSTIN-
HOIO c()epor0 y IEMIHYTHBA KKOTHKY € «IUTHHA;

— THIIOBI JUIA TaHOT MOJIEJIi CIieHapii, sKi BimoOpa-
JKAIOTh HAWOIIIBII XapaKTepHi U BUXiTHOT MOHSATIH-
HOI cdepu ocigoBHOCTI cutyaiii [10]: Hanpuknan,
CLieHapill «TBaprHa» nependavyae AOTIAA 3a Heo, ii
XapuyBaHHA 1 T. I1.;

— ¢peliMu, IO BITHOCATHCA IO JTaHOI MOJIENI,
KOXEH 3 SIKUX € ()parMeHTOM MOBHOi KapTHHH CBITY,
IO CTPYKTYPYE BiINOBIAHY MOHSATIHHY (KOHLENTY-
anpHy) cdepy [10] . 3a BuzHauenusm B.3. [lem’sH-
KOBa, (hpeliM — «1ie OMMHHUIIS 3HaHb, 1110 OpraHi3oBaHa
JIOBKOJIA [IEBHOTO MOHATTSL, L€ — CTPYKTYpa JaHUX JUIS
MIpeJICTaBIICHHS CTePEOTHITHOT cuTyartii» [13, c. 188].
OpeiiMamy TOHATIHHOI cepH «TBapHUHA» € TUKi TBa-
PHUHH, CBIICBKI TBAPHHHU;

— THIIOBI CJIOTH, IO CTaHOBJATH (ppeiim, ToOTO
CJIEMEHTH CHUTYyallii, SIKi BKIIOYAIOTh NEBHY YaCTHHY
(peiimMa, eBHUI acmekT Woro koHkpermsamii [10].
Hanpuxnan, ¢pelim «cBificbki TBapuHU» MICTUTb
TaKi CJIOTH, sIK KiT, co0aka, KopoBa Ta iH.;
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— KOMIIOHEHT, IIO MOB’s3y€ MEPBHUHHI 1 BTOPHUHHI
3HAYEHHS OIMHUIIB, 1110 MTO3HAYAE JJaHa MOJEb, TOOTO
migcrasa il MeTaQOPHYHOTO KOHCTPYIOBAHHS BiAIO-
BiIHMX MOHSTIMHUX cdep, IpHIKHA, Yepe3 SKy MOHS-
TifiHa CTPYKTypa cepu Keperna BHUSBISETHCS BifIIo-
BIJTHOFO JIJ1s1 TO3HAYEHHS €IEMEHTIB 30BCIM iHIIOI chepr
[10]. ITincTaBoro it MeTaOPUIHOTO KOHCTPYFOBAHHS
TIOHATIMHHUX cep «TBApHHA» Ta «JUTHHA» € MAJICHb-
KUH pO3Mip, 3aJIXKHICTh BiJ] IOPOCIOrO YU rOCTIoAapsi,
0e33axucHicTh, MOTpeOa B MOJIOLI Ta iH.

CeMaHTUKO-KOTHITHBHI (opMaHTH, 10 0asy-
I0TbCS Ha TUNAax MeTadOpUYHOi MOTHBALii, TOCHi-
oKye y cBoix poborax HO0.B. Kpasnosa. CemaHTtu-
KO-KOTHITUBHUMH (popmaHTaMH, 200 KOMIOHEHTaMH,
IO iHTETPYIOTh Pi3HI CYTHOCTI 32 MEBHOIO CXOXKOIO
pHCOI0, MOXKYTh OyTH (opMa, KOJIip, 3BYK, CTaH, OLi-
HOYHICTb, QyHKUilHICTE Ta iH. [14, c. 90-91].

Buxonsuu i3 1poro, Metad)OpHuHOI0 MOJIEILIIO
JIeMiHyTHBA «KOTUK» € « TBapuna — JltonuHay, 1e 300-
HiM € kopensiToMm MeTadopu. o miei metadopuu-
HOI MOJleJli HaleXaTh TaKOX JEMIHyTHBH «Iepe-
MENMYKa», <«WIACOUKay, <«3aluyuK», «JIe0iT0HbKay,
y SKHX KOTHITUBHUM (POPMAHTOM € OLIHOYHICTb.

MeTtadopruHO MOACIUTIO IEMIHYTHBIB «HOCHK»
Ta «3y00K» € «HacTuHa Tina nroauHu — YactuHa poc-
JTUHW», 00 HIC y JIOAUHH MOAIOHUH 3a GopMoro 10
HOCHKa Y POCTIHH, a 3y0 y JIOOUHU MoniOHui 3a dop-
MOIO J10 3yOKa y pociHH (4acHUKA), CEMaHTHKO-KOT-
HITHBHUM (JOPMaHTOM IIMX JIEMIHYTHBIB € opma.

[Mpuknanamu MeTapopudHOi Moz « ApTedakt —
YacTriHa pOCIMHM» € TapH CJiB cTpijia — CTpisiKa,
Jalika — Jalledka, YOBeH — YOBHHK, Jie (hopma «apre-
(hakTiB» CTpijia, Yalika, YOBEH € MOAi0HOI0 10 (hopMuU
«YaCTUH POCIHMHW»: CTPUIKH, YallleuyKd, YOBHUKA,
TOOTO € iXHIM opmanTom [15].

[poananizyeMo 3HaueHHsI IMCHHUKA «HOTa» — L€
«OJlHA 3 JTBOX HWJKHIX KiHIIIBOK, OpTaH pyxy H OINopH
TBapyH 1 JIFOAWHNY, KOMIIOHEHT 3HaUYCHHS 3a3Ha€ TPaHC-
(opMailii 3Ha4YEHHSI TIOPIBHSIHO 3 IMCHHHKOM 3 JICMi-
HYTUBHUM Cy(iKCOM HiXKKa — L€ «CTeOI0 POCIHHH B
PO34ICHOBAaHUX HOMIHAINSAX a00 Onopa, OCHOBA YOTO-
HeOynb». 3a H.®. Knumenko #nerscst mpo merado-
pHUYHE MEePEOCMHUCIICHHSI KOMIIOHEHTa 3HAYeHHs IMEH-
HHKA «HOTa Yy pa3i, KoM KOMITIOHEHT 3HaYEHHSI «OTIOPay
TBIPHOTO CJI0Ba (HOTa) IEPEHOCUTHCS Ha MOXiTHE CIIOBO
(HiKKa), TOOTO KOMIIOHCHT 3HAYEHHS OJIHOTO KOHIICTI-
TYaJIbHOTO MPOCTOPY «YacTHHA TiJia JIOAUHM BCTYIIAE
Y B3a€MOIIIO 31 3HAYEHHSIM JIPYTOro KOHIENTYaJIbHOTO
MPOCTOPY «YacTHHA POCIMHWY. Y pe3ylbTari i€l iHTe-
rpaiii yTBOPIOETBCS OJNICHJ, JEMIHYTUBHA OIMHUIIS
«HDKKa», 10 MICTHTh y €00i KOMIIOHEHT 3HaueHHS
«oropay, ajic He y JIFOIUHY, a y pociund [ 15]. Metado-
PHUYHOIO MOJEIITIO JEMIHYTHBA HiKKA € «YacThHa Tina
TFOVHU — YacTuHa pOCIMHNY, a CEMaHTHKO-KOTHITHB-
HUM (hopMaHTOM € hopma.

[ToBeprarounck 10 mpouecy MMoOyIOBH KOH-
HEeNTyalbHOI iHTerpamii, po3MIsHEMO, HaNpHKIa,
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Buxignuii npocrip 1
Kir (TBapuna):
—HEBEJIMKUHN ccaBellb sy XHKHX
POAUHA KOTOBUX;
—OXOpOHEIb IOMY;
—0e33aXHMCHICTD;
—MaJleHbKHH PO3MIp;

3aranbHuii npocrip
— MaJICHbKUH PO3Mip;
—3aJIEKHICTD BiJ
JIOPOCIIOro\rocroaaps;
—0e33aXHCHICTB;
—1motpeba B MOJIOL;
—IIPUEMHHI Ha JTOTUK

Buxiguuii npocrip 2
JlutuHa:
— JFOJTMHA, 51K HE JOCsIIa
JOPOCIIOTO BIKY;
—1oTtpeda y MiKITyBaHH;
—MaseHbKUI po3Mip;
—3aJIeXKHICTB BiJl TOPOCIIOTO;

*3I[aTHiCTI) IOBUIKO 3aCHYTH,

—0€e33aXHCHICTb;

—mnepebupae Ha cebe HeraTHB;
—rpaiiJInBICTh;

—1noTpeda B MOJIOII;
—3aJIeKHICTh BiJl TOCIIONAPS;
—IPUEMHHI Ha JOTUK

3mimanuii npocrip (6.;1eHx)
Koruk
(metadopa)

—MaJIeHBKHH po3Mip;
—3aJIEKHICTD BiJ
JIOPOCIIOr0/TOCTIOAAPS;
—0€e33aXHCHICTD;
—1motpeba B MOJION;
—IIpUEMHUI HA JOTHK.
— BHPa)KEHHS HKHOCTI 1 JTIOOO0BI

—Ta, KOTO TPUMAIOTh Ha PyKax;
—Ta, XTO BEPEYE;

— eMOLIHHICTE;

—1noTpeba B MOJIOLI;

— IyIlICBHA YUCTOTA;

—boxuit nap;

—IIPUEMHHN Ha JTOTHUK

Puc. 1. Cxema mopneJti 3mimanoro npocropy «Tsapuna — /lutuna»

JNEMIHYTHB «KOTHK» 3 YPUBKY YKPaiHCHKOI KOJIMCKO-
Boi micHi: «O# Hy, KOTHK, KOTHHO, 3aCHH MO
mutuHo» (puc. 1). Tak, y nemiHyTHBI «KOTHUK» (B
SIKOMY OHOMAcCiOJIOTriyHa O3HaKa «KiT» Ta OHOMa-
CIOJIOTIYHUI 0a3uC — WK) BUXIIHUM IMPOCTOPOM €
«TBapHHa», a caMe KiT. ATpuOyTH BHUXiZHOTO HpO-
cropy 1 «TBapuHa» (HEBENHKHHA ccaBelb pPALY
XIKUX POAMHU KOTOBHMX, OXOpPOHELb AOoMY, Oe33a-
XUCHICTh, MaJCHbKUH pPO3Mip, 3MaTHICTh IIBUIKO
3aCHYTH, HasBHICTb €MIarii, rpaiiuBicTh, MOTpeda
B MOJIOLI Ta iH.) CHIBBIAHOCSATBHCS 3 arpuOyTamu
BUXiIHOTO mpocTopy 2 «JuTHHa» 3a 30BHILIHIMH
O3HaKaMu (MiHIaTIOPHICTb, NMPUEMHICTh Ha JOTHK)
Ta 3aralbHUMH XapaKTePUCTUKAMH (3aJIeXKHICTh Bix
JIOPOCIIOTO YU Tocroaaps, 0e33aXHCHICTh, oTpeda
B MOJIOLIi), YTBOPIOIOUH 3araibHUH MPOCTIp, Y SAKHHA
y mpoueci MeTa(OpuIHOTO KOHCTPYIOBaHHS MPOEK-
TYIOTBCS CIIIBHI O3HAKH 3 000X MPOCTOPIB, TaKi fK
MaJeHBKUH pO3Mip, 3aJIe)KHICTh B AOPOCIOTO UM
rocnoaapsi, 6e33aXucHICTh, MoTpeda B MOJIOLI, IpH-
eMHUH Ha NoTWK. O3HaKM i3 3aralnbHOTO MPOCTOPY
MIPOEKTYIOTbCA B OJIEHA, CTBOPIOIOYM HOBY KOHIICII-
TyaJbHY CTPYKTYPY «KOTHUK». Y IIbOMY ONeH/i 3Aikc-
HIOETBCS KOHLIENTYaJIbHA 1HTETpalisi ABOX BUXIAHUX
MEHTAJIFHUX TPOCTOPiB, IIO 3aMO3MYy€e CEMH i3

3arajbHOTO MPOCTOPY, YTBOPIOIOYH HOBY CTPYKTYDPY
3 HOBUMH O3HAaKaMH, TAKHMHU SIK, HAIIPUKJIaJl, «BUpa-
JKEHHS HIXKHOCTI 1 JIFOOOBI», 0 KOHCTPYIOIOTHCS B
OnmeHAl i JOAAOTh a0COJTIOTHO HOBIi, aje 3pO3yMilli
iH(epeHIlil Ta BUCTYMaOTh 3aCO00M pernpe3eHTallil
OLIIHHOTO 3HAYCHHS.

BucHoBku. IlizcymoByioun, 3a3Ha4uMo, IO TPO-
1IeC KOTHITHBHOI IHTErpamii — Ii¢ OCHOBa JUIsi KOH-
CTPYIOBaHHSI MeTa(OPHYHOTO 3HAYCHHS JEMIHYTHBIB,
10 MOJICIIOETHCS YepPe3 YacCTKOBI BIJIIIOBITHOCTI MiX
BUXITHIMH MEHTaJIbHUMH MPOCTOpPAaMHU i BUOIPKOBOIO
MPOEKLIEI0 aTPHOYTIB KOXKHOTO 3 BUXIAHUX MPOCTOPIB
y HOBHH 3Mimanuid npoctip (OneHn), ne BinOyBa€eThCs
BUHUKHEHHS eMEPIKEHTHOI (HOBO1) CTPYKTYpPH.

MeradopuuHe MOAEIIOBaHHS IEMiHY THBIB BiOyBa-
€THCS uepe3 BepOalTi3allito KOPEIATHBHUX B aCOLliaTHB-
HOMY IUIaHi TIOHATh, TOOTO 32 JOIIOMOTOIO 3B’SI3KY MiX
MIOHATTEBUMH C(epamH, 110 YTBOPIOIOTH MeTadOpUYHi
moneni: «TBapuna — JlronuHay, «Apredakt — YacTrHa
pocnuHm», «YactuHa Tina mromuHM — YacTHa poc-
TMHW». MetadoprdHa MoziesTb MiCTHTh BUXITHY 1 HOBY
TIOHATTEBI chepr MeTaPOPHUUHOT IPOEKIIIT Ta CEMaHTH-
KO-KOTHITHBHUI (DOPMAHT, SIKWH iHTErpye 1i cdepu 3a
CXOXOI0 PHCOI0, TaKkoto sIK (opMma, KoJip, 3BYK, CTaH,
OLIIHOYHICTb, (PYHKUIIHICTH Ta iH.
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VY crarTti po3mIAAa0ThCs CTaH, AeTEPMiHATHBHI XapaKTEPUCTHKHU Ta iCTOpis
po3poOiieHHs (paHily3pkoi TekcToBoi 0asu nmaHux Frantext. Frantext — e
yHiKaJIbHe 310paHHs (ppaHIly3bKUX 1 PpaHKOMOBHUX CHHXPOHHO-A1aXPOHIYHUX
TEKCTOBUX KOPIIyCiB HE TiJIbKHM 3a PEMpPEe3eHTATHBHICTIO MaTepiamy, a i 3a
IIMOMHOI0 TPENCTABICHHS pi3HUX ioro acmekrTiB. Llg TekcryanbHa Oasa
HaJla€ IIUPOKUI CIEKTp MOBHOI iH(opMarii, BigoOpakalouil BUKOPUCTAHHS
(paHIy3pKO0i MOBHU B ycilf CBOil pi3HOMaHiTHOCTI. [IpuHIUNK MoOynOBH Ta
30araucHHs ii HOBUMM TEKCTaMH IPYHTYIOThCSI HAa OaJaHCYBaHHI Pi3HUX €MoX
Ta KaHPiB.

Frantext fae MOXJINBICTb KOPHUCTYBATHCS HASIBHUMHU IIOIIEPETHHO BU3ZHAYCHUMHU
KOpIyCaMH, CTBOPIOBAaTH BIIACHI KOPUCTYBALbKi KOPIYCH 1 3A1HCHIOBATH
MIMPOKE KOJIO TOIIYKOBUX 3aB/IaHb: 3a CIIOBO(OPMOIO, JIEMOIO, TPAMAaTUIHUMHU
KaTeropisiMi, CEMAaHTHKOIO, CIOJIY4EHHSM JICKCUYHUX OJUHHUIL TOIIO.
Bubuparoun xopmyc, KoOMOiHYI04YM KOMaH ¥ 1 pi3Hi TUIH TOIIYKY, KOPUCTYBad
MoOXe TuBepch(iKyBaTh HOr0 3aCTOCYBaHHS BIAINOBITHO O CBOIX HAyKOBHX
iHTepeciB 1 mpiopureris. JlocTynHi omnmii ekcryaranii KOpIyCHUX pecypcis
JIAl0Th 3MOTY MyOIIOBAaHHS 1 BUAAIEHHS KOPIYCY, PeAaryBaHHS HOro Ha3BH
Ta OIHUCY, CTBOPEHHS BJIACHOTO KOPITYCy 3a aBTOPOM, JATOI0, JITepaTypHUM
JKAHPOM, JOJAaBaHHS TEKCTIB, IOIIYK MeTaJaHUX MJsl COPTYBaHHS Ta
(inbTpyBaHHS TBOPIB.

Cepen iHIIMX MOXJIMBOCTEMH, 3aPOIIOHOBAaHUX TEKCTOBOK 0a3oro Frantext, €
CTBOPEHHS, PelaryBaHH Ta IIEPETIsLI CIIUCKIB CIIiB, IKi MOXKYTh CTBOPIOBATHUCS
3a IOTIOMOTOI0 perynsapHux BupasiB ado CQL i mictutu okpemi cioBa abo ix
HOCJIIOBHOCTI.

CporoziHi ympaBiIiHHA TEKCTOBOIO 0a30[0 3/iMCHIOETBCS 3a JOIOMOIOIO
IporpaMHoOro 3a0e3nedeHHs Allegro, KOMIIOHEHTH IKOTO — iHIEKCcaTop, podoue
cepenoBHIIe 1 cepBep — 3a0e3nedyloTh €(PEeKTUBHY PoOOTy KOPHCTYBauiB i3
KOpITyCaMH.

OO0csr, XpOHOJIOTIYHI MeXi, TEKCTOBE HAIIOBHEHHS 11i€i 0a3u CBiAuYarh mpo Te,
10 BOHA HEYXUJIBHO PO3BUBAETHCS, HAPOUIYETHCS 11 €(pEeKTHUBHICTH, 3pOCTaE
nosne ii 3acTOCyBaHHs, 30UIBITY€ETHCS KOJIO KOPUCTYBAIB.

IcHyBaHHS Takoro TEKCTOBOTO pecypcy 3 IHCTpYMEHTaMH Il ioro
BUKOPHUCTAHHS Y HAYKOBUX JIOCIIPKEHHSIX MOBU CTAHOBUTH 1HTEPEC JUIA BCIX,
XTO BUBYAE 1 BUKIAAA€ (hpaHITy3bKy MOBY SIK PiJHY 200 iHO3EMHY.
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The paper focuses on the state, determinative characteristics and development
history of the French text database. It is intended to make the French textual database
Frantext known to Ukrainian researchers interested in text corpora. Enormous
scientists’ theoretical and practical activities have culminated in a representative
collection of texts belonging to the different fields. In terms of the representativeness
of its textual material, and presentation of its various aspects, Frantext is a unique
collection of French-language corpora. This textual base provides a wide range of
lingual information, reflecting the use of the French language in all its diversity. The
principles of constructing and enriching the database with new texts are grounded on
balancing different eras and diverse genres.

Frantext allows using predefined corpora, creating user’s own corpora and performing
a wide range of search tasks, such as: word form, lemmas, grammatical categories,
semantics, combination of lexical items and more. By choosing a corpus and
combining commands, and different types of queries, as a simple search, an assisted
search, and an advanced search, the user can increase the number of applications
according to proper scientific interests and priorities. The available options for
exploiting corpus resources allow corpus duplication and removal, its title editing
and description, making user’s own corpus by the author, date, literary genre, etc.
Texts adding, metadata search for sorting and filtering texts are also possible.
Among the other possibilities offered by the Frantext textbase is the wordlists’
creation, editing and viewing. The last ones can be constituted using regular
expressions or CQL and can contain single words or their sequences.

Today, the textbase is operated through software called Allegro, whose components
such as an indexer, a runtime environment, and a server ensure that users work
efficiently with the corpus.

The volume, chronological framework, textual content of this base indicate that
it is steadily developing, its effectiveness is increasing, its fields of application are
augmenting, users number is growing.

The existence of such corpora, with tools for their use in scientific and educational
research, in order to get acquainted with the structure and functioning of the French
language, is of interest to the French-speaking community, and all who study and
teach it as a native or foreign language.

HocmimkeHHst 3 KOPIYCHOI JTIHIBICTUKU Ta aBTO-
MaTu4HOi OOpOOKM TEKCTIB BHMAraiOTh BHKOpPH-
CTaHHS BEMUE3HUX JIHTBICTUYHUX PECYpCiB: CIIOB-
HUKIB, TEKCTiB Ta KOPIIYCiB, a TAKOXX 1HCTPYMEHTIB
JUIsl yOPaBIiHHS HUMH Ta iX aHamnizy. [IuTaHHs sSKOCTI
Ta OCTYIMHOCTI KOPITYCiB, PaKTUK IX 3aCTOCYBaHHS
3aJIMIIAETHCS KITIOYOBUM HE JIMIIE JUIs TIHIBICTUYHUX
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JOCTIKeHb, a i 0araThbOX iHIIMX ramy3eil rymaHi-
TapHoro 3HaHHS. OTxe, 30epiraeTbest HEOOXiAHICTD Yy
BEJIMKUX CTaHAapTU30BaHUX, aHOTOBAHUX Ta 3aTBEP-
JOKEHHX Kopmycax. Y 3B’s3Ky i3 MM 3aciyroBy€ Ha
yBary gocBig @paHiii, 1e MPOTATOM KiJIbKOX JeCsTU-
JITHh BEAETHCS IHTEHCHBHA pOOOTA IOAO0 CTBOPEHHS
TEKCTOBHUX KOPITYCiB.
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VY mi#t crarTi MoBa mijie po PpaHITy3bKy 1 (paH-
KOMOBHY TeKcToBy ©Oa3zy manux Frantext, sxa, 3
OofHOTO OOKY, BiI3HAYAE€THCS HAIEKHOIO JIIHTBICTHY-
HOIO SIKICTIO, a 3 IHIIOTO — € JIOCTYITHOK B MEpexi
InTepuer.

HesBaxkatoun Ha Te 10 «IOCHIIPKEHHS MOBU Ha
0a3i elNeKTPOHHUX KOPIYCiB CHOTOMHI CTalHd OIHUM
3 OCHOBHHX JOCHIIHUX METOHIB Y JIHTBICTHUII»
[1, c. 154], B ykpaiHCBKiii MOBO3HaBYill Tpaawiii
MIPaKTHYHO BiJICYTHI CIeNiajbHI CUCTEMaTH4YHI PO3-
BikH, siKi O cTocyBamucs ommcy came (ppaHIy3b-
KHX KOPITYCiB: HasiBHI JIUIIE OKpeMi 3rajyBaHHA,
3okpema B.B. JKykoBceka [2], aHamizyrouu HasBHI
HaIliOHaNbHI KopItycH, Ha3uBae W Frantext. Cepen
(hbpaHIy3bKHX JTOCHTiTHUKIB, SKi JOCHUTH JETaIbHO
posnsamanu  (pyHKIioHan 1€l TekcToBOi 0a3w,
JOUINIBHO BigzHauuTH podotu P. Bernard, J. Dendien,
J. Lecomte, E. Martin, E. Petitjean, J. Pierrel.

3 omsiAy Ha 1€, aKTYaJbHICTb JOCJiIKeHHSs
3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO aHami3y (YHKIIOHYBaHHS
(paniy3pkoi TekcTyanbHOI 0a3u Frantext B ykpaiH-
CHKOMY HayKOBOMY IHCKYPCi.

Mera — TeopeTHUHE JOCTIIKEHHS JeTepMiHaTHB-
HUX MapaMeTpiB Ta y3arajJbHEHHS JOCBiAy BUKOpPU-
CTaHHS (QpaHuy3bKoi 0a3u naHux Frantext.

Frantext — ne TexcroBa 6a3za gaHuX, po3podieHa
B JIaboparopii KOMIT IOTEPHOTO aHallizy Ta 00poOKH
¢panmyspkoro nexcukoHy ATILF (Analyses et
Traitements Informatiques du Lexique francais).
Bapto 3a3HaunTH, 110 1aboparopis MponoHye Hadip
KOMII'IOTEpU30BaHUX PECYpCiB, SKi CKIIAZAIOTHCS
3 TEKCTOBOI Ta JICKCHKOJIOTiYHOI 0a3u, cepen SKuX
MepeBaYKHO BUALISIOTH BiacHe Frantext [3] i komm fo-
Tepu3oBany Bepcito «Tesaypyca ¢ppaHIy3pK0i MOBH
(Trésor de la Langue Frangaise informatisé [4], 3Ha-
Horo min abpesiaryporo TLFI), sika 0a3yerbcs Ha
«Tezaypyci dpanimy3pkoi MmoBm» XIX i XX cromith
(Le Trésor de la Langue Francaise) y 16 Tomax, Buia-
HOMY JpykoM 3a riepiox 1976—1994 pokis Harionasns-
HUM iHCTHTYTOM (paHiy3pkoi MoBH. 3 2002 poky
TLFI € y BimbHOMY AocTymi B Mepexi. Sk yka3yroTb
PO3POOHMKH, KOMIT FOTEPHU30BaHA BEPCis MICTUTD
100 000 cmiB 3 ix ictopiero, 270 000 BHU3HAYEHB,
430 000 mpuxnaniB. [Ipore, OCKiINBKM HanmMCaHHS
«Te3aypyca....» 3aBepuiocs y 1994 poui, neit pecype
OlbIIe HE OHOBIIOETHCS 1 € 3aKPUTUM TaK <GIK €»
(p. en ’état) [4] (TyT i mami nepexnan miit. — [. C.).

Vke cama izest CTBOpeHHs 0a3u 3 HabOpy TEKCTiB
3 iX aBTOMaTHYHOI 00pPOOKOI0 Oyia PEBONOIIIHO0
s nekcukorpadivynoro nangmadpty 70-x pokis
XX cropiuus [5]. Crnouarky il OCHOBHOIO METOIO
Oylo KOHCTHTYIOBaHHS «(aiiiB CIiB» Ui BHKO-
pHUCTaHHsSI aBTOpPaMHU-pENaKTOpaMH MiJl 4ac po3po-
onenns cnoBHuka TLF: crarts B TLF, npucssuena
NIEBHOMY CJIOBY, OyJa HaileHa HOro CHCTeMaTHIHUM
Y3TOIPKEHHSIM, BiliOpaHUM 3a Pi3HUMHU KPUTEPisIMH
(3a andapitoMm, rpaMaTHYHHUMHU KaTeroOpisIMH JIiBOTO
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a0o mpaBoro KoHTEKCTIiB) [6]. ba3za BuKOpHCTOBYBa-
Jacs 1 Ha 3aBeplIajibHIN cTajii peraryBaHHS CIOBa
JUIs BiOOpY TEKCTY 3 MpHUKIIaAiB, HaBeneHux y TLF.
KonctutytoBaHHs ¢aiiniB ciiB i BHIIyYeHHS OCTa-
TOYHO 30€peKCHUX MPHUKIAAIB HAJaBaJHCsA BaXKKUM
HEIHTEPaKTUBHUM  TPOTPaMHUM  3a0e3leueHHIM
(Tum makeTHOi 0OpPOOKHM) 3 TOCIIAOBHOI 00POOKOIO
xopmycy. Ilicast Toro sk cnoBHUK OyB 3aBEpLICHUIA,
0a3a maHMX MPONOBXKYBajla PO3BHBATHUCS: BIIEpLIC
nocrymnHa y 90-x pokax y popmi CD-ROM Discotext,
BoHa Oyna posmimeHa B [aTepueri B 1998 poui pazom
13 EPIIOKO MONIYKOBOIO crcteMoro Stella.

VY 1980-x pokax naboparopiss ATILF ctBopuna
TEKCTOBY IaropMmy, sika jAaja 3MOTY BpaKarode
MiABULIMTH TPOXYKTUBHICTD 3aBASKA MOMKJIMBOCTI
OpsIMOTO JIOCTYIY JO cliB koprycy. Y 1985 pori
BOHa 3a0e3leunia peaji3aliio MPOEKTY KOPHUCTY-
BaJILHUIIBKOTO 1HTEp(elicy 3 BUKOPUCTAHHSAM TEpMi-
HautiB Transpac i Minitel. [Tpubnuzno 90% i3 430 000
3paskiB, npouuroBanux y TLF / TLFi, Oymno B3sTo 3
Frantext [7; 8].

xepenbHe HamoOBHEHHS TEKCTyalbHOI 0asu
MOCTYIOBO 30iNBUIYETBCSA: 3a JaHUMH, HaBele-
Humu Ha cadti Frantext (https://www.frantext.fr),
y 1992 poui 6a3a HapaxoBye 2 345 TeKkcTiB, JOCTYII-
HUX Ha MOCTiHHIN Ta iHTepakTUBHIH 0cHOBI. LLInsxom
TPagULiHOTO BBEJCHHS, ONTUYHOTO 3YNTYBaHHS Ta
npuabdaHHg (OTOKOMIOZULIMHUX CTPIYOK TBOPIB
yCIX CTOJNITh BifOYBA€ThCS IUIAHOMIpHE 3pOCTAHHS
0a3u, i BOHA MEPETBOPIOETHCSA HA OJMH 13 HAWOLIb-
MIMX JOCTYIMHHUX (PaHKOMOBHHX pecypciB [9].

E. Mapren, xapakTepu3yroun (QyHKIIOHANT i€l
MOHOMOBHOT TEKCTYaJIbHOT 0a3u, 00CTOIOE i7ICT0, 110
«Frantext imocTpye, Kpim ¢axTiB MOBH, HaKTH, MPo-
imrocTpoBani MoBoto» (Gp. Frantext illustre, outre
les faits de langue, les faits illustrés par la langue)
[9]. Bennue3na TeopeTryHa i mpakTHYHA AiSIbHICTH
HayKOBIIIB YBiHYajacs pPENpe3cHTAaTUBHOIO KOJIEK-
LI€I0 TEKCTIB, sSIKi Halexarb 1O Traiy3eld HaykH,
MUCTEITBA Ta TEXHiKH. A 1€, migkpecioe E. Map-
TeH, npuoan3Ho 160 MITLHOHIB IUTAT, OTPUMAHHUX
y pe3ynasTaTi KOMII'IOTEpHOi OOpOOKM YOTHPBOX
cToniTh Jiteparypu, 6aussko 600 000 npykoBaHMX
cropinok, 300 000 ¢opm, moHax 100 MisIbHOHIB CJ10-
BOBXXMBaHb 1 TOHA]] MIJIbSIPJ] CHMBOJIIB. Y TIeH nIepiof
y Frantext yxxe mpeacraBneHo O6mu3pko 900 mwmch-
MeHHUKIB (Maitke 450 BuaaBLUiB). Y BHOOP] BUAAHD,
aKIICHTYE JOCIIIHUII, YKIIaaa4i KepyBaaucs OaxkaH-
HSIM 3alicaTH TEeKCT MEpIIOro BUAAHHS KOXHOTO
TBOpY. OpHriHanbHi Koprmycu Oynu BHOpaHi rpymoro
¢axiBuiB i3 Ha3B, BigiOpaHUX 3a YACTOTOIO 1X MOSBU
B OCHOBHHX Oibmiorpadisx. o cTocyerbes BnacHe
XyAOKHIX TEKCTIB, SIKi CTAHOBHIJIM Opi€HTOBHO 80%
BiJl 3arajbHOI KUIBKOCTi, CIIOCTEPIraeThCs CIpa-
BeIIMBHI OajlaHC 3aJeKHO BiJ PO3MOJily B dHaci
(mpubnm3Ho 6 MINBHOHIB CIB HAa NECATHIITTS) Ta
NpEACTAaBHULITBA KaHPiB. Y KOKHOMY Tepioxi
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MIPEACTABICH] B MOPSAIKY CHAaJaHHS: POMaH, Tearp,
rmoesis, MeMyapH, JHUCTYBaHHSI, IIOIOPOXKi, Opo-
IIYpH, OPATOPChKe MHUCTEUTBO. OCHOBHMMH Hay-
KOBO-TE€XHIYHUMH TaITy35IMH, MPE/ICTABICHIMH iz
XKaHPOM «Tpakrar abo ece», Oynu Taki: AepikaBHE
YIPaBIiHAS, MHCTEITBO, aCTPOHOMis, OyIIiBHHIITBO,
Oionoris, Ximis, JTiTeparypo3HaBCTBO, MPaBO, EKOHO-
MiKa, €HepreThKa, €THOJOTIS, icTopis, iH(opMaIid,
JIHTBICTHKA, BIiAMMOYMHOK, MaTEMaTHKa, OKYIIETH3M,
¢binocodis, ismka, MOTITHKA, TICHXOJIOTIA, PENIrii,
HayKH PO 3€MJII0, CIIOPT. 3a3Ha4YeHI )KaHPH Ta rainysi
[IPU3HAYAIOTHCS K JECKPUITOPH KOXKHOMY TEKCTY B
0a3i maHuX, OKpiM BiacHe 0iOmiorpadiyHUX OIHUCIB,
SIKi TAFOTh 3MOTY CKJIACTH BiAMIOBLAHUAN pOOOUHIA KOp-
myc. Jlo IbOro KopIycy, yTOUHIOE AOCIiAHUL, OyII0
nofaHo Halip TeKcTiB, yBeneHuX y Jlaboparopii nek-
CUYHOTO aHamizy [9].

VY 1eit yac, 5K, yTiM, i CHOTOMHI, 3MIMCHIOETHCS
MOCTilHE CITIOCTEPEXKEHHS 32 TEKCTYaIbHOIO 0a3010 3
KUIBKOMA I(IJIAMUA:

— IepeBipKa SKOCTI BBEOCHHS JaHUX: IIE€BHA
YacTHHa MarepiamiB mnoTpeOye BHECEHHS 3MiH,
OCKIJIBKH Bce Ie IepeOyBae y MEpPBHHHOMY CTaHi
moyarky 1960-x pokiB, 110 OB’ A3aHE 13 TEXHOJIOTI€I0
THUX 4YaciB, KOJIM BHKOPHCTOBYBanacsi neppopoBaHa
CTpiuKa;

— KOHTPOJIIOBAaHHS SIKOCTI  BHJAaHb: XOpOIlIa
SIKICTh BHJIaHb, 1110 PO3MISLAAIOTHCS U1 300py AaHUX,
1 HaJIeXHUM YHHOM OQOpMIIEHE TNOCHJIAHHA Ha
HUX — OJJHA 3 XapaKTepHUX ocobnmBocTel Frantext.
OckinpKu Aesiki myOrikarlii Mo)KHa BBa)KAaTH 3acTapi-
JIUMH Ta/a00 HeHaITHIMH, BOHHU € IPEAMETOM KOpe-
T'YBaHHS;

— TIONOBHEHHS KOPIYCIB: MOINIITHKA ()OpMYBaHHS,
HAaINlOBHEHHS 1 30araueHHs 0a3u JaHUX HOBUMU TEK-
CTaMU IPYHTY€TbCA Ha NPUHLOMIAX 30a1aHCyBaHHS
PI3HUX €MO0X Ta PI3HHUX KAHPIB i CIPUSHHSI KOHKPET-
HHUM JOCITHUIBKUM Ta HaBYaJILHUM 3aBIaHHAM [6].

«Poboui kopmycu — 11e Te, YUM MH X04eMo, 100
BoHHU Oynu ( gp. Les corpus de travail sont ce qu’on
veut qu’ils soient), — xoHcrarye E. Mapren [9] i
pOOHUTH BHCHOBOK, 1110, KOPHCTYIOUHUCH pecypcaMu
Frantext YK€ Ha PaHHbOMY etari i pO3BUTKY, cIe-
LiaicT- anepaTypoz.HaBeuL MaB 3MOry BuOparu
CBill kopmyc: TBip abo MEeBHI TBOPH NMUCHMEHHHKA,
JiTepaTypHy NPOAYKLiI0 MEBHOTO XPOHOJIOTTYHOTO
nepiony, €Mnoxu, TeKCTH, L0 HajekaTb A0 MEBHOTO
KaHPY YM 10 KOHKpETHOI ramy3i. CrenianicT-MOBHUK
MIT TIpalIOBaTH i3 UMM KOPIYCOM a00 3 BETUKUMHU
rpynamMH TEeKCTiB. B ocTaHHBOMY BHNAAKy MallnHa
MOTIM cama COpTyBaja CIIOBO/CIIOBA 3a JOTIOMOTIOIO
($yHKUIT iHAEKCY — U1 BU3HAUEHHS MicLsl PO3Tallly-
BaHHSI CJIOBA, 32 JJOTIOMOTOI0 (l)yHKI_Ill HOLIYKY — JUISt
111100Tpau11 HOro KOHTEKCTIB 1 3a IOTIOMOTOI0 (yHK-
1ii YaCTOTHOCTI — AJIS MiAPaxyHKY HOTo BXKHBaHHS.
CucrtemMa TakoX HajJaBana MOXJIHMBICTH CTBOPEHHS
CHHUCKiB cioBodopM. Y pasi ckiageHux Gopm
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CIHMCKH aBTOMaTUYHO (OPMYBaJIMCs HABKOJIO iHQiHi-
TUBY Ta 3 TMOIEPEAHO BCTAHOBJIEHOTO JOBIJAKOBOTO
CIIOBHMKA. [[ns mpoBeneHHs MOCHiIKeHb y Taiysi
CEeMaHTHKH MOXIHBOCTI Frantext y neit nepiox MeHm
CYTT€BI, 3a3HaYa€ BOHA, OCKUIBKU MOLTYK MICIIS pO3-
TaIIyBaHHS CJIOBa CTOCYEThCA TITBKM HOTo (opMHu.
Opnak MokHa Oyno Kiacu]iKyBaTH XPOHOJOTIYHI
CIHCKH CBiTYCHb Y)KMBAaHHSI CJOBa, Y SIKHX OIHUCY-
I0ThCSI YMOBU HOTO BUKOPHCTAHHS, XapaKTep CceMaH-
TUYHOTO 3CYBY, €BOJIOLIs, 3MiHa cepu BKHBaHHS
cnoBa. Y cdepi CHHTaKCUCy Aiana3oH 3amuTiB OyB
OlTBII IIMPOKMIA: MOXKHA OyJ0 3HAUTH NPUKIAIH
MHO)KHHHMX KOHCTPYKLIH, BHUpa3u, CHHTaKCHYHI
temu. Oco0iIMBO BOHA Big3Hauyae BHecok Frantext y
MOUIYK JIEKCUYHUX OAWHHIB 13 IEPEHOCHUM 3Ha4eH-
HSIM, TOCIIP)KEHHS HIOAHCIB 3HAYEHHS CIIiB, YKOJHOTO
CBiUEHHS SIKMX HE Oyno 3adiKCOBaHO y TpaaMLiii-
HUX T[anepoBUX CloBHMKaxX. HaBiTh 3a BigcyTHO-
CTl CEMaHTHMYHOTO COPTYBaHHSA, OCOOJMBO B 4acTo
OUTOBaHMX BUMNagkax omorpadiB i OaraTo3HayHUX
CIIiB, MiAKPECIIOE BOHA, iCHYBaJla MOXIIUBICTD yCy-
HYTH JesKi JBO3HAYHOCTI, 30KpeMa IIJISIXOM BUOOPY
KOPITyCiB, MiCIsl CJIiB, yCyHeHHs 30iriB. KonTekcru,
HazaHi 0a3010 JAaHUX, TaKOXK JaBajd 3MOTY DPO3BH-
HyTH Oibmiorpadiro TepMiHy Ta MOHATTS, fKE BiH
OXOIUIIOE, HAIPUKIIA]] IJISIXOM 3aIMCy LIUTAT aBTOPIB,
3po0neHnx y OibII-MeHI TiCHOMY cepenoBuii [9].

ToOTo BxXke Ha MOYATKOBOMY eTami (pyHKLiOHY-
BaHHA Frantext muisixom BHOOpY KOpHycCiB 1 moen-
HaHHS KOMaHJl KOPUCTYBay Mir 3017bIIUTH KUTBKICT
3aCTOCYBaHb BIJMOBIJHO N0 CBOIX moTped, a came:
NPOUTIOCTPYBaTH TpPUKIAJaMH BiJOME 3HAuYCHHS
CJIOBA, MiJATBEPANTH, 3aCBITYUTH HOBE, PiAKiCHE 200
TITPKM WMOBIpHE 3HAUCHHS, 3HAWTH IUTATy, CBij-
YEeHHS! BKMBaHHS, CTBOPUTH (ailjl MOCIiJOBHOCTEH,
1m0 (YHKIIOHYIOTh 3a JTAHOK MOJEIUII0, JAaTyBaTh
¢dopmy croBa abo ¢pasy, BUOpaTH NPUKIAIN BU3HA-
YeHb, CKJIACTH TIEePeJIiK aBTOPiB, 1ICHTU(IKYyBaTH THIT
MOBJICHHS, BU3HAUUTH CHHTAKCH4YHI TEMH, IMepedi-
YUTH OpdorpaMu TOwIO.

[MoctymoBo  mMOYaTKOBHH  CEHC  iCHYBaHHS
Frantext — Ha cimyx0i «Te3aypycy...» — OyB BHTiC-
HEHHH Oa’kaHHAM 3pOOMTH JOCTYITHHM HayKOBOMY
CIIBTOBAPHUCTBY BJIOCKOHAJICHY KOJIEKIIIF0O TEKCTOBUX
MarepiaiiB 3 e(eKTUBHUMH IHCTPYMEHTaMH IOIIYKY.
Crouatky 3ocepemkeHa Ha MoBi XIX i ocobmuBo
XX cromitTs, 6a3a Mpoj0BKyBaja PO3BUBATUCS, PO3-
HIMPIOIOYM CBiM AiaXpOHIYHUK MPOCTip, BUPOPMO-
BYIOUHCH SIK 310paHHs KOPIYCIB: JOJaBAJIUCS CepPe/l-
HBOBIYHI TEKCTH, TEKCTH Ha cepenHbO(PaHIy3bKii
(mpubnu3Ho 300 TeKCTiB), JOKIACHYHIN Ta KIachud-
Hill ppaniy3bKiit MOBi [3].

Y 2003 poui Frantext yxe HapaxoBye 3 665 Tek-
ctiB, maroBanux i3 1507 mo 1998 pik, i micTuth
omm3bKo 80% XyHookHIX TeKCTiB (y MOBHIN Bepcii) Ta
20% TeXHIYHMX, IO MPEACTABISAIOTH OCHOBHI Hay-
KOBI AMCHMILTIHN [8].
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JaHi mopigHOTO 3pOCTaHHS KIIBKOCTI TEKCTIB,
HaBesieHl Ha caiiti Frantext (https:/www.frantext.fr/),
CBiIUaTh Npo Te, 0 0a3a PeryssapHoO 30aradyeTbes: y
2004 pori Bona HaiuyBaina 3 737 tekcri, y 2008 pori —
Bxke 3 911, 2009 pik mokasye 3 985 pobir, y 2011 —
4 084 Texctn, y 2012 pomi gomanock 164 HOBHX TeK-
ctr, y 2013 porii 3aranbHa KiTbKiCTh poOiT csirae 4 515,
y 2014 pomi 6a3a 36insmmnacs Ha 16 Tekcris, 2015 pik
nae Bxe 4 746 tekcriB, y 2016 poui — 5 116 TekcTis.
Take 3pocTaHHS CTaJI0 MOMIIMBHM 3aBISKH HAayKOBii
CHIBIIpaIli 3 Pi3HAMH HAyKOBO-IOCHITHAMH 1HCTHTY-
Tamu. AMOITHa MeTa aBTOPIB I[bOTO MPOEKTY — BiJIO-
OpasuTH BUKOPUCTAHHS MHCEMHOI (PPAHILy3bKOi MOBH
B ii Pi3HOMAaHITHOCTI — BiJ JIiTEpaTypHOi KIACHKU 0
KyIMHApHUX [OCIOHMKIB 1 MHCIMBCHKHX TpaKTaTiB.
PeripeseHTariBHa BHOIpKa TaKOX BKJIIOYAE JIHIBIC-
THYHI Hpalti, mAPYYHUKH 3 reorpacii, sKypHamiCTChKi
Crorajy, CyyacHi pOMaHH 4YM HaBiTh TaK 3BaHi «3BU-
YaiHi» TBOPH.

Hdo mumast 2018 poky 6a3za Frantext ¢ynkirio-
HyBana 3 mporpamamm 3abesmedeHHsM STELLA
(pp. Systeme de Textes en Ligne en Libre Acces).
Lle cucrema [HTEpHET-TEKCTIB i3 BIAKPUTUM JOCTY-
oM, po3pobnena B nadoparopii INaLF (auni ATILF)
Kaxom [lennienom (Jacques Dendien). Bona mpariro-
Bana nig ynpasiaiaasam MULTICS na cepsepi Mixpe-
riOHAJILHOTO KOMIT'IOTepHOTo LeHTpy JloTtapuHrii
(CIRIL) y Hanci [9].

[Iporpamue 3abe3neuennss STELLA Oyno mpen-
CTaBlieHe y BUNIIAAI Habopy iHCTpymeHTiB (C ++) 3
TAKUMH KOMIIOHECHTAMH:

1) yTuiiTy, SKi BKIFOYAIOTh COPTYBaHHS, 00pOOKY
PEryIApHUX BHpa3iB, MEpPEeBaXHO 3 0a3M JaHUX Ha
ocHoBi HomeHknarypu TLF, mo nae 3mory BUKOHY-
BaTH oneparii ¢uekcii abo remaru3artii;

2) BeOinTepdelic, skl a€ 3MOTy JIETKO peai-
3yBaTU KOPUCTYBaJIbHHUIBKUKA iHTEpdeiic, QyHKIii
yOpaBliHHS «CeaHCaMHU KOPUCTyBada», TilepHa-
Biramito MK PI3HHUMH HpOrpamMaMmy, KEpOBaHUMH
STELLA, He3alIe>KHO B TOTO, 3HAXOAATHLCS BOHHA Ha
OZIHOMY CEpBepi UM Hi;

3) cucteMy YIpaBIiHHS TEKCTOBOIO 0a3010, sKa
3abe3neuye (QyHkuii 30epiraHHs Ta AOCTYIy O
iHpopmanii [8].

Ockinbku mporpamue 3a0esmeuenHss STELLA,
sike Oys10 po3poodiene B kiHii 1980-x pokis, OLTbII He
3[aTHE BiANOBiAaTH HOBUM IT-3aBraHHSAM, BUHHKIA
izes po3poOMTH HOBY, MPOCTILIy B OOCIyrOByBaHHI
MIOLIYKOBY CHCTEMY, Ky 3 IUIMHOM 4acy MO)KHa OyIo
0 monepHizyBatu. Cuctema orpumana Has3sy Allegro.
Sk 3a3HayaroTh ii PO3POOHMKM, HA JAHUM MOMEHT
Allegro mpamoe nume Ha cepBepax ATILF, ame B
MEPCTIEKTHBI TUIAHY€EThCS 3aPONOHYBATH HAyKOBOMY
CMiBTOBAPHUCTBY OE3KOIUTOBHUI IHCTPYMEHT, 110 AACTh
3MOT'y KOpHCTyBadaM BH3HAYaTH BJacHI CXOBHIIA 3i
cBoiMH (aiinamu Ta iXx MeragaHumu. IlopiBHSHO 3
MoTepeIHBOI0 111 TiaropMa OiIbII 3pydHa y 3acTo-
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CYBaHHI: BOHAa NPOINOHYE AJITOPUTMH TIOIIYKY IS
onrTuMi3alii 4acy BIATYKY MiJ] 4ac MOHIyKy (opMm y
JIEKCUKOH1 400 BUKOHAHHS KOpIyCcHUX 3anuTiB [8; 10].

Allegro cknagaeThbest 3 TPhOX PiZHUX NPOTPAMHHUX
KOMIIOHEHTIB: 1HJEKcaTopa, p060q0r0 cepe/IoBHINa
i cepsepa. Inzexcarop anHMae JaHi 1 MeTagaHi gk
BXiJIHI, pECTPYKTYpY€E iX 1 CTBOPIOE ONTHUMI30BaHUI
BUXITHUHA QopMar, sKHH Ja€ 3MOTY 3IiHCHIOBATH
e(eKTUBHUI TOMIYK SK JaHWUX, TaK 1 IX CTPYKTYpH.
CepenoBulile BUKOHAHHS J1a€ 3MOTY BHU3HA4YaTH KOp-
MyC, BUKOHYBAaTH 3allUTH i OTPUMYBATH PE3yIbTaTH y
BH6paHOMy (bopMaTl BuBezeHHs. CepBep IHKAICYII0e
1HIEKCaToOp 1 cepeAoBUIlE BUKOHAHHS, 1100 3a0e3-
NEeYUTH JOCTYI i3 BeOcepBepa 0 BCiX iX (yHKIii.
[Tnatrdopma nae 3MOTy BHKOPHCTOBYBATH TEKCTOBI
KOPITYCH, IO MICTATb OyAb-SIKy KiJbKICTb IIapiB aHO-
Tamii, a po3Mip LUX KOPIYCiB OOMEKYETbCS JIHIIE
JOCTYITHOIO OIEPaTHBHOIO MaM’ATTI0. SIK Bin3Ha-
yae Etben [leTikan, oAMH 3 OCHOBHHX PO3POOHHUKIB
Allegro, innekcartis Bciei 6a3u qanux Frantext 3mitic-
HIOETHCS MPUOIM3HO 3a XBriuHY [10].

Otxe, 3 2018 poky Frantext mae oHoBIeHuUI
inTepdeiic, HoBy mardopmy Allegro, HOBI ¢yHKIII,
BKJIIOYAIOYM BUKOPHUCTAHHS PEryspHUX BHpa3iB Ta
CQL, 30araveHuii, JeMaTH30BaHMIH 1 TOBHICTIO KaTe-
TOpU30BaHUI €JMHUI KOpPIYC TEKCTIB 31 cTaHAapT-
HUMH (yHKUisMu Frantext Ta HOBUMH iHCTpyMEH-
TaMH MOLIYKY 1 Bizyasi3aii.

Crorognimniii Frantext (https://www.frantext.fr/)
Jla€ 3MOTY 3I1MCHIOBATH MTPOCTHIA 1 CKIIATHUH MOIITYK
moao cioBodopM, JeM, TpaMaTUYHHUX KaTeropii,
BUKODUCTAHHS peryJsipHUX BHUpa3iB Ta BimoOpa-
)kae pe3ynbratd B koHTekcTi 700 cumBoniB. Huni
0aza BriIroyae (hpaHIy3bKi 1 ppaHKOMOBHI TBOpH i
MicTUTh 10% Tak 3BaHUX «HAYKOBHX» Ta TEXHIYHUX
TekcTiB 1 90% THUX, IO BBAXKAIOTHCS «IiTEparyp-
HUMI», 00’ €THYIOUH BC1 JKaHPU: POMaHH, MEMYapH,
aBroOiorpadii, IIOJCHHUKH, Tearp, MOE3ii0, ece.
Pi3Hi eneMeHTH, IO CTAHOBIATL Frantext, OHOBIIIO-
IOTBCS KiJIbKa pa3iB Ha PiK.

[Mounnatoun 3 >xoBTHS 2020 poky moyana QyHK-
uionyBatu Bepcisi Frantext 20.1, Tak 3BaHa «Arpe-
raiis 2021, sika BKIIIOYa€ TEKCTH B IIPOrpaMy arpe-
ryBanHs. CtanoMm Ha xoBTeHb 2020 poky Frantext
MICTHUTE 5 469 mocuanb, a60 258 MiIbHOHIB CIIOBOB-
JKUBaHb [3].

CporoiHi 03HaHOMHTHUCS 3 YCI€I0 PI3HOMAaHITHi-
CTIO TEKCTiB, HasiBHUX y Frantext 1y HaB4aabHHUX Ta
JIOCIIITHUIIBKUX IIUJIEH, MOXYTh HAyKOBIIi, BHKJIaJa-
Yi-7I0 CJTi THUKH, CTYACHTH Ta HAyKOBi CIIBPOOITHUKH.
Joctyn 10 TekcTyanbHO1 6a31 MaroTh TaKOXK YHiBEp-
CUTETH, JTJA0OPATOPii, AOCTIAHUIIEKI IICHTPH, IEHTPU
JIOKyMeHTalIlii, 6i0110TeKu, MeiaTeKu.

Frantext noctynHuii B [HTEepHETI Y TPHOX BepCisix:

— TIOBHA Bepcis 3a nepeamiaTor (3 665 Tek-
CTiB), Y fKiil MO)KHa BEeCTH MOIIYK 3a rpadiyHUMH
(bopMaMH TEKCTY;
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- Knacnq)iKOBaHa Je TPEACTABICHO YaCTHHY
JOCTYITHUX MaTeplamB (1 940 TtekcriB), Meperysn
SIKOT MOMUIMBHI MicHsl 1HAMBIAYaJbHOTO 3alMTy Ha
MiAMNNCKY;

— JEMOHCTpaTHMBHA BepCisi, sKa MPOIOHYE
IOOIpKYy i3 COpoKa TEKCTiB, HE 3aXHUIIEHUX aBTOP-
CHKUM IIPaBOM, BIJKPUTHH IOCTYIl Ta OE3KOLITOBHE
TECTyBaHHS QYHKIIHHUX MOXKIIMBOCTEH.

[lepmi aBi MOCTymHI 3a MIANMKACKOK YCTaHOBH
a00 3a MEepCOHANBHOIO MiAMHCKOI0, OTPUMAHOIO Bix
ATILF. Bona gilficHa mpoTsToM KaJleHAapHOTO abo
HaByaJIbHOTO poKy. CyMa mepeansaTtd BUKOPHUCTOBY-
€THCS U1 IOKPUTTS BUTPAT HA 00CIIyroByBaHHs 0a3u
Ta ii 30araueHHs. [HmWBinyadpHA TMepemIuiaTa aae
3MOTY BXOITUTH 3a IapojeM, TOAl SIK 1HCTHTYIiiiHa
peaitizyeThcsl yepe3 MpsIMUN AOCTYH 3a AOIOMOIOO
posmizHaBaHHs [P-ampecu. Oxpim Toro, y mexax
naptHepcTBa 3 HamioHanmbHMM CHHIMKATOM BHUIAB-
1B, 3a IUIATHOIO HIiAMMCKOI0 HAJAOTHCS I0JATKOBI
KOHchILTaui'l' [3; 7].

Bapro rnz[eranTH mo y Frantext icHye MOXxiu-
BiCTh MPALIOBATH 1 3 MONEPEIHHO BU3HAYCHUMH KOP-
IycaMu, Cepes SAKUX:

— crapodpaHIy3bKuil KOPIyC, A€ HABEACHO TEK-
ctu a0 1300 poky;

— KOpIyC cepeaHbodpaHIly3bK0l MOBH, KyIH BXO-
muTh 3i0panHs TBopiB 1300—1549 pokis;

— JOKJIAaCUYHMH KOPIYC penpe3eHTye 30ipKy TeK-
ctiB 1550-1649 pokis;

— KJIACHYHHMU KOPITyC, SIKMM OXOIUIIOE Mepiof
1650-1799 pokis;
— MOJEpH,
1800—1959 pokis;

— kopiyc RL-fr: 1950+ — 11e q0BifKOBHUiT KOPITYC
(paniy3pkoi nexkcuanoi mepexi (RL-fr), ne 3i0pani
TekcTH 3 1950 poky;

— CYYaCHHH KODITYC, Y SIKOMY MPEACTaBIICHI TBOPH
3 1980 poky mo TenepimHiii yac;

— xopnyc XX CTOJITTA PErpe3eHTye KOPIyC TBO-
piB XX cTomiTrs;

— MOBHHUH KOPILYC, SIKUM BKJIIOYA€E KOPIYC YCiX
JIOKyMeHTiB [3].

[lonepeanbo BU3HAYEHI KOPIYCH € 3arajJbHUMHU
JUIs1 BCIX KOpPUCTYBadiB. 3MiHUTH MONIEPEAHBO BU3HA-
YEHUH KOPITyC HEMOXIJIMBO, aje MOro MOXKHA HPOAy-
OmroBaty. Ilig yac 3aBaHTa)KCHHS! NEBHOTO KOPITYCY
BiH CTa€ MPHUIATHUM [y BUKOPUCTAHHS 13 3aCTOCY-
BaHHsSM iHCTpyMeHTiB Frantext. Moxxna ayOmroBaTu
1 BUOANATH KOPITyC, NOAABaTH TEKCTH, peldaryBaTH
Ha3By Ta OMUC KOPIYCY, IIYKaTH METaJaHi KopIycy
IUIsL COPTYBaHHA Ta (GiIbTpyBaHHS TBOPIB.

Kinpka cniB mpo mpunnunu podotu 3 Frantext.
[epumii eran — Bubip KopIycy pobotn. MokHa
BHUOMpaTH 3 yc1x HasBHUX TEKCTiB, OAHOTO a00 KiJlb-
KOX aBTOpiB, TBip a00 CyKyNHICTh TBOPIB, OJHH a0
KiJTbKa JiTepaTypHUX >KaHPiB, MEBHUH XPOHOJIOTiY-
HUH po3xin abo moenHatu Kijbka KputepiiB. [oxa-

CKOMITIOHOBaHUM 13 TEKCTIB
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BaHHA TEKCTIB 70 KOPIYCY 3IiHCHIOETBHCS IIISIXOM
BUOOPY METaJaHUX 13 TEKCTOBOI 0a3u nanux Frantext.
ToOTO MOXHA CTBOPHUTH BIIACHHUH KOPITYC 33 aBTOPOM,
JIaTo0, JTiTepaTypHUM KaHpoM To1o. OcobucTi Kop-
nmycu 30epiraroTbCsi B OOJTIKOBOMY 3alMCi KOPHUCTY-
Baya, SIKIIO BiH NPOWIIOB aBTEeHTU(IKALII0, B IHIIOMY
pasi —y Opay3epi.

Hpyrwuii etan — BiacHe pobota 3 kopmycom. [Ipu-
HarilHO BiJ3HAYMMO, IO KO)KEH MOLIYKOBHH 3aluT
CYIpoBOmXKYye [HTEepHET-10Bi KA.

Frantext mae 3Mory BUKOHYBaTH pi3HI THITH
MOLIYKY: KOHKOPAAHC, 4acTOTa, CYMIKHICTH TOIIO.
IIpocTuii nouryk 1ae 3MOry MBHJIKO IIYKATH B TCK-
CTaX OCHOBHOIO TBOPY CIIOBO 4H Psijt CIIiB, (bpa3y,
JIeKiIbKa BapiaHTIB HAIMCAaHHSI B OJHOMY a00 KiJib-
KOX pedeHHsX. KepoBaHuil — 1a€ MOXKIIMBICTD BUKO-
HYBaTH CKJIaJHI MOIIYKH CIPOLICHUM CIIOCOOOM i3
BUKOPHUCTaHHSM BHIIQJHUX MEHIO Ta IMOEIHAHHIM
pi3HOI iHdopmamii (Hanpukinan, ¢opma + Jiema).
Posmupennii momyk gae 3MOry MPOBOAMTH AOCITi-
JoKeHHs 6e3nocepenabo MoBoro CQL [3].

Hasenemo npubnu3Huii, a 0TKe, HEMOBHUH TIepe-
JIIK MOXJIMBOCTEM CHUCTEMH I 3M1HCHEHHS OlIbII
CKJIaJHOTO TOUIYKY: BiIMiHKOBI (OpMH [i€cioBa,
IMEHHUKA YM MPUKMETHHKA; YCideHi (OpMHU; CITUCKH
CIIOBOB)XMBaHb; BUPa3d 3 MHOXMHHHM BHOOpOM B
OJJHOMY 3allUTi; CTAaTUCTHYHI XapaKTEPHCTHKH JIeK-
CHYHUX OJWHHIb; BUBUCHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy
y PEUYCHHSX, IO MICTATHh TUIBKU KOHKpPETHE CIIOBO;
CKJIaJH1 MOBHI SIBMIIA, TaKi K KITLKICHE BU3HAYEHHS,
3aliMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii, CKJIaJ{HI YacH TOIIIO.

[Tomyk Takoro poay CTa€ MOXKIUBUM MUISXOM
HamMcaHHs (QOpPMalbHUX TPaMaTUK i CKIIAJaeThCs
3 HaJamToBaHMX mpaBui. Lli rpamatuku HarOTH
3MOTY 3AiHCHIOBAaTH MOIIYK AOBUIBHO CKIJIaJHUX
KOHTEKCTIB y Kopiyci. Takoxk 3aBIsSIKH HaCTPOIOBa-
HUM TpaMaTHKaM MO)XHAa BKa3yBaTH Ha CJIOBECHI,
NPUKMETHUKOBI Ta cyOcTaHTHBHI 3Bopotu. llix
«TpaMaTUKOI0» MAEThCA Ha yBasi cepis KOMOiIHO-
BaHUX MOUIYKiB. MoxkHa mpoayOatoBaTH 3a3nale-
rigb BU3HAUEHY I'paMaTHKy, aje He 3MiHIOBaTH ii.
3a3ganeriib BU3HAUYCHI I'PAMATUKU € 3arajbHUMU
JUIsL BCiX KopucTyBadiB. ['pamaruku, siki Kopuc-
TyBad CTBOPIOE JJISI CBOIX MOIIYKOBUX 3aIHTIB, €
ocoOuCTUMH Ta 30epiraloTbCsi y HOro Opaysepi.
I'paMaTHKu KOPHUCHI IJIsl PO3LIMPEHOTO MOIIYKY Ta
BH3HAYAIOTKLCS 3a JOIIOMOT0I0 MOBH, IO BIIIIOBIIA€
neBHiN TuIaTdopMi, 1 MOXKYTh MICTUTH CIIHCKH Ta
npaBuia. [pamaruyHi npaBuiia — 1¢ TiAMHOXHWHU,
AKi MOXKHa TIOE€AHYBaTH Mik COOOIO 3a I0TIOMOTOI0
JIOTiYHUX MOCHJIAHB.

Yei TexkcTH Kopmycy KiacuQiKyrOThCS: BOHHU
Mmo3HaueHi sk yacTtuHa MoBH a0o POS. lle o3nauae,
10 KO>)KHOMY CJIOBY IPHCBOIOETHCS IPAMaTHYHUH TET:
JE€CTIOBO, MPHUCITIBHUK, TPUKMETHHK TOIO. OCKITbKH
OyIb-SIKMII TpaMaTUYHUN TEr MAaE€ MOMMJIKH, IX CTa-
TUCTUYHO OinbIre Oyie y cTapux Bepcisix TeKcTiB [3].
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MopdocrHTaKCHYHA aHOTAIlisl Ja€ 3MOTY PO3pi3-
HATH BXHUBaHHA cliB. CamMe TO3MIIis, Y3TOKEeHHS 1
noeHaHHS (GOpM arOTh 3MOTY BU3HAYUTH BUKOPH-
CTaHHs 1 BUOpaTH HAMOIIBII BiIOBITHY TPaMaTUIHY
kareropito. Y Frantext (https:/www.frantext.fr),
KOoKHa (hopMa IOB’sI3aHa 3 KaTeropier, ToOTo 3 yHi-
KaJIbHAM TPaMaTHYHUM TETOM.

Juis  mpoBeneHHS iaxpOHIYHUX — JOCIiIKEHBb
CITiI CKOPHCTATHCS JONATKOBUM PEKUMOM IIOLIYKY,
SIKUI TIOJSITa€ Y BUKOPUCTaHHI «(ekcii». Y 1mpomy
pa3i momyk 0a3yeTbcs Ha JIEKCUKOHAX, y SKHX
CIIOBO TIOB’si3aHEe 3 OCHOBHOIO (hopmoro. Frantext
(https://www.frantext.fr) mae MOXJIMBiCTH TONIYKY
KOpITyCYy 3a JONOMOTOK TphoX (iIekciid: cydac-
HOI, cepenHboBiUHOT 1 (prexcii XVI-XVII cromits.
OcTanHi J1Bi MPUCBOIOIOTH JIEMKOBI MITKH, CITHPAIO-
yuch Ha JekcukoH LGeRM, agantoBanuil 11s Bpaxy-
BaHHS TpadivHUX Bapialii.

Bxmanka «4acTOTHICTB» Jla€ 3MOTY po3pa-
XyBaTH YacCTOTy CJIOBAa YH PETYISPHOTO BUPA3y
(32 OgecATWITTAMHU, CTONITTSAMH TOIIO) B OCOOH-
CTOMY KOpITyCi KOpHCTyBada. 3a TIOTIOMOTOI0 BCTa-
HOBJICHOTO TaKUM YHHOM o0csry poOotu (TBip,
KaHp, CTOJITTS YW HaBITh BECh KOPITYC) MOXKHA
3’SCyBaTH YacTOTY BXKHMBAHHS CJIOBA, ITOCIIIOBHO-
CTi, CIIIBICHYBaHHS CJIiB 200 MOCIiJOBHOCTEH CIIiB.
Bxiragka «CyMDKHICTBY» Ha€ 3MOTY TIyKaTH 30ir,
OJHOYACHY MOSBY JABOX a00 TPbOX MOCIiJTOBHO-
CTeH cloBa/CIliB, PETYIIpHUX BUpa3iB abo HaBITh
rpaMaTHKH, a TaKOX NeperIsagaTd IXHild JiBUU Ta
MpaBUil KOHTEKCTHU. 3a TOTIOMOTOIO 1€l onuii ckia-
JA€ThCS BiICOPTOBAaHHWHM CHHCOK CIIB B aldaBiT-
HOMY TOPSIAKY 32 3pOCTaHHsM a0o 3a CrajaHHAM
YacTOTH 3aJaHOr0 CJIoBa. Bkiaaka «cyciJcTBO»
Jla€ 3MOT’Y BUBUHTHU KOJIOKALii CIOBa, PEryIsIpHOTO
BUpa3y, CIIHCKY CJiB a0o rpamaruki [3].

MokHa CTBOpIOBaTH, peAaryBaTH Ta Ieperis-
Jatv crnucku ciiB. CIIUCKH MOXKYTh MICTUTH OKpeMi
cJIoBa a00 MOCIIZOBHOCTI CJiB, MOXKYTh CTBOPIOBa-
THCS 3a IOTIOMOTOI0 PETyJISPHUX BHpa3iB abo BUpa-
3iB CQL. Crucku € 0coOMCTUMH 1 30epiratoThcs y
Opay3epi KopHCTyBaua. 3a3Jajeriip BH3HAUCHUH
CIIMCOK MO)KHa MPOAYOJIOBaTH, ajie¢ 3MIHIOBATH
Horo He MoxkHa. [lomepeqHHO BU3HAYCHI CITHCKH €
3araJIbHUMH JIJIsl BCiX KopucTyBauiB. CIUCKH CITiB
MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI MOBTOPHO, 30KpeMa IS

NIPOBEIEHHS MOIYKY Y BUBUEHHS cyciacTsa. [licns
BiI0OpakeHHsI Pe3yJNbTaTiB MOMIYKY B KOHKOPJIAHCI
a00 KOHTEKCTI MO)KHA YTOYHHUTH CITUCOK, BUKOPUCTO-
BYIOUHM 1HCTPYMEHTH, SIKi JAIOTh 3MOTY COPTYBaTH
pesynbratd, GimeTpyBaTH MeTanaHi abo 3MiHFO-
BaTH TOMIYK 3a JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTHOTO MEHIO.
OCKiJIBKH MPOCTHH, IOMOMDKHHI Ta PO3LMIUPEHUH
MOUTYKH BHMAararoTh BEJHMKOI KIIBKOCTI KOMII fO-
TEPHUX TMPOLEAYp Ui KOXKHOTO 3aluTy, KiJIbKiCTbh
pesynbratiB ooMexena makcumym 100 000. To6To
CTYHiHb CKJIAJHOCTI MOLIYKY 3aJI€XHUTh BHKIIIOYHO
BiJ OakaHHs AociigHuka. [licins mpoBeaeHHs OCITi-
JOKEHHS MOXKHA 3aBaHTAXHUTHU pe3ynbTatu. BoHu
KOJYIOThCS BiMOBiAHO g0 cranmapty [SO 8859-1,
CYMICHOTO 3 BHKOPUCTAHHSM OCHOBHUX CHCTEM
(MS-Windows, Unix, Mac-OS) [3].

Otxe, Frantext € yHikanpHOI0O 0a3010 HE JIMLIE
3a PENpe3eHTATHBHICTIO TEKCTOBOIO Marepiaiy,
a 1 3a MMOMHOIO MpEeACTaBIEHHS PI3HUX HOTO
acrekTiB. [i BUKOPHUCTAHHS BKe BHXOAMTh JAIEKO
3a MexXi, y AKux Oyja BIpoOBaJKeHa cucTema. Sk
1 OUiKyBaoOCs, BOHA MIEPEBAXKHO BUKOPUCTOBYETHCS
creniagicTaMU-MOBHUKAMU  SIK  JOKYMEHTAJbHE
JUKEpeNo Ui BUBUCHHS, aHAJi3y, CIIOCTEpEKEHHS,
JOCIIKeHHS TeKCTiB. [IpoTe KopHCTyIOThCS HEto i
JOCIITHUKH CYMIXXHHUX AUCLUUIUTIH U1 IPOBEACHHS
COLIOJIOTIYHMX, ICTOPUYHUX, OiOmiorpadiunux,
IOPUANYHUX PO3BIJOK.

Posrnsig ctpykTypu TekctyanbHoi 0a3zu Frantext,
JETepMiHAaTUBHUX XapaKTEPHCTHK, 00CATY, XpOHO-
JIOTIYHUX MEX, Ceph BHKOPUCTAHHS, TEKCTOBOTO
HaloBHEHHS CBiAYMTH MPO T€, 10 BOHA HEYXUJIBHO
PO3BHBAETHCS, HAPOIIYETHCS 1 €EeKTUBHICTD, 3pO-
cTae mone il 3acTocyBaHHS, 30ULTBLIYETHCSA KOJIO
KOpPHCTYBauiB. ICHYBaHHS B MeXax OIHOTO Pecypcy
¢bpaHIy3bKHUX 1 (PaHKOMOBHHX KOPIYCIiB 3 1HCTpY-
MEHTaMH Ui iX BUKOPUCTAHHS Y HayKOBUX JOCIHiJ-
JKEHHSIX MOBH a00 JUIsI IBUAKOI Ta e(heKTUBHOI mepe-
BIpKH 0COOJIMBOCTEH BXKMBaHHS HE3HAHOMOTO CJIOBa
91 rpaMaTtudHoi OpMH, O3HAHOMIIEHHS 3 OyZOBOIO
1 (QyHKUIIOHYBaHHSM MOBH CTAHOBUTH iHTEpEC LIS
(paHKOMOBHOI CIIIIBHOTH — BCiX, XTO BUBYAE 1 BUKJIA-
Jae ii sIK pigHy a0o sIK iHO3EMHY.

[IpeaMeToM HamuMX MOJANBIIMX PO3BIAOK Oyae
OIS/ Ta MOPIBHSUIBHUE aHaNi3 cydyacHHUX (paHIly3b-
KHX KOPIIYCiB.
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VY crarTi 34i1fiCHEHO aHaii3 aBTOCTEPEOTHIIHUX PHUC IOJIsIKa Ha OCHOBI
AHEKJO0TiB, 310paHMX MIISAXOM AaHOHIMHOTO AaHKETYBAaHHS CTYHEHTIB 13
pizHux perionis [lonbmi. Pecionaentamu crano 1195 crynenris-gdinonoris
MOJIbCHKUX BUIIMX HABYAIbHUX 3aKiaJiB: YHIBEpCUTETY iMeHi Anama
Minkesuua B Ilo3Hani, YHiBepcurery imeni Mapii Kropi-CxiionoBchkoi
B Jlo0Omini, YHiBepcutery Mukonas Konepnuxa B Topywni, Cine3pkoro
yHiBepcutery B KaroBinax, fAremnoHcekoro yHiBepcuTeTy B Kpakosi,
Jlon3pkoro yHiBepcuTeTy, Bpomnascbkoro yHiBepcutery Ta JKenriBcbkoro
YHIBEpCHUTETy. 3ampoNOHOBaHEe NOCHiIKeHHs Tnependavano 310paHHA
BiAMOBiZe#l Ha oJHe 3amuTaHHSA aHKeTH: Prosz¢ napisa¢ znane Pani/
Panu dowcipy o Polakach. Yci BusiBieHi B 3alIpOIIOHOBAHUX CTYACHTaMHU
AQHEKJ0TaX PHUCU 3aJiYeHO A0 PI3HUX AaCHEKTiB M03aMOBHOI MiMCHOCTI:
KOMYHIKalliiHHO-IICUX1YHOTO, MICUXOCYCIIBHOTO, KYIbTYPHOTO, (hi3HYHOTO
Ta momiTu4Horo. IIpocTtexeHo, mo Bci 3i0paHi 3 aHKET aHEKIAOTH MpPO
MOJIAKIB € HOCISIMU HEraTMBHUX 1 MO3WTHBHHUX aBTOCTEPEOTUIIHHX PHUC.
3’scOoBaHO, II0 B MEXAaX MCHUXOCYCIUIBHOTO aCHEKTy 3JI0AINHCTBO MOJISAKA
JOMIHY€ HaJ JIHUBCTBOM Ta aJKOTOJi3MOM. Y CBITJi KOMYHiKaliiHO-
ICUXIYHOTO acHeKTy BMIiHHS JaBaTh co0i paxy 4M 3HAXOIUTH BUXIiJ i3
KOXKHOT CHTYyallii, BiABaXHICTh TMOJsAKAa JOMIHYIOTH HaJa >XOPCTOKICTIO
Ta 3a3apicTio. Kpi3p mpusmy KylIbTypHOTO acleKTy B aHEKAOTaX 4YacTo
eKCIIOHYEThCA TaKa aBTOCTEPEOTHUIIHA pHUCA, K BiAcTamicTs. DizuuHMiA
ACIEeKT MpPEJICTABICHUIM OIHIEI0 AaBTOCTEPEOTUIIHOI DPHCOI0 MOJIIKA —
Opynuuii. 3i0paHuil MaTepian JaB 3MOTY MPOCTEXHUTH, IO €KCIIOHOBaHi
ABTOCTEPEOTHUIIHI PUCH YBUPAZHIOIOTHCS IIJITXOM IIPOTUCTABICHHS MOJIAKA
1 TpEeACTAaBHUKIB IHIIMX HAIIOHAJBHOCTEH y pi3HUX KOHPIrypamisx.
I'eposiMmu aHEKJOTIiB 3A€0INBIIOrO € NPEACTABHUKU KIACHYHOI Tpiagu
HaI[lOHAJILHOCTEH: TMOJISK, HiIMEIb, «pycek». 3pifka B 3aIpONOHOBAHUX
CTYIEHTAaMHU aHEKJ0TaxX SK TPETii MPeJCTaBHUK HAIlIOHANBHOCTI BUCTYIIA€
aMepHKaHelb, PpaHIly3 UM SITTOHEIb.
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Thearticle analyzes the autostereotypical traits of a Pole on the basis of anecdotes
collected by anonymous questionnaires of students from different regions of
Poland. 1195 students of philology of Polish higher education institutions
became the respondents: Adam Mickiewicz University in Poznaf, Maria Curie-
Sklodowska University in Lublin, Nicolaus Copernicus University in Toruf,
University of Silesia in Katowice, the Jagiellonian University in Krakow, the
University of Wroctaw, the University of Rzeszéw and the University of £.6dz.
The proposed study provided for the collection of answers to one question
of the questionnaire: Prosz¢ napisa¢ znane Pani / Panu dowcipy o Polakach
/ Please write jokes you know about Poles. All the features had found in
the anecdotes suggested by the students are included in various aspects of
extraverbal reality: communicative-mental, psycho-social, cultural, physical
and political. It has been observed that all anecdotes about Poles collected from
the questionnaires are carriers of negative and positive autostereotype traits.
It has been found that in the psycho-social aspect, Polish theft dominates over
laziness and alcoholism. In the light of the communication and mental aspect,
the ability to cope with and find a way out of every situation, courage of a Pole
dominate over cruelty and envy. The feature of backwardness is often exposed
through the prism of the cultural aspect. The physical aspect is represented by
one autostereotypical feature of the Pole — dirty. The collected material made
it possible to trace that the exhibited autostereotypical features are expressed
by contrasting the Pole and representatives of other nationalities in different
configurations. The heroes of the anecdotes are mostly representatives of the
classical triad of nationalities: Pole, German, “Rusek”. Occasionally, in the
anecdotes suggested by students, an American, a Frenchman, or a Japanese
appear as the third representative of nationality.

Beryn. 3rimHO 3 HAayKOBHM IHCTpYMEHTapieM
MOJIbCHKOI €THOIHTBICTUKH CTEPEOTHUI — 1I€ «CYO €K-
TUBHO AETEpMiHOBaHE, CIIPOLICHE, y3arajJbHEeHe YsB-
JICHHS TIPO TEBHHUU 00 €KT, IO MICTUTH BiATIOBIIHY
OIIHKY 1 € iHTepmpeTalicro pearsHOCT» [8, ¢. 24].
HaiinoBHime cTepeoTUNHI YSBICHHS BUSBISIOTHCS
B PO3MOBHIM MOBi — T.3B. TOTOYHOMY THIIi paIlio-
HaJBHOCTI, IO CTAHOBHUTH «UEHTP CHUCTEMHU CTU-
JiB TOJIECBKOT MOoBH» [7, ¢. 283]. BBaxkaeTncs, 1o
cepen TphOX THUIMIB JaHMX (CHCTEMa MOBH, aHKETa,
TEKCT) caMe IIISIXOM aHKETYBaHHs MOKHA JOCTIIUTH
[IOTOYHY MOBHY CBiZIOMiCTh MOBIIiB, PO3yMiHHSI HUIMHU
cimiB [7, c. 287]. AHKeTyBaHHA Aa€ 3MOTY TpoaHali-
3yBaTH aKTyaJbHUH CTaH 3HaHb MOBIIB IPO HaBKO-
JUIIHIA CBIT 1 CTYymHiHb cTadimizamii BUOKpeMIIEHUX
CTEPEOTUITHUX YSBIECHb B OKPECIEHiil rpymi pecrnoH-
nentiB. LnsxoM aHKeTyBaHHS MOXKHA JOCIHIINTH,
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cepeq iHIIIOTOo, 3aKpIiIJIeH] B MOBHI CBiJIOMOCTI pec-
TIOHJICHTIB aHEKJIOTH. AHEKJOTH B PO3MOBHIM MOBI,
gk yBaxae I1. Kask, pylHYIOTh TIOBCSK/IEHHI, KOJIEK-
THBHI Ta MONITUYHI Taly, CTUPAIOTHCS HA CTEPEOTHITN
Ta IX MOLIMPIOIOTH. TaKi CTEPEeOTHIIH MOXKHA TPAKTY-
BaTH, SIK [I€BHI 3HAHHS, 110 HE 3aBKAH € HETaTUBHUMHU
[15]. Sk 3ayBaxKyrOTh y4eHi, «aHEKIOTH — II€ CTepe-
OTUIIOTEHHHH >KaHp, IO € HOCIEM CTEPEOTHIIiB, i B
SKOMY BiIOyBa€ThCS TOCTPE BiIOKPEMJICHHS YBUPa3-
HEHHX, 3aTOCTPEHUX YU 1HOI1 JOBEAECHUX 110 a0Cypay
crepeotunHux puc» [9, c. 128]. Hanpuknan, anek-
JIOTH TIPO HANIOHAIBHOCTI BiJOOpa)KaroTh BaXKIIUBI
JUTSL JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIBHOTH aBTO- (TIpo cebe)
1 TeTepOCTEPEOTHITHI (TIPO JOAEH 3-1103a CIUIBHOTH)
pucu. Ha mpuximasi mpaiii mpo CTepeoTHIl poCisTHHHA
B Cy4YacHid MOJBCHKIA MOBI JIOBEJICHO, IO aHEKIOTH
PO HAIIOHAJILHOCT] BBAXKAIOTHCS yXKe IPUAATHUM i
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BISIYHUM MarepiajoM Ui JOCHTIHKEHHSIX CTEpPEeoTH-
miB [9, c. 128]. 1. Byrtnep pospi3Hse Tpu 3HaYECHHS
TepMiHa «aHeKAoT» (mon. dowcip): «1) yci 3acobw,
o0 3/1aTHI TepefaTd KOMIYHY IHTEHIII0 TBOPIIS;
2) yci ¢opMu CBiIOMOT MOBHOI TBOPYOCTI YKapTiBIH-
BOTO XapakTepy; 3) YiTKO BH3HAYEHA, KOPOTKa TEK-
CTOBa CTPYKTypa 3 IOCTIMHOIO KOMIIO3MLI€I0, IO
3aBEpIYEThCS HECTIONIBAHOIO KiHIiBKOIO» [13, c. 30].
OcraHHE BHU3HAYEHHS CJIOBA GHEKOOm TAKOX BiIIO-
Bifgae aediHimii mporo Tepmina B «CIIOBHUKY TOHSTH
1 TEKCTIB KyJAbTYypw» (IIOp.. «KOPOTKHH HapaTHBHUH
TEKCT i3 HemependadyBaHUM 3aBEpPIICHHSM (BHCHOB-
KOM), IO Ma€ HAa METi PO3BECENUTH aAPECAHTa»
[22, c. 309]. BaxnmuBuM € Takox (akT, mo ek CIoB-
HUK yMIIIly€e 3Ha9E€HHsI CII0Ba arekdom (TON. dowcip)
cepen TeKcTiB KynbTypH [22, ¢. 309]. OnHak Mi>KMOBHA
€KBIBAJICHTHICTh TEPMiHIB «dOWCip» Ta «aHEKIOT» He
€ abcomotHot0. [lonbchkuil TepMin «dowcip» yxuBa-
€THCS B IIMPIIOMY 3HAY€HHI, HK YKpaiHCHKUH BinIo-
BiJTHUK «aHEKIOT», aJKe OXOILTIOE, OKPIM «CMIITHOI
icTopii (OIoBimaHHA)», e H «KOpOTKHH BHCIIB, IO
BUKIMKae cMix» [20]. Moro ykpaiHChKHIA BiIOBif-
HUK «2HEKIO0T» Y)KMBAIOTh Ha IIO3HAYEHHS «KOPOTKOTO
YKaPTIBIMBOTO (3/1€0LTBIIIOr0 BUTAIaHOTO) OMIOBITAHHS
Ipo SIKy-HeOy1b cMitHy nofiroy [2]. [TixTBepmkye 1o
Te3y HU3Ka YKPaiHCHKHUX (DOIBKIOPUCTUYHHUX IOCIHi-
JUKEHb aHEKIOTIB, SKUMH € KOPOTKi TyMOPHUCTHYHI
YM CaTHPUYHI OMOBIJaHHS Pi3HOTO 3MICTy [muB. 1].
VY 3anpornoHOBaHif CTAaTTi aHEKAOTOM YBAa)KAEMO BCi

' TepMiH «acrexkT y>KHBAEMO BCIiJ 38 BUCHUMH-CTHOJIIHIBiCTA-
MH B 3HAUCHHI «/IOMEHH, BHOKPEMJICHI 3 BH3HAYCHOI TOUKH
3opy» [18, c. 78]. Ilix yac omucy mpeaMera cy0’ekT Oepe a0
yBaru MeBHUH HAmpsiM HOTO po3mismy, OiK HOro iHTepmpeTarii.
Take 3Ha4YEeHHsS TepMiHA «acHeKT» HAKJIAAAEThCS HAa HOHSATTS
«TIEPCIEKTUBUY, SIKE B KATETOPIMHOMY amapari eTHONIHTBiCTHKH
BU3HAYAIOTh K «CYKYITHICTh BIIaCTUBOCTEH CEMaHTUYHOI CTPYK-
TYpH CJiB». Y4eHI HaroJomykTh, IO TYT IAETHCS PO CYKYII-
HICTh acrekTiB (cTopiH) mpeamera (00’€kTa), siki MOBLI OepyTh
JI0 yBaru B HEBUIIQJAKOBOMY MOpsiAKY. 1li acreKkTy ykiagatoThCs
B IeBHi KOHQIrypauii i TBOPSTh CBOEPIAHUN MPODITb MOHATTIN
[10, c. 112]. ¥ NOAbCHKHUX ETHOJIHTBICTHYHHX JOCIIIKESHHIX
Y)KHBAIOTh TEPMiH «(dacer» sIK B3a€MO3aMiHHHUII IO «aCIEKTy».
OnHak HENOULUTHHO OTOTOXKHIOBATH IIi TEPMiHH, ajke «dacer»
O3HAyYa€e «IiJAKaTEeropioy» 4u «IpyIy KJIaciB, IO BiIMOBIIAIOThH
SIKiich ciTbHINA XapakTepuctuii» [18, c. 78]. Habip daceris €
CTajauM, a Halip acHeKTiB 3yMOBJICHHUI 310paHUM MaTepiaioM.
2JI. BKO30BChKa CTBEPIPKYE, LIO TAKWM YKIAJ T[EPCOHAXIB
QHEKIOTIB PO HAI[IOHAIBHOCTI cOpPMyBaBCS iCTOPUYHO: TiJ
yac Jlpyroi cBiTOBO1 BilfHM MOJNAKHA KOHTAKTYBaJIM 3 HIMIIAMH, a
KOMYHICTHYHUH Tepio]] MPU3BIB 10 4aCTUX KOHTAKTIB 13 pocis-
Hamu. OHAK OAWH i3 TPAAULIHHUX TePOiB aHEKAOTIB — «PyCEK»
HE 3aBXK/U € POCITHUHOM, aJKe «PYCEKOM» IIOJISIKM Ha3UBAIOTh
TaKkoOX «ycix Mmemkanuis konumHboro CPCP, He3Baxkaroun Ha
HaIioHambHICTH» [23]. B oqHOMY 31 CIIOBHHKIB MOJBCHKOT MOBH
MIpH BU3HAYEHHI «pyceKka» SIK «0coOH, IO MOXOOHUTH 13 TEPHTO-
pii xomumasoro CPCP» [6, c. 521] mictuthes kBanigikarop,
IO 11 «CJIOBO € NMOTOYHHM i BUpaKa€ MPE3UPCTBO Ta 3HEBAry»
[6, c. 521]. Tukonm B aHEKJOTaX PO HALIOHATIBHOCTI (IrypyroTh
Takox eBpei un amepukanti [12, c. 600-601].

3 Vi cTyfeHTChKI BiMOBI I HOIAEMO B OPHTiHAI.

*Iudpa B DyKKax O3HAYA€ KiNbKICTH OJHAKOBHX BiIMOBimei
pecrioH/ieHTiB ab0 aKTyamiamilo B aHEKAOTaxX aHali30BaHOI
aBTOCTEPEOTUITHOT PUCH Y BIICOTKAX.

5 TTepestik CKOPOYCHb YMIIIICHO i) TEKCTOM CTaTTi.
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(opMH MOBHOI TBOPYOCTI CTYNEHTIB >KapTiBIUBOTO
XapakTepy: KOPOTKi OTOBiTaHHS 1 BUCIIOBH. BBaka-
€MO, III0 aHEKJJOTH € HOCISIMH CTEPEOTUITHUX PHC KPi3b
IpHU3My OKPEMHX acIeKTiB'.

AHagi3 ocTaHHiX aocaimKkeHb i myOmikamiii.
JlocikeHHIO  aBTOCTEPEOTUITY IOJISKAa  IIIISIXOM
AaHKETYBaHHS B TIOJIBCHKOMY 1 YKpaiHCBKOMY MOBO-
3HABCTBI MPUCBSIYCHO HU3KY Tiparts [11; 21; 3; 4; 5].
BimoMi Takox IOCHIKCHHS, Y SKHX YUYCHI aHaJi3y-
BaJll MOBHO-KYJIBTYpPHI 00pa3zu 00’eKTiB (30KpeMa,
HaIllOHATBHOCTEH) Ha Marepiandi BHOKPEMIICHHX 3
aHKeT aHeknoTiB [9; 17; 16; 14]. louibHICTh BUKO-
PUCTaHHS aHEKAOTIB MMPO HAI[IOHAIBHOCTI (30Kpema,
PO TOJISKA) Ha 3aHATTAX 3 MONBCHKOI KYIBTYPH SIK
iHo3emHo1 o0rpyHTyBaB I1. Kasxk [15]. IIpo crepeorun
HayKOBIIS Ha MaTepialli MOJbChbKUX aHEKAOTIB IHcaa
. bxxo3oBcbka [12]. YV noiasChkoMy I yKpaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI Opakye, OfHAK, MOTIMOJIICHUX aHKET-
HUX JTOCIIIKEHb aBTOCTEPEOTHITY IOJISAKA, 10 aKTy-
aJi3y€eThCs B MOJBCHKUX aHEKA0TaxX, sIKi MOOYTYIOTh
Y MOBHIiH CBITOMOCTI ITOJIbCHKUX CTYACHTIB 13 Pi3HHX
perionis [lonbmi.

MeTa nOCHiIKEHHS — BUSBUTH aBTOCTEPEOTHUIIHI
pHUCH TIOJISIKA HAa Marepiaii aHeKIOTiB, 3aKPIIUICHHX
Yy MOBHIH CBIZIOMOCTI CTYIEHTChKOT Mojioai [Tombiii.

MarepianbHy 0a3y JOCTiIKEHHS CTaHOBIATH 96
OITMHMUIIb, Cepel AKHUX 1 KJIACHYHI 32 KAHPOM «aHEK-
JIOTH», 1 MOBHI apTu JOBUIbHOI (hopmH, 3i0paHi
HUISIXOM TpoBeeHHs BrnpoaoBk 2018-2019 pokis
aHOHIMHOTO aHKETYBaHHS Cepell CTYICHTIB YHiBep-
CUTETIB 13 pi3HuX perioHiB [lombmii. Pecionaearamu
cramu 1195 crynentiB-dinonoris: YHiBepcUTeTy
iM. Anmama MinkeBuya B Ilo3nani (140 cryneHriB),
Aremnoncekoro  yHiBepcuteTy (117  cTymeHTIB),
JKemiBcbkoro yHiBepcurety (197 crymenTiB), YHi-
BepcuteTy iM. Mapii Kropi-Cxitonoscrkoi B JIro6mini
(110 crynentiB), YuiBepcuteTry Muxomas Korep-
Huka B Topyni (166 crynentiB), BpoiyaBcskoro
yuiBepcutety (140 crymentiB), Cine3pkoro yHiBep-
cutery (128 ctynenris) Ta Jlom3pkoro yHiBEpCcHUTETY
(197 crynentiB). KokHa Tpyma CTyAEHTIB Haivye
nonan 100 pecriorentis. L{e cBiqunTh Ipo penpeseH-
TaTUBHICTh JIaHUX Y KO)KHOMY CTYIAEHTCBKOMY cCepe-
nosui [7]. Ha moTpebu nporo JOCHIIKeHHS aHAIi3y
IiIJa€MO BIJITIOBIIi HA OJTHE 3aIMTAHHS aHKeTH: Prosze
napisa¢ znane Pani/Panu dowcipy o Polakach. Cnin
3a3HAYMTH, 110 HA II€ 3alMTaHHs BiANIOBLIO Jmie 365
(30,5%) pecnonnentiB. He Binmogino — 830 (69,5%)
AHKETOBAaHMX. 3BIZICH MOXKEMO IPUIYCTUTH, L0 pec-
MOH/ICHTH HE 3HAIOTh aHEKJIOTIB PO MOJIAKIB.

Amnaji3 marepiany. BiamoBigarouum Ha aHKETHE
3alUTaHHs, PECIOHICHTH HaiuacTtille JnWile BKa-
3yIOTh Ha THIT aHEKAOTiB (0€3 MOJaybIIoro IMpH-
KJIaly TEKCTy), B SKHX TEepOSIMH BHCTYIIA€ Bijoma
Tpiaza HAIOHATBHOCTEH «IONSK, HIMEIb, «PYCEK»’
«Z cyklu’ «byl sobie Niemiec, Rusek, Polak» (78%)
(B°, K, T, JIb, I1, K, Kp, JI). SIxk 6aunmo, yacta 3rajika
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PO TaKWH IIMKIJI aHEKI0TiB BiloOpakae KaHOH TOb-
CHKUX aHEKJOTIB NP0 HALIOHAJIBHOCTI, IPEICTABHU-
KaMU SKHX € HalOmmkdi cyciam momnskiB. CTyaeHTH
IIpH [BOMY 3pifKa JTOJAr0Th, SAKi OCHOBHI aBTOCTe-
PCOTHITHI PUCH aKTYyali3ylOThbCs B TAKMX aHEKAOTAX:
wszystkie dowcipy typu Niemiec, Polak, Rusek, ktore
pokazujg spryt, pazernosé i prostote myslenia Polaka
(5) (B); jest wiele dowcipow o Polakach w kregu
dowcipow o poczqtku «Polak, Niemiec i Ruseky,
gdzie Polak jest zawsze najbardziej ekstremalny (B);
o Polaku, Rusku, Niemcu, gdzie Polak potrafi wypié¢
najwiecej i nic mu nie jest (K). Ha nymxy pecrion-
JIEHTIB, y TAKUX aHEKJ0TaX IOJSAK yMi€ JaBaTH co0i
pamy, eKCTpeMallbHUH, jKaIiOHNH, JTIFOOUTH aJIKOTOJIb,
IO XapaKTepu3ye HOro MPOCTUH CIOCIO MUCIICHHS.

OKxpiM 3raIKu Ipo MOMYISPHY CEepito aHEKIOTIB i3
TPagULUiIHHIMU T'epPOsIMH, CTYIEHTU HABOAATH HU3KY
MIPUKJIAJIB TEKCTIB, Y SKUX 300pa)keHi aBTOCTEpPEeO-
TUTHI PUCH TOJsIKA. YCi €KCTIOHOBaHI PUCH MH 3ai-
YyeMO JI0 Pi3HUX acCIeKTiB: KOMYHiKaI[iitHO-TICHXid-
HOTO, KyJIBTYPHOTO, ICHXOCYCIIBHOTO, (Di3MYHOTO
Ta TOJITHYHOTO.

Benuky rpymy CTaHOBISATH aHEKIOTH, y SKHX
eKCIUTIIUTHO  BiZOOpa)ka€TbCs  aBTOCTEPEOTHI
nonsika-3oxaist (30,2%), Mo TOB’A3YEThCS 13 TICH-
XOCYCIIJIbHUM aCIIEKTOM.

1. «Co jest dobrego w mroznej pogodzie? — To, ze
Polacy trzymaja rgce we wiasnych kieszeniachy» (T).

2. «Dwochkanibali smazy jedzenie nad ogniskiem.
Jeden kanibal mowi do drugiego: — Trzymaj wyzej to
migso, to Polak, jeszcze ukradnie nam wegiel» (K).

3. «Co by si¢ stato, gdyby Polaka przenie$¢ na
Sahar¢? — Przez pierwsze 7 lat nic, a potem zaczgtoby
brakowac¢ piasku» (2) (0K).

VY 1BOX aHEKIOoTax, 3alpOlNOHOBAHMX PECIHOH-
nenramu 3 Karosin i JKemoBa, rooBHUMH TepoOsiMH
BHCTYTIAIOTh TPAAMIIiiHI MPEACTABHUKH TPhOX HaIli-
OHAJIBHOCTEH — HiMellb, MOJISK, «PYCEK», Cepell KX
TIOJISIK YUUHSIE Kpanixkky: «Pociggiem jedzie Polak,
Niemiec i Rusek. Zaktadajq sie, ze przy zgaszonym na
10 sekund swietle uda im si¢ ukras¢ wspotpodroznym
paski od spodni. Gdy nadeszta kolej Polaka, po
wigczonym ponownie swietle nastgpit komunikat, ze
muszq przerwac podroz, bo ukradziono lokomotywey
(K) i1 1. in.°

[lefioparnBHa pHca «3MOIINCTBOY», MO BiICHIIaE
JI0 TICUXOCYCITIIBHOTO aCHEKTY, B ACSKHUX 3aIIPOIIOHO-
BaHHUX PECHOHACHTAMH aHEKA0TaX BUSABJISIETHCS 1MII-
JIUTHO, HAIPUKJIAL!

¢ “Komendant policji pojmal trzech wigzniow, kazdemu z nich w
zamian za wyjscie wolno polecit w czasie minuty rozbroié sejf-
Pierwszy do zadania przystgpit Rosjanin, po uplywie czasu i
dzwigkow uderzania o sejf roznymi narzedziami, wyszedt z celi ze
smutng ming sygnalizujgcq niepowodzenie. Niemiec postanowit
wzigé dynamitu, jednak po wybuchu nic si¢ nie stalo. Przyszla
kolej na Polaka, wszedl do celi. Po uplywie minuty w dalszym
ciggu nic nie stychaé. Komendant otwiera celg i probuje wigczy¢
Swiatlo. Nie udaje sie. Kgtem oka widzi Polaka, ktory w reku
trzyma zarowno gotowke z sejfu, jak i wykrecong zarowke” (K).
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1. «Dlaczego nie powinienes potrgcac¢ Polaka
Jjadgcego na rowerze? Mozliwe, ze to twoj rower (9)
(I, K, K, T, Kp)»;

2. «Jak jestes w Polsce, to uwazaj, zebys nie
potrqcit roweru. — Dlaczego? — Bo to moze by¢ twoj
rowery (JI);

3. «Jak nazywaé Polaka bez rgk? — Godny
zaufania (2)» (K, T).

ABTOCTEPECOTHIIHA pHUCa <«3JIOMIACTBO» BiJA3Ep-
KaIlOEThCSI TAKOXK B aHEKJO0TaX, TOJIOBHUMH T€pO-
SIMH SIKUX € TIOJSK Ta HIMEIb. Y HUX QIrypye Takox
o0pa3 [lombrn. BakauBuM KOMIIOHEHTOM TaKOTO
TUITY aHEKJOTIB € KPaJi’KKa MOJISTKOM TPAaHCIIOPTHOTO
3aco0y, HaANpWKIAJA, BEJIOCHUIENa Yh aBTOMOOLIS.
ITonbChKi CTYACHTH BKa3ylOTh, IO MPEACTaBIICHI
HUMH aHEKIOTH MoOyTYyIOTh cepel HiMuiB. Hampu-
KIaja, 7 pa3iB y aHKETHHUX BiJIOBIIAX HATPAIUIIEMO
Ha aHeKAoT Tumy: «Jedz do Polski. Twoj samochod
juz tam jesty (6) (niemiecki dowcip) (I1, B, K, JI)
abo «Witamy w Polsce, twoj samochdd juz tu jest!»
(Niemcy o Polakach) (B).

Cepe aHKETHUX BI/IMOBIZICH JKEITIBCHKUX CTY/ICH-
TiB BHOKPEMITIOEMO TaKi JiBa aHEK/[OTH:

1. «Niemiecki dowcip o Polakach. Was ist BMW
fur Polen — czym jest BMW dla Polaka? — Bpld Mein
Wagen — Wkrotce moje autoy (7K).

2. «Kto pierwszy wynalazt rower? — Polak u
Niemca na strychu» (K).

Crin 3ayBaskuTH, 110 TeorpadidHe po3TamryBaHHs
MOJBCHKUX MICT BiATIOBIAHO 10 KOopaoHY 3 Himeuun-
HOIO He BIUIMHYJIO HA MOINMUPEHHS aHEKJIOTIB 3 Tep-
COHa)KaMH TIOJISIKA 1 HIMIISI Y MOBHIH CBIJIOMOCTI pec-
MOHJICHTIB, aJ/Ke 3HAXOAMMO TAKOTO THITY aHEKIIOTH
He Jwire cepen cTymeHTiB i3 Ilo3mani, Bporiaga,
Jlon3i, ane i XKemrosa.

HactynmHa rpymna aHEKJOTiB perpe3eHTyE aKo-
romizm (8,33%) momnskis. Lo pucy 3amiuyemo mo
MICUXOCYCHIJILHOTO acleKTy. bymoBa ClokeTy € Tpa-
TUIIIHO0, 1€ TpPEJCTaBJICHI TPU HAIIOHATHHOCTI:
TMOJISIK, HIMEIIb, «PyCeK»/aMepHUKaHellb. 31e01IbIIoro
TTOJISAK SIK TOJIOBHUHM Tepol aHEKIOTiB BUCTYIIAE TIepe-
MOXKIIEM y 3MaraHHsx, XTO BUI € OiJIbIIE aJIKOTOJIO.
Hanpuknan, «Zawody w piciu wodki. Amerykanin,
Rusek, Polak pijq wodke, kieliszek po kieliszku.
Amerykanin odpada. Zostaje Polak i Rusek. Idg leb
w teb. Rusek powoli wymigka. Nagle Polak wota:
«Stop, stop. Sorry, musze konczy¢, bo umowitem sie
na picie» (2) (7K).

Ha nBa cxoxi CIOKETH aHEKIOTy, IO peati3ye
ABTOCTEPEOTHITHY PUCY «AITKOTOII3M», HATPAIISIEMO
B KEIIIBCLKOMY 1 JIOA3bKOMY cepenoui. KiHiigka
TaKOTO CIOKETY, OKpIM BHCBITIIEHHsI JTF000BI1 J10 aJIKO-
TOJIIO, TIPEJCTABIISE TAKOXK yMIiHHS TIONSKIB 3HAXO-
JIATH BUX11 13 KOXKHOI CHTYaITii:

1. «Wchodzi do polskiego baru obcokrajowiec.
Siada i mowi: — Dam 20 funtow temu, kto na raz
wypije pot litra wodki, W barze nastata cisza, nikt
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nie ma odwagi si¢ zglosié, tylko jeden mezczyzna
wychodzi chytkiem z baru. Po 15 minutach wraca
i mowi: — Zrobig to. Obcokrajowiec kupuje
wodke, Polak jq szybko wypija, bierze nagrode od
obcokrajowca. Obcokrajowiec jednak pyta. Czemu
wyszedles z baru wczesniej? Polak odpowiada:
Poszedtem do baru obok sprawdzi¢, czy mi
sig uday (7K);

2. «Polak zalozyt si¢ z kims, Ze wypije za raz
catg butelke wodki. Umowil si¢ w pewnym barze o
okreslonej porze, ale Polak si¢ spoznia. W koncu
przychodzi i mowi. — Przepraszam, ze spoznilem sig,
ale bytem w barze obok, zeby sprawdzié, czy dam
radey (J1).

OnuH 13 pecroHIeHTIB HABOAUTD MPHUKIIA] MOIH-
(ikamii Bipma BnamucnaBa bemsu «Karexusm moinb-
CBbKOI TUTHHMY», Y SKOMY TaKOXK €KCIIOHY€ETHCS aJIKO-
TOJIi3M IOJISIKIB:

« — Kto ty jestes?

— Polak maty.

— Jaki znak twoj?

— Trzy browary.

— Gdzie ty mieszkasz?

— Pod taweczkg.

— Czym sig bronisz?

— Buteleczkg» (OK).

B ogHoMy 3 HaBeeHMX HUXKYE aHEKJOTIB CIIOCTe-
piraemo ¢opmMu NposiBY YOPHOTO I'yMOpY i3 Binazep-
KaJICHHSIM aJIKOTOJi3My TOJISIKiB: «Jaka jest rozmica
miedzy polskim slubem a pogrzebem? — Na pogrzebie
Jjest o jednego pijanego mniej» (7K).

HactynHuit aHeknoT 300pa)xkye NpeacTaBHUKIB
TPHOX HALIOHAJIBHOCTEH 3 ypaxyBaHHSM JIEKCHY-
HUX 0cOONMMBOCTEHl MOBJEHHS, a OT)KE — Y CBITII
KyasTypHOTO acnekty. Ciig goaaTtH, o aBTocTepe-
OTUIIHHUH 00pa3 mojska B IIbOMY aHEKIOTi MICTHTb
pHUCY «J11000B A0 JKOTOJIO», a OTKE, CTOCYETHCS
TAKOX ICUXOCYCHINBHOTO acHeKkTy. TeKcT aHek-
JOTy BimoOpaxkae, 0 B MEHTAJIBHOMY JIEKCHKOHI
MOJISIKIB MIOLIMPEHE CIIOBO 2opinka, HiMUIB — Cnasa
T'imnepy!, pocissH — 30pagcmeyiime. 3 LUMH MOB-
HUMH MapKepaMH IOJIbCHKI CTYIEHTH aCOLIIOIOThH
HiMUIiB Ta pocisH. Hanpuxknan, «ldg Polak, Rusek,
Niemiec przez las i nagle zatrzymat ich diabel. Jesli
powiecie cos i przez 20 min. bedzie stycha¢ echo, to
was puszcze. Pierwszy byl Niemiec: — Hej, Hitler!
Glos rozchodzi si¢ 5 min. Nastepny byt Rusek: —
Zdrastwujcie! Glos rozchodzit si¢ 10 min. Ostatni
byt Polak: — Woédka. — Gdzie? Rozchodzilo sie
2 godziny» (K).

7SIk 6a4uMO, SIMOHELb BHCTYIA€E JIHIIE B OXHOMY T'yMOPHUCTHY-
HOMY TEKCTi. BusBIICHO 1€ OZMH TEKCT, e BiI3epKaJieHO CTe-
peotunu Snownii ta [oneui: “Czym rézni sie Japonia od Polski?
Bo Japonia to kwiat kwitngcej wisni. A Polska to kwiat kwitngcej
lipy” (T). Cain nopar, 110 CJIOBO /ipa PECTIOHACHTH BKHBAIOTh
y HeIIpsIMOMY 3Ha4eHHI K «OpexHs, maxpaiictBo». [Ipo nmpobie-
My 3Ha4eHHS CIiB /ipa/iuna, lipny/munosuil y oabChKii 1 pociii-
cbKiil MoBax mucaB M. CkapkuHchkuii [auB. 19, c. 195-204].
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3aKpirsieHi B MOBHIN CBiJJOMOCTi CTY/ICHTIB aHEK-
JIOTH YBUPA3HIOIOTH aBTOCTEPEOTHITHI PUCH «BiIBaXK-
HicTb» (8,3%) 1 «BMiHHS AaBatu coOi paay 4u 3Ha-
XOIHUTH BUXiJ i3 koxkHOI cutyanii» (13,5%). Lli pucu
peatizyloTh KpUTEPi KOMYHIKaIHHUX 3M10HOCTEH 1
3aJIe)KaTh BiJl MOPaJbHUX SIKOCTEH JIFOAMHU, a OTXKE,
CTOCYIOTbCSI KOMYHIKalliiHO-IICUXIYHOTO ~ acCHeKTy
mo3aMoBHOI mificHocTi. OIHAKOBI CIOKETH 3’ SB-
JSIOTBCSL B TEKCTaX aHEKJOTIB, 3alpONOHOBaHMUX,
Hanpukiaa, pecrionneHTamu 3 [lo3Hani, Bpoiyiasa,
Topyns, Kpakoa: «W balonie podrozujq Polak,
Francuz i Niemiec. Przewoznik mowi Francuzowi,
Ze teraz jest moda na wyskakiwanie z balonu.
Francuz wyskoczyl. Nastepnie przewoznik mowi,
ze teraz wyskakuje si¢ z balonu ku chwale ojczyzny
i przodkow. Niemiec wyskoczyl. Pozniej przewoznik
probuje przekona¢ Polaka, ale mu si¢ nie udaje.
W koncu mowi do niego: — Nie wyskoczysz. Na co
Polak: —Ja nie wyskocze? I wyskoczyt» (4) (B, T, Kp).

BigBaskHuii OISK, SKUI HE 00iThCS AyXiB, 300pa-
JKeHHH y TakoMy aHeknoti: «Polak, Niemiec i Rusek
chcieli zosta¢ na noc w pewnym hotelu. Obstuga
poinformowata ich, ze straszy tu duch «Zielone
oczkoy. — To nic, my sie nie boimy. Jest potnoc. Do
pokoju Niemca przychodzi duch: — Jestem duch
«Zielone oczko». Niemiec si¢ przestraszyt i ucieki.
Tak samo byto z Ruskiem. Przychodzi duch do pokoju
Polaka i mowi: — Jestem duch «Zielone oczkoy.
Polak na to: — Jak ci zaraz przywale, to bedziesz miat
fioletowey (OK).

Y HU3II aHEKIIOTiB eKCIIOHYETHCS aBTOCTEPEOTHIT
nossika sik JmiHuBoi (10,41%) nrogunu. Lo BusiBieny
pHCY BMILIIyEMO B MEKaX MCUXOCYCHUIBHOTO acIeKTy.
HaBoauMmo HIDKYE TEKCTH aHEKJIOTY, J¢ OJHOYACHO
BUSIBIISIIOTBCSI  aBTOCTEPEOTUIIHI W  TreTepocTepeo-
TUIIHI YSBJICHHS MOJILCBKUX CTYIEHTiB. Mo)kHa mpu-
MYCTUTH, IO B TEPIIOMY MPHUKIAAI XapaKTEPHOIO
PHCOIO TIOJIBKH € JIHOIII, & POCITHUHA — 3JIONIHCTBO:
«Co urodzi si¢ ze zwigzku Polki z Rosjaninem? —
Dziecko zbyt leniwe, zeby kras¢ (9) (B, K, T)».

HaroMicTe y npyroM NpWKIami aKTyali3yeThes
reTepoCTEPEOTUITHA MOJIENIb SIOHLS SK TpaIbOBU-
TOTO, a MOJSKOBI MPHUIHCYETHCS ABTOCTEPEOTHITHA
puca «iinuBuit»: «Co robi Japonczyk’, by otrzymacé
podwyzke? — Pracuje jeszcze lepiej. — Co robi Polak,
by otrzymacé podwyzke? — Strajkuje» (7K).

Y 4YOTUPBOX CTYIEHTCHKHX CEpEJOBUIIAX —
[To3nans, Jlonss, Karosine, JKemriB — nobyTye aHek-
JIOT, Kpi3b TPHU3MY SKOTO BiIOOpPa)KarOThCS JIIHUB-
ctBo 1 Biactanicts (13,5%) monsikie: «Do wkrecania
zarowek potrzeba trzech Polakow — 2 do trzymania
drabiny i jednego do trzymania zarowki» (4)
(11, JI, K, 7K). ExcrioHOBaHi pHCH B IIbOMY aHEKJIOTi
MOXYTb OyTH CKJIaIHHUKaMU TICHXOCYCIIIBHOTO 1
KYJIBTYPHOTO acCIeKTY.

ABTOCTEpEOTHITHHN 00pa3 MoJsiKa B aHEKAO0Tax
XapaKTePU3YEThCS PUCOI0 «3a31picThb» (3,1%), 1o
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TMIOB’SI3y€ CHPHUUHATTS TOJSIKa KPi3h MPU3MY KOMY-
HiKaliiHO-TICUXiyHOTO acmekTy. CloKeT aHeKIOTiB,
III0 3aCBITUYIOTh TaKy PHUCY, PO3TOPTAETHCS HABKOJIO
TPHOX HAIIOHAILHOCTEW y Pi3HUX KOHQIryparisx.
31e01IbIIOro 3a3/IpicTh MOJISKA MPOSBISETHCS MO0
cycina:

1. «Polak, Czech i Niemiec zlowili zlotg rybke.
Obiecala, ze jesli jg wypuszczg, to spetni po jednym
zyczeniu kazdego z nich. Czech poprosit o najlepszy
samochod, Niemiec poprosit o lepszy samochod
od sgsiadow. A Polak prosit o to, zeby sgsiadom te
samochody sig¢ zepsuty» (T);

2. «Co powie amerykanski sqsiad sqsiadowi,
ktory ma pigkng krowe? — Masz super krowe! A co
powie polski sgsiad sqsiadowi? — Aby Ci ta krowa
zdechta» (K).

IcHyBaHHS y CTYmEHTCHKiIH MOBHIH CBiIIOMOCTI
aBTOCTEPEOTUITY IOJISIKA SK HEAOIYTOTO 1 BiICTAIOTO
3aCBiUye€ 3alPOITOHOBAHUM TOPYHCHKUMH 1 JTFOOITIH-
CBKHMH PECIOHAEHTaMH TEeKCT aHeKnoty: «Dostal
Polak 2 kule i zastal zamkniety w pokoju bez drzwi
i okien, bez Zadnego wyposazenia, zostat poproszony
o zrobienie z nimi coS niemozliwego. Jedng zgubil,
drugq zepsut» (2) (T, JIb).

BincranicTh mosnska eKCIOHYEThCS H y 3aIpoIIo-
HOBaHOMY cTyneHToM 3 TopyHs anexnoti: «Diabet
zamkngt Polaka, Niemca i Ruska w osobnych
pokojach na caly rok i kazdy z nich miat otrzymac
roczne zapasy tego, czego sobie zyczq. Za rok
Niemiec mial wielkie zapasy piwa, Rusek mial
duzo seksu, a Polak lezq¢ na podiodze blagat o
zapalniczke do papierosowy (T).

B omHOMYy aHEKZOTI €KCIOHYEThCS HEOCBiue-
HiCTbh, HEJIOJIYTICTh 1 BiICTANICTh NOJSAKIB. BusBieHi
pHCH BiOOpakaloTh KyJIbTYPHHH acIeKT, CKJIaIo-
BOI0 YACTHHOIO SKOTO € IHTEJIr€HTHICTh y MIUPO-
KoMy posyminni. Hanpuknan, «Czemu Chrystus
nie urodzil sie w Polsce? — Nikt nie mogl znalez¢
3 medrcow i dziewicy» (2) (J1, JK). KopcrokicTp®
(7,3%) monskiB y BiAHOIIEHHI OAWH IO OJHOTO, a
TaKoXX BIJCTANICTh IOJSKa BiJA3EPKAOETHCS B
3amponoHoBaHOMY cTyneHTamu 3 XKemosa, TopyHs,
KaroBin anexnori: «Jak Sciggngcé jednorekiego
Polaka z drzewa? — Pomachac¢ do niego» (3) (7K,
7, K). BusiBneHi Ha OCHOBI LOTO aHEKJOTY PUCH
MOJISIKA 3aJliYyeMO A0 KYJIBTYPHOTO 1 KOMYHIKaIlii-
HO-TICUXI9HOTO acCIIeKTiB.

OCHOBOIO ISl JKapTiB B OAHOMY 3 aHEKIOTIB
€ (QOHETHYHI OCOOIMBOCTI CiIE3BKOTO [iaJIeKTy
MOJBCHKOT MOBH (KYJIBTYPHUH acmekT). Y IboMy
AHEKJIOTI BiJA3EePKAOEThCS TAaKOXK HEIT00B 10
oci0, mo moxonath 3-mo3a Cinesii (KOMyHiKaIin-
HO-TICUXIYHMU acmekT). Lo pucy mpocrexyemo

8 YKopcTokicTh MOJSIKIB BiJI3ePKAICHO B aHEKJIOTI, 10 y BiJIIO-
Bi/ISIX PECIIOHACHTIB TparusieTbes 4 pasu: “Jak zatrzymac polskq
kawalerig — Wylqczy¢ karuzele” (4) (B, 7K).
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Ha OCHOBIi cjoBa gorol, sxe B Cinesii BXHBaIOTh
B CTHOIICHTPHUYHOMY 3HAUCHHI «TipIla JIOAMHAY,
sKa HE MPOXKUBAE B Wi MicueBocti. Hanpukian,
«Przyjechal Polak na Slgsk. Po jakims czasie
pisze list do domu: — Oni wszystko mowiq na
G. Zwierze to Gowiydz, Gybuntag! — A na ciebie jak
mowig? — Gorol!» (K). BapTo HaronocuTu, 1o neu
TYMOPHCTUYHUIA TEKCT 3aPOTMIOHOBAHO PECIIOH ICH-
ToM 13 Karogin, oTxe, Miclle TPOKUBaHHS JeTEPMi-
Hy€ MOOYTyBaHHS JIOKAJTbHUX aHEKJOTIB.

B ankeTHOMY KOpITyCi aHEKIOTIB 6 pa3iB 3’ sIBUBCS
NPUKITAJ, II0 BUCMIIOE TaKy aBTOCTEPEOTHITHY PHCY
nojsika, sk «opymaui»y (6,25%). s puca BimoOpa-
JKa€e CIIPUAHATTS MOJITKAMH CaMUX ce0e Kpi3h MPU3MY
¢bizmunoro acnekty: «Gdzie schowac pienigdze tak,
by Polak nie znalazt? — Pod mydtemy (6) (K, B).

Cepen BUSBIECHUX aHEKIOTIB HATpaIUIEMO Ha
MOTITHYHAMN, JIe TiajJoT Mix npe3uaenTamu [lompmri
i Pocii BimoOpakae craBiieHHsS MOJsAKIB 10 Pocii.
Tak, pociiChbKHii MPE3UJCHT BUCMIIOE EKOHOMIUHY
cutyarito B [lompmi i cTBepmkye mpo cmag BBII,
HATOMICTh MOJBCHKHN MPE3HJIECHT Nependavae, mo
Kurait 3axonuB Pocito: «2100 rok, spotykajq sig
w zaswiatach prezydent Polski i prezydent Rosji,
przeglgdajq obecne informacje ze swiata. Prezydent
Rosji mowi: Zobacz, w Polsce PKB drastycznie
spada. Na to prezydent Polski: «A zobacz to!
Zamieszki na granicy polsko-chinskiej» (J16).

BucnoBku. OTxe, Ha TMijACTaBl MPOBEICHOTO
aHaji3y 310paHMX WUIIXOM AaHKETYBaHHS aHEKIO-
TiB BHOKPEMIIFOEMO PHCH 1 BIAMOBITHI M acIeKTH
M03aMOBHOI JIHCHOCTI, Kpi3b NMPHU3MY SIKUX MOJBCHKI
CTY[ICHTA BHCMIIOIOTh TPEJCTaBHUKIB CBOEI HaIli-
OHAJBHOCTI: KOMYHIKAI[IHHO-TICUXIYHHAN, TIONITHY-
HUH, (I3UYHUN, KYJIBTYpHUAHN, ICUXOCYCIUILHAN. Yci
3i0paHi 3 aHKET aHEKJOTH € HOCISIMH MEBHUX aBTO-
crepeotunHux puc. Haitwacrime (JJodamox I) monb-
ChKi CTY[IEHTH BHUCMIIOIOTh PHCH, IO HAJIEXKATh IO
MICUXOCYCIJIBHOTO acnekty, ne 310diticmeo (30,2%)
MOJIAKIB TiepeBakae Han ainugcmeom (10,41%), anxo-
eonismom (8,33%). Y KOMyHIKaIifHO-IICUXIYHOMY
aCTeKTi TO3WTHBHI aBTOCTEPEOTHUIIHI PHCH IOJISIKA
JIOMIHYIOTh HaJ| HETAaTUBHUMU: 6MIiHHS dasamu coOi
paody/snaxooumu euxio iz cumyayii (13,5%), iosasrc-
Hicmo (8,3%) dacrTilie eKCIIOHYIOThCS B aHEKJOTaX,
HiX orcopcmoxicmsb (7,3%), 3azopicmy (3,1%). ABTo-
CTepEOTHITHI yABJICHHS CTYACHTIB MpO Moisika (op-
MYIOThCS TaKO)X Ha OCHOBI aHEKIOTiB, IO BiII3ep-
KaJIOIOTh PUCH 3 KYJIBTYPHOTO aCHEKTy, HAIPUKIIAJI,
Hedonyeicmu/giocmanicms (13,5%). @i3uaHwmii acriekt
MPE/ICTABIICHUI OJTHIEI0 aBTOCTEPEOTHITHOKO PUCOIO —
opyonutl (6,25%). TIpocTtexeHo, 110 BUSIBICHI pHCH
31eOIBIIION0 YBUPA3HIOOTHCS IIISIXOM MPOTHUCTAB-
JICHHS TTOJISAKA 1 TPEICTaBHUKIB IHIIMX HAIIOHAIBHOC-
Tel, HANpPUKJIAA, KJIACHMYHOI TPiagy TOJsKa, HIMII,
«pyceka», 4d 3pimKa sIK TPETid MPEeICTABHUK BHUCTY-
mae ppaHIiry3, aMepruKaHeIb a00 STIOHETIb.
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Puc. 1. ABTOCTEPEOTHITHI PHCH MOJISIKA B AHEKI0TaX
IMEPEJIK YMOBHHUX CKOPOYEHbDb
B — Bpoiias
K — Keurys
K — Karosiue
Kp — Kpakis
JI— Jlon3n
JI6 — JTroOmin
IT — ITo3nann
T — TopyHb

KII — xoMyHiKaliHHO-NICUXIYHUH ACTIEKT
[1C — ncuxocycnibHAN acrekT

KT — xyneTypHUii acniekT

@ — diznunmii acriekT
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Y crarTionucaHO TPhOXETAITHY TPOTIS Y Py HOPIBHSUTLHOTOJIIHTBOKOTHITHBHOTO
aHaJIi3y KOMIIO3WTIB 13 KOJNLOPOHAa3BAMHU B AaHMIIHCHKIH Ta yKpaiHCHKiH
MOBax. 30KpeMa, HaJaHO IepeNiK orepallili, 3aCTOCOBAHHUX Ha KOXKHOMY
eTami JIHTBOKOTHITHUBHOIO aHai3y KOJOPATUBHUX KOMITO3HTIB JIBOX MOB.
VY crarTi y3araJdbHEHO pe3yJIbTaTH JIIHTBOKOTHITHBHOTO aHAali3y aHTIIIHChKUX
KOMIIO3UTIB 13 KOJIbopoHa3Bamu black, white, red, green, yellow, blue, brown,
gray, purple, pink, orange Ta yKpaiHCBKHX KOMIIO3UTIB 13 KOJOpaTHBAMH
Oinni, YOpHUHN, YCPBOHMM, 3CIICHHUM, )KOBTUH, CUHIHW, ONaKUTHUH, TOMyOHii,
KOPUYHEBUH, CIpHIA, pOXKEBHIA.

VY JociipkeHHI IeTallbHO OIMCAHO TOCHTIJOBHI KPOKH, BHUKOHAHI Mia Yac
MOPIBHSJIBHOTO aHAITi3y KOMITO3HTIB 3 0CHOBHUMH KOJIOPATHBAMH B aHTIIIHCHKIH
Ta yKpaiHchKiit MoBax. Cepen HUX: BU3HAYCHO THITOBICTh TAKUX HOMIHATHBHUX
OJIMHUIIb JIJTsI CKIIATy JIOCIIKYBaHHX MOB; 3’ICOBAHO CXOXKICTh 1 pO30IKHOCTI
Yy TIPOMIHAHTHOCTI KOJBHOPOKOHIIENTIB y CKIaJi KOMIIO3UTIB aHDIIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOI MOB, IO JIO3BOJIMJIO BHU3HAYHTH OCOOJIHMBOCTI KOIBOPIB Yy
KOHIIETITyIbHUX KapTHHAX CBITY JIBOX HApOJiB; YCTAHOBJICHO CXOXICTh Ta
BiIMIHHOCTI B JIOMEHAX MTPESAMETHHUX CYTHOCTEH, HAIUJICHUX KOJIPHOIO 03HAKOKO;
MTOPIBHSIHO 3aJTy4EHICTh 0a3MCHUX MPOMO3UIIIOHALHUX CXEM JI0 HOMIHATHBHUX
MPOIIECiB aHIIIMCHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB; YCTAHOBJICHO THUITH HOMIHATHBHUX
MPOIIECiB, XapaKTEpPHUX JUIA TBOPCHHS KOMIIO3WTIB JOCHIDKyBaHHUX MOB;
3’SCOBAaHO CIUJIbHI Ta 1JIOCTHIYHI KOTHITHBHI 3acaJyd CJIOBOTBOPY IIBOX
MOB; BH3HAYEHO CXOXICTh Ta BIIMIHHOCTI B CHMBOJBHUX 3HAYCHHSX
KOJIbOPOKOHIIENTIB y CKJIaJli HOMIHATUBHOI CTPYKTYPH KOMIIO3UTIB aHDITIIHCHKOT
Ta YKPaiHCHKOT MOB, SIKi BIJI3EPKAIIFOIOTh OCOOJIMBOCTI aHTIIIHCHKOMOBHHUX Ta
YKpaiHOMOBHHX KapTHH CBITY.

v BHUCHOBKaX  IMPOJEMOHCTPOBAHO  PE3yJbTaTH MOPIBHSUTBHOTO
JTHTBOKOTHITHBHOTO aHaJTi3y KOMITO3UTIB aHIIIICHKOT MOBH 3 KOJIbOPOHA3BAMH
black, white, red, green, yellow, blue, brown, gray, purple, pink, orange Ta
KOMITIO3UTIB YKpPaTHCHKOT MOBH 13 KOJIOpaTHBaMHU OUTHH, YOPHWH, YEPBOHUIA,
3eJICHWI, )KOBTUH, CHHIH, OTaKUTHUM, TOTyONi, KOpUIHEBUH, CIpHIA, POXKEBHIHA
1, BIAMOBIAHO, BH3HAYCHO CIIJbHI Ta BIAMIHHI PHCH, XapaKTepHi IS
CIIOBOTBOPYHMX MPOLIECIB AOCITIHKYBaHUX MOB. Y BUCHOBKAX TAKOXK 3a3HAYEHO
MEPCIEKTUBY MOAANBIINX PO3BIZOK Y OMY HAIMPSMKY.
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The article describes the three-stage procedure of comparative cognitive
linguistic analysis of compounds with color-terms in English and Ukrainian.
In particular, the research provides the list of steps to be taken on each stage of
cognitive linguistic analysis of compounds with color-terms of two languages.
The article generalizes the results of cognitive linguistic analysis of English
compounds with black, white, red, green, yellow, blue, brown, grey, purple,
pink, orange color-terms and the results of cognitive linguistic analysis of
Ukrainian compounds with Oinuii, YOpHHA, YSPBOHWM, 3CJICHUH, >KOBTHH,
CUHIH, OaKUTHHUN, TOTyOHiA, KOPHYHEBHH, CIpUH, poxkeBHid color-terms.

The research also describes the consecutive steps of comparative analysis of
compounds with color-terms in English and Ukrainian. The compared aspects are
the following: determination of the characteristic features of studied nominative
units of two languages; identification of similarities and differences in salience
of different basic color-concepts in the nominative structure of English and
Ukrainian compounds, that allowed to determine the peculiarities of colors
in conceptual models of world of two ethnic communities; determination of
similarities and differences in salience of the ontological domains of «colored»
objects; comparison of salience of different basic propositional schemas
applied in naming processes in English and Ukrainian; identification of types of
naming processes applied in coining of English and Ukrainian compounds thus
pinpointing common and idioethnic cognitive principles of word-formation of
studied languages; determination of similarities and differences in the foundations
of symbolic meanings developed by different colors in nominative structure
of English and Ukrainian compounds that reflect the peculiarities of English
speaking and Ukrainian speaking models of world.

The conclusions summarize the results of comparative cognitive linguistic
analysis of English compounds with black, white, red, green, yellow, blue,
brown, gray, purple, pink, orange color-terms and Ukrainian compounds with
O1Mi, YOPHUHN, YCPBOHHM, 3€JICHHUM, )KOBTUH, CHUHIH, ONaKUTHUH, TONyOHii,
KOpHYHEBUH, cipuii, pokeBui color-terms thus the research determines the
similarities and differences in naming processes of studied languages and
presents common and idioethnic features of two communities. The conclusions
also provide the perspective of further cognitive linguistic research.

IHocTanoBka mpodjaemu. Komopuctuka 3aBxau
LiKaBWJIa HIMPOKWH TIPOLIapOK OCHiAHUKIB IO
BCHOMY CBITY, CIIOHYKAaIOUH iX BUBUATH KOJBOPH Ta iX
BIUTMB Ha KUTTS T4 CBITOCHPUHHSTTS JIOAUHU [22;
23; 24; 25; 26; 27; 28]. llogo KiJIbKOCTI KOJIbOPO-
Ha3B y PI3HUX MOBAax CBITYy W JOCI TOYAThCS TUCKY-
cii, OCKIIbKU 3 IUTMHOM Yacy 3’sIBJISIFOTHCS SIK HOBI
KOJIbOPH, Tak 1 HOBI BINTIHKHM ¥ ToHH. He omuHyna
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TeMa KOJIbOpOHAHMEHYBaHb 1 JITHTBICTIB, SIKi BIPUTYI
JIOCIII/DKYBAJIA KOJIbOPOKOHIICNITA B Pi3HUX MOBax
cBity [12; 11; 2; 16; 21], ¥ 30KpeMa B aHIIIHCHKIN
[11; 2; 3] Ta ykpaincekiii [14; 6; 7; 1; 13].

OnHaK KOJIbOPOHA3BH I[IKABUJIM BUCHUX HE TUIBKU
SIK CAMOCTIMHI OIVHMII, a 1 IK KOMIIOHEHTH CTIHKHX
CHOJIy4eHb, 1 30KkpeMa Kommo3utiB [4; 5; 15]. Orxe,
aKTyaJIbHUM ITOCTA€ THMTaHHS MO0 aJbTePHATUBHUX
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CHocoOiB TBOPEHHS HOMIHATHBHHAX ONWHHI, MO
CKJIQZy SIKHX BXOAWTH Ta YW iHIIA KOJIbOPOHA3Ba, a
0COOIMBO B HEOIM3HKOCIIOPI THEHUX MOBaX.

MeTor0 IOCHiAKEHHSI € 3HAXOMKEHHS CIUJIBHUX
Ta BIAMIHHHX PUC Y HOMIHAaTUBHUX MPOIECaX TBO-
PCHHS KOJIOPAaTHBHUX KOMIIO3UTIB AaHIIIMCBKOI Ta
yKpaiHcbkoi MoB. Haie nociiukeHHs HauijgeHO Ha
BUKOHAHHA TaKMUX 3aBAaHb: 1) 3acTocyBaHHS DPO3-
poOiieHOoi METOMUKH JIHTBOKOTHITHBHOTO aHaJi3y
KOMITO3UTIB 13 KOJIbOPOHA3BaMHU B HEOIM3BKOCIOPi-
HEHMX MOBax; 2) y3arajbHEHHsS BiZOMOCTEH LIOHNO
aHaJi3y KOMIIO3MTIB 3 OCHOBHUMH KOJILOPOHA3BaMH
B aHIJIIICHKil Ta YKpaiHChKil MOBax; 3) IMOPiBHIHHS
BCIX TPYyN KOMIIO3HTIB aHMIIHCHKOI Ta YKpaiHCBHKOI
MOB 3 OCHOBHHMH KOJIbOPOHA3BaMH.

O0’eKTOM IOCTIIKEHHSI € KOMIIO3UTU 3 KOJILO-
pOHa3BaMH B aHDIIMCHKIM Ta yKpaiHCHKi MOBax.
I[Ipenmer mocTiTKeHHS — IJIIHTBOKOTHITUBHE Tif-
IpyHTSI GOPMYBaHHS KOMIIO3HTIB i3 KOJbOPOHA3BAMHU
B JOCIHIPKyBaHUX MOBaXx.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
[Ipoutenypa TOpPIBHSAUIBHOTO  JIIHTBOKOTHITUBHOTO
aHaITi3y KOMIIO3UTIB i3 KOJBOpPOHAa3BaMHU B aHIIIN-
CBKil Ta YKpalHCBhKili MOBax CKIAJa€ThCS 13 TPHOX
eTamiB, KOXXeH 3 SKMX Ma€ BiamoBimHi kKpoku. Ha
MIEPIIIOMY €Talli JJIHTBOKOTHITUBHOTO aHaJi3y KOMITO-
3WTIB i3 KOJHOPOHA3BAMU MPOBOIUTHCS aHAI3 KOM-
MO3UTIB 3 OKPEMOIO KOJIBOPOHA3BOIO B JIOCIiIKYBa-
Hill MOBI, Ha JAPYTOMY — aHalli3 KOMITO3UTIB 31 BCciMa
OCHOBHUMHU KOJILOPOHA3BAMH B JIOCII[)KYBaHii MOBI,
Ha TPETHOMY €TaIll — HOPIBHIOIOTHCS PE3yJIbTaTH aHa-
T3y KOMITO3UTIB 3i BCiMa KOJIbOPOHA3BaMHU B JIOCIHIi-
JKyBaHuX MoBax [17, c. 74; 20, c. 94].

[lepmmii Ta npyrwii erany JIiHTBOKOTHITUBHOTO
aHaNl3y KOJIOPATMBHHUX KOMITO3UTIB aHIJIINCHKOT
[17, c. 84—127; 18] Ta ykpaincekoi [17, c. 127-155;
19] MOB nmeTanbHO BHKIAACHO B 3a3HAYCHHX ITyOIi-
Karisax.

Hame mocmimkeHHs 30cepeaKye CBOIO yBary Ha
TPETHOMY — MOPIBHSUVIBHOMY — €Talli JIIHTBOKOTHi-
TUBHOTO aHaNi3y KOMIIO3UTIB i3 KOJILOPOHA3BaMH
B AHIIIHCHKIM Ta yKpalHCBKIH MoOBax. Y Hamomy
JOCII/PKEHHI MU MPOBENHM TaKUi aHalli3, M0 Jajo
HaM MOJKJIMBICTb: BU3HAYUTH TUIOBICTH TaKHUX JIEK-
CHUYHHMX OJMHHUIb AJS CKIaLy OOCTIIKYBaHHX MOB;
3’5ICYyBaTh CXOXKICTb 1 pO301>XKHOCTI B TPOMiIHAHTHOCTI
KOJIbOPOKOHILIENTIB y CKJIaAi KOMIIO3UTIB ABOX MOB,
BiJIMOBITHO, BU3HAYUTH OCOOIUBOCTI KOJIOPIB Y KOH-
LEeNTyaJbHUX KapTUHaX CBITY IBOX HAapoOJiB; ycTa-
HOBUTH CXOXICTh Ta BiIMIHHOCTI B JJOMEHAX Mpe-
METHHX CYTHOCTEH, HaJiIEHMX KOMIPHOIO O3HAKOIO;
MOPIBHATH 3aJTy4eHICTh 0a3MCHUX MPOMO3ULIOHAIb-
HUX CXEM JI0 HOMIHAaTUBHUX IPOIIECIB aHMIIHACHKOI
Ta YKpaiHCHKOi MOB; YCTaHOBHUTH THUIl HOMIHaTHBHUX
MPOIIECiB, XapaKTEPHUX AJsl TBOPEHHS KOMIIO3UTIB
JOCTIUKYBaHUX MOB; 3’dCyBaTH CHUIBHI Ta ifio-
CTHIYHI KOTHITHBHI 3acajyl CJIOBOTBOPY [IBOX MOB;
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BU3HAYUTU CXOXICTh Ta BIAMIHHOCTI B CHMBOJBHHUX
3HAUYEHHSX KOJBOPOKOHLIENTIB y CKJaAi HOMiHATHB-
HOi CTPYKTYpH KOMIIO3UTIB aHIIiCbKOi Ta yKpa-
fHCbKOT MOB, SIKi BiJJI3€pKaIOIOTh OCOOJIMBOCTI
AHITIICBKOMOBHHUX Ta YKPalHOMOBHUX KapTHH CBITY
[17,c.26-27,78].

KoMmno3uT# 3 0CHOBHUMH KOJIBOPOHa3BaMH OyIo
BimiOpaHo i3 MPHOMU3HO OIHAKOBHX 3a O0CATOM
JeKcuKorpadiuHuX JoKepen aHmniicekoi (Merriam-
Webster s Colleglate Dictionary) Ta pra1Hcm<01
(Benukuti maymauHuil Cl08HUK CYHACHOI YKPAIHCLKOT
Mmosu) MoB. Taki HOMIHATHBHI OJMHUWLI BHUSBHJIHCH
OUIBII y)XKMBaHUMH B aHMIiNCHKiA MoBi (740 omm-
HUIIb) Ta BIBIYl MEHII Y)KHBAaHMMH B YKpPaiHCBKIiH
MoBI (393 onuHuIIi).

3a MpPOMIHAHTHICTIO KOJBOPIB y CKJIAAl KOMIIO-
3UTIB JOCHTIPKYBAHUX MOB KOJBOPHU OYyJIO pO3MOIi-
JICHO Ha LIEHTpasbHi Ta nepudepiiini. B aHrmiichKii
Ta yKpaiHCBKii MOBax LEHTpaJbHUMH, HaiuacTimie
Y)KUBAaHUMH KOJBOPOKOHLIENTAMU BHABHIHCH «4OP-
HUIT», «OLIHMiD) Ta «4epBOHMIY. «KOBTHID» B yKpaiH-
CBbKi MOBi 3HaXoAUThcA Ha mepudepii-1, a B aHITiH-
CBbKill — Ha Iepudepii-2, OCKIIBKH € MEHII aKTUBHUM
y niii moBi. Ha mepudepii-1 B anmiiiicbki MOBi 3Ha-
XOOuTbesl «3eneHuid». [lepudepito-2 HOMIHATUB-
HOTO TN KOMIIO3WUTIB B AHIIIHCHKIM Ta yKpaiH-
CBKill MOBax 3ailiMae «CUHIN (OJaKUTHUM, TOIyOHii)»
KOJIp, SKWH 3HAXOMUTHCS Ha YETBEPTiH MO3MINI 3a
CTYIICHEM CBO€EI MPOMIHAHTHOCTI B aHIVIIMCHKil MOBI
Ta € BTPUYI MEHII Y)XMBaHUM B YKpalHCHKiH MOBI.
MoskHa IpUITYCTHTH, 1[0 TPOMiHAHTHICTh «CHHBOTOY
B AHMIIHCBHKI MOBI Ta <« KOBTOTO» B YKpPaiHCHKIii
MOBI € Bifi3epKaJieHHSAM 3a0apBICHHSI TPUPOJHOTO
CEpeIOBHINA: B OJTHOMY BHIIaJKy — MOps i Heba, B
iHImoMy — coHIs 1 crenmy. OJHAKOBYy aKTUBHICTH Y
JIBOX MOBaX TOKa3ye «Cipuil» Komip, BiTHECEHHUH 110
[Mepudepii-2. «KopI/IquBI/Iﬁ» 1 «pOXKEBHID» KOITbOPU
3aliMaroTh y p13HI/IX MOBaXx Micls Ha Hepmbepn 2 Ta
Hepmpepn 3, OCKUIBKH JEMOHCTPYIOTH Pi3HHMH CTY-
MiHb MPOMiIHAHTHOCTI.

VY pesynbTari AOCHiIKeHHsT OylO BHSBJICHO, IO
OJTHAKOB1 KOJILOPH MOXYTb AEMOHCTPYBAaTH OUIBILIY
YaCTOTHICTh y HOMIHATMBHUX TMpoLecax aHMIil-
CbKOT MOBH B MOPIBHSIHI 3 YKPaiHCHKOIO, Ta HABIAKH.
Y HOMiHaLisX YKpaiHCbKOI MOBH IPEBAIIOIOThH «4O0P-
HUIT», «OKOBTHUIN», «CIpUI» Ta POKEBUIT», a B HOMiHa-
[isIX aHDTIHCHKOT — «YEPBOHUIT», «3€JCHUI», «CUHIH
(OmakuTHHH, TOITyOHif)» Ta «KKOPUIHEBUID KOJIBLOPH.

KomnosuTu 3 KolbOpOHa3BaMH B aHTIMIHCBKIN Ta
YKpaiHChKili MOBax MO3HAYaIOTh BICIM OHTOJOTiY-
uux pomenis: JIFOJUHA, TBAPUHA, POCJIMHA,
[IPUPOJIHUN OB’€KT, MICLIE (TEPUTOPILS),
APTE®AKT, OAT" ta KA. Sk mokasano mocii-
JOKEHHSI, KOMITO3UTH 3 KOJbOPOHA3BaMHU HaiuacTimie
Ha3UBAIOTh TBAPHHY, POCIUHY 1 JIIOOUHY SK B aHIIil-
CbKiH, Tak 1 B yKpaiHChKii MoBax. JlocimiJKeHHS
TaKOXX J03BOJIMIIO BHSIBUTH JOMiHYBaHHS TEBHOTO
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KOJIbOPY B OHTOJIOTIYHHMX JOMEHaX HOMiHAaTUBHOIO
MOl AHMIIHCBKMX Ta YKPalHCBKUX KOMIIO3HUTIB.
B anrmiiicekiit Ta yKpaiHCHKIH MOBax y HOMIHAIiSIX
OHTOJIOTIYHHX JOMEHIB IPEBATIOIOTH TAKi KOJBOPH:
yepeona (auri.), wopua (yxp.) — TBAPUHA; vopna
(amrn., ykp.) — JIIOAUHA; uepgona (anri.), yopra
(ykp.) — POCJIMHA; 6inuii, cuniti (aHr1.), 3enenuil,
qepeo;mu (yxp.) — APTEDAKT; uepsonuii (aurn.),
wopnuti, 6imui (ykp.) — IIPUPOJHUIM OB’€KT;
yopHutl (auTi., ykp.) — OHAL; uepsorna (anri.), vopna
(ykp.) — IXKA; 3enene (anrn.), wopue (yxp.) — MICLIE
(TEPUTOPIA).

Sk cBiguaTh Hami TONMEpeaHi OCIHiKEHHS
[17, c. 84—127, c. 127-155; 18; 19], xomno3utu 3
KOITbOPOHA3BAMH AHIIINACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
YTBOPIOIOTHCSI HA PI3HUX KPOKax KOHLENTYyalnbHOI
nepuBauii. «Kommos3utu, yTBOpeHI Ha HepIIOMY
Kpoui MAaloTh OHOMacionorquy MOJIEJNb, 6a30BaHy Ha
KBaJIITATUBHIH HpOl‘IOSI/II.IlOHaJ'IBHII/I cxemi «X (6azuc)
¢ TAKUI- -Koutip (03HaKa)». 3HAYeHHS X KOMITO3H-
TiB € TIPSIMMM: BOHH TI03HAYAOTD TICBHY OHTOJIOTTYHY
CyTHlCTL HaJIeHy TUM YH iHIIUM xombopoM. IIpo-
Ho3UIlIOHAIbHA cxema «X € TAKUM- KOJ‘Ilp» MOXeE
Opartu ydacThb y HOAANBLIIM KOHLENTyaJlbHIH nepu-
Ballii sIK OCHOBAa METOHIMIYHMX Ta/abo Meradopud-
HUX TIPOLIECIB, Y PE3YNbTaTi SIKUX MEPETBOPIOETHCS
3HAUEHHS KOMIIO3WTA, CYNPOBOIKYBaHE 3a3BHYall i
TepeTBOpeHHAMU oro Gopmm» [17, c. 186].

Haii0inpma KimbKiCTh KOMITO3UTIB i3 KOJBOPO-
Ha3BaMH aHIJIIMCBKOI MOBH YTBOPIOETHCSI Ha Iiep-
[IOMY KpOIIi JIepyBailii, BOHU MalOTh MPAMi 3HaUCHHS.
B ykpaiHCBKiif MOBI HaiO1IIbIIIA KiITBKICTh KOMITO3HTIB
YTBOPIOETHCS IUITXOM METOHIMIYHHX 3CYBiB. Merta-
(hopuuHi mpoIECH YTBOPEHHSI KOMIIO3UTIB i3 KOIBO-
pOHa3BaMH OTHAKOBO XapaKTEPHi AK VISl aHITIHCHKOI,
TaK i A1 YKpaiHChKOi MOB. YTBOPEHHS KOMIIO3UTIB
[UISTXOM 3MIIIAHUX 3CYBiB B 000X MOBaxX He3HAYHE.

«MeToHIMIYHI 3CYBU BiJOyBarOThCS Ha TiICTaBi
0a3MCHUX MPONO3HULIIOHATBHUX CXEM: TAPTUTHUBHOCTI,
Kay3allii, BIaCHOCTi, KOHTaKTHOI Jii, IHKIIFO3UBHOCTI,
JIOKaTUBHOCTI, TeMmopaiasHocTi» [8; 9; 10]. Y pe3yinb-
TaTi TOCIiAKEHHS BHUSBJICHO, IO MaPTUTHBHA CXeMa
HallyacTille BXHMBA€TbCS B METOHIMIYHHMX 3CYyBax
MiJ Yac TBOPEHHS KOMIIO3UTIB 13 KOJILOPOHA3BaMH
000X MOB. Bucokuii cTymiHb 3amy4eHOCTi A0 HOMi-
HaTUBHUX MPOIIECIB aHIMIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB
JEMOHCTPY€E TaKOXK CXeMa BJIacHOCTi. JlocuTes yacto
3aJisIHOI0 Y TBOPEHHI KOMIIO3MTIB aHIMIHCHKOT MOBH
€ TAKOXK CXeMa Kay3allii Ta KOHTaKTHOI Aii, 10 mpak-
TUYHO HE XapaKTEPHO IIsI HOMiHATHBHHUX IPOLECIB
YKpaiHChKOI MOBH, B PE3yJbTaTi SIKHX TAKUM CIIOCO-
0OM YTBOPIOETHCSI HE3HAYHA KiTBKICTh KOMITO3UTIB.
B ykpaiHCbKiii MOBi TakoXX 4acTo B HOMiIHAaTHBHHX
mporiecax 3ajisHa cXxemMa iHKJIFO3UBHOCTI Ha BiAMIHY
BiJ aHIIIIHCHKOT MOBH. ByTT€BI cXeMu JIOKATUBHOCTI
i TeMIIOpaJIbHOCTI € HaMEHII 3aJisTHUMH B IepHUBa-
Li{HMUX MpoIecax IBOX MOB.
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MeradopuuHi 3cyBu BigOyBaroTbcs Ha IMiJCTaBi
0a3uCHOI MPOITO3UITIOHATBFHOI CXeMHU TOMIOHOCTI.
Taki 3cyBU JOCUTH YacTO BiI0OYBalOTHCS B aHIIIIHCHKI
MOBi y TBOPEHH1 KOMITO3HTIB i3 KOJIbOPOHA3BAMH, 1110
€ MEHIII XapaKTepHUM ISl YKpalHCHKOi MOBH.

[IpoananizoBani JepuBaUiliHI NPOLECH AHIIIH-
CBKOT Ta YKpaiHCbKOI MOB 3acBiI4ylOTh, IO Haii-
OinpIIa KiMBKICTh KOMITO3UTIB 13 TEPEHOCHUM 3Ha-
YEHHSIM y LUX MOBaX YTBOPIOETHCS Ha JAPYroMy
JepuBaLliiHOMY KpO]_[i Ha tpetpomy Ta uerBepToMy
KpOKax uepHBauu YTBOPIOEThCA HE3HAYHA KiJIBbKICTh
KOMIIO3UTIB 13 KOJbOPOHaWMEHYBaHHSMH B 000X
MOBaX, 5IKi MalOTh IEPEHOCHE 3HAYCHHSI.

JocimkeHHs mokasao, 0 KOMIIO3UTH 13 KOJIbO-
pOHa3BaMH, SIKi MalOTb CUMBOJIbHE 3HA4YCHHS, YTBO-
peHe BiJl caMOro KOoJIbopy, Oyl BUSBIEHI B aHIMiH-
CBKiHl Ta yKpaiHCHKiii MOBaxX MPUOIM3HO B OTHAKOBIH
KiJIbKOCTi. OIHAK KOJIBOPOHA3BH Y CBOEMY CHMBOJIb-
HOMY 3Ha4€HHI Yy CKJali KOMIIO3UTIB aHIIIHCHKOI
Ta YKpaiHCBKOI MOB JE€MOHCTPYIOTh Pi3HHH CTYIiHb
yKuBaHOCTi. Tak, HaMOINbII Y)KUBAaHUMH KOJIBOPO-
Ha3BaMHM i3 CUMBOJIGHUM 3HAYEHHSM y CKJIaJi KOM-
TIO3HTIB IBOX MOB € «YOPHUN», «OUIHII» Ta «4epBO-
HUil»; B aHINIMCHKIA MOBI MOXXHA TaKOXX BUILUINTH
«cuHill (01aKUTHUH, TOTYOUN )».

BucnoBk#u. Y pe3yibTari HOPIBHAJIBHOTO aHAIIY
AHIIHCHKUX Ta YKPaiHCHKMX KOMIIO3MTIB 13 KOJIbO-
poHa3zBamu OyJO BHSBJIEHO iXHi CIIBHI Ta BiAMIHHI
pucu. HaiiuacTime BXHMBaHMMH B HOMiHAaTUBHHX
nporecax 000X MOB BHSBWIHCH KOJbOPOKOHLIETITH
yopHull, OiUll Ta YepeoHUll 3a 3HAYHOTO JIOMIHY-
BaHHA YOpHO20 B aHIVIIMCHKIN Ta yKpaiHCBKii MOBax.
o crocyeTnscs y4acTi iHIINX KOJBOPOKOHIIETITIB Y
HOMIHAIIT KOMIIO3UTIB, TO MOXHA 3a3HAYMUTH, [0 B
AHTITIMCHKI MOBI aKTUBHO 3alisiHI CuMitl (Graxum-
HUtl, 2onyoutl), 3eieHull Ta KopuyHesuli KOIbOpH, a
B YKpaiHCBKI MOBI1 — oicogmuii, ciputl Ta podicesuil.
Dionemosuti Ta opanxicesuti KOTLOPU HE TMPEICTaB-
JIeH1 y CKJIaJli KOMIIO3UTIiB YKpaiHCHKOi MOBH.

AHanizoBaH1 KOMIIO3UTH aHITIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOT
MOB TIPEJICTAaBJISAIOTh BICIM OHTOJIOTIYHMX JIOMCHIB!
JIFOJIMHA, TBAPUHA, POCJIMHA, ITPUPOIHUI
OB’€KT, MICHE/TEPUTOPIA, APTEDAKT, OIAT
ta DKA. B aHmiiiicekili MOBi HalOLIBIIOK KiTbKIiCTIO
KOMIIO3UTIB mo3HaueHuit jomen TBAPUHA, B ykpain-
coKiii MoBi — tomenn TBAPMHA Ta JHOIII/IHA Kom-
TO3UTH 3 KOMbOPOHANMEHYBAHHAMHU YOPHLULL, 4ePEOHULL
Ta Oinuli IEPEBAKAIOTH 32 KUIBKICTIO B YCIX JJOMEHaX.

S mokazajo JOoCiHKEHHsI, yTBOPEHHS KOMITO3H-
TiB aHIIiIICBKOT Ta YKpaTHCHKOi MOB BiJIOYyBa€ThCsl Ha
pi3HHX IepuBallifHUX Kpokax. B aHTIiHCHKi MOBI
HaiO1IbIIe KOMIIO3UTIB YTBOPIOETHCS Ha TEPIIOMY
Kpoli JepuBalii, BOHM MalOTb MpsMe 3HAYCHHS.
B ykpaiHchbkili MOBI HalOibIIa KUTBKICTh KOMITO3H-
TiB YTBOPIOETBCS HA JIPyroMy JIepUBaLiiHOMY KpPOIIi
IUISXOM METOHIMII Ta Ma€ TpU IbOMY MEPESHOCHE
3HaueHHsA. KOMMO3WTIB, YTBOPEHHWX METOHIMIYHUM
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[UIIXOM, B aHIJIICHKIN MOBI Tpoxu MeHIre. Merta-
(hopruHI Ta KOMITIEKCHI 3CYyBH BiI0yBalOTHCS B 000X
MOBaX B OKpPEMHX BHMaJAKax. MeTOHIMiUHI 3CyBU Y
JIBOX MOBaX HaifdacTime BifOyBalOThCS HAa OCHOBI
0a3MCHUX MPOMO3UI[IOHATBHUX CXeM MAPTUTHBHOCTI
Ta BIACHOCTI, MeTaQOpHYHI 3CYBH — Ha MiJCTaBi
0a3MCHOI MPOMO3HIIIOHANIBHOT CXeMH IMOMIOHOCTI, B
YKpaiHCHKiil MOBi, B TOOMUHOKHX BUIIaIKax — Oa3ucC-
HOI MPOITO3UIIIOHATHLHOI CXEMH CXOXKOCTI/aHAJIOT1].
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KoMIio3uTiB 13 KOJBOPOHA3BOI0 — CHMBOJIBHOIO
03HAKOI0 B YKpAiHCHKIA MOBI 3a KUIBKICTIO OLTBIIIE,
aHK B aHIJTICHKiN MOBi. Yopnuuil, 6inuii Ta uepgoHuil
KOJILOPH MAalOTh HAHOUIbIIE CUMBOJIBHUAX 3HA4YEHb Y
JIBOX MOBaX, B aHIIICHKil MOBI IO HUX TaKOX JIOJTY-
YaEThCS CUmMill (bnakumuutl, 201y0utl).

[TepcrieKTHBOIO TOJANBIINX PO3BIAOK Y JaHOMY
HaNpsSMKy MOXXE CTaTH MOPIBHSJIBHHUMA JIHTBOKOTHI-
TUBHUH aHAaJ3 HA MaTepiali iHIIUX MOB.
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VY crarti Ha MaTepian aHTpomnoHIMikoHY PanexiBchkoro paiioHy JIbBiBCEKOT
00J1acTi MPOCTEXKEHO AUHAMIKY YOJIOBIUMX Ta )KiHOUMX iMeH 3 1970 p. 102020 p.
OKpecieHo cKiaJ )KiHOYOTO Ta YOJIOBIYOrO IMEHHHMKA 3a3HAUCHOTO paioHy,
3MIACHEHO WOTO SKICHUHN Ta KUTbKICHUH aHai3, 30KpeMa BU3HAUYECHO YacTOTHI,
MAaJIOBXHBaHI Ta MOOJMHOKI iIMEHA Ha MISCTH 3Pi3aX, KOXKEH 3 SKUX OXOILTIOE
JECSTUPIYUs, IO AAI0 3MOTY BH3HAUMTH HaMyXKUBaHIIIN iMEHa B KOXXHOMY
JECATUPIYYI 1 BIPOMOBXK MIICTACCITA POKIB 3arajoM, CTPYDKEHb CTaOUIBHUX
iMeH, 3MiHM B HA0Opi HallyKUBaHIIINX iMeH, 30€peXeHHs KJIaCUYHHX 1 TIOSBY
HOBHUX iMEH, YaCTOTHICTh YKMBAaHHS OHIMIB. YKa3aHO NPUYNHH, IO BILUTUBAIIH
Ha OHOBIICHHS ¥ PO3IIMPEHHS aCOPTUMEHTY Hally)KMBaHIIINX iMEH.
Yiponosxk ocranHix gecsatupiub XX cT. (3 1970 p. 1o 2000 p.) y yonoBidvomy
Ta JKIHOYOMY aHTPOTNOHIMiKOHI PanexiBcpkoro paifoHy JIbBiBCHKOI 0OmacTi
3aCBIMYCHO BIJIHOCHY KOHCEPBAaTHBHICTH y BHOOpPI IMEH JJS XJIOIMYHUKIB i
JIBYATOK Ta CBOEPIHY MEBHY MPEPOTaTHBY, IO il HANAIOTH JCSKUM iMCHAaM.
HoBoHapomkeHUX Ha3MBalOTh MEPEBAKHO B YECTh JiMyciB, OaThKiB, 0a0ycCh,
MarepiB Ta iHMINX MAHOBAHUX WICHIB POIMHU. J{J1s IIHOTO ITepioay XapaKTepHUHA
MOCTIHHUN 1 KOMIIAaKTHUI HaOlp JeKceM, SKUH CKIaJaeTbCs BUKIIOYHO 3
TPAIUILIAHUX, PEKOMEHIOBAHUX [CPKOBHUMH CBSTIIIMH KaJCHIAPHHUX iMEH.
CriocTepeskeHO 3HAYHY KOHIICHTpAIliF0 iMEH, TOOTO HEBEJIMKA KUIBKICTh 1X
OXOIUTIOE O1IbIIIY YACTHUHY HOBOHAPOIKEHHUX.

YV XXI cr. curyartis BUOOpyY iMeH 3MiHMIIACS. 3 [TOYATKY CTOJITTS CIIOCTEPEIKEHO
3HaYHE OHOBJICHHS 1 PO3LIMPEHHS aCOPTUMEHTY SIK YOJIOBIYHX, TaK i JKIHOYHX
iMeH. YCTaHOBJICHO, 110 Ha MEPUIMHA TUIaH MiJ Yac Ha3WBaHHS HApOKEHUX
JUTEH y TIei epiol BUXOIATh IHIUBIIyalbHI yI0100aHHs 0aThKiB, 8 OCHOBHUM
MOTHBOM IMEHYBaHHS CTa€ MOJIa Ha iMEHa, sIKa Jajia MOIITOBX 10 (POPMyBaHHS
BY3bKOTO KOJIa YJIBTPaMOJHHMX YOJIOBIYMX Ta KIHOYMX IMEH 1 BUBEACHHS 3
00iry 0ararboXx TpaJWIiHHUX aHTPOTOHIMIB, 110 3MICTUJIHMCS 3 IIEHTPATBHOI
B mepudepiiiHy 30Hy iMeHHHUKA. J[0 HaMsICKpaBilIMX HOBHH B aHTPOIOHIMIT
[IBOTO Yacy YHAJIe)KHIOEMO YHCIICHHI 3alOo3WYeHHSI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI
JIEKCEeMH, 1110 HaOylTi TOKyMEHTaJIbHOT CHIIH.
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The article considers the issue of male and female names dynamics on the
anthroponymic material of the Radekhiv district, Lviv region, within the
period of 1970-2020. The study has revealed the specific weight of each of
these statistic groups in the highlighted periods. The research findings have
provided grounds to determine the most commonly used names in the studied
fifty-year period, the core of stable names, changes in the set of commonly
used names, the preservation of classic and the emergence of new names, the
frequency of onyms use in six sections. The article substantiates the reasons
that influenced the update and expansion of the commonly used names range.
The analysis of the changes that occurred in the period from 1970 to 2020 in
the male and female anthroponymicon of Radekhiv district of Lviv region
shows that there existed noticeable conservatism in the choice of names for
boys and girls and predisposition to some names. A constant and compact set
of names is characteristic of this period. In addition, the study has revealed a
significant concentration of names — a small number of them were given to
most newborns. Such phenomenon as standardization has become widespread.
But, since the beginning of the 21st century, we have recorded the renewal and
expansion of the range of both male and female names. The traditional names
were in their majority in the anthroponymic system of Radekhiv district of
Lviv region until 2000. But family traditions are organically connected with
the individual preferences and fashion for names. This factor has become the
main motivator of choosing a name and stimulated the formation of a narrowed
group of trendy male and female names and caused the withdrawal from
circulation of many anthroponyms that occupied positions in the peripheral
part of the noun.

The situation with choosing names has significantly changed in the
21st century. The most striking innovations in the anthroponymy of this time
are, without any doubt, numerous borrowings, multi-component tokens that
have gained documentary power.
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IMocTtanoBka mpodaemu. lliHHUM ermemMeHTOM
KyJABTYpH OyIb-sIKOTO HAapoOmy € BiacHi iMeHa. BoHmn
3[aBHA MPUBEPTANIN YBary MpPEACTaBHUKIB Pi3HUX
HayK. OCHOBONOJIOKHUK aHTPOIOHIMIKM B YKpaiHi
IBan @panko y npai «I [puanHKY 10 yKpaiHCBKOT OHO-
MAaCTHKH» HaroJIoLIyBaB Ha TOMY, III0 0COOOBI Ha3BH €
MarepiajoM JOCIiKeHHS K Juisl (hionora, Tak i st
icropuka Ta erHorpacda [1, c. 391]. Ane ykpaincpka
OHOMACTHYHA JICKCHKA, SIKYy MOXHA PO3IVIANATH KPi3b
pU3My icTOpii YKpaiHCBKOTO Hapomdy, — Lie HacamIle-
pen 00’€eKT yBarv MOBO3HABIIIB, a/IKe OyIb-sKe iM s —
e ciaoBo. OTxe, IM’4 SIK 3HAaK, HA OCHOBI SIKOT'O 1H/IH-
BiJlyali3ylOTb Ta iIeHTU(]IKYIOTh 0CO0Yy, BUBYAIOTH
MIEPEBAXKHO SIK MOBHE SIBUILE B HOTO JIHIBICTHIHOMY
Ta ICTOPHYHOMY PO3BHTKY [2, c. 129].

MortuBu iMeHyBaHHSI OyBarOTh pi3Hi. Y HUX 3aX0-
BaHMA CIOCIO MHCIIEHHS Hapomy, HOTro ICHUXOJoTis i
morsiay Ha cBiT. OCHOBHMM MOTHBOM BHOOpY iMeHi
JUIS1 HEMOBJIAT BBKAIOTh POAVHHY TPAAULIIO HaTaHHS
CHHOBI imMeHi Oarbka abo mima. 3 omHOTO OOKY, I1e AaB-
Hill 3BHYail OOOB’S3KOBOTO MPOOBKEHHS XIJIOITYH-
KaMU 0aThKiBCHKOTO POIY, a/DKE B Takuii crociO 30e-
piraerbcst mam’sITh PO PiTHUX, a 3 1HIIOTO — POTUHHI
TpajuIlii BIUIMBAIOTh HA TIEBHY KOHCEpBAIlI0 iMEH-
HUK4, CTPUMYIOTh HAIUIMB CBKHX iMEH i, OTXKe, He
CHIPHAIOTH 30araueHHIO IMEHHOTO penepryapy. Ilpotu
POAMHHOI Tpamullii B iMEHYBaHHI BUCTYIIAIOTh JEsKi
BYEHi, KOTPi JOCIIIKYIOTh 3B’ 30K 0COOOBHX IMEH i3
XapakTepoM JIONUHMA. MoTuBalisl IXHBOTO CTaBICHHS
MOpHHAE B Tary3b ncuxoiorii. Hanpuknan, npodecop
B.1O. Xurip nHaromomiye, 110 JaBaTi CHHaM iM’sl Ha
yecTh 0aThKIB, CKa)KIMO, Ha 4eCTh OaTbKa, HeOaKaHo,
OCKUJIbKH 1€ MOXXE CIIPOBOKYBATH PO3BUTOK HETaTHB-
HUX PHUC XapakTepy, 30KpeMa HEBPiBHOBa)KEHOCTI,
JpatiBauBOCTI TOIO [3].

3 mo3uuii ¢inocodii iMeHa xapakTepu3ye BHU3HA-
yHuii yyenuid, ¢imocod I[L.A. Dnopencekmii [4].
BaxnuBe wmicue, Ha HOro QyMKy, IOCinae 3amo3u-
YeHHS IMEH: IMEHa 3alo3W4yIOTh, IEPEKIANAI0Th,
BOHH HiUISATaoTh appajgukanii, Mop(oJoriyHIM 3Mi-
HaM — i Tak Ha0yBalOTh HOBOTO BUIVIALY, B OLIBIIOCTI
BUIAJIKIB Ay>KE€ 1AJIEKOT0 BiJl IEPBUHHOTO.

VY nam yac BHOip iMEHI € IOPUAWYHO BiTBHUM
1 B yCiX BWIIagKaxX 3aJie)KUTh BUHSATKOBO BiJl BOJI
HaiiMeHyBauiB, TOOTO OarbkiB. OCHOBHI (akTopH,
SIKI TOCHPUSUIM TOMYJSIPHOCTI TOTO YM TOTO iMeEHi
y XX cTOmiTTI:

— MHIJIO3BYYHICTH iMeHi (0aThbKM MalOTh JUTHHI
NpPUEMHE, MUJIO3BYYHE 1IM’S, sKe MOJ00a€ThCA
(cy0’exTuBHHI BaxTop));

— peniridiauii paxrop (BuOMparoun iM’si, KOpuc-
TYIOTBCSl LIEPKOBHUM KaJleHOapeM 1 Ha3uBalOTh
JUTUHY IMEHEM TOTO CBSITOrO, Ha ACHB SIKOTO JUTHHA
3’sBUJIACs HA CBIT;

— 30epekeHHsI CIMEHHHX Tpaguuid (HalMeHy-
BaHHsI HOBOHApOIKEHOTO HA 4YeCTh OaTbKa, Himycs,
OJM3BKOTO POINYA;
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— «paxkTop MOIAM», AKUH «IMITHOCUTBH» T€ Y T
iM’sl B ICBHUI TIEPiO]I.

JocmimpkeHHsT aHTPOIIOHIMIT — BaXKJIMBa 1 IiKaBa
npobiemMa Cy4acHOTO MOBO3HABCTBa, fKa IIOTpe-
Oye BceOiuHOrOo MOBO3HABYOTO CTyAiroBaHHs. Hare-
nep BHMBYEHO CKJIax 1 JUHAMIKYy iMEH MpOTATOM
3HaYHOTO YacOBOTO MPOMIKKY Ha aHTpPOMOHIMil-
HOMY Marepiani OKpeMHX perioHiB Ykpainu: Byxko-
Bunu (JI.B. Kpaxkamisa, JI.B.Uysamosa), Jlemkis-
nwan (C.€. IMannpo), Onenan (FO.O. Kaprienko,
0.10. Kacim, OIO. Measenesa, JILII. 3aitunkosa,
C.JI. Bpaituenko), Bonuni (I.[]. Cxopyk), 3akapnarts
(ILITL. Yyuxka, JI.O. Beneit), Tepnomiyuist (I'.B. bauun-
ceka, H.O. Csucryn), Honeuunnu (I'.B. KpaBuenxo,
T.B. byra), Kponueauriskoro (O.B. HopHoyc) Tomio.
OpHak iMeHa NIEeBHUX PETIOHIB yce IIe MaJlo JOCIIi-
mxeni. Ha gymky ILII. Uyuku, ycmimHe BHBYEHHS
HAI[lOHAJILHOIO IMEHHUKA HEMOXXIMBE O€3 ITOKIal-
HOTO aHaJli3y perioHajbHUX AHTPOMNOHIMIHHUX CHC-
TEM Ta iXHIX CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB TaK camo, K
HEMOXKJIMBE YCHIIIHE JOCTIKEHHs 3araJbHOHAIio-
HaJILHOI MOBHOI CHCTeMHU 0€3 HAJIEKHOTO BHUBUEHHS
mianekrtiB [5, c.14]. JloTemep mo3a yBaror MOBO-
3HaBLiB OyB aHTPONOHIMIKOH PafexiBcbkoro paiioHy
JIbBiBCHKOI 00MacTi, TOMYy BUBUEHHS HOTO CKIaay Ta
JUHAMIKU BKpal akmyanvhe.

MeTow cTATTi € aHami3 KIHOYMX Ta YOJIOBIUUX
IMEH yKa3aHOro paioHy B AMHaMIill 3a mepiox i3
1970 p. mo 2020 p. 3asoanrss NOCHiIKEHHS MOJATAE
B TOMY, I[00 OKPECIUTH CKJIaJ] )IHOYOTO Ta YOJIOBi-
yoro iMeHHUKA PanexiBchkoro paiiony JIbBiBCHKOT
00macTi, 3IACHUTH MOro SIKICHUKM Ta KIUIBKICHHI
aHaJi3, 30KpeMa BU3HAYUTH YaCTOTHI, MaJIOBKHUBaHI
Ta TOOJMHOKI iMeHa. Mamepiarom ITOCHIKCHHS
MOCITyTYBaJIA YOJIOBIYI Ta JKIHOYI IMEHA KHUTEIIB
PagnexiBcpkoro paiiony JIbBiBcbkoi 00macTi. Y Mexax
YKa3aHOTO XPOHOJIOTIYHOTO MEPioy PO3MEKOBAHO 6
JECITUPIYHUX 3Pi3iB.

Mamepian i memoou docrioxncennsi. JIKepenbHOr0
0a3010 poOOTH CiIyryBaju JaHi [OJIOBHOTO ympas-
JHHA CTaTUCTUKY Y JIbBIBCBKiil 00macTi.

Iocrapnena mera Ta crenudika JOCIHIIKYBAHOIO
Marepialy 3yMOBHJIM 3aCTOCYBaHHS JIOCHiIHHLIBKHUX
METO/IiB, SIKi BIMOBIJAIOTH JIIHTBICTUYHOMY 1 CIICIH-
(IYHO aHTPOMOHIMIHHOMY aclieKTaM: OnuUCO8020, CMa-
MUCTHUYHO20, 3ICMABHO20 Ul eKCNEPUMEHMATLHOZO.

3a po3MexyBaHHsS IMEH HAa YaCTOTHI U piJKOB-
JKUBaHI MH KOPHCTYEMOCS peallbHUMH LU(pamu,
SIKi OpiEHTOBaHI Ha BIJIHOCHI, & HE Ha a0COJIOTHI
BEJIMYMHU KUIBKOCTI HOCIiB. Tak, 3 MEBHOIO LOIEI0
YMOBHOCTI, iMEHa, piBeHb aKTUBHOCTi SKHX Iepe-
BuIye a00 craHoButTh 1,0%, Mu kBaihikyeMo sk
4acToTHi, pemty iMeH (10 1,0%) — sIK piIKOBXKHBaHI.
Ile cmpoiye METOAUKY OMKMCY aHTPOMOHIMIHHOTO
Mmarepiany, poOuTh ii JOTIYHINIOW 1 CTPYHKILIO,
3a0e3Meuye sIKiCTh BUSIBJICHHSI TMHAMIKHU J0CIIIKY-
BaHUX IMCHHUKIB.
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YacToTHICTH OKPEMOTO iMEHi, BUpaXeHa Y BiJICO-
TKaX, — II¢ J0JIs1 HOBOHAPO)KCHHX 13 TAKUM IMEHEM
BiIHOCHO BCiX HOBOHAPOKEHHMX BIiAMOBITHOI CTaTi
BIIPOZIOBXK BHU3HAYEHOTO 3pi3y. YacTOTHICTH iMeHi
BH3HAYa€MO SIK BIJHOIICHHS KIIBKOCTI HOBOHAPOJ-
JKEHHX, 10 JICTAJIH TaKe iM’s, 10 3arajbHoOl KiJbKO-
CTi HOBOHAPO/DKEHHX Ii€i cTari, mpuitHsaToi 32 100%.

Bukiaa oCHOBHOro Marepiajly AOC/iIKeHHS.
AHaNi3yloun IUHAMIKY 4YOJOBIYOTO Ta >KiHOYOTO
aHTponoHiMikoHy PanexiBcbkoro parioHy JIbBiBChKOT
o0acTi BIPOAOBXK AOCIIHKYBAaHOTO TEPiONy, BHOK-
pPEMHUMO Taki OCHOBHI 11 puCH:

1) Bi,Z[HOCHy KOHcepBaTHBHiCTL y BHOOpI iMeH ayist
XJIOIMYUKIB 1 AiBdarok (mepioxn i3 1970 p. mo 2000 p.
XapaKTEePHU3Y€ETHCSl BIJHOCHO IMOCTIMHUM 1 KOMIIakK-
THUM HaOOpOM iMeH);

2) CBOEPITHY TIPEPOTaTUBY NEeSKUX iMeH (OKpemi
iMEHa TPOTIATOM YCHOTO aHaJli30BaHOTO Iepioay
3aJIMILIAIOTHCS B CIUCKY HAHYAaCTOTHILINX );

3)3HayHy KOHIIEHTpAIif0 iMeH (HEBEelIHMKa KiJlb-
KIiCTP X OXOILTIOE TepeBaKHY OLTBIIICTH HOBOHAPO/-
KEHUX);

BonHouac Haronocumo, 10 MONpU Ha3BaHi TEH-
JeHIii, mo 3abe3nedyroTh CTalOiIbHICTh IMEH, 3
mouatky XXI cT. Bce-Taku (ikCyeMO OHOBJICHHS W
PO3IIUPEHHAS ACOPTUMEHTY SIK YOIIOBIYHX, TaK 1 )KiHO-
YUX iMEH.

1. YosoBiumii iMeHHUK

VY 1970 p. sk HaWOIIBII YaCTOTHE YOJIOBiYE iM’sI
3aikcoBaHo OHIM Bonooumup (14,9%), npyre micue
3a BKUBaHICTIO mocinae oHiM Bacuiw (11,9%), Tpete
MicIle PO3TOAUTIIIN MixK cO00t0 iMeHa Andpiti Ta leop
(9,8%). Tpoxum mocTymaroThCs 3a3HAYCHUM OHIMH
Poman (7,7%) ta lsan (5,6%). A imena [Opiii (4,1%),
Muxona, Onee, [lempo (3,6%), boeoan, Tapac (2,6%),
Muxaiino, Cmenan, I'pueopiii (2,1%), ﬁocugb, Onek-
candp, Cepeiil, Pocmucnas, fApocnas, Opecm (1,5%)
ta Bikmop (1%) BxuBaHI 3HAYHO pinlle, Xoya TaK
caMoO 3apaxoBaHi JI0 YAaCTOTHHX Ha JOCIIJKYyBaHiH
TEpUTOPIi, OCKiIbKK HabupatoTs Oinbiie 1%. Pigkos-
JKUBaHMMH 40JI0BiuMMH iMmeHamu B 1970 p. B Page-
XIBCbKOMY pPaiOHI MOXKHa BBaXKaTW Taki: Bimanii,
Kocmsanmun, Jleonio, Jlrobomup, Ilasno, JKopoc ma
Anvbepm, BOHU HAOMPAIOTh MEHIIE HixX 110 1%.

VY 1980 p. 3Ha4HOI mepeopieHTalil MOIIAAIB Ha
4OJIOBiUi iMeHa He BimOylocs, ampke NpPIOpUTET-
HUM Tak 1 3amummiocs iM’st Borooumup (17,5%),
MIPOTE APYTY MO3UILII0 MOCIAA0Th YKe iMeHa AHOpitl
(12,7%) 1 Poman (10,8%), 4aCTOTHICTH BHKOPH-
CTaHHs SKWX 3pocia BignmoigHo HA 2,9% i 3,1%.
OniMm /zop 3anummBesl HA TPETHOMY MICIIi, X04a Yac-
TOTHICTH HOTO BKMBaHHS 3HU3Miacs Ha 2% 1 cra-
HoBUTH 7,8%. I3 mpyroro Ha Tpete micle 3MiCTHBCS
OHIM Bacuiwb, sikuii BTpatuB 4,1%, 4acTOTHICTH HOTO
BUKODHCTaHHA B Leil mepiox Taka cama, K 1 iMeHi
leop. dikcyemo ¥ nesiki iHII iMeHa, YacTOTHICThH
SKHX 3pOciia MOPIBHSHO 3 TOMNEpEenHIM IMepionoM,
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30kpeMa 1e fOpii — 6% npotu 4,1%, Onee — 4,8%
npotu 3,6%, Muxaiino — 3% nporu 2,1%, Cep-
eii — 2,4% mnporu 1,5%, Onexcandp — 1,8% nportu
1,5%, Bikmop — 1,2% npotu 1,0%; HaroMicTh 4ac-
TOTHICTh BHKOPUCTaHHS OKPEMHX OHIMIB 3MECHIIIH-
nacek: Muxona — 3% npotu 3,6%, lean — 2,4% npotu
5,6%, Cmenan — 1,8% mnpotu 2,1%, Tapac — 1,8%
npotu 2,6%, Ilempo — 1,8% mnpotu 3,6%, Apoc-
nas — 1,2% npotu 1,5%. o mepery piAKOBKHUBaHUX
nepeiuy YacToTHI B MONEPEeJHbOMY TMepiofi iMeHa
Bozoan, Tpueopiii, Hocug, Pocmucnag ta Opecm,
BOJTHOYAC JIO CIUCKY YacToTHUX y 1980 p. yBixomars
iMeHa Bimaniti (3%) i Jlrwbomup (1,8%), ki B more-
penHbOMY Tepioai Oynu piaKOBKUBAHUMH.

VY 1990 p. 3pocTae momynspHiCTh OHIMa Bacuib,
YACTOTHICTh YXKUBaHHS SKOTO TEMep CTaHOBUTh
13,2% npotu 11,9% B 1970 p. Ta 7,8% B 1980 p. Lei
OHIM TOCi/Ia€ 32 BXKHUBAHICTIO TIEPIIE MICIE 3-TTOMIXK
ycix iHmmx. Jpyre miclie mpoOmOBKY€E yTPHUMYBaTH
iM’st Anopiii (11,4%), xod BoHO # yrparmno 1,3%
nopiBastHO 3 1980 p. Pinnie moyanu Ha3uBaTH XJIOM-
YUKiB iM’siM Borooumup (9,6%), koTpe paHiiie 0yi10
HayacTOTHIIINM, HATOMICTh HaOyBa€ MOMYISIPHOCTI
piAKOBKMBaHE B MOMEPENHI 1Ba nepioau iM’s Hasza-
piti (9,6%). O0uiBa Ha3BaHi OHIMH TIOCIJAIOTh TPETIO
CXOJIMHKY B PEUTHHTY OMYJISIPHOCTI. 3pOCTaE MOPiB-
HSHO 3 MUHYJIMMH TEpioJJaMH YacTOTa BXKMBAHHS
imen Tapac (7% nporu 1,8% B 1980 p. Ta 2,6% B
1970 p.) i Muxaiino (3,5% nporu 3% B 1980 p. Ta
2,1% B 1970 p.). 3HOBY HaOyBarOTh MOMYJISPHOCTI
Taki imeHa, sk: lean (3,5%), ske BTparuio B yac-
ToTi BukopucTtanHs B 1980 p. mopiBusiHO 3 1970 p.
(uactoTHicTh Oyna BimmosigHO 2,4% 1 5,6%); boe-
oan (4,4%), Hocug (2,6%), xorpi B 1970 p. Habu-
panu BianoBigHo 2,6% i 1,5%, a B 1980 p. nepeiinum
JI0 HU3KH PiIKOBKUBaHMX. Ha piBHI monepenrHboro
nepioz:y 3aJIMIIAETHCS YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
iMeHi Cmenan (1 8%) Tpoxu pimure B 1990 p. Ha3u-
BalOTh XJIOMUUKIB OHIMOM Bimanitl, SIKuit yBlI/IHIOB b1 (o)
yacToTHUX y 1980 p., Tenep 4acTOTHICTh ILOTO OHIMAa
craHoBuTh 2,6% mpotu 3% y momepenHid mepion.
Haromicte cnanae monynspHicte iMmen Pomawn (7%
npotu 10,8% B 1980 p. Ta 7,7% B 1970 p.), Onee
(3,5% mporu 4,8% B 1980 p. Ta 3,6% B 1970 p.),
leop (2,6% mpotr 7,8% B 1980 p. 12 9,8% B 1970 p.),
Opiii (2,6% npotu 6,0% y 1980 p.14,1% B 1970 p.),
Muxona (1,8% nipot 3%y 1980 p. 13,6% B 1970 p.).
VY 1990 p. moTpamistoTh 10 HU3KUA YACTOTHUX iMEHA
Apmem, [Imumpo 1 Maxcum, BiTCOTOK BUKOPUCTAHHS
KO)KHOTO 3 HUX CTaHOBUTH 1,8. JIo piIKOBKHUBaHUX Y
el nepios iMeH 3apaxoByeMo oHiMU Bixmop, JI06o-
mup, Onexcandp, Ilempo, Cepeiil, Apocnas (4actot-
HICTh KOX)KHOTO MeHIIe Hix 1%).

VY 2000 p. iM’st Bornooumup 3HOBY HaOMpae MoIry-
JSIPHOCTI Ta MOBEPTAETHCS HA Teplle Micle 3a Jac-
TOTHICTIO BHKOPHCTaHHS, $Ka CTaHOBUTH 9,5%.
Hpyry nosuttito nocinae im’st boeoawn (7,4%), xotpe
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301IBLINIIO CBOIO MOMYJSPHICTh Ha 3% MOPIBHSIHO 3
TOTICPE/IHIM NepioioM, a TpeTio — Hasapil i Anopiii
(6,3%), o BTPAaTUIH B YaCTOTHOCTI BIAMOBIIHO
Ha 3,3% Ta 5,1% nopiBusaHO 3 1990 p. IIponosxkye
3pocTary NonmyisipHicTs iMeH Makcum (5,3% npotu
1,8% B 1990 p.), FOpiii (5,3% npotu 2,6% B 1990 p.),
Onez (5,3% mporu 3,5% B 1990 p.), lean (4,2%
npotu 3,5% B 1990 p.), Imumpo (2,1% nporu 1,8%
B 1990 p.), Bimaniii (3,2% npotu 2,6% B 1990 p.),
Muxona (2,1% nporu 1,8% B 1990 p.). IloBepra-
IOTBCSI 10 HU3KU YacTOTHHUX iMeHa Bixmop ta Onex-
candp (4,2%), Cepeiii (2,1%), JIrobomup (4,2%), ki
B TMOTIEPETHFOMY TI€PIOAi MIePEeHIILTH A0 O3PSIy Pia-
KOBKMBaHMX. HaroMmicTh JNEKOTpi iMEHa BTPavaroTh
MOMYJISPHICTh, IX BUKOPHCTOBYIOTH AJISI Ha3WBaHHSI
XJIOMYWKIB piAle, HDK Yy TONEpenHiX mepionax,
30kpemMa ne Powan (3,2% mpotu 7,0% y 1990 p.),
Bacunw (3,2% nporu 13,2% B 1990 p.), Tapac (3,2%
nporu 7,0% y 1990 p.). BoogHouac 1o crucky yactor-
HuX y 2000 p. yBIXOASTH PiIKOBXKUBAHI B IIONEPEAHIX
niepionax imeHa Baodum 1 Braoucnas (3,2%), €ezen i
Henuc (2,1%). o piIkoBKHUBaHUX HNOTPAIUISE IOIMY-
JISpHE B TOMEpenHi nepioau iM’ss Muxaiino (MeHIIe
Hik 1% B 2000 p. mpotu 2,1% B 1970 p., 3,0% B
1980 p., 3,5% B 1990 p.).

2010 p. cTaB epenTOMHUM y Ha3uBaHHI 0ci0 qoJo-
Biuoi crari. Haify>xuBanimmMm Terep € im’st Maxcum,
sIKe CTpIMKO Habupaino nomyisipHocti 3 1990 p. (1,8%
B 1990 p., 5,3% B 2000 p., 11,8% B 2010 p.). 3HAuHO
3pocina MomymsApHicTk iMeHi Braoducaas (10,3% npotu
3,2% y 2000 p.), BOHO Temep MimHSIOCA Ha Ipyre
MiCIle B PeUTHHTY MomyssipHOCTi. Ha TperboMy wmicii
oHiM boedan, sixuit xou 1 gobasuB 1,8% mnomymsp-
Hocri (8,8% nporu 7,4% B 2000 p.), anme 3MicTUBCS
Ha mabens Hikdye. HaOuparoTh TakoXK MOMYISPHOCTI
imena Onexcandp (1,5% B 1970 p., 1,8% B 1980 p.,
4,2% B 2000 p., 7,4% B 2010 p.), Henuc (2,1% B
2000 p.,4,4% 82010 p.), Cepeiti (1,5% B 1970 p., 2,4%
B 1980 p., 2,1% B 2000 p., 4,4% B 2010 p). Yactot-
HUMH 3aJIMIIaI0ThCs oHiMu Bimaniti (3,0% B 1980 p.,
2,6% B 1990 p., 3,2% B 2000 p., 2,2% B 2010 p), FOpiui
(4,1% B 1970 p., 6,0% B 1980 p., 2,6% B 1990 p., 5,3%
B 2000 p., 2,2% B 2010 p.), Muxaiino (2,1% 8 1970 p.,
3,0% B 1980 p., 3,5% B 1990 p., 2,2% B 2010 p). Ho
CIHCKY YaCTOTHHUX YBIXOAATH PIAKOBXKHBAHI B IOIE-
pensi nepioau oniMu Ocman (5,9%), Apmyp, Cmanic-
nas, s ta Onexci (2,2%). HaromicTs 3Ha4HO BTpa-
YaloTh Y PEUTHHTY MOIMYIAPHOCTI iMeHa Bornooumup
(14,9% B 1970 p., 17,5% B 1980 p., 9,6% B 1990 p.,
9,5% B 2000 p., 2,2% B 2010 p.) Ta Hasapii (9,6%
B 1990 p., 6,3% B 2000 p., 2,2% B 2010 p.), @ OHIMHU
Anopii, Baoum, Bacunv, Bikmop, /[mumpo, €scen,
Isan, Jlrobomup, Muxona, Onee, Poman, Tapac ctaioTsb
y 2010 p. piIKOBKMBaHUMH.

[oapyxHi mapu, IIyKalOUW MHIOCH YHIKaJlbHE,
HOBE, CBIXKe, Oa)karouW Ha3BaTH IUTHHY HETpaau-
LUiAHUM, PIAKICHUM iMEHEM, 3BEpPTaroThCS N0 3aIro-

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

3u4eHb ab0 X IIyKalTh SKICh OCOONMBI OHIMH.
Ix HagXOmKeHHs He 3aBaXkae iCHYBaHHIO TpaIHIIiii-
HuX iMeH. Ha aymKy BYCHHX, «HasBHICTh THX Ta
IHIINX B aHTPONOHIMIKOHI HITiye HOBI iMeHa, fKi
ACUMUTIOIOTBCA 3 IMEHHHUMH CHUCTEeMaMH Cy4YacHOl
MOBU» [6, ¢. 21]. b. AnTOHEeHKO-/|aBUIOBHY PO3IIi-
HIOE€ 3aXOIUICHHS IMEHaMH 1HIIIOMOBHOTO HApOXy SIK
CBOEPITHY MOAY, SIKOIOCH MIpOIO0 CXOXY «3 TaK 3Ba-
HUM CTHISDKHHIITBOMY», 1 IOKJIaJac BeJIMKI Hamil Ha
HIMPOKE BUKOPUCTAHHS YKPAiHChKHX iMeH [7, c. 61].
3okpema, 3n1aM XX—-XXI cT. 03HaMeHyBaBCs MOABOIO
B aHTPOMNOHIMIKOHI paliOHy MHUIJIO3BYYHOT'O CIJIOB’SIH-
CBKOTO iMeHi Apomup, 3anio3udenux Jasuo, 3enositl,
Cinveéecmp, Mapxkian, 3MiHOI0 QOpPMHU IESKUX Tpa-
muniitaux iMmeH — Hazap 3MiHOeThes Ha Haszapiii, a
Apcen nabupae hopmu Apceniil.

Kpim Toro, BapTo 3a3HaYMTH, 110 B CTATYC1 PiKOB-
JKUBAHUX JIO HOBOTO TUCSYOIITTS IEPEHIILTH JICKCEMU
CJIOB’STHCHKOTO TIOXOIUKCHHSI Bcesonod, Mupocias,
Pocmucnas, Ceamocnas, fIpocras. JloBoii HU3BKY
ix momynspuicte O.B. CynepaHchka nosicHIoe Gara-
TOBIKOBUM IPU3BUYAEHHSAM JIO TOTO, IO IMEHA HE
MOBMHHI IIOCh O3HAYaTH, 110 «BOHU CTBOPEHI 3 ee-
MEHTIB 3amo3udeHux ciiB» [8, c. 115]. Ilpore nani
nocmimxeHHs: A.A. beneupkoro mporHosyrooTs pos-
MIHPEHHS l'IOHyJ'ISIpHOCTl UX IMEH y MaiOyTHbOMY
«4epes BiACYTHICTh 3allepeyeHb 13 TOUKHU 30py 3BYKO-
Boi opmm» [9, c. 26].

VY 2020 p. HalmOIIMpPEHIIIUMH IMEHAMH XJIOTYH-
KiB cTaroTh /Jlenuc, 3axap, Mameiii, Onexciu, Cma-
nicnas. A oHiMu Bacunw, Muxaiino, lsan, Mapmun,
Muxona, Hecmop, Ocman, Pocmucnag yHaJIEXHIO-
€MO JI0 PiJIKOBKUBAHHX.

I'pyna onuHmuHEX iMeH ynpomorx 1970-2020 pp.
ykoMmIuiekToBana49-to nekcemamu. Y 1970p.ta 1980 p.
BCBOTO 10 OTHOMY pasy Oy 3adikcoBaHi oHiMU Bima-
i, Anvbepm, XKopowe, Kocmsmmun, Jleonio, Ilasno.
Y 1980 p. HaBeneHE KOO OMUHUYHUX HYOJIOBIUMX
OHIMIB PO3LIUPIOETECS iMeHaMu Anamonitl, Bozoawn,
Tpueopiti, [Imumpo, €eecen, 3enogii, Luis, Map an,
Mupon, Onexcii, Pocmucnas, Cineeecmp. 1990 p.
3MIHIO€ TIPIOPUTETH — OAMHUYHUMH MOCTAIOTh IMEHa
Bikmop, Jlwbomup, Onexcandp, [lempo, Cmanicnas,
Apocnas. Cepen OAMHUYHUX 3aJMIIAETBCS 1 €62en.
Y 2000 p. MOOIUHOKO TPAIUISIOTHCS YOJIOBIUl OHIMHU:
Aumon, Mapxian, Onexciti, Opecm, Ilaeno, Cmanic-
nas, Apomup, Apocnas. Y 2010 p. ta 2020 p. 1o oqu-
HUYHUX OHIMIB, SKMMH Ha3WBaJIM HEMOBIISAT-XJIOMYH-
KiB, 3apaxoByeMo: Apcenit, Apmem, Bacunw, Bikmop,
Tuam, Jlasuo, /lanuno, /[mumpo, €seen, 3axapiil, lean,
Jlrobomup, Muxona, Apema.

Bapro TakoX 3a3HAaUMTH, LI0 aHAJI3 JOCIIIKY-
BaHOTO YIPYNOBaHHSI 3aCBiTYUB TIOOIMHOKE BUKOPH-
CTaHHS JIEKCEM, SIKi € TPAIUIIIHHUMU )i IMEHHUKA
Cy4YaCHHMX €BPOICUCHKUX MOB 1 YIBTPAMOJIHHMHU B
VYkpaiui — Jauienv (3aMiCTh Y3BHYAEHOTO IS YKpa-
iHuiB Januno), Cinbeecmp.
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Otxe, B 1970-2010 pp. anig iiMeHyBaHHSI Hapo-
JOKEHUX XJIOMYHUKIB y PamexiBchkomy paiioHi Haii-
yacrime BUOHUpanu imeHa: Borooumup, Anopiti, leop,
Bacunv, Poman, Muxaiino. Cepen piaKOBXKHBaHUX
tbikcyemo: @edip, Onexcitl, €seen, Jlobomup Ta
Maprxian. YpomnoBX 0CTaHHBOTO JACCATHIIITTS IWHA-
MiKa OHIMIB 3Ha4HO 3MiHMIAcs, 1 Bke y 2020 p. Haii-
MO PEHIITUMH IMEHAMU XJIOMYUKIB cTanu Onexcitl,
Lenuc, Cmanicnas, Mameiii, 3axap.

2. /Kinounii iMeHHHK

VY 1970 p. B PagexiBcrkoMy paiioHi HAUTTOMIUPEHI-
IIUM KiHOYNM iM’siM Oyi10 Okcana (14,0%). Y mone-
PENHBOMY AECATHPIYYi BOHO OyJI0 HAWy>KWBaHIIIHM
qume B M. Jlyneky [10, c. 83]. Ha Hamy aymky,
3pOCTaHHS MATOMOI Baru I[bOTO iMEHi BMOTHBOBaHE
MOJIOF0, SIKa B Pi3Hi EPi0N BUABISETHCS ITO-PiI3HOMY
1 CTpIMKO TiIHIMA€E HA YiNBbHI Miclli B IMEHHUKY TO
Ti, TO Ti iMeHa. Jlpyry mo3uttito mocifgae oHiM Mapis
(11,1%), a Tpetto — I aruna (9,9%). 1o rpynu momm-
pPEeHUX KiHOUMX IMEH, KpiM Ha3BaHUX, Yy IIei mepiox
HaJjexarb Takox: Jlobos (8,8%), Hamania (8,2%),
Ipuna (7%), Haoia (6,4%), Jleca (5,8%), Oivea,
Csimnana (5,3%), Tauna (4,1%), Temsana, Mupoc-
nasa (1,8%), Bixmopisa, 3opana, Pycnana, Bipa
(1,2%). 1o oqMHUYHUX >KIHOYHMX iIMEH, BAKOPUCTOBY-
BaHux y 1970 p., 3apaxoByemo Taki: Anoicena, Banen-
muHna, 3enosis, leanna, Inna, Kamepuna, Jlroomuna,
Mapianna, Opucs, Paica.

Y 1980 p. BI,H6YBa€TBC${ nepeposnomn 4acToT-
HOCTI BHKOPHCTAHHS KIHOYMX iIMEH Ta 3MiHa iXHiX
MO3UIIiH Ha mIkaii momynsipHocTi. Ha mepmmomy mictri
tenep ikcyemo onim Hamanisi (17,5%), sikuii y more-
PEMHBOMY TEepioNli TMOCiaB JUIIE T STy TO3HIIIO.
Oniwm [anuna, xou i Brpatus 0,7%, IpoTe ImiTHABCS
Ha mabesb BUIIE Ta ONUHHUBCS HA JJPYTOMY MICITi, SKe
BIH moaiisge 3 iMmeHeM Haois 3 TaKUMU CaMUMHU Bij-
cotkamu (9,2%). Sk O6auumo, MOMYJISAPHICTH OCTaH-
HBOTO 3pociia Ha 2,8%. TpeTe Miclie mociIatoTh OHIMHU
Mapis ta Ipuna (8,3%), nepmuii Brparus 2,8% 1 3Mi-
CTHBCS Ha TO3UIII0 HWXYe, a Apyruil momas 1,3%
Ta MiAHSIBCS Ha Kinbka mabmiB. HaiimonynspHime B
nonepeaHboMy nepioai im’ss Oxcana Brparuno 7,2%
Ta pa3oM 3 iMeHeM Jlecsa TMOCIAa€ 4YeTBEPTY IO3HU-
mito, obomuaBa iMeHi mMarwTh 1mo 5,8%. J/lo gacToTHHX
y PO3IISLAAHUM MEpio]] YHAIE)KHIOEMO TaKOX OHIMH
Onvea (4,2%), Jlwomuna, Temaua (3,3%), Mupoc-
nasa (2,5%), Bikmopis, FOnia, Jlb6os, Inna, Ceim-
naua, Onena, Barenmuna (1,7%). llpudomy neski 3
Hux — Jlloomuna, FOnis, Inna, Onena, Barenmuna —y
1970 p. Oynu pinkoBxuBaHUME. HaTtomicTh 4acTOTHI
B moniepenHiit nepiox onimu / anna, 3opaua, Pycrana
1 Bipa 3MicTHIHMCA [0 HU3KU PiIKOBXKHMBAHHX IMEH.
Kpim nHazBanux, y 1980 p. B PagexiBcbkoMy paifoni
3aikcoBaHi Ie ¥ Taki OMWHUYHO BXKHMBaHI iMEHA!
Anna, Banenmuna, Bacununa, Eminis, Mapeapuma,
Jlapuca, Onecs (Bapiant imeHi Jlecs), Ilasna, Yisana,
Xpucmuna, Hpocnasa.
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Y 1990 p. cutyauis 3 iMEHyBaHHSIM HapoOIKe-
HUX [JiBYaTOK 3HOBY 3MiHIOeThCs. OHim Hamanis
YTPUMYE CBOIO MEPIIICTh HA IIKANI HOMYJISIPHOCTI —
9,3%, i3 TaKUM CaMHM BiZICOTKOM TOBEPTAETHCS Ha
nepiie micue Haimomynsipaime B 1970 p. kinoye
iM’st Oxcana. Tak camMo Ha Apyre Micle HOBepTa-
etbest iM’st Mapis (7,6%). CTaloTh MOTHUMHE PiJTKOB-
JKUBaHi paHime iMmeHa Bacuiuna it Map ana (6,8%),
Xpucmuna (5,9%); nepii 1Ba NOCigar0Th TPETIO CXO-
JIUHKY, a TpeTe — yeTBepTy. KpiM Ha3BaHUX, 4yacToT-
HUMH >)KIHOYMMH IMEHaMH B 1Iel mepion 3adikcoBaHi:
Onvea (5,1%), sike POTSTOM TPHOX MepioaiB 30epirae
CBOIO MONYJIIPHICTH Maibke Ha ogHOMY piBHI (5,3% B
1970 p.,4,2% B 1980 p., 5,1% B 1990 p.); moBepTaroTh
CBOIO MOmyJspHicTh iMeHa [anna (4,1% B 1970 p.,
4,2% B 1990 p.) Ta Bipa (1,2% B 1970 p., 1,7% B
1990 p.); 3anuIaloThCs MOMyJISIpHUMU iMeHa Haolis
(6,4% B 1970 p., 9,2% B 1980 p., 4,2% B 1990 Dp.),
Ipuna (7% 81970 p., 8,3% B 1980 p., 3,4% B 1990 p.),
Bixmopis (1,2% B 1970 p., 1,7% B 1980 p., 2,5% B
1990 p.), Csimnana (5,3% B 1970 p., 1,7% B 1980 p.
1 1990 p.); HabuparoTh TOMYISAPHOCTI OHIMHU FOnis
ta Onena (1,7% B 1980 p., 4,2 % B 1990 p) 4acTo
BUKOPHUCTOBYBAaHHMH CTalOTh pl,I[KOB)KI/IBaHl npoTs-
TOM JBOX TNOIepeAHiX mepioaiB imeHa Kamepuna
(2,5%), léanna ta Aopiana (1,7%); nocuTh mOIIH-
peHe B moniepeaHi nepioau im’s Jlecs 3a3Hae (oHe-
TUYHUX 3MiH 1 HaOyBae ¢opmu Onecs (3,4%); oHIM
Tanuna, 3anumaiodnch cepes 4acToTHUX, y 1990 p.
3HaYHO BTPATUB CBOIO MOMYJSPHICTh MOPIBHAHO 3
nomnepeAHiMu aBoMa nepiogamu (9,9% B 1970 p.,
9,2% B 1980 p., 1,7 % B 1990 p.). Sk omuHMYHI B 1ieH
nepion (ikcyemo imena: bocoama, 3nama, 3opsna,
€seenis, Inua, Jlecs, Jlobos, Mapianna, Opuciasa,
Poxconana, Pycrana, Conomis, Coghia, Temsana.

Y 2000 p. 30epiratoTs CBOIO MOMYJSPHICTh iIMEHA
Mapis (11%) ta Hamania (8,8%), axi YTpHUMYIOTh
nepIIe i TPETe MICI, SIK i B IIOTIEpeTHBOMY neplozn
leOpI/ITCTHI/IMI/I KIHOYUMH IMEHaMH CTalOTh PiJIKOB-
JKUBaHI B OTNepe/IHi Tpu nepioau oHiMu Jiana (9,9%,
nocijiae qpyre Miclie Ha mKaiti nonyispaocti), Cono-
misn (4,4%), Mapma ta Anacmacisa (3,3%), Hapisa i
Poxconana (2,2%). 36epiratoTb CBOIO MOMYISPHICTH
imeHa Ipuna (7% B 1970 p., 8,3% B 1980 p., 3,4%
B 1990 p., 7,8% y 2000 p.), Onvea (5,3% B 1970 p.,
4,2% B 1980 p., 5,1% B 1990 p., 5,5% y 2000 p.),
Onecs (3,4% B 1990 p., 3,3% y 2000 p.), Kamepuna
(2,5% B 1990 p., 3,3% y 2000 p.), Isanna (1,7% B
1990 p., 2,2% y 2000 p.). CtabinbHO 3pocTae 4ac-
TOTHICTh BUKOpPHCTaHHsA iMeH Bixmopin (1,2% B
1970 p., 1,7% B 1980 p., 2,5% B 1990 p., 5,5 % y
2000 p.), FOnria (1,7% B 1980 p., 4,2% B 1990 p., 4,4%
y 2000 p.). 3HOBY CTalOTh MOTHUMHU OHIMU TemsHa
(1,8% B 1970 p., 3,3% B 1980 p., 4,4% y 2000 p.) i
Jloomuna (3,3% B 1980 p., 2,2% y 2000 p.). Haro-
MICTh OHIM Xpucmuwua, 3aJUIIAI0YKHCh Cepell dac-
TOTHHX, 3HAYHO BTPATUB y CBOIM MNOMYNISPHOCTI
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(5,9% B 1990 p., 2,2% y 2000 p.). Jo moonuHOKHX
iMEH IFOTO TEepioAy BHANECKHIOEMO Taki: Auina,
Bepounixa, Bipa, 3opsna, lsanna, Inona, Kapina,
Jlinis, Onena, Opucs, Cridgcana, Ynaua, Ana.

Y 2010 p. mpomoBxKye 3pOCTATH MOMYISPHICTH IMEH
Bixmopia ta Anacmacis (BOHH Temep IiAHIMAIOThCS
Ha nepiy nosuuito — 7,6%), Temsana (apyre micue —
6,3%). 3 TakUM caMHM BiJICOTKOM Ha JPYTOMY MiCITi
(hikcyemo paHirmie pigkoBxkuBaHuii oHiM Hra. Tpetio
CXOIMHKY THOCialoTh iMeHa Beponika, [apuma,
Mapia, Mapma, Onena, Conomisa, Xpucmuna, FOnia
(3,8%), a Ha yeTBepTOMY MiCIli — OHIMH AiHa, AHHa,
Banenmuna, Ipuna, Hamanis, Okcana, Onecs (2,5%).
[Ipuuomy onimMm Mapma, skl YBIAIIOB 10 HU3KHU Yac-
totHUX Jmmie y 2000 p., MpoAoBKye HaOUpaTH TOITY-
aspHocTi (3,8% y 2010 p. mporu 3,3% y 2000 p.),
MOBEPTAIOTBCS O YACTOBXHMBAHHUX IIOMYNISPHE B
1970-1990 pp. imena Oxcana (14,0% B 1970 p., 5,8%
B 1980 p., 9,3% B 1990 p., 2,5% y 2010 p.) Ta Onena
(1,7% B 1980 p., 4,2% B 1990 p., 3,8% y 2010 p.).
30epiratoTh cBOIO momyssipHicTs iMeHa Oneca (3,4%
B 1990 p., 3,3% B 2000 p., 2,5% y 2010 p.), Coromia
(4,4% B 2000 p., 3,8% y 2010 p.), Xpucmuna (5,9%
B 1990 p., 2,2% B 2000 p., 3,8% y 2010 p.), FOnis
(1,7% B 1980 p., 4,2% B 1990 p., 4,4% y 2000 p.,
3,8% y 2010 p.). Haromicth mamae YacTOTHICTBH
BUKOpUCTaHHs oHiMiB Mapis (3,8% y 2010 p. npotu
11,1% B 1970 p., 8,3% B 1980 p., 7,6% B 1990 p.,
11,0% y 2000 p.), Hamanis (2,5% y 2010 p. npotu
8,2% B 1970 p., 17,5% B 1980 p., 9,3% B 1990 p.,
8,8% y 2000 p.), Ipuna (2,5% y 2010 p. npotu 7,0%
B 1970 p., 8,3% B 1980 p., 3,4% B 1990 p., 7.8% y
2000 p.). CraroTb YaCTOTHUMH PiJKOBKHBaHI B MOTIE-
penHi nepionu iMeHa Banewmuna, Anina, Beponixa.
Yacrorue B 1970 p. ta B 1990 p. iM’a [anna 3HOBY
CTae MOIYISPHUM, aJie 3MiHIOE CBOIO (hOpMY Ha AHHA,
OHIM /lapis, mo craB yactotHuM y 2000 p., 3MiHIO€E
cBOIO (OpMy Ha 3BHYHILLY AJsl YKpaiHUiB Japuna.
Sk TOOAMHOKI TPAIUISIOTBCS TAKOXK JKIHOYI iMeHa
Anvbina, Anna-Mapis, Bacununa, Bimanina, Braouc-
naea, Hiana, €ea, Inona, Inna, Jliois, Jlinis, Minena,
Onexcanopa, Poxconana, Codhia, Taicis, Yiaua,
Apuna (noxigne Bin Ipuna). BimzHaunmo, M0 BUKO-
pHCcTaHHs MoABiHHOTO iMeHi Anna-Mapis, sxe € Hali-
MOMYJISIPHIIIAM 3-TIOMDK MOABIHHHUX iMEH B YKpaiHi,
npocrexyemo ymine y 2010 p. Ak 3a3nauae Minictep-
CTBO IOCTHLIi YKpaiHt, MOABIHHUM iMEHEM YKpaiHIi
4acTO «IPUKPALIATN AiBYAT.

VY 2020 p. B PanexiBcrkomy paiioHi Oymno 3adik-
COBAaHO Takl >iHOYl iMeHa: Awracmacis, Aneeniua,
Anna, Banepis, Beponika, Bikmopis, Hapuna, Ewmi-
qia, Ipuna, Mapeapuma, Minena, Okcana, Conomis,
Xpucmuna, FOnia, FOcmuna, Ana. Y upomy pori
nesiki 0aThbKM Ha3BaJM CBOIX JiBYaTOK HE3BUYHUMH
Uil yKpaiHUiB iMeHamu — AOdpiana, Aenina, Apina,
Hominixa, Emini, Epixa. 1li iMeHa BHOCATH IiKaBe
PO3MAITTs B aHTPOIOHIMIKOH palioHy.
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OTxe, Brponosx 1970-2020 pp. y HaliMeHyBaHHI
HapOKECHUX JiBYAaTOK ITOMITHE MIOBEPHEHHS YKpaiH-
IiB 10 CBOIX TpaJulliii Ta 3BMUaiB. Y )KiHOYOMY iMEH-
HUKOBI PagexiBcbkoro paiioHy OiNbLIICTE CTAHOBISATD
YKpaiHCBKi TpaauLiiiHi iMeHa, sIKi aKTUBHO (pyHKIIiO-
HYBaJIM BOPOJOBX CTONITTA. Lle mae migcraBu roBo-
PUTH TIPO BJIACHE YKpAiHCHKUK IMEHHHK paioHy.
Jo Hally)kMBaHIIIMX XIHOYMX IMEH YHAaJEeKHIOEMO
taki: Oxcana, Mapia, Hamanis, Ipuna, Bixmopis.
PigkoBkuBaHMX JKIHOYMX IMEH HeOararo, OO0 HHUX
3apaxoByeMo Taki sk 3ewnosis, Mapeapuma, Paica,
Taicia. 3adikcoBaHO BKUBAHHS CTapOCIOB’STHCHKHX
KiHounx iMeH 3opsawua, Jhoomuna, Opucnasa. Tpa-
IJISIOTHCS CJIOB’SIHCHKI JKIHOYI iMEHA, SIK1 ITOXOIATh
BiJl 4ojoBiuux: Mupociasa, MO Ma€ CIOB’STHCHKI
KOpPEHI Ta € JXKiHOYOI0 (OPMOIO YOJIOBIHYOTO iMeEHi
Mupocnas, Apocrasa — xiHOuMI BapiaHT iMeHi
Apocnas. 3 noyarky XXI cT. 3HaUHO MOKPALLY€ETHCS
MO3HLIS CTapuX KAaHOHIYHUX IMEH, SIK-0T: Anacma-
cia, /lapia, Mapia. YO. Kapnienko Ha3zuBae 1110 0co-
OJTUBICTL OCHOBHOIO TCHJICHIIIEID PO3BUTKY CydYac-
HOT'O 3arajbHOYKpaiHcbkoro iMmeHHuka [11, c. 18].

Bubuparoun imeHa ans JiB4at, OaThbKM Haldac-
Tillle KepyIOTbCA HE CTUIBKM PENiriiHUMHU yCTaHO-
BaMH YU POIUHHUMH TPAAULISIMH, CKUJIBKH MOJOIO,
«B SIKill BUABJISIETHCS CYCIIIBHUH, a HE 1HIUBIAyalb-
Hull cmak» [12, ¢. 18]. lle 3ymMoBiIrOE€ MBUALTY 3MiHY
JiepiB ’KiHOYOTO IMEHHHKA MOPIBHSIHO 3 YOJIOBIYMM.

CrabinpHe (yHKIIOHYBaHHS OZHUX KaHOHIYHHX
IMEH 1 TOBEepHEHHS 10 BKUTKY 1HIIMX HUHI 3yMOBJICHE
JUER0 TBOX YMHHUKIB — Tpaauiii Ta Mmoau. Ha aymky
I1. Yyuku, poauHHI TpaguLii «3a CTYIIEHEM aKTyallb-
HOCTI B Hallli 1Hi, @ BEJIMKOIO MipOIO 1 B MUHYJI1 1E€CSITH-
JITTH, ... TpeOa MOCTABUTH Ha TepIIie Micie» [5, c. 48].
HaiitumnoBimmm BUSIBOM IIbOTO YMHHHKA CITif] BBAXKATH
HaliMeHyBaHHS HOBOHApOPKEHMX Ha dYecTh mpada-
Oych, 6alych, MaTepiB Ta iHIIUX MIAHOBAHWUX YICHIB
ponunu. Lleit MOTHB yTprMYye€ Ha MIPOBITHUX TO3UIIISX
B iMeHHUKY OHiIMU [ anua, [aruna, Mapis, Hamanis,
Haois, Oxcana, Jlrobos, Ipuna, Onvea, Jlecs.

CrpiMKe 3pOoCTaHHs TOMYJISAPHOCTI iMeH Anina,
Bixmopis, /liana, Conomin ta FOnis 3yMOBIICHE aHTPO-
[MOHIMIMHOIO MOIOK. MexaHi3M aii bOr0 YMHHHUKA
1HOZ1 MOSICHUTH HEJIETKO. «JSIK 1 BCsIKa Mona, MOIa B
HAJ/IaBaHHI IMEH € JIOCUTh IPUMXJIUBOIO, 1 HE 3aBKIU
B/IAETHCSI BCTAHOBUTH ii pymiiiHi cumy» [13, ¢. 39].

Buknagenuii marepiayl Ja€ mifICTaBH CTBEPIKY-
BaTH, IO JKIHOYMH IMEHHMK OUIBII CXHIBLHHH 0
3MiH, Hi) 40JI0Biumii. FIoro Mexi po3IIHPIOIOTHCS 32
PaxyHOK sIK JaBHIX CJIOB’STHCHKHX KOMITO3HTIB, TaK i
IMEH 3axiHOTO IWTHOY.

BuBueHHs uYacoBOi AWUHAMIKH OCOOOBHUX IMEH
MelIKaHIiB PanexiBcbkoro pationy JIbBIBCBKOT
obnacTi Jae 3MOry He JIMIe KOHCTaTyBaTH CBOEPIJ-
HICTH Ta HalliOHaJbHY CaMOOYyTHICTH IMEHHHKA, a i
BUSIBUTU BCIO CKJIAJHICTh (DYHKIIOHYBaHHS 0CO0O0-
BUX IMEH B aHTPOMOHIMIiIHIN CHCTEMI.
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BucnoBku. CymineHe TOCHiIKEHHS OCOOOBHX
iMeH PagexiBcbKoro paﬁOHy JIpBiBCBKOT 00J1aCTI, 1110
OXOTLTIOE JTOBOJI TpI/IBaJ'II/II/I neplon (1970-2020 pp.),
BHCBITIIIOE 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI IMEHHOI JMHa-
MiK{ # OCHOBHI TEHICHLII PO3BUTKY AOCHIIHKYBaHOL
aHTPOIIOCUCTEMHU. Pe3ynpraTt HOCHiAKEHHS CBil-
4arTh, 110 B YKPailHCBKUX CHCTEMaXx AIIOTh SIK 3arajbHi
TEH/ICHIIIi PO3BUTKY IMEHHHKIB, SK-OT pi3Ka 3MiHa
YaCTOTHOCTI IMEH 1 SKiCHOTO CKJIaay iMEHHHKIB y
repioan, MoB’si3aHi 31 3MIHOK CYCHIIBHO-TIONITHY-
HOTO yCTPOIO, TaK i CyTO cnenudidHi A 00CTexKy-
BaHOTO yacy i TepurTopii.

AHTponoHiMiKOH PasexiBchkoro paiiony JIbBiB-
cpkoi obmacti 3 1970 p. mo 2000 p. JICMOHCTpY€
BIHOCHY KOHCEPBATHBHICTb y BHOOpi iMeH i
HAPODKCHUX XJIOMYHMKIB 1 JIBYATOK Ta CBOEPIIHY
TPEPOraTHBY, IO HAZABATIACA ACAKUM IMCHAM y Ti 4K
Ti z[ecsITI/Ipquﬁ Anst mEX AECATUPIYD XapaKTepHHiH
MOCTIHHUNA 1 KOMIAKTHUI Ha61p OHIMIB, L0 CKJaja-
€THCSl BUKJIIOYHO 3 TPAAULIHHHMX, PEKOMEHIOBAHUX
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LEPKOBHUMH CBSTLSIMH KaJCHIAPHHUX IMEH, @ TAaKOX
3HaYHA iX KOHIeHTpamnis. OCHOBHI MO3HIIii B peHTHH-
TOBI MOMYJISIPHOCTI MOCiIal0Th YOJIOBIYi iMeHa Bosio-
oumup, Bacunw, AnOpiti Ta xiHOui iMeHa Oxcawa,
Mapia, Hamanis.

¥ XXl ct. cutyarist BHOOpY iMeH 3MiHmIacs. Binmina
000B’SI3KOBOCTI IIEPKOBHUX CBSTIIIB HETAHHO MO3HAYHU-
Jacsl Ha apxaizarlii 3HaYHO1 YaCTUHU OHIMIB, IO CTaIN
HETIOMY/IAPHUMH. 3pEIITOI0, OTPUMABIIA CBOOOLY Y
BUOOpI IMEH I CBOIX JiTel, HaHMEHyBadi CHpPHYM-
HWIM [Ty aHTPOTOHIMINHY TOBiHE. [l0 HalsickpaBi-
IIUX HOBHMH B aHTPOIOHIMIi I[bOTO Hacy, Oe3nepevHo,
HaJIe)XaTh YMCIICHHI 3aIl03UYeHHS, 0ararTOKOMIIOHEHTHI
JIEKCEMH, 110 HaOyIN JOKYMEHTAJIbHOI CHIIH.

Junamika cy4acHOro YKpaiHCBKOTO iMEHHHUKA
norpedye (GPOHTAIBHOIO JAOCIHIIKEHHS, OCKIIbKH
Iy’Ke BaXXJIMBO BHUSBUTH NPUYMHHM ¥ TEHAEHLII, 1O
3YMOBJIIOIOTh AMHAMIKY OCOOOBHX IMEH Ha Pi3HHX
XPOHOJIOTIYHUX 3pi3ax, U0 i CTAHOBUTHME IEPCIIEK-
TUBY MOJAIBIINX JOCTIKEHb.
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[NocranokaminTidyHa JiTepaTrypa BHUPI3HAETBCS 3-IIOMDK  1HIIMX  XYJOXKHIX
(heHOMEHIB 3BEpHEHHSM JIO CHeIH(IYHOT TeMU — B SIKOMY CBITI Ta SIKOMY CTaHi
OIMMHUTHLCS JIIONCTBO TMCS TIOOAIBHOT KaracTpodu. PomaH «AHDIIHCHKUIA
MAIliEHT» Cy4YacHOTO KaHAaJIChKOTO THChbMEHHWKa Malikna OHparke, SKUi €
HOCTMOZICPHICTCEKUM iCTOpiorpadiyHiIM POMAHOM, 3BEPTAETHCS O KOMILICKCY
npoOrieM, OB SI3aHUX 13 TPAHCTPECUBHUM XapakTepoM Jlpyroi cBiTOBOI BiifHH
Ta 1i Hacmigkamu. PempeseHToBaHi B poMaHi (i3uuHi 1 ICHXONOTIYHI TPaBMH
BillHM, mam’sITh TpO KaracTpodiuHi momii Ta JFOACHKI TEpeKUBAaHHS AlOTh
miacTaBy BigHecTd poMaH M. OHzpamke J0 JITepaTrypu MOCTAIOKATIICUCY, SKa
Ha CHOTOMHI € CAMOCTIHHHM XyNOKHIM (heHOMEHOM. JIOBOMMTEHCS, IO B POMaHi
«AHDTHACEKUE marieHT™» M. OHIamke MOCTANOKATINTHYHA MPOOIeMaTHKa €
HEBIJI’EMHOIO BIJl TIOCTMOJICPHICTCHKOT MOETHKH TBOPY. ToMy (hparMeHTapHICTh
Ta HENIHIHHICT OTOBiJ, OIHAPHI CTPYKTYPH TPOCTOPY (3AKPUTHIA MPOCTIP BULIH
— BIIKpUTHI mpocTip TycTeni) 1 yacy (po3pizHEHHs/HepO3pi3HEHHS! MUHYJIOTO 1
TETEPINTHBOT0), HEBU3HAYCHICTh 1ICHTUYHOCTI Ta HEOJHO3HAYHICTh MEXaHI3MiB
IHIMBITyaIbHOI ITaM’SITi TIEPCOHAXIB € MOCTMOJEPHICTCHKUMH TTOETOIOTTIHIMHI
XapaKTepUCTHKAMHA TBOpPY. Y CTarTi OKpPECIeHO XYyIOXHI TMapameTpu
MOCTANOKAJIINTUYHOTO CBITY pOMaHy: CBOEPIJHICTH YacOMPOCTOPOBOI OpraHizariii
TBOpY Ta 1IEHTMYHOCTI mepcoHaxiB. Iloka3aHo, 10 MPOOIEMHHI KOMILIEKC
aM’SITb—CIIOTaJI-TPaBMa € BarOMHM CKJIAJTHHKOM CYYacHOI MOCTAMOKATIMTHIHO
miteparypy. Haromnoiyerscs, 110 B poMaHi BCi CIOXKETHI JIiHIT TEPCOHAXIB €
BapialisMyl 1HTeprpeTalii MOHATh iICHTHYHOCTI, Mam’sTi i TpaBMH B J00Y
nocTanokaiincucy. Ha nmpukiai neHTpabHOTO TepcoHaXa JIOCTIKEHO, K Horo
YacTKOBA aMHE3is aKIIEHTY€E BTPATy 1ICHTHYHOCTI: HeMa€e IMEHI, HalllOHATBHOCTI,
YiTKOTO MUHYJIOTO0, & 3Ha4HMTh TEIEPIITHBOro 1 Maii0yTHhoro. Omke, M. OHnatxke
Ha TIPHUKJIaJi CBOTO TepCOHaXKa ToJae MacITaOHMI aHai3 ITOCTAMOKAINITHIHOT
TpaBMH, SKa € OJHOYAacHO 1 (pizuuHOrO, 1 AymieBHOM. IliZICyMOBYETHCS, IO
«AHnmilicbkuii narienT» M. OHAaTke sIK poMaH Mpo MOCTANOKAJIIICUC CIPUSIB
(hOopMyBaHHIO TpaULii MOCTAMOKATINTHYHOI JIITEpaTypu B KaHAACHKil! TiTeparypi.
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In the postwar fiction, World War II is associated with the apocalypse or, in
other words, with a catastrophe on a planetary scale. Michael Ondaatje, one of
the leading writers of contemporary Canada, member of the Order of Canada
and a winner of the Booker Prize in 1992, recreated its destructive impact on
human destiny in the novel “The English Patient”. The representation of the
physical and psychological traumas of the war, the memory of catastrophic
events and human experiences provide grounds to attribute M. Ondaatje’s
novel to the literature of the post-apocalypse. Despite its short history, post-
apocalyptic fiction has already become an independent artistic phenomenon.
The main motive of this literature — the world after the global catastrophe — is
close to the postmodern worldview of the “end of history”. Thus, the aim of
the article is to study the artistic parameters of the post-apocalyptic world in
M. Ondaatje’s novel “The English Patient”, first of all, the post-apocalyptic
space-time relation and postmodernist poetics of identity, memory and trauma
as components of contemporary post-apocalyptic fiction. In the novel, the
post-apocalyptic issue is an integral to the postmodernist poetics, namely, the
fragmentary and non-linearity of the narration, the binary structures of space
(closed space of the villa—open space of the desert) and time (distinguishability/
indistinguishability of past and present), the uncertainty of identity and
ambiguity of the mechanisms of individual memory of the characters. It is
emphasized that in the novel all the characters’ storylines serve the variations
of the interpretation of identity, memory and trauma in the post-apocalyptic
era. On the example of the central character, it is investigated how Almashy’s
partial amnesia stresses the loss of identity: he lacks name, nationality, clear
past, and therefore present and future. Thus, by deeply exploring his character,
M. Ondaatje gives a large-scale analysis of post-apocalyptic trauma, which is
both physical and mental at the same time. It is concluded that M. Ondaatje’s
“The English Patient” as a novel about the post-apocalypse greatly contributes
to the formation of the post-apocalyptic tradition in Canadian literature.
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Beryn. ComiansHi, TONITHYHI Ta BIfCHKOBI
MOTPSICIHHS, SIKI JIFOACTBO MNEPEKUBAIO BIPOJOBXK
XX cromitts 1 Ha moyatky XXI cTOmiTTS, TOPOIKY-
BaJll XapaKTepHE KpH30Be CBiTOCHpHUUAHATTS. Haii-
OLITBIN PyHHIBHOIO MTOJIIEF0 MUHYJIOTO CTOJITTS CTaja
Jpyra cBiTOBa BiliHa, ONTBU 1 3BIpCTBA SKOI CIIPHSLIN
MIOCHUJICHHIO allOKANINITHYHUX HACTPOiB. Y XyHOXKHIiH
JiTeparypi KOMIUIEKC TpoOieM, OB’ I3aHUX 3 TpaH-
CTPECHBHUM XapaKTepoM BillHHM, JIpaMaTUYHUMH
3MiHaMH{ B iHJUBiAyaJbHOMY HTTI JTIOMEH 1 KOIek-
TUBHUM TpPaBMAaTWYHHUM JOCBiZIOM, TOCinae omHe i3
LEHTpaIbHUX Micub. Llg BifiHa B XymOXHIN KynbTypi
[IOBOEHHOTO Yacy acOLIIOEThCS 3 aIlOKAaJIIICHUCOM,
TOOTO KaracTpo(oro IIaHETapHOTO MacIITa0y.

Maiikn Onpatke, OMUH 3 TPOBITHUX MHUCHMEH-
HUKIB cy4acHoi Kananu, Bonoxap opaeny Kananu ta
naypeatr bykepiBchkoi mpemii 1992 poky, B pomaHi
«AHTniichKul narieHT» Ha3BaB [pyry CBITOBY BiiiHY
«OCTaHHBOI CEPeAHBOBIYHOIO BilfHOOY [11, c. 69] 1
BiITBOpUB ii TOTaJIbHO NECTPYKTUBHUI BIUIMB Ha
noiro monuHu. ONpUsBHEH] Y TBOPI (Bi3WYHI 1 ICHX0-
JIOTIYHI TpaBMH BilfHH, ITaM’SATh MPO KaTacTpoQivHi
OJIiT Ta MIOKYFOUi JIFOICHKI TIEPEeKUBAHHS JAFOTh M-
cTaBH BigHecTu pomaH M. OHzarke 10 JiTeparypu
MIOCTANOKAIICHUCY.

ATIOKaJINTHUYHI Ta TOCTATOKAIINTHYHI MOTHBH B
XyAOXKHIH JTepaTypi MPOCTEKYIOTHCS BITPOIOBXK YCiX
NepiofIiB PO3BUTKY XPUCTHSHCBKOI KyNBTYypH, aKTy-
AN3yI0YM MOTHUB KIiHI JOACHKOI ictopii. TloHsTTs
«Amnokanincucy  (OOKpOBeHHS) CHIBBITHOCATH i3
ocTtaHHBOIO KHUTOW bibmii — «OaxpoBeHHsAM» CBi-
Toro armocrona loanHa Borocmosa. B mepBicHOMY
010IMifHOMY CEHCI IIe TIOHSTTS O3HA4Ya€e «PO3IKPHUTTSDY
TOT0, «III0 TIOBUHHO CTAaTHCS HEB/IOB3i. .. 00 4ac Onu3b-
kuid» [3, maBa 1]. 3aragkoBi Ta HE3BUYHI KapTHHU
BUJIHb Ta HAIPY>KEHICTh OTOBiJIi AlENIOTh 10 ySBU
1 OakaHHS KOXKHOI JIFOAMHHU 3PO3yMITH, 1[0 B MaliOyT-
HBOMY Oyze 3i cBiToM. HeBUagkoBO MOHATTS «ATI0-
KaJIICHC TPELbKOT0 MOXOPKEHHS, € CHHOHIMOM Mai-
OyTHBOI I00anbHOI KaracTpodu. OIHUM i3 HaHOLIBII
SICKpaBUX TPHUKJIAIB  AIOKAJINTHYHOTO  CIOXKETY
KiHIs cBiTy BUcTynae moesis xopmxa 1. baiipona
«TempsiBa» (1816). AHDIICEKUII TOET-POMAHTHK
TpaHcopMye i1e10 XPUCTHUSHCHKOTO alOKaJIICUCY:
Ko 3a bibmieto moauHa Mae CrogiBaTHCS Ha «HOBE
HeOo 1 HoBy 3eMutro» — «I ckazaB Toii, XTO cCUIUTH Ha
IIPeCTONi: OCh, TBOPIO BCce HOBe» [3, miaBa 21], To B
«TempsBi» BIATBOPEHO CTaH JIOAWHH, IPUPEUCHOT Ha
CMEpTh, 1 Oyab-sKa Hajis Ha MailOyTHE BiACYTHSL.

YV XX-XXI cTomiTTsaX anokalinTH4Ha i mocra-
MOKAJINTUYHA TEMa € OIHI€I0 3 MPOBIOHUX B aHTHU-
yromiynii miteparypi (O. Iakcmi, x. Opsen), y
TBOpax COLiaJIbHOI (PaHTACTHKH, JI€ TEMaTH3YIOThCS
HACJIAKH SIICPHUX Ta €KOJIOTTYHUX KaTacTpod Ta eKc-
nepumenTiB (K. Bonneryr «Komucka anst KHLIBKI»
(1963), C. Kinr «IIporucrostaasy» (1978)), a Takox y
KiHemarorpadi Ta KOMIT I0TEPHHUX irpax.
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PoMan «Awnrmicekuii mamient» M. OnpaTxke,
AKHH € TIOCTMOIEPHICTCHKMM icTopiorpadiuHum
POMaHOM, PO3INIAJaE TEMY MOCTAOKATIICHCY Kpi3b
aKTyaJIbHUH MPOOJIEMHUI KOMILIEKC, Y HEHTPI SKOTO
0COOHCTICHA 1 HAI[lOHAJIbHA 1IEHTUYHICTH JIFOOMHH,
nam’sATh 1 TpaBMa. [IMCbMEHHHK TOKa3ye CBIT, SIKUH
TIOAUTMBCA HA «I0» 1 «micis». B mpomy BiH cyromoc-
Hu#l 13 HiMenbkuM dimocodom Teomopom AmopHO,
SAKOMY HaleKUTh Te3a: «OCBEHIIMM JIOBIB, IO KYJIb-
Typa 3a3Hana kpaxy» [1, c. 374]. 3ragka y dinani
poMaHy Ipo SAepHi aTaku Ha AMOHCBHKI MicTa Xipo-
cima i Haracaki juiie yBupa3HIO€ IOCTaOKaIiNTHY-
HUI 3MicT poMaHy. ToMy MeTOI0 CTATTi € BU3SHAUCHHS
XyAOXKHIX apaMeTpiB MOCTANOKATINTHYHOTO CBITY B
pomani M. OHjarxe «AHDTIHCHKUH TaLli€HT», Iepe-
JyCiM HOCTaOKaIiNTHYHOTO YaCOIPOCTOPY TBOPY Ta
MOCTMOJICPHICTCHKOT TOCTUKH 1ICHTUYHOCTI, TTaM’SITi
1 TpaBMH SIK CKJIAJHUKIB CYy4acHOI HOCTaIOKaIiNTHY-
HOI JTiTepaTypu.

MeTonoiorist nocaimxenns. Ilocranokanintuana
JiTeparypa BHUPI3HSAETHCS 3-MIOMDK 1HIIMX XyTOXKHIX
(heHOMEHIB 3BEpHEHHSAM J0 CrieludiyHOi TemMu — B
SKOMY CBIiTi Ta IKOMY CTaH1 OITMHUTHCS JFOACTBO MIiCIS
m100abHOT KaracTpodu, BUKIMKAHOI UM TO BIHHOIO,
Y1 TO €KOJIOTIYHOIO KPU3010, YH 3aTPO’KyBaTUME JIFOMI-
CBKIil IIMBLMI3aLli] 3HUICHHS, SIKUMH OyIyTh CTOCYHKH
MDK JIOOBMHU Ta K 3MIHHUTHCSA 10€HTUYHICTD JTIOOUHU.
B ocTaHHI A€CATUIIITTS 1Ii TUTAHHS CTAIOTh MPEIME-
TOM PETEeNbHOro aHali3y B cepi ryMaHiTapHUX HAyK i,
30KpeMa, JIiTepaTypo3HaBcTBa. B iHTepaucuuIutiHap-
Homy nocmimkenHi Tepesu Teddepnan «I[locramoka-
JNTHYHA KyJABTYpa: MOAEPHI3M, MOCTMOACPHI3M Ta
pomaH XX cromitrsi» (2008) HaronomeHo, 1o BOPO-
JOBK OCTaHHBOTO CTOJITTS i/esl armoKaJincucy-oi-
KPOBEHHS SIK OPraHi3yIouoro MPUHIMIY XYyI0XKHBOTO
TBOPY MOCTYIOBO BTpaya€ CBOE IMEPBiCHE 3HAYEHHS,
y SIKOMY MpPUCYTHS iesl TOPSATYHKY JUIsl JIIOZCTBA.
«SIkmo monepHicTh Ha movatky XX CTONITTS BXKe
BUCJIOBJIIOBAJIM CyMHIBH LIOJI0 HapaTHBIB MpO Maid-
OyTHE, IEMOHTYIOUH Bipy B 3HaUyIHM (iHaI, — MHUIIE
T. leddepnan, — To mocTMoAepHiCTH Oy 1Ie OiIbIe
ageKTOBaHI MOAIIMH cepenuHu cTtopivds. [onokoctu
(maumctepki Tabopu cmepti, Xipocima, Haracaxki,
¢damms3M 1 pansHcbkuit ['ynar) migpuBaioTh Bipy B
amokaintiuyHi HapatuBu Icrtopii, Hauii i Jloguau.
i moxii, o cTamucs y cepili €BpONenchKOI UBiTi3a-
1ii, He MOXKYTh OyTH PO3MIILEHI Y CIOKYTHIH 3aXiaHii
icTopii mporpecy Ta amoKaJdiNTUYHIM MOAENi Kara-
cTpodu, 1110 BeZe 0 OHOBICHH [8, ¢. 224]. [HImMu
cioBamH, icropuyHi moxii pyroi cBiToBoi BifiHU CBO-
MU 3HYIIAHHSMH HaJl TIPUPOIOI0 JTFOAWHH MOPYILIIIH
TPAEKTOPI0 CBATOr0 OJKPOBCHHS 1 3MIHIIIH CMUCIIOBI
aKIECHTH TMOHATTS «IOCTANOKAIIIICUC», 3a0paBIly
Ha/JIiI0 Ha «HOBE JKUTTS» 1 PO3TOPHYIIH BEKTOP OCMHC-
JICHHS B MUHYJIE.

Jlnst mOCHiKeHHST MOCTANOKAIINTHYHOT Tpo0Iie-
MaTUK{ B XyIOXKHIH JIiTeparypl BaKJIMBUM € aHaIi3
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MOCTANOKATINTAYHUX pENpe3eHTalid 3 MOIIILy
CHIBBITHOIIEHHS TIOCTalOKAIIICHCYy Ta icTopii.
Y wmonorpadii Jxeitmca beprepa «llicins xiHIs:
[IpencraBnenns nocramnokaiincucy» (1999) mocni-
JOBHO PO3IVISIHYTO, SIK «ICTOPUYHI KaracTpodu Hazxa-
IOTHCS peIpe3eHTallii B aloKaJIiNTHYHIN TepMiHOIIO-
rii», a TakoXK K «KOHTPYEHTHI i1l armoKaJiINcucy i
TPaBMHU CHPUYMHSIOTH BIAacHE CTHPAHHS 3 Mam Ti,
SIKi Hajam 1oTpiOHO BiTHOBIIOBATH 3a JIOTIOMOTOIO
CJIiJIiB, 3aJIMIIKIB Ta mpuMapy [7, c. 19].

[onstTss «mocranokarincucy Girypye sk mpen-
MET JIOCIIJIKeHHS B 0ararbox (izocopChKUX Mparsix
1 yacTo TOB’s13aHe 3 icTopiorpadiyHUM abo COIi0I0-
TIYHAM acTieKTaMu PoOIeMHy «KIiHIA iCTOpii». ABTO-
POM TepMiHa «KiHeIb icTopii» [6, c. 588] € amepukan-
cekuil (hinocod-neokoHcepsarop @pencic Dykysama,
a rioro xkuura «KiHens ictopii Ta ocTaHHS JTIOIUHAY,
mo, K 1 poMaH «AHDITIMCHKUIA TAIi€HT», BHHILIA
1992 poxky, HaOyna MHUPOKOTO HAYKOBOTO PE30HAHCY.
Y pozyminni @p. OykysiMu «KiHEeUb icTopii» He 03Ha-
Yae 3aBEpIICHHS PO3TOPTaHHS ICTOPUYHMX MOIIH SK
TaKuX, pajlie HOeTbcs NpO BHYEPHAHICTh Tpaau-
LiAHOTO MOHATTA «iCTOPis» Ta HOro eBPUCTHYHOIO
MTOTEHITiaTy.

OTxe, nuTaHHs anokanincucy B HoBiTHii icTopii
BUSIBIIIETHCS TIOB’SI3aHUM 3 TOJIOBHUMH HalpsMaMH
(hinocodcrkoi TyMKH 1 TMO3HAYa€ OHI 3 HAUTOCTPi-
X MPOOJIEM CyYacHOCTi: MONIYK HOBHX CIIOCOOIB
iHTeprperanii icTopii Ta OKpecIeHHS MOMAIbIINX
NUIAXIB IUBLTI3AI] B TOCTIHAYCTPIaIbHY €TIOXY.

VY kaHaAcbKil miTepaTypHiil Tpagumii amokamir-
THUYHE MMCHMO 3HAXOIUTH CBOEPI THHUI BUSIB, OCKITBKH
BripofoBxk ictopii Kanagu Ha ii Teputopii reomomi-
THYHI aloKaJIIICUCH, TaKl SIK CBITOBI BIMHH, HE BIJI-
OyBamuch. Came ToMy, Ha ayMmky Jxozeda Ilema,
arnoKaJinTHYHEe MUCIICHHS He 0yJI0 0COOIMBO MOTYX-
nuM y Kanazgi. Tum He MeHII, JOCHITHUK 3a3HAYaE,
10 «HACTIJKH arOKATIICUCY € CHIIBHO BiAYyTHUMHU
B KpaiHi», Xoua CTBEpAXKYBaTH, IO iCHY€ YHIKaJbHa
KaHaJIChKa TPAJUIlisl allOKANINTHYHOTO MUChMa, BiH
He HaBaxyeTbes [12, c. 133].

HesBaxxaroun Ha To# (akT, mo poman M. OHzatke
«AHDIACHKUN MAL€EHT» € HAWOULIBII JOCIIIHKEHUM
y TBOPUYOCTI NMUCbMEHHMKA, BUCHI HE AaKIEHTYIOTb
yBary Ha MOETOJNOTIYHHUX pUCAaX MOCTANOKATilITHY-
HOi miTepaTypu B LpoMy TBOpi. llepeBaxxHo poman
M. Onparxe po3DIANAOTh SIK 3Pa30K MOCTMOJEp-
HICTCBKOi JiTepaTypu, HAarojoUIyloud Ha ocoOnu-
BOCTSIX ICTOpU3MY, penpe3eHTalil TpaBMaTHYHOL
CBIIOMOCT] JIOOWHM, HpOOJIeMaTHLi iAEHTUYHOCTI
ta [Hmoro. 3okpema, AMOpiH XapOe Haromomrye,
mo «Onpamke 0O0paMOBYye iCTOpii IEpCOHaXIB
JMIACHUMH iCTOPUYHHMHU TIOJISIMH, ajieé BOJHOYAC
HOTO METOI0 € PO3KPUTTS HEMHMCAaHUX, IPUXOBAHHUX,
ITHOpPOBAaHUX ICTOPIH MapriHajJbHUX IIEPCOHANKIBY
[10, c. 110-111]. Anani3 TBOpY 3 HODISAAY MTOE€HAHHS
icTOpii Ta BUTQAKU MPUBOAUTH JIOCIIiTHHUITEO IO TIPOO-
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JIeMHU iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, a/iKe el TBip BHPI3HSE
BEJIMKA KUIBKICTh Ta O0CST IHTEPTEKCTIB.

Cucremaruzamisi  iHTEpPTEKCTyaJbHUX  BHSBIB
poMaHy, TpOBeAEHa POCIHCBKHM  JOCIiAHUKOM
I1. €x0BUM, 1a€ T ICTABU BUALTUTH B K AHTITIHICEKOMY
narienTti» 0iomifiHi (HoBwuit 3aBiT), ictopuuHi («IcTo-
pisi» T'eponora) ta miteparypsi (poman P. Kimminra
«Kim») mperekcTy, Mo AonomararoTh Kpamie 3po3y-
MiTH 00pa3Hy cucteMy TBopy. Ha mymKy nocminnuka,
«KITUTIHTIBCHKUW» THTEPTEKCT PENPE3CHTYE  iJIEI0
MYJIBTHKYABTYpaii3mMy y TBopi M. OHzarxe Ta pos-
HIMPIOE MOMKJIMBOCTI JOCIHIKEHHSI LIOTO POMaHy 3
MOy IOCTKOJNIOHIaNbHUX CTyxiH [4, c.172].

OnHUM 13 HaWOUIBII Ba)XKJIMBHUX aCHEKTIB, Ha SIK1
3BEpPTAIOTh yBary IOCHiAHWUKU TBopuocTi M. OHpa-
TXe, BUcTymnae mpobnema «lamoro». 3okpema, Cre-
¢dani Xinrep y cTarTi «AHDIHACBKUN Nali€eHT i
MIEPETIUC iCTOPii» 3BEPTAETHCS 10 3aXiJHOI TPaaUIlii
inTeprperanii «[Hmoro». 3 MOMIAAY JOCHIAHMIIL,
KOHLeMLisl «[HIIoro» mpeacTaBieHa reposMU TBOPY
B IXHIX cmpobax pEeKOHCTPYIOBaTW BJACHY iieH-
TUYHICTH: aBTOP PO3MHBAE MEXKY MiXK BUTAIKOIO Ta
icTopi€ro, MO0 YCKIAIHUTHA OJHOYACHO CIIPUHHSTTS
BIacHoro «» moauau ¥ «Iamoro» [9, ¢. 10]. Takox
C. Xiarep cTBepaxye, mo (izuyHe KalilTBO TONOB-
HOTO Tepos € METOHIMIUHMM 300paskeHHsM [[pyroi
CBITOBOi BifHM Ta IMOCTKOJIOHIQIbHOI CBiZOMOCTI.
Tak camo, sIK Tepoi poMaHy HaMararoThCS 3pO3Y-
MITH TAEMHUIIIO «aHITIiicbKkoro» namieHTa, OHIarxe
BE/IC¢ YUTAYiB Ha MOIIYK PO3YMIiHHS >KOPCTOKOi Ta
(parMeHTOBaHOI PeaTbHOCTI.

B ykpaiHChKkOMY JiTepaTypO3HABCTBI 10O TBOp-
gocti M. OmHpgarxe HEOJHOPa30BO 3BepTaiacs
Haranis OsuapeHko, 3HaBelb iCTOpii KaHAACHKOI
miteparypu. Y ctarTi «TpaHCKyIbTypHHH AUCKYpC:
MaH/IpiBKa JI0 KaHAJChKOi 1ACHTUYHOCTI» HOCHiJ-
HUIS OKPECIIOE MapaMeTpH iJIEeHTUYHOCTI B POMaH-
Hill TBOpuocTi M. OHpaTXe, HAroJOUIYIOYH, IO
Horo TBOpaMm BiacTMBa MOJi(OHIS, IO BIANOBIAAE
«momi¢oHiD» KaHAACKKOTO «MO3aiYHOTO» CYCHiJIb-
CTBa: «MYJBTUKYJIBTypHa MapagurMa KaHaJIChKOTO
CYCIIIJILCTBA, III0 KOPEJIOE 13 TOCTKOJIOHIAJIBHUM
XyAOKHBO-€CTETUUYHUM TOJIEM, 3yMOBHWIIA TICHXOJIO-
TiYHI YCTAaHOBKH KaHA/IIliB, BOAHOUAC (PparMeHTyOUn
iXHE CyCHiJILCTBO 3 MOIISILYy HOro 0araToeTHIYHOCTI
1 MO3MILIOHYIOYH HOTO SIK OpraHiuHy €JHICTH, SIKY, 32
BCi€l PI3HOPIHOCTI, TMOEJHYE CIUIBHA HAJICKHICTh
JI0 aMEPUKaHCHKOTO KOHTUHEHTY, CIIIBHOI JepiKaBy.
Ha niit auxotomii i BHUOyIOBY€ETbCs crielnDiYHAN THIT
KaHaJIChKOI iIeHTHYHOCTI» [5, ¢. 86].

Amnaiiz BHOIpKOBHX Tpallb, MPUCBIYCHUX TBOP-
gocti M. Omnpgarxke, mnepemyciM #Horo pomaHy
«AHDIIACHKUH TAIIEHTY, MITBEPDKYE, 10 Oararoa-
CIIEKTHI JOCIiPKEHHS iICHTUYHOCTI, TPAaBMH Ta iCTO-
PUYHOTO AUCKYPCY B POMaHi « AHDTIHCHKUH Mali€HT»
CTBOPIOIOTh 3HAuHy OCHOBY JJIi HOBOI B YyKpaiH-
ChbKOMY JIITepPaTypO3HABCTBI Bi3il LOTO TBOPY SIK
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MMOCTANOKATIIITAYHOTO pOMaHy. 3acTOCYBaHHS SIK
METOJIOJIOTIYHOT OCHOBU KYNBTYpHHUX cTymid (cultural
studies), crymiii imenTmuHOCTi (identity studies) Ta
TpaBMHu (trauma studies) B MOe€gHAaHHI i3 TEXHIKOIO
«yBaxkHOTO ynTaHHM (close reading) nae mijcraBu He
JIUIIE TIUOIIe 3pO3yMiTH MPOOJIEMaTHKY IIOTO TBOPY,
a 1l HarOJIOCUTH Ha aKTyaJIbHOCTI TIOCTAIOKAI NTHIHOT
TPaJIUIIii IS Cy4acHOi KaHaIChKOI JTiTepaTypH.

PesyabraTn nociaimkenns. OnHiero 3 HAHBAXKITH-
BilIUX XapaKTepUCTHK MOCTAITOKATIIITUYHOTO CBITY B
xyz[omHm mTepaTypl € Micne moxii. Ha 3aram, moxa-
IS UTsl TIOCTAMOKAIINTHYHOTO CBITY — II€ CBIT, SIKUH
OyB CIyCTOIIEHH TII00ATBEHOI KartacTpodoro. Bapi-
amii moxii — maHgeMis, sifepHa BiifHa 4u maciTaOHe
CTHXil{HE JTUXO, 3 00OB’S3KOBOI0 YMOBOKO — IIOTEH-
LIHHOO 3AaTHICTIO TIepepBaTH eBOIIOIIIHIIA TpoLiec
abo 3HWMIMTH UWBLNi3amito. CBOEPIAHICTE YacoBOI
opraizaiii TBOpYy MOCTAaOKaJiNTHYHOI JiTeparypu
TIOJIAATa€E y TIOEHAHHI JBOX YaCOBUX IIJIACTIB — MUHY-
JIOTO 1 CHOTOZICHHS: MUHYJIE MOCTA€E KPi3h CIIOTAN, a
HOTo B3a€EMOisl 3 TEMEPilIHIM YacTO € TpaBMaThu4-
HOIO €MOIII€I0, 10 YBUPA3HIOE MPOOIEMHUN KOMII-
JIEKC «TIaM’SITh — CIIOTaJ] — TPaBMay.

Cepen OCHOBHUX TE€M IMOCTAMOKATINITUYHO]I JTiTe-
parypy 3HaXOIUTHCS TeMa IepeBU3HAYEHHS BIIACHOTO
«Sl» monuHOIO B HOBHX peaiifsx, ska Oe3mocepen-
HBO TIOB’s13aHa 3 MEPEIISIIOM CHCTEMH I[IHHOCTEH Ta
MOPaJbHOCTI, IXHOTO MPU3HAYEHHS Ta POJIi Y MOCTa-
MTOKATINITUYHOMY CBiTi. BaXIIMBOIO € TeMa BUXKH-
BaHHS, KA OXOIUTIOE TPOTUCTOSHHS Ta KOHQIIKTH
MK TEHTPaJIbHUMH TEPCOHAXaMU TBOPY, a TaKOK
po0biieMaTnu3ye HaCHiAKN TII00ambHOi KaracTpodu i
3MaraHfs 3a MPUIATHICTh BHKUTH B MTOCTAITOKAJIIN-
TUYHOMY CBITI SIK Ha PiBHI iHJAMBIIyaIbHOT 0, TaK 1
Ha PiBHI 3MaraHHs MiX IIMBLITI3aIliSIMH.

Y pomani «AHrniiicekuil narienT» M. OHnparxke
MOCTANOKANINTHYHA TpoOieMaTrKa € HEBiI €EMHOIO
BiJl TIOCTMO/IEPHICTCHKOT IOETUKH TBOPY. SIK cTBep-
JOKye iHIiHChKa mocmimHuns A. XapOe, «IocTMo-
JEPHICTChKI MPHUIOMHU, Taki SK IEPEpPBHICTH OMO-
BiZi, MiHiHAapaTHBH, (hparMEeHTOBaHA CIOXKETHA JIiHis,
JEICHTPOBAaHUH Ta JEeTYMaHi30BUH Cy0’€KT, Bij-
CYTHICTh €IUHOI ICTUHH, MHOXXWUHHICTb i€HTHYHO-
creil (GOpPMYIOTh TIO B «AHIIIHCHKOMY MaIliEHTI»
M. Onparxe» [10, c. 120].

[lepenyciM  MOCTMOAEPHICTCHKUI  CBITOTIISAL
aBTOpa 3HAXOMUTh BHUSB y (PparMeHTapHid KOMIIO-
3uIii Ta BiAMOBI Bij JiHiMHOI omosini. [lns aBropa
MUHYJIE 1 TENepilTHE MarOTh OJHAKOBO BEJIMKE 3HA-
YEHHS: TETIEPIIITHE JXUTTS MEPCOHAKIB OMOBIAAETHCS
1 TIOSICHIOETBCA KPi3b MPU3MY MHHYJIMX OCOOHCTHX
Tparenii. Tomy mpocTOpoBO-uacoBa Oprasizamis
POMaHy € MAaKCUMAIILHO YCKIaiHeHO. [lis «AHIIIH-
CBKOT'O MAITiEHTa» Bi0YBa€ThCsI B 0araTboX JOKAIlisX:
OCHOBHUM JIOKYCOM TEIEPIIIHLOTO € 3pyHHOBaHa
O6omOapayBannsm Bimna Can-xuponamo Hemona-
7ik Big DnopeHwii, fe nepcoHaxi poMaHy 3HaxX0IsTh
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NPUTYJIOK, HAaMaralouuch BiJHOBHTH PpEaNbHICTbH
JKUTTS Micist KatacTpodiunux noxpii Apyroi cBitoBoi
BilfHH; JIOKYCOM MHUHYJIOTO € IMiBHIYHO-a()pUKaHCHKa
MyCTensl, A€ TaKoX PO3TOpPTaNCh MOMii Li€l BilHH.
Yac nii poMaHy OXOIUTIOE HEBEJMKHUHA 3 1CTOPHYHOTO
MOy Yac — MepioA KiHIM BIMHHM 1 mepexoxy o
MHUPHOTO JKUTTSl, HACHUYCHHH CIIOTaJiaMH PO TpaB-
MaTU4HE MHUHYIIE, SIKE 1€ HACTIPaB/i HE CTaJI0 MUHY-
JIMM, aJKe ICHY€ B CIIOrajiax KOJKHOTO 3 MEPCOHAXIB
SIK )KUBE TEIIEPIIIIHE.

VYei neHTpalibHi nepcoHaxi TBopy — Xana, Kim,
KapaBajko Ta «aHIIIHCHKHI» MAIi€EHT — LIYKAIOTh
Mmicue 3a0yTTs MEPeKUTOro, ONMUHIIOYNCH Ha 3pYyH-
HOBaHiil BI/UTi 1 HAMararO4YMch BiIHOBUTH Ui cede
peanbHICTh CBITY 1 BIOPaTUCh 13 TPaBMaTHUYHUM
nocigom. Hampuknan, KapaBamxo BBakae, 1o cro-
CyHKH Mix Xanoro, KinmoMm i HUM caMUM MOXYTb
3a0e3neYnT iM TOPSATYHOK BiJ CIIOTajiB BiHH.
[TopiBHSIHO 3 1HIIMMHU MEPCOHAKAMHU «AHTTIIHCHKHUNA
Mali€HT He MOTPAIUISIE B PiBHI YMOBH, OCKUIBKU HOTO
ckajideHe oOropije Tino 3poOwio #oro ¢izuyHO
HE3/1aTHUM pOOHUTH BHOIP, 30KpeMa, TOKHHYTH BILTY.

Vi KuTenl BULIA BHKMBAIOTh, aOKATINTHYHUI
KiHEIlb CBITY € YAMOCH OUTBIIIUM JUIS HUX, HiXK MPO-
cTo (iznuHuM siBuieM. [IprcTocoByBaHHS 10 HOBOI,
HEBU3HAYECHOI pEaIbHOCTI, y SIKiii BOHM ONHWHHUIUCH
MICIIsl aloKaJIINCUCy, BUMArae MeBHOTO pOAy mepe-
opieHTaui'l' Kapasamxo, anMipOM HaMaraeThbCst
«BIIIIYKaTH TpaBjly uepes iHmmx» [11, c. 177] i 3Ha-
XOOUTh NocBin [Hmoro B ICTOp1$IX «aHTIIHCHKOTO»
namieHTa. Kim, sik BUIaeTscs, mi3Hae cebe B pamio-
HaNBHOCTI: «3a poku BilHU... (Kim) 3po3ymis, 110
€MHOI0 Oe31eKoro € Bin cam» [11, ¢. 218]. Kin «mepe-
0Opro€ CBIll CTpax», «I0 O HE HIILIO 3a HUM YCIiJ,
3aBXIM € pileHHs Ta cimio» [11, ¢. 126], cBitno,
sIKe He MOXe noOaunTu HaBiTh Xana. [Ipore BiH yce
IIe HE BIPUTH B iJICI0 IOPSAKY Ta IMBLIi3aIlii, aroka-
JICUC SBISETHCS HoMy Yy cHax: «BiH OaunTh Bymuii
A3ii y BorHi» [11, c. 282]. Ak i Anmari, BiH BTpaTHB
yce, 1o JI00MB Ta ILiHYBaB, i 3apa3 «Kim Burisimae
BificTOpoHEHMM Bij cBiTy» [11, c. 282]. Moro cipobu
BiJTHANTH HOBUU CEHC 3a3HAIOTh MOPA3Ku. SIK HACII-
1ok, Kin crae Kipriom 3HOBY, moBepTaro4mch 10 CTa-
poi Bepcii cBiTy Ta camoro cebe.

Y pomaHi « AHITICHKHI MALiEHT BiLJIa HE TIpel-
ctamise Hi barbKiBIIMHY, Hi JIiM T'epoiB; I MPOCTO
Micie, e BOHM MOXYTh TUMYacOBO 3HAWTH HPUTY-
JIOK i CHOKiM, YHUKaTH cBOiX mpobieM: «Ix 3axuiias
TOW TpoCcTUH (akT, Mo BiJUIa 37aBajacs PyIHOIO.
AJle BOHHM HOYYBaJHNCh TyT Yy Oe3meli, HAOJIOBHHY
JIOPOCIIi 1 HATMOJOBUHY AiTH. Buxoasuu 3 Toro, 1o
cTajsiocss 3 HUMHU MiJ 4Yac BiifHM, BOHW NpPUAYMAaJH
BiacHi nmpaBwia» [11, ¢. 15]. Ilepconaxi He CTaBIATH
MUTaHHS TPO Te, IO BiAOYyaOCs MM 4ac BiiHU Ta SIK
noBepratucs 104oMy. TyT BOHM He MOBUHHI AOTpH-
MYBaTHCh COLIIATbHUX HOPM Ta eTHKeTy. HaromicTb
BOHU 30€piraroTb MOBYaHHS, TPaIOTh Ha (OpTEmiaHo,
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JIyMAlOTh 1 YUTAIOTh, 100 YHUKHYTH BilfHH Ta CBOTO
munynoro: «lllo 6 Ilomiziano Mir momymaru mpo
neit crin 1945 poky, mpo ABOX YOJOBIKIB Ta JKiHKY
3a (opremiaHo Ta Tpo BiliHY, fAKa MaibKe 3aKiHYH-
macsi, 1 rapMatd B IXHIA MOKpIii SICKPaBOCTi, KOJIH
OMCKaBKa NMPOCKaKyBajla B KiMHATy, HAallOBHIOBasa
BCE€ KOJIbOPOM 1 TiHHIO, SIK I1e poOMIIOCs 3apa3 KOXKHI
MIBXBWJIMHY, TT0 BCifl JOJNHHI TpilIaB TpiM, a My3uKa
aHTr(OHANbHA, KO 1 Oepy LyKop 10 yato...Uu 3Ha-
ere BU cioBa?» [11, c. 64]. Micue moxnii BUIIH cTae
PO3rOpHYTOI0 MeTadopoI0 3arajibHOi KpU3U TOrO
qacy, KOJM «HaBKOJO HUX HAaBpsA YU ICHY€ CBIT»
[11, c. 40]. BaxmuBo, 1o B poMaHi MOCTIHHO Bif0y-
BAETHCS 3MIILEHHS NEPCHEKTUBH, 3aKPUTHH HPOCTIp
BULIH 4epryeThCs 3 0€3MEXHUM, BIIKPUTHM IIPOCTO-
POM IycTeli, SKUH MOYKHA BBa)KaTH ieaIbHUM JIOKY-
COM TMOCTAIOKAJINTUYHO] JiTepaTypH.

Opr — 11e OJMH acTeKT 30BHIIHBO1 ()OPMHU IOCTa-
nokamincucy. IlocTanokaninTHYHUN OIST HE 3aBXKIN
€ BHUpa3HUii, ajle Mae JiesKi CIIbHI PUCH: BOpaHHS
4acTo € MOTEPTHM Ta 3HOLIEHHWM, OCKIIBKH Iepco-
HaX1 MaloTh JIMIIE OJHY 3MiHY OJIeKi 4Yepe3 BTpaTH,
SIKUX BOHH 3a3HAJIM BHACIIOK KaracTpodivHoi mozii.
BincyTHiCTh OISTY B «aHIIIIHCHKOTOY MAIli€HTA € MaK-
CHUMaJbHUM BUSIBOM JOJIi JIIOAWHHU y TOCTArOKasim-
THYHOMY CBIT 1 CBIYMTE NPO HOro TOTallbHY BTPATy
izenTryHOCTi. O0MmaneHa 10 KiCTOK LIKipa mz[erc—
o€ TMOOKI AymeBHi Ta Qi3UYHI paHH, CIPUYMHEH]
BiliHOIO. Yce, 10 BiH MOXe BISTHYTH, — 1€ IPOCTHU-
pamia, y SIKi 3arOpHEHE TiJIo, @ OJEKEI0 AJISl HbOTO
cTajla TyOuiIbHa KHCJIOTa, «i Terep BOHA IePETBOPH-
Jlach Ha TBEPAY 3aXHMCHY KipKy MOBEPX MOIIKOIKEHOT
mkipw» [11, ¢. 53]. KapaBamxko Takox 3a3HaB HeaOH-
SIKUX TpaBM i OyB 3MyIICHHI XOBaTH NepEOMHTOBAaHI
PYKH, IO «BAEHB 3Aar0Thbes cipumm» [11, c. 59], B
KHLIEHI CTaporo naJjsra.

[ToniOGHO o omATY «iHCTPYMEHTH» Ta 1HIII (hi3HYH1
00’€KTH, TaKi K 30posi, 3ac00M 00OPOHM UM Hamazny,
MOPSIA 31 CTaBJICHHSAM IIEPCOHAXKIB 10 LUX IPEAMETIB
(cTymiHb, O AKOTO Ii MPEIMETH IIAHYIOThCS, 30e-
piraroThcs, 3aXWIIAIOTHCS TOILIO) XapaKTepPU3YIOTh
MOCTANOKATINTAYHUMA CBIT. TUIIOBOIO 03HAKOIO LIUX
IHCTPYMEHTIB, 110 YBUPA3HIOE HAJIEKHICTb O JIiTe-
parypH MOCTAaIOKAJIICUCY, € T€, [0 BOHH € TEXHO-
JIOTIYHO PErpPECUBHUMH PEIKBISIMU TONEPEIHHOTO
cBiTy. To)k MOXXHa CTBEpIKyBaTu, IIO BBEAEHI 10O
XyAO’KHBOTO TBOPY (i3MuHi el1eMeHTH 30BHIIIHBOL
¢dopMH € BizyaJbHUMH IMiAKa3KaM{ MOCTaroOKaim-
THYHOTO CIOMKETY.

[opsn i3 gaconpocropom pomany M. Onmamie
«AHDIIACHKUH NaLi€HT» MA€ O3HAKU MOCTAMOKaiN-
THUYHOTO CIOXKETY: HOT0 OCHOBOIIOJIOKHUM MOTHBOM
BUCTYIIAa€ MOTHB CMEpPTi, HOB’SI3aHUH 3 MOTHBOM
nmam’sTi Ta ii BTparu. 3a0yBaHHS MHHYJIOTO, BTpaTa
mam’sTi — e TakoX cMepTb. MoTuB 3a0yTTs, YCBi-
JOMJICHHS HEMOXJIMBOCTI (DiKCyBaHHS B HaM SITi
MoAiOHMX TPaBMaTWYHUX aKTiB CTAIOTh BayKIMBUMH
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CKIagHUKaMu (imocodcbkoi AyMKH Apyroi mono-
BuHHM XX croniTts. Himenpkuit KyJIBTYpOJIOT Aneiina
AccMan, z[ocmzmcy}oqn IHI[I/IBI,I[yaJ'IBHy, KOJIEK-
TUBHY, NOJITUYHY 1 KyJIBTYPHY HaM’SITb, CTBEPIKYE,
10, HE3BAXKAIOUYM HA eEeMEpHICTh Ta HEHAMIMHICTh
IHIVBITyalbHOI TaM’sITi, came 3aBASKH 1 JIOAWHA
CTa€ JIIOAMHOIO, 1 MaM’sITh HeoOXimHa ans (Gopmy-
BaHHS BJIACHOI 1IGCHTUYHOCTI, BTiM MOTPiOCH MEBHUN
IMIynbC U1 NpoOyKeHHS crorafis [2, c. 20].

v pOMaHi M. OHpaTxe Bci CIOXKETHI JTiHii nepcoHa-
KIB € Baplame}o iHTeprpeTaLii MOHATH 1IEHTHYHOCTI,
nam’saTi 1 TpaBMu B 1100y HOCTaHOKaJ'Ill'[CI/Icy
Lle icropis XaHu, IBaAUATHIITHBOI KaHAACHKOI
MEJICECTPH, sSIKa MICJIsl 3aru0elli KOXaHOTo YOJIOBiKa,
KaHaJICbKOTO odilepa, BBaXKae, IO BCi JIIOAW TpH-
peueni Ha cMmepTh. Lle Takox ictopis immidnsa Kina,
Kipnana Cinrxa, sikuii cinyXuth y OpHTaHCHKOMY
CalepHoOMy MiAPO3MiNi, Ma€ BigUyTTS CHUIBHOTH 3
€BPOIICHISIMH, aJIe IIOKOBaHUH SAEPHUMHU OoMOapay-
BaHHAMHU XipOCHMHU, BiTHOBIIIOE CBOIO HAI[iOHAIBHY
1ICHTUYHICTb, TOBEpHYBLINCH Ha baTbKiBIIUHY.

OpHak LEHTPYe POMaH CIOKETHA JIiHif «aHIIiH-
CBKOTO» MAIli€HTa, TIIO AKOTO Micisl MaAiHHA JiTaka
MIEPETBOPIOETHCS HA CYLIbHY 0Oropiidy paHy, a Bix
0outto BiH BTpauae mam’siTh 1 HE 3HA€, XTO BiH TaKHUil.
B icTopii uporo nepcoHaxa aBTop JOBOIUTH CyTHICTb
OKpECJIEHUX TOHSTh N0 MEX BUTPUBAIOCTI, aaiKe
1ICeHTU(IKYBaTU MIEPCOHaka HE MOXKHA aHi (i3UYHO,
ani MenransHo. Moro IHAMBITyaJIbHA 1ICHTUYHICTh
CIHOYaTKy BU3HAYAETHCA HOTO OPUTAHCHKUM MOBJICH-
HSM, TaK BiH CTa€ «AHIIIHACHEKUMY» MAI[IEHTOM, aje
BUSIBISIETBCA, IO BiH Ma€ LEHTPAILHOEBPOIECHCHKE
TIOXOKeHHS. [ epoil BHABISIETBCSI YTOPCHKHM TIpa-
¢om Jlacino Anmanii, JOCTIIHUKOM IyCTeNl 1 KapTo-
rpadom, sikuii nepeOyBae B MOTPaHUYHOMY CTaHI —
MDK KHUTTSM 1 CMEPTIO, MK MUHYJIMM 1 TEIEPilIHiM.
YacrkoBa amHe3isi AJMallli HaroJIoIIy€e BTPaTy iJicH-
THYHOCTI: HEMAa€ IMeHI, HAIllOHAJLHOCTI, YITKOIO
MUHYJIOTO, a 3HAYUTh TENEePilIHOro 1 MalOyTHHOTO.
M. Onpatxe, Ha Hall TOMNIAJ, HA HPUKIATl CBOTO
MepCOHaXKa TOJa€ MACIITA0HHMI aHai3 MOCTanoKa-
JMOTUYHOI TpaBMH, SiKa € 1 Qi3UYHOIO, 1 JYIIEBHOIO
OJTHOYACHO.

BililHa Mama BelWYe3HWH KyIbTypHHU BIUIUB, i
JKOPCTOKOCTI, 3aCBiUEHI Mi/l Yac BifiHH, TpaBMyBaJIU
OaraTboX 1 3pOOMIM MOXKIIMBICTH CAMO3HUIIICHHS
JIOACTBA PeajbHILIO, HiK Oyab-konu panime. [Tix
Yac «XOJIOMHOI BIHHW» PO3MOBCIOIKEHHS SICPHOI
30poi Ta MOXKIIMBICTH B3aEMHOTO TaPaHTOBAHOTO 3HU-
HICHHS 3arpoXKyBajii HEraliHUM 3aBEPILECHHSM iCTO-
pii JIr0ACTBA, TiCIs Yoro oHOBIIeHHS He Oyne. Lli pea-
71 BUKJIMKAIW Pi3HUN CTYMiHb TPHUBOTH B JIIOIEH Ta
BIUTMBAJIM Ha KyJIBTYPHY MOCTANOKANINITHYHY YSBY.

B «AHTIIMCBKOMY MaIli€HTI» aBTOpP TaKOXK 3Bep-
TAETHCS JI0 MOIii, sIKa YiTKO MaHI(peCTye MOKITUBICTh
SIEPHOTO 3HUIICHHS JIIO/CTBA. HampukiHili poMany
3rajika mpo aroMHi 60MOH, CKMHYTI Ha Xipocimy Ta
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Haracaki, curHamizye MOYaToOK ITOCTaNOKANINTHY-
HO1 mobu. BaxknuBo, 1m0 1151 pyHHIBHA TOJis TIOCTAE
3 momay Ta peakmii Kima: «3ammromnryroun odi,
canep 0a4unTh a3iaTChKi BYNHIlI, OXOILJIEHI BOTHEM»
[11, c. 279]. Bin BiguyBae cebe 3pap)keHUM Ta PO3-
YapoBaHUM Yy CIpaBi, sKiil MPUCBATUB yChoro cebe:
«Yuwm s 3aiimaBcs Bci mi octaHHi poku? Bigpizato i
3HEMIKO/DKYIO KiHIiBKH ausaBona. [ms doro? o6
yce 3akinuminock mak?» [11, c. 287]. Bin o0ypro-
€ThCs «cMopigoMm Tpiymby» [11, c. 288] i po3puBae
CTOCYHKH 3 yCiMa €BpOTIEHISIMU Ta TiBHIYHO-aMepH-
KaHISIMH, KOJIW KPUYNTh: «AMepHKaHelb, QpaHLys,
MeHi Oarigyxe. Komu T mounmHaem xumatu OomOu
Ha JIIOZIeH 13 CMaIIABOIO MIKiPOIO, CTAEIT aHTTIIHIIEM»
[11, c. 288] L[e CBITYHUTPH MPO KiHEIb HOTO CITyKOU
B KOJIOHIaJbHIN 6pI/ITaHCI>K1PI apMu 1 PO HOCTKO-
JIOHIaJbHI BiZHOCMHHM micna BiiHU. Kapaamxo,
3HatouH, mo Kin mae parito, Takox 3ayBaxkye paco-
BHI acmekT siiepHuXx 0omM0 y komeHTtapi: «Bonu 0
HIKOJIM HE CKHHYJIU Taky O0omOy Ha Oinmux Jroneii»
[11, c. 288]. dusa Kima, sx i mos camoro M. Onpma-
TXe, yepe3 Horo CKiIagHy 1IEHTHYHICTb rpomass-
HuHa Kananu, ane npencraBHuka Cxomy 3a Hapon-
KCHHSM, allOKAJIICHC HACTAa€ TaM, /€ IXHE JKUTTA
MTOBUHHO Oys10 po3nodaTucs: «Bin 3poOuB Kpok yoOik
BiJl MaleHBKHUX OOMO y CBOIl Kap’epi i KPOK yIepen
no 6oMOm, mo 3maBajocs, Oynma OUTkIa 3a MiCTO»
[11, c. 289]. MoXHA CTBEpIKYBaTH, 1[0 B POMaHi
OoMOapayBaHHS SITOHCHKUX MICT MTO3HAYa€ MEBHUN
ICTOPUYHHMI MOMEHT, SIKUH € MIEPEX00M HE JIHUILIE 10
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MOCTANOKAIINTHYHOTO TIepPioNy, a i 10 peajiii moct-
KOJIOHIaJIBHOTO CBiTy 3 HOro mpoTHcTossHHAM Cxony
i 3axony. I BapTo Haronocuru, mo M. OHzaarxe 3Hae,
SK MOJONATH CYNEPEYHOCTI MaiiOyTHHOrO CBITOBOTO
MOPSIZAKY, KOJIM TOBOPHUTH y poMaHi: «Mu — cIijibHi
icropii» [11, c. 261].

BucnoBku. Ilocramokamintruka, HE3BaXarOUH
Ha CBOI0O HEIOBTY iCTOpilo, BXKE BCTUIVIA Iepe-
TBOPUTHUCS HA CaMOCTIMHMH XynOXHill (eHOMeH.
OcCHOBHUMH MOTHB wLi€i JiTepaTypd — CBIT MiCHA
mobanbHO1 KaracTpodu — € OJIM3BKUM A0 TOCT-
MOJEPHICTCHKOTO CBITOBIMYYTTS «KIiHLA 1CTOPii».
Y poMaHi «AHDTIHCHKMIA MAIiEHT» MOJAHO iCTO-
pii mromei, mo Bwxkunu y Jpyriii cBiTOBIH BiliHI, a
TakoX (i3W4YHy, MOpPaJIbHY Ta TyXOBHY CKJIaJHICTb
BIDKMBAHHA B MOCTANOKATINTUIHOMY CBiTi. AHai3
TpaBM BiliHH, 110 CTaJdH 0OOB’S3KOBUM €JIEMEHTOM
IHUBITyaJIbHOT 1 KOJIEKTUBHOI MaM’STi HACTYITHHUX
MOKOJIiHb, BiANOBi/la€ BUOpAaHUM aBTOPOM 3acodam
MOCTMOJEPHICTCHKOI MOETHKU — (hparMeHTapHOCTI
Ta JIiHIHHOCTI OMOBiAi, OiHAPHUM CTPYKTypam Ipo-
cTopy (BaKpI/ITI/If/i IOpOCTip BULIH — Bi,Z[KpI/ITI/If/i po-
CTip nyCTem) i gacy (po3pi3HEeHHs/He p03p13HeHH$I
MHHYJIOTO 1 TenmepilHbOr0), HEBU3HAYEHOCTI 1/1eH-
TUYHOCTI Ta HEOAHO3HAYHOCTI MEXaHi3MiB iHIUBI-
IyaJbHOI am’siTi mepconaxiB. Tomy MOXKHa CTBep-
JUKYBATH, MO «AHTTIHChKUH narienT» M. OHjarxe
AK pOMaH NpO IMOCTANOKAJINCUC CIPHUIB (POpMYy-
BaHHIO TPaIuLil MOCTANOKANINTUYHOI JiTepaTypHy B
KaHaACHKil JiTepaTypi.
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JO IUTAHHA ITPO OCOBJIMBOCTI ZKAHPOTBOPEHHS

B JIITEPATYPI JOBH KHiBCBKOI PYCI

Binoyc b. I1.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

doyenm Kagpeopu meopemuyHoi ma npuKIaoHol 1iHe8iCMuKu
eporcasnuii ynieepcumem «Kumomupcovka nonimexmika»

Knrouosi cnosa: scaup,
JHCAHPOMEOPEHH,
cepednbosiuna Timepamypa,
CUMBOTIKA, ane2opis,
Kuiscvka Pycs.

eyn. Yyoniscoka, 103, Kumomup, Yrpaina
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Merta 1 3aBHaHHS CTaTTi — 3alpONOHYBaTH HOBHUW MiAXiA 10 NPUHIIMIIIB
KAHPOTBOPEHHA B YKpaiHCBKill niteparypi mobu Kwuiscekoi Pyci. CyTb
TaKOro MiJIXOJy MOJNATaE y TOMY, 00 pO3MIAaTH NABHI JKaHPHU SIK CIOCiO
BucnosmoBanHs (3a @. Cocropom). JliteparypHi >xaHpu nepiony KuiBcbkoi
Pyci panime nepeBakHO MOMUISITUCS Ha LEPKOBHI 1 CBITCHKI, TEPBUHHI
1 CHHKpeTH4Hi. MU NPONOHYeEMO 3aCTOCYBaTH 0 AudepeHIianii *KaHpiB
OPUHINM, SIKUH CHUpaeThCs HA XapaKTep BHUCIOBIIOBAHHS. 3a BUCIOBOM
MUCEMHUM BHJIUILEMO TaKi KaHPH, AK: a30yKOBHUK, JiTomuc (XpoHorpad,
XpOHiKa), eMiCTOMNisl, MOCTaHHs, KKHUTa», KITEHIE», «OomucaHie», adhopusm. 3a
BHCJIOBOM YCHHMM TaKi siK: Oecizia, A1ajior, MOJIUTBA, TOBICTh, TOBYAaHHS, [I0XBaJa,
«CJIOBO», CKa3aHHSI, «TonkoBaHiey. llle ogun npuHImn audepeHniarii xaHpis
— BiIHECEHICTh 1X 10 peaMeTa 300paskeHHS, SIKUH 1 BU3HA4a€ HOro Ceudiky:
JKUTI€E, BUAIHHSA, «ICTOPis», XOAIHHS, 4ya0. YacoM Ha XapakTep KaHpy BKazye
Ha3Ba TBOpY, Ska MOsACHIOE abo mpeaMeT 300pakeHHs, abo Horo ineiiHe
CIpsAMYyBaHHA, a00 HApAaTUBHY (OPMY; Cepell TUX Ha3B € TaKi, 110 3aM03UYeHi
31 Csaroro IluceMa, mo BupaxaTh MeTa(GOPUUHUM CMHUCI CEpeIHbOBIYHOL
CHMBOJIIKH Ta aneropusMy. DoNBKIOPHI XKAHPU MU HE BITHOCHUMO JI0 KAHPIB
JITEepaTypHUX, OCKIIbKH BOHM MAlOTh IHIIUH KyabTypHUil kof. DoIbKIOpHI
)KaHpU (PYHKI[IOHYBallM MapajesbHO A0 KHIKHOCTI, 1HOAI MPOHHMKAIOYH Y
ctepy niTeparypHy, J0AaI0UH 10 TUCEMHUX TBOPIB CBOT CEMaHTUYHO-XYIOXKHI
esnleMeHTH. EcTeTrka, OHTONOTIs, TparMaTyHKa, TUIIOIOTiS JaBHbOYKPATHCHKUX
JKAHPIB iICTOPHUYHO 3yMOBJICHI, NMOKJIMKAHI M0 >KUTTS NEBHHUMHU CYCIUIBHO-
HONITHYHUMH Ta €CTETHYHMMHU YMHHHMKAMH Ta MOTpedaMu, TiCHO MOB’sI3aHi
13 XapakTepoM Ta BUSBOM E€CTETUYHHUX I[IHHOCTEH CepeIHBbOBIYHOI EIMOXH,
BU3HAYAIOTHCSI HUIMH 1 CTAHOBJISITh [IEBHY CHCTEMY CIIPHHMaHHS 1 BiITBOPEHHS
CBITY, @ OT)Ke, i CHCTeMy »aHpiB, SKi 3a0e3leuyBany JyXOBHE, KYJIbTypHE
JKUATTS JaBHBOI IIOPH.
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Aim and task of the article — to offer the new going near principles of genre
creativity in Ukrainian literature of Kyiv Rus. Essence of such approach
consists in that, to examine old genres as method of expression (F. Sosyur). The
literary genres of period of Kyiv Rus before were mainly divided into church
and society, primary and syncretism. We suggest to apply to differentiation of
genres principle that leans against character of expression. After expression
writing distinguish such genres: azbukovnik, chronicle (chronograph,
chronicle), epistolia, message, “book”, “chtenie”, “opusanie”, aphorism. After
expression verbal: conversation, dialogue, prayer, story, discipling, praise,
“word”, conversation. Another principle of differentiation of genres — attribute
them to the article of image, that determines his specific: life, vision, “history”,
circulation, miracle. Sometimes the name of work, that explains or the article
of image, specifies on character of genre, or him ideological aspiration, or
narrative form; among those names there are such that is adopted from Holy
Scriptures, that express metaphorical sense of medieval symbolics and allegory.
Folklore genres we do not attribute to the genres literary, as they have other
cultural code. Folklore genres functioned in parallel to the book, sometimes
getting to the sphere literary, adding the semantically-artistic elements to
writing works. Aesthetics, ontology, pragmatic, typology of old Ukrainian
genres, is historically predefined, called to living by certain social and political
and aesthetic factors and necessities, closely constrained with character and
display of aesthetic values of medieval epoch, determined by them and present
the certain system of perception and recreation of the world, and consequently
and system of genres that provided spiritual, cultural life of old pore.

IHocTtanoBka mnpodiaemMu.

VY HaykoBUX KOH-

om0 «mepBUHHUX/CUHKPETHYHHUX» JKaHPIB, TO 1

menmisx XIX—XX cr. mono jJitepaTypHHX >KaHpiB
nepiony KwuiBcekoi Pyci Haifuactime 3acTocoBy-
BaBCs MPUHLIUI PO3MOILTY iX HA LIEPKOBHI 1 CBITCHKI,
nepBuHHI ¥ cuHkpernyHi. Ha Ham mommsin, aude-
pEHIliaIlisl «IEePKOBHI/CBITCHKI» OIIBIIO MipOkO
BimoOpaxae ix QyHKUiIHHE NpU3HAYEHHS, BUXOIUTh
3 1ICONOTIYHNX TepeAyMOB (Takwii MiAXiJ 0C00-
JMBO YacTO BHUKOPUCTOBYBABCSl B €IIOXY «BOHOBHH-
4Ooro arei3my», KOJIM «IEPKOBHE» 3acyKyBaylocs,
a EJIEMEHTH «CBITCHKOTO» BCUISKO BHIIYyKYBaJHCS
I aKLIEHTyBaluCs SK «IPOrpecuBHE» sBHIIE). Tak,
YacTWHA JaBHIX jKaHPiB 0OCIyroByBasia peiiriiHuM
KYyJIBT, IEPKOBHUM 00pAf, i B HpOMY Oyia iX creuu-
¢ika. CyTo CBITCBKHMX >XaHpPiB TOIAI NMPaKTUYHO HE
OyJ0, HaBiTH JIiTOMUCH OyJIM NPOHU3AHI JepXKaB-
HO-XPUCTHUSHCHKOIO JTOKTPUHOIO, @ TaKi MaM’SITKH,
gk «CnoBo mpo IropiB moxim», Takox BUpa)kKalu
peNiriiiHi OIS 1 TOMUCIIN — S3UYHULIBKI.
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TaKWii TOALT JIOCUTh YMOBHUH 1 JJaJieko He BinoOpa-
JKae mapaMeTpy JKaHPOBOTO JIialla30Hy JITepaTypu y
Mepiosl MEPBUHHOTO HArpoMaKeHHS TeKCTiB. [IpuH-
LIUIT TAaKOTO IMiJXOAY OYEBUAHUHU — Bifl MPOCTOTO 110
CKJIQJIHOTO y JKaHPOTBOPYOCTi. AJie K JiTeparypHa
cutyarlis KuiBcbkoi Pyci monsrae y ToMy, mo 3acBo-
IOBAJINCSl «TOTOBi» >KaHPH Bi3aHTiHCBHKO-OONTAp-
CHKOTO 3pa3Ka, iX HaBpsJl Y4 MOXKHA BBaXKATH TeEp-
BUHHUMH, SK 1 HE MOXKHA 3amepedyBaTd MpOIECY
JKaHPOBOI Tpajaiii abo MOsSBU TaKUX TBOPIB, Y SIKUX
MIOMITHI IPUKMETH Pi3HOMAHITHUX TOTOYACHHX >KaH-
piB. O4eBUHO, TYT HEOOX1MHUH THIIWH TiAXix, SKUA
Ou criMpaBcst Ha XapaKTep BUCIIOBY.

VY nepion 3apo/KEHHS BITYU3HSHOI MEJIEBICTHKU
(40—-60-1 pp. XIX ct.) 3BepHEHHS 40 AaBHBOI JIiTepa-
TypH BU3HAYAJIOCS PAaHHHOHAPOIHHUIILKOIO T2 POMaH-
TUYHOIO HACTAHOBOIO, TOMY YBary MpUBEPTAIH JIUIIIC
OKpeMi JIITepaTypHi SIBUINA, a KaHPOBa CIeIudika
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MIPaKTHYHO HE aHalli3yBanacs, He Oyio cipol peKoH-
CTPYIOBAaTH CHCTEMY JaBHBOYKPAiHCBKHX MaHPIB.
[Ipami M. MakcumoBnua, |. Barunesuua, 5. T'omo-
Banpkoro, M. Kocromapoga, I1. Kyninra Oynu Tinbku
MEPUIMMU CIIPOOaMU OCMHCIIUTH JITEPaTypHy cHal-
LIMHY MHHYJIOTO 1 JaT¥ XapaKTEPUCTHKY JESIKHM
MMUCEMHUM I1aM’ITKaM JITaBHUHU.

[Tig xinens XIX CT. MOMITHO 1 IPUHIIAIIOBO 3Mi-
HIOIOTBCS METOIOJIOTIUHI 3acaall Yy BHCBITJICHHI
icTopii yKpalHCBKOI JIiTepaTypu, 30Kpema ii Haiinas-
Himoro nepiogy. O. OTOHOBCHKUH CBOEIO <<ICTOpi€IO
mTepaTypH PYCBKOI» HOZIa€ JIMILE CBOEPiIHY iHBEH-
Tapu3aLilo CTapOBUHHUX TBOplB a He yKIajae ix y
[IEBHY >KaHPOBY CHCTEMY; HOIO XaHPOBa MOZEIb —
I1e HEMOBHA, He TOCUTh 00poOneHa. KoHnentis xaH-
pOTBOpEHHS y BHCBiTIeHHI |. ®@paHka cnmpaeThcs
Ha OIMPOKUH Jiala3oH JiTepaTypHOro po3Bor B XI—
XIII cT. 1 TOBOANTH TBOPUY CITPOMOXKHICTH TABHHOTO
nucbMeHcTBa. IlocayroByrourich nepeBakHO KyIlb-
TYPHO-iICTOPUYHUM METOIOM, YUECHHUIl 3yMiB mopaTu
3HAYHO LIMPINY KapTUHY JiTepaTypHOro XutTs Pyci,
3aM0BHUB 11 0araTbMa «TBOPYMMH OAWHUIISIMI, IO
Jlasio 3MOT'y BIieplie OibLI-MEHII TOBHO OKPECIUTH
KaHPOBUH CKJaz JiTeparypu 1boro yacy. Konuemniis
M. I'pymieBcbKOro crupanacsi Ha IMi3HE HapOJHMLI-
TBO Ta 1CTOPUKO-(ITONOTIYHUHN MiAXiy M0 AaBHIX
mam’sTok. BHacmigok mporo B Horo «IcTopii ykpa-
THCBKOT niTepaTypH» OyJ10 3armpoIIOHOBAHO JIETaNi30-
BaHy peKOHCprKuuo CHCTEMH JaBHBOYKPaiHCHKUX
XKaHpIB 5K OpHFlHaHLHOFO SBHIIA, 110 OyJI0 3yMOB-
JICHE HM3KOK0 ICTOPUYHUX Ta €CTETUKO-KYJIBTYPHHX
oOctaBuH. JlocHmigHUK AaB XapaKTEpPHCTHKY CKIal-
HOI MPHUPOAM KOJOPUTHHUX XKAHPOBUX YTBOPEHb Ha
CTapopycbKoMy IpyHTi. 3 koHuenuiero M. [pymes-
CBKOTO 0arato B 4OMY INEPETYKY€EThCS METOHNOJIOTis
JOCHIDKEHHsT TaBHbOro nuchbMmeHcTsa M. BosHsika,
KOTPUI BUCBITIMB JKaHPOBE pPO3MAiTTss KuiBChKOi
Pyci 3 momsany camoOyTHOCTI, CyCHITBHO-IIONITHY-
HOI IHTErPOBAHOCTI, €CTETUYHOI BapTOCTI IMaM’ITOK.
C. €ppeMoB y BUBUCHHI JaBHBOI JIiTEpaTypH MPOBO-
JIUB TIEpEAyCiM COIIOJNOTIYHUY TPHHIIUI, I10/1aBaB
«icTopiro imei», ToMy W HE BIATBOPUB PO3rOPHYTOI
KaHPOBOT KapTHHH Ha I0YATKOBOMY erari PO3BHTKY
JiTepaTypH, BBaXKaro4yH, 10 OLIBLIICT TBOpIB Oyna
3aMo3uyeHa i MPU3HAYANMCS BOHU AJIST OOCIYTOBY-
BaHHS LEPKOBHMX NOTped. 3araimbHONITEpaTypHa
konmerniis C. €dpemMoBa He HagaBaia 0COOIUBOTO
3HAUEHHA TOMY BCHOMY MacHBOBi JAaBHiX TBOpIB, 5IKi
MOCTaJH Ha iIeHHOMY IPYHTI XpUCTHSIHCTBA, & BUXO-
IUTIOBaJIa JIMILIE OKPEMi 3 HUX, 1[0 MaJIU «HAPOTHHID»
KOJIOPHUT 1 CpsSIMyBaHHS.

CuHTeTHYHI Tpalli, JOCTIPKEHHS 3 MEIi€BICTUKHY,
myOmiKalis JiTepaTypHuX TeKCTiB y XX CT. HE TUIbKH
3HAYHO JOTOBHWIIM HAyKOBi YSBJIEHHS PO CTaHOB-
JIeHHsI JTaBHIX >KaHPiB B YKPaiHCHKOMY IHCHMEHCTBI,
a ¥ 3ampoIlOHYBaJIM HU3KY KOHLEMLIH y MPOYUTaHHI
i TIyMadeHHi JiTepaTypHOI CHajUMHA MMHYJOTO. Ii
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BUBYCHHSI BEJIOCS KUIBKOMA LUIIXaMHU: 1) OCMUCTIEHHS
JaBHIX aHPIB y KOHTEKCTI (JOpMyBaHHS i PO3BUTKY
CTWIIB y AaBHiii niteparypi (M. ['natumaxk, . Ynkes-
CBKHH); 2) 3’siCyBaHHsI >KaHPOBOi CHCTEMH B OCHOB-
HOMY Kpi3b MPHU3MY COLIONOTIYHUX OPi€HTUPIB, KOTPi
BOauanics y NaBHIX TBopax mepiogy KuiBcekoi Pyci
(«IcTopii» ykpaiHchkoi JiTeparypu); 3) cCIiBBiaHe-
CCHHS JaBHIX JKaHPIB 1 CTHIIB i3 3arallbHOEBPOINEH-
CBKMMH XYAOKHIMU SIBUILAMH, YBEJCHHS IX y CBiTO-
BUii niTeparypHuii koutekct (B. SIpemenxo, I1. binoyc,
0. Iciuenko, O. [NaxnapoBchbka, O. Chirmymko).

MerTa i 3aBAaHH CTATTI — 3aIPOIIOHYBATH HOBHUI
MiAX1A 70 BU3HAYCHHS IPUHLIMITIB )KaHPOTBOPEHHS B
yKpaiHChKill niTeparypi nobu KuiBcekoi Pyci. CyTb
TAKOTr0 MiIXOAy MOJSrae B TOMY, LI00 pO3IIAAATH
JIaBHI aHPH 5K CIIOCIO BUCIIOBIIOBAHHS.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiasy. bynb-sikuit mite-
paTypHHUi TBip — Lie MOBJICHHS, OCHOBHOIO OJJHUIIEIO
aKoro € gucnognoganns. ®. ne Cocrop BBaxas, IO
BUCJIOBJIIOBaHHS — 1€ «iHIUBIAyaJlbHUN aKT BOJI i
po3yMy, Oe ciia po3pizHsaTH: 1) koMOiHaLil, y SKUX
MOBEIb 3aCTOCOBYE MOBHHMH KOA, a0M BHCIIOBUTH
BJIaCHY AYMKY; 2) NCHXO(I3UUHUI MEXaHi3M, SKHH
JTO3BOJISIE IOMY YHAsIBHUTH I1i KOMOiHaIii» [6, ¢. 26].
JKanpoBa opma BHCIOBIIOBaHHS KOHKPETU3YE CIO-
ci0 1 crmpsAMOoBaHICTh BUCIIOBIIOBaHHA. OKpiM TOTO,
BOHa 3a0e3nedye LiNiCHICTb BUCIIOBIIOBaHHA, MPO
o BiB MoBY M. baxtin: «lls 3aBepiieHa 1inicHICTh
BUCIIOBJIIOBaHHS, sIKa 3a0e3Medye MOXJIHMBICTH Bif-
noBiai (abo BIAHOCHOTO PO3YyMiHHS), BU3HAYAETHCS
TpbOMa MOMEHTaMH (4u (haKTOpaMH), HEPO3PHBHO
MOB’SI3aHUMU B OPraHiyHOMY LiJIOMY BHUCIIOBIIIO-
BaHHA: 1) MPEIMETHO-CMHCIOBOIO BHUYEPITHICTIO;
2) MOBHHMM 3aMHCIIOM 200 MOBHOIO BOJICIO MOBIIS;
3) TUNOBUMHM KOMIO3MLIHHO-)KaHPOBUMH (popmamu
3aBepIIeHH [2, ¢. 269].

JKanp mocrae sk opraHizoBaHa MEBHHUM YHHOM
cioBecHa (opMa, XapakTep SIKOI 3aJeKUTh BiJl CIIO-
co0y BHCJIOBY. Y MeKaxX 3HAKOBHX CHCTEM, SIKi CTO-
CYIOThCS CJIOBECHOCTI, € JIBa TaKi CIIOCOOW: BHUCIIIB
yCHUH 1 BUCHIB muceMHUH. | Xoua miteparypa — 1e
BUKJIFOYHO TIHCeMHa (opMa CIOBECHOI TBOPYOCTI,
npore 3a yaciB KuiBcbkoi Pyci mie BiguyBaeThes
BIUIMB (DOpM YCHOI CIOBECHOCTI Ha JiTeparypy, 1o
BUSIBIISIE ceOe AK y jKaHPOBO-CTHIIOBHX OCOOIHMBOC-
TSAX TBOPIB, Tak 1 B ixHiX Ha3zBax. OTKe, MPOIOHY-
€ThCs TIepIuii piBeHb AudepeHianii KaHpiB, OB’ s-
3aHUH 13 cH0cOOOM BHCIIOBIIOBAHHSI.

3a sucnosom nucemnum MOXKEMO Ha3BaTH Taki
YKaHPH:

— aszOykosHuk («A30y4Ha MOJIUTBA», BIPIIOBUIA
TBIp, aKPOCTHUX, L0 BIITBOPIOE CJIOB’ THCHKY a30yKy);

— qimonuc, xpouoepa@, xpownika (OAMH i3 Mari-
CTpaJIbHUX JKaHPIB y JaBHil JIiTeparypi);

— enicmonia («Emicroms Icyca Xpucra mpo
HEIUTIO» — Tepekinaanuil amokpud, ame y dopmi
MHUCHEMOBOTO TOCIAHH);
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— nocaauHsa (BU3HAYAIBHOIO TYT € HE CTUIBKU
(hopma, CKINBKM 3MICT Ta aJpPECOBAHICTH TEKCTY,
Hanpukiaa, nocitanHs Knmuma Cmomnstrya);

— KHuea (KaHpoBa JIOMiHaHTa — (OpMa KHUTH,
TOOTO TEKCT, YKIAJeHWH SK KHUTa, HaINpUKIa,
«Kunra [Tanomuuky» Jloopuni SAapelikoBuda);

— «umeHie» — TBOPH, 10 IPU3HAYEHI AJISI YNTAHHS
(«Yrenie 0 xwTii i 0 MOryOI€eHiT O1aXKEHHUX CTPACTO-
tepruiB bopuca ta I'mi6a» Hectopa);

— «onucauiey («Hauepmauicy) —
nionsuriB ['eopris [1o6imoHOCIISY;

— agopusmu («ITdaenmay, «Mynpicte Meanapay,
«IlIepenecic» €Edpema Cipuna).

3a sucnogom ycnuum:

— becioa («beciga mpo ceatuHi Llaproponay,
«becimu Ha €Banrernie», «becina TphOX CBITHTENIBY);

— «oeoecnogier (dianoz) — «Bonpommanie Kupu-
KoBe», «Bompocu Bapdonomiesi 1o boropomurtti»);

— Mmonumea (JiTepaTypHuil BapianT — «MoleHie»
Hanuna 3aToyHuKa);

— nogicmp (IiJ TAKOIO Ha3BOIO 3HAUYUTHCS YNMAJIO
JIaBHIX TBOPIB, MPOTE TXHBHOIO JKAHPOBOIO JOMiHAH-
TOIO € MaHEpa BUCJIOBY — PO310BIOb);

— nosyauHsa (3AEOLTBIIOTO SK yCHE BUPAXKCHHS
HacTaHOB — «lloBuaHHs mpo mIKOMY MUSUTBaY MoK-
ces, moBuanHs Kimma Cmonstuya, [eopris 3apy0-
cekoro, Jlyku XKunarn);

— noxeana (O4EBHIHO, TIEPBICHUI  BapiaHT
JKaHPY — yCHE IPOroJIoLIeHHs oxBanu — «IloxBasbHe
cioBo Onp3in, «IloxBana kas3to PoctucnaBy Mcruc-
JaBOBUYY»);

— «peuby (y 3HAYCHHI «CJIOBO»; Ha3Ba i3 TaKUM
3HAUEHHAM TPAIUIIEThCS JOCHUTHh YacTo SIK y Iepe-
KJIATHUX, TaK 1 B OPUTIHAIEHUX TBOPax);

— cxazanna («CxazanHs mpo bopuca ta [miGay,
«Cka3zanns npo BOuBcTBo B Opai kHsi31 Muxaiina Yep-
HITIBCBKOTO Ta 1oro 0osipuHa Denopay, «CkazaHHS TIPO
YopHOpH3bKMii unHy Kupuna TypiBcbkoro Ta iH.);

— «moakoeanicy («TonkoBaHie Ha TIOCIIAHHSA aIlo-
crona [laBiay, «TonkoBaHie Ha Anokamirncucy, « Toj-
koBaHis Ha llcantupy To1I0).

Jesiki 3 Ha3BaHUX JKaHPIB MOXKYTh OyTH BifHECEHI
SIK O OJHI€I, TaK 1 A0 1HIIOI TPyNH — HaIPHUKIAL,
[IOBYaHHs, MoxBaia, « ToJkoBaHie», Aialor, OCKIIbKH
3a crnocoOOM BHUCIIOBY BOHHM OJHAKOBOIO MIpPOFO
MOXYThH peaiizyBarucs (a00 B3a€MOIIEPEXOANTH) i B
YCHOMY, i B MTICbMOBOMY BapiaHTi.

Ane Ui DaBHBOYKpAiHCHKOI JIiTepaTypH BH3HA-
YCHHSI JKaHPIB 3a CIIOCOOOM BHCJIOBY HE BUYEPIYE
PI3HOMaHITHOCTI >KaHPOBHX (HOPM, TOMY TYT BapToO
3aCTOCYBAaTH III¢ OJWH NPHWHIIMII — BiTHECEHOCTI iX
JI0 TIpeaMeTa 300paKeHHs, SKUH HIOW «IIporpamye»
cneuudiky xKaHpy:

— oicumie (TIEPEKIAJHI W OpPUTIHANBHI KUTis);
JKaHPOBI BapiaHTH (Pi3HOBUIN) — Mapmupii («Myue-
Hie Bapsapw», «Myuenie Hmwutpis ComyHCBKOTO,
«Mydenie Mukutn», «Mydenie ®demopa Crpartu-
nara» Ta iH.; namepuxu (A30y4HO-€pyCanMMCBKHIA,

«Omucanie

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

€runercekuii, Pumcrkuii, Cunalicbkuii, CKUTCHKHIA,
Kueo-Ileuepcrkuit); nam same («Ilam’ITh 1 TOXBama
KHs310 Bonogumupy»); «cmpacmoy.

— BUOIiHHA («nosopune») — «Buninus Icaiiy;

— «icmopiay («Ictopis lynelicekoi BitHNY);

— xo0inns (OKutie 1 xoxenie Jlanuna, Pycekoi
3eMITi iryMeHay, «XOIiHHSA Araris B pai», « XOmiHHSI
Boropomuti mo Mmykax»);

— yyodo («Hymno 'eopris mpo 3Mist», pO3MOBii PO
gyjeca, 10 MalOTh CaMOCTIiiHE HapaTUBHE 3HAUYCHHS
(i3 «[ToBicti Munynux JiT», «IloBicTi mpo Bapnaama
ta locada», «Ckazanus npo €scradis [Tnakumy,
«IToBicTi po Axkupa Ilpemymporo», «/leBrenieBux
nistHbY, «Dizionoray, «CioBa nmpo paxMaHiBy, «Kue-
Bo-IleuepcrKoro mareprka TOIIO).

HasBa sxaHpy y JaBHbOYKpaiHCBKil JliTepaTypi Mae
BeJIMKe 3HaueHHs. YacTo BOHA € CBOEPIIHUM KITIOUEM
pO3yMiHHA crienr(iku KaHpy, HOTO TTPU3HAYEHHS Ta
MHUCTEIbKOI opieHTarii. ¥ mucbMeHcTBI KuiBcbKol
Pyci Tpamnsiorbesi He JMIIE >KaHPOBI MOHOHA3BH,
a i MaeMo YMMaJo TMPUKIAIiB «IIOABIHUX» Has3B,
TOOTO 0 3araibHOi HAa3BU BXOAMTH AEKIJIbKa KOM-
MOHEHTIB, SIKHMHM BHW3HAYa€ThCcsl abo MpeaMmer, abo
CIIpsIMyBaHHs, a00 (hopMa BHICIOBY TOTO YH iHIIIOTO
tBOpYy. Hampukman: «Cka3anus 1 Oeciga mpemympay,
«IloBicTh 1 mucanie», «XKutie 1 xoxkeHie», «[lam’ITh
1 moxsanay, «CimoBo 1 ckazauusy», «Ilokmon 1 Omaro-
cloBiHHSY, «[10OBICTB PO XuTiEN, «KUTIE 1 MITHHS,
«Kwurie 1 aynecay, «Ilocmanie 1 icCTONKOBaHI€E) TOMIO.
Taxe Ha3WBaHHS TBOPIB Ja€ IiACTaBY BECTH MOBY TIPO
NParHeHHs aBTOpa (aBTOPiB) CKepyBaTH yBary ynTava
Ha TIEBHMM THUIN peLenuii MPOMOHOBAHOTO TBOPY,
3afieKjlapyBaTd HE TakK HOro »aHp, SK TMPeIMETH
300paxkeHHsI. Y TakuX TBOPaX MOXXHA MOMITUTH CHH-
KpPETU3M OIOBITHUX (OpM, IO 3aCBiTIy€E HEPO3BUHY-
TICTh, HEPO3TATYKEHICTh KAHPIB 1 CTUIIIB TOTO Yacy.

CepenposmaitTsanam’ atok nepiony Kuiscekoi Pyci
3pHHAIOTH HAa3BH TBOPIB, )KaHpP SIKUX MOXKHA BU3Ha-
YUTU SK TpsiMe 3amo3mueHHs 31 CBsatoro [lucema:
«TTIaBay, «3aBiTY, «IISTHHSD), OJKPOBEHHS, KHUTA
(«3amoBiTH ABaHAANATH armocToliBy, «OIKPOBEHHS
Bapyxa», «Opkpoenas Medomnis Ilarapceroro»,
«Kuwura [Tanmomuuk» Ta iH.). CX0oxe, 110 aBTOPH «ITiJI-
TaHAJIM» Ha3By MiJ 3MICT a00 HaBMakH, 1 Tak 3 sB-
JISUTACS. JIITEPATypHI BIATATY>KEHHS BiJ] CBSIIIEHHOTO
TEKCTY; Ha3Ba ITIKPECITIOBANIA 1 TEHETHYHHH 3B’ 30K
3 HAM, 1 3Ha9yIIiCTh HOBOTBOPY.

VY Ti 4yacu MHCHMEHHUKH 1 MepenucyBadi TEKCTiB
0X04ye MpPaKTHUKyBald MeTapopHyHi Ha3BU B Jyci
CEepeTHbOBIYHOI CHMBOJIIKH Ta aJIETOPU3MY: «BEPTO-
rpaiy, «BIHEIbY, «ITUeIIay, «i3Mapariy, «IBiTOCIOBY,
«OpalIHO IyXOBHE», «3IAaTOCTPYyi», «37IaTOCIOBY,
«3IIaToyCT», «37aTas Lelb», «TOPKECTBECHHUK
tomo. Hemae mnorpebu BiZHOCHTH Taki TBOPH
(cepen HUX MepeBaKalOTh 30IpPHUKH, CKIIAACHI 3 Pi3-
HHUX 32 3MICTOM 1 CTHJIEM TEKCTIB) O MEBHHUX KaH-
piB. Hemae notpebwu it kBamidixyBaTH ix SK *KaHPOBO
CHHKPETUYHI JIiTepaTypHi SBUIIA. Y Mekax 30ipHHKa
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MOJKHA BHJIUIATH TI€BHI KaHPOBi GpopMu abo po3ris-
JaTd OpUHOMNM Horo yknananai. Hasea 30ipHuKa
3Me01TBIIOr0 He Oyia >KaHPOBUM aTpuOyTOM, a CKO-
pitre #ioro 0Opa3HUM BU3HAYCHHSIM.

[IpoGnemaTnyHUM BUIAETHCS TBEPIKEHHS IEIKHX
JOCTITHUKIB TIPO Te€, IO YKaHPOBA KapTHHA JTEpaTypH
nepiony KuiBcekoi Pyci momoBHIOBanacs (ombKIIop-
HUMH >KaHPaMH, 30KpeMa JIIPHIHUMH 1 ApaMaTHIHAMH
[1; 5; 4]. CayuiHo Oyiio 6 BECTH MOBY MO €IEMEHTH
(onpKIIOpy B NaBHIH JliTeparypi, TPOHUKHEHHS SIKHX
y TEKCTypY BI3aHTIHCHKMX TPAJMIiil CTAlNO HEMUHY-
YHM Ha KHEBOPYCHKOMY IPpYHTI [3]. DOIBKIOpHI ®KaHpH
(hyHKIIOHYBaIM TIapajielbHO 10 KHIDKHOCTI, SKa He
MaJia i He MOIVIa MaTh «BCEHApPOIHOTO» XapakTepy, 00
JITEepaTypHi TBOPH 00EpTAINCS 3ICOUTBIIIOT0 Y BYy3b-
KOMY KOJI TOMIIITHBOI CBITCHKOi Ta IIEPKOBHOI 1HTEINI-
reutii. ¥ Kuicbkiit Pyci qominyBasia TeH/ICHITISI OKpe-
MIIITHOCTI B TOOYTYBaHHi JIiTEpaTypHHX 1 POIBKIOPHHX
JKaHpIB, 1 TaK TPHBAJIO HE OTHE CTOMITTSI, A3K TIOKH Bi3aH-
TIMCHKUI THII JTITEPaTypHOI TBOPYOCTi HE OYB BUTICHE-
HUH (POTBKIOPHUM T2 HOBOEBPOIIEHCHKIM.

Hoci roBopuiocs NEpeBaKHO MPO MUNON02II0
(xmacuikamiro, cHCTEMaTH3allil0) JAaBHBOYKpPaiH-
CHKHX aHPIB IEepioay iX cTaHOBIEHHSA. BoHa 3acHO-
BaHa Ha BHABICHHI Ta aOcTparyBaHHI MOmIOHHX
MPUKMET, XapaKTEePHUX JJIsl IEBHOT IPYIH XyJIOXKHIX
TBOpIB. Ti IPUKMETH CTOCYIOThCA SIK IXHBOTO 3MICTY,
Tak 1 GopMH, a TakoX BiOOpa)KalOTh JUHAMIKY iX
CTaHOBJICHHS Ta iICTOPUYHOT €BOJIIOLI].

Bapro ckazatu 1 mpo oumonoeiio naBHbOYKpa-
fHChKMX XaHpiB. SIK yXe 3a3Hauanocsi, BOHH iCTO-
PUYHO 3yMOBJICHI, HNOKJIHMKAHI [0 KUTTS IEBHUMH
CYCHUIBHO-TIONIITUYHUMH Ta €CTETUYHUMH YHHHU-
Kam¥ i motpedbamu. BogHovac 1me o3Havae, mo KoKeH
naBHil >kaHp yBiOpaB y ce0e SIK iICTOPUYHHMIA AOCBIJT
3arno3u4eHux (GopM, Tak 1 HaOyTHH IOCBIJ KHEBO-
PYCBKOTO (PYHKIIIOHYBaHHS. Y HbOMY 3HAHIILIU CBOE
BiJOOpa)keHHsI IPUKMETH 4Yacy, BUSBUBIINCH Y TeMa-
THUI, XYIOXKHIH i/1e00ril, Teneonorii (IIepcrneKTrBi)
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TEKCTy, y MPHUHIMNAX MOJEIIOBAaHHSA KapTUHH CBITY.
«Y xaHpax, — niakpecmosaB M. baxtin, — mpoTarom
CTOJITH IX JKUTTS HArPOMa/KYIOThCS POpMH OadeHHS
1 OCMHCIICHHS TIEBHUX CTOPIH CBiTY» [2, C. 264].

Ecmemuxa 1aBHbOYKpaiHCBKOTO JKaHPY TICHO
II0B’s13aHA 13 3araJIbHUM TJIOM €CTETHUYHMX I[IHHOC-
Tell ermoxW, BU3HAYAETbCS HUMH Ta SBISE COOOIO
MEBHY CUCTEMY CIIPUIMAaHHS 1 BITYYTTS CBITY; KOKEH
JKaHp — B3arajii CKJ1aJlHa CUCTeMa 3ac00iB 1 IpUioMiB
«OBOJIOJIIHHS JIMCHICTIO», CBOEPIMHUN THUI XyHTOXK-
HBOTO MUCJICHHS B MEXaxX CB1IOMO MPUHHSATHX ecTe-
TUYHUX KOOPIUHAT.

Ilpaemamuka naBHIX JKaHpIB 3ajexana He
TUTBKH Bix (yHKIIHHOI MpHB’sA3aHOCTI 10 chepu
00CITyTOBYyBaHHS IIEPKOBHOTO JKHUTTS, PEJITIHHOTO
KYJIbTY, a i OyJia cipAMOBaHa Ha 3aJJOBOJICHHSA €CTe-
TUYHHX, Mi3HaBAJIbHUX, BUXOBHHUX MOTpeO yuTaya.
EdextuBHicTh XKaHpy, HOro KOPUCHICTH y TOMIMI-
HBOMY KyJIBTYPHOMY JKHTTI NpsIMO MOB’Si3aHa 3
piBHEM XyHOXKHBOI MaHCTEpHOCTi, 3 OBOJOAIHHIM
NUCbMEHHUKOM 3aKOHaMu >kaHpy. Tomy TBoOpue
«OOXMBaHHSA» JKaHPY y Ti 4acH CTUMYJIOBAJIO
BIOCKOHAQJIEHHS JITEpaTypHOrO NMHCbMa MUTIS, a
BUTbHE BOJIOJIHHS (POPMOIO CHPHSIO IIOCITHEHHIO
y JiTepaTypi HOMITHHX 3100YyTKiB.

BucHoBku. bypximBuil mpouec >XaHpOTBOPEHHS
B miepion KuiBchkoi Pyci Benmkoro Miporo BHU3HAuKB
LHUIAIXA PO3BUTKY >KaHPOBOI CHCTEMH JABHBOI YKpa-
iHCBKOI JiTeparypu. JKaHpOBWI CKiIal HHCBMEHCTBA
HaWIaBHIIIOTO Yacy XapaKTepH3YeThCsl MEPBUHHUM
HarpoMa/DKEHHSIM TEKCTiB, IXHIM CTPYKTYPYBaHHSIM 32
COITIaJIbHOI0 3HAYYIIICTIO Ta €CTETUYHUMH TPIOpHTE-
TamMHu. BTpara sKOiCh KUTBKOCTI NMHUCEMHHUX ITaM’sITOK,
BTpara npoTorpadin (MaeEMo epeBaKHO JIAIIIE CITUCKH
MI3HIIOTO Yacy) MpHU3BENa 10 3pO3yMUITNX TPYTHO-
IiB Y PEKOHCTPYKIIii CUCTEMH KaHPIB KUEBOPYCHKOTO
NIepiofy, MPOTe ¥ HAasIBHUI Marepian J1ae 3MOTy IpoCTe-
JKUTH, OKPECIIUTH BU3HAYAIbHI TEH/ICHIIii CTAHOBJICHHS
YKaHPOBOI CUCTEMH JIaBHBOI YKPATHCBHKOI JIITEepaTypH.
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VY crarTi mpoaHanizoBaHO MOBICTh MUChMEHHUKa-IIicTAecATHUKA €. ['ynana
Kpi3b MpU3MY OMOBiIHOT opraHizauii 300paxenHs [onokocty B Hilt. CycminbHi
3MiHH, SKi NepeayBajli HAlUCAHHIO TBOPY, Ta aBTOPCHKUM MiAXiA MI0TO
300paxkeHHsT moAii Jlpyroi cBiTOBOi BilfHM AanM MOXIUBICTH XYIOXKHBO
pearizyBaTu B IOBICTI SIKICHO HOBY KOHIEMIIIO OKyHawiitHOT AilicHOCTI,
30KpeMa akKIEHTYBaTH JOJI0 LUBUIBHOTO HACENEHHs, HAI[lOHAJIbHI BUMIpH
Karactpodu, mokazatu ii TpaBMaTuuHy Jil0 HE TUIBKH Ha XEPTB, SKUX
IepCOHAJI30BaHO, aje i Ha CBIJIKIB TUX MOJiH, 110 0COOIUBO MiKPECTIOETHCS
peakuisMu JUTA40i NCUXiku. Jlo O3HAaK, SIKi BUPI3HSIOTH MOBICThH i3-TIOMiXk
TBOPIB Y3BUYA€HOIO B JITEPATypi MOMEPEAHBOTO MEPIONY «IIEPEMOMKHOTO)
HapaTuBy BiifHH, BiIHOCHMO I aBTOPCHKMI iHTEpeC O CTOPIHOK JOKAJIBHOI
icTopii. ¥YBara €. I'ynana 10 #oro mMasnoi GaTeKiBIIMHY — cena OBeyadyoro Ta
IHIIUX HACEJICHUX IMYHKTIB BIHHUUYMHU — PO3IIUPIOE TPOCTOPOBI YSBICHHS
yrTada npo Mexi ['oiokocty Ha Teputopii Ykpainu.

ABTOpCBKE XKaHPOBE BU3HAUCHHS TBOPY SIK OKyMHALIHUX (PPECOK Ta 3aTydeHHS
Haparopa-IUTHHU PO3MIAAA€THCA y CTATTI IK YMHHUK ()pParMEHTYBAaHHS TEKCTY
MOBICTI HA OKPEMi OTIOBiJJaHHS 1 HOBEJIH, IKUM BIIACTHBA «CaMOBiIbHAY JTiHIHA
opraHizauig B ctoxeti. [loenHaHHs mij 4ac penpeseHTtauii noait [onokocrty
JIEreTHYHOi 1 BTOPMHHOT HEMIETeTHYHO! Hapalii, M0 BBOOUTH «TOJOCHY
MEPCOHAXIB 13 CBITY AOPOCIHX, CHpPUSE HATOBHEHHIO ONOBIIHOTO MPOCTOPY
AK [iIMH, TOUYYTTSIMH, €MOISIMA TOJIOBHOTO Teposi, Tak 1 0OCTaBHHAMHU
30BHIIIHBOTO CBIiTY, TO3HAYEHOTO 3arajlbHUM KaTacTpodizMoMm.
ABtoOiorpagiuHuil JOCBiJ] MNEpPEeXHUBAHHA BOEHHOTO JHMXONITTS CIIPHSB
YYTTEBOMY BiATBOPEHHIO XyHOXHBOI AilicHOCTi. IIpoTe aBTOp, ypaxoByrOUH
0COONMBOCTI MCHUXOEMOIIIMHOTO PO3BUTKY IIJUNITKOBOI ayauTopii, sIKiif
aJIpecoBaHO TBip, YHHKae BepOaiizamii HaWapamMaTHYHINIMX i1 CTOPIHOK.
ToBopstum x mpo 3paxy, KosabopallioHi3M MicueBoro HaceneHss, €. I'yrano
n0a€ Ipo XyJOXKHE i eTUIHE «YPIBHOBAXEHHS» FAaHEOHUX CTOPIHOK MUHYJIOTO
NPUKIaJaMU SKEPTOBHOCTI IHIIMX MEPCOHAXIB IOBICTI, SIKI BUXOIATH 13
TYMaHICTUYHHX, T03aHAII0HAIFHUX Ta I03apeNirifHUX MipKyBaHb. ABTOPCHKA
MO3UIISI HE BHUCIIOBIIIOETHCS B TOBICTI Oe3MocepenHbo, aje MUChbMEHHUK
peanizye cebe sk cy0’ekTa uepe3 J00ip peamiii CycHiIbHO-TIONITUYHOTO
XKHUTTS, aBroOiorpadiuHoro marepiany, oOpas3iB IpyropsgHHX HNEpCOHAXKIB,
YCKJIaJTHEHHS Hapallii >)KUTTEBUM JIOCBiJIOM 3p1JIOT IIOMUHHU.
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The purpose of this study is to analyse the novel by the writer of the sixties Ye.
Hutsalo through the prism of the narrative representation of the Holocaust in it. The
social transformations that preceded the publication of the novel along with the
author’s approach to the literary representation of World War Il made it possible
to realize the new concept of the reality of military occupation, with an added
emphasis on the fate of the civil population and the national dimensions of the
Catastrophe, whose impact on the personalized victims and the witnesses of those
events was shown with the great insight, especially, into the children’s’ psyche.
Another feature that makes the novel different from the common «victorious»
narrative of the literature of the previous period is the author’s interest in local
history. The close attention paid by Ye. Hutsalo to his small homeland, the village
of Ovecachyi and other localities in Vinnytsia Oblast, enables his readers to
expand their understanding of the spatiality of the Holocaust in Ukraine.

The author defined the genre of his novel as the occupation themed frescos.
This factor in addition to using a child narrator can be considered crucial for the
fragmentation of the novel. It splits into separate stories and novellas characterized
by a self-willed linear narrative structure in the plot. The combination of diegetic
and secondary non-diegetic narration in the Holocaust-related chapters introduces
the voices of the adult characters and fills the narrative space with the main
character’s actions, feelings and emotions as well as the circumstances of the
outside world in the grip of catastrophe.

The writer’s own war time experience contributed to the vivid and emotional
literary representation of reality. Nonetheless, the author takes into account
psycho-emotional characteristics of the adolescents, who are the target readers of
the book, to avoid verbalizing its most dramatic pages. When depicting treason
and collaborationism of the local populace, Ye. Hutsalo tries to show examples
of self-denial and generosity of those characters who are guided by humanistic,
extra-national and extra-religious principles as a counterbalance to the shameful
pages in the history of the Second World War. Although the author does not state
his position directly, he expresses himself through the selection of socio-political
realities, autobiographical material, the portraits of minor characters and the
complexity of narration, increased by adding the adult experience.

Hanexnicth npo3aika, moera, myominucra €BreHa
I'ynana no mitepaTypHOTO TMOKONIHHS INICTAECSATHHU-
KiB BU3HAYAETHCS MIEpeTyciM HOro €CTEeTUYHOIO OO0~
3UINEI0 IO PaJsSHCBKOTO kaHOHY. Ha miacrts, much-
MEHHUKA OMHHYJA 01 0araTthoxX MpPe/CTaBHUKIB
tioro mokominus — 0. bamswo, 1. 13001, M. Koirio-
ouncekoi, B. Mopo3za, €. Csepcrioka, [. Ceitianu-
Horo, B. Cryca Tta in. €. ['yniano He OyB MOJITHYHUM
B’S3HEM YM JIUCUJICHTOM, ajie, C()OPMYBABIIUCH SIK

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

MUCBMEHHHUK Y MEXKaX COUpealiCTHYHUX HOpMAaTH-
BiB, CBOE€IO TBOPYICTIO 3yMiB 3amepeduTd OQiliii-
HUH JOTMaTu3M y JiTeparypi. Yke cami Ha3BH HOro
MepIIMX Mpo30Bux 30ipok — «Jlrogm cepen ronein»
(1962), «S6nyka 3 ocinaboro camy» (1964), «Cky-
nana B mooucTky» (1965), «Onenp ABryct» (1965),
«[Iponerinn koHi» (1966), «XycTHHA HIOBKY 3elie-
Horo» (1966), «3 ropixa 3epHs» (1966), «Ponunue
BorHuiie» (1968) — 3acBiI4yrOTh JAMCTAHIIIFOBAHHS
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BiJl «BUPOOHHMYOI», TEMATHKH, TOTAT 1O 1HAWBIIY-
anpHOi TBOPYOi CBOOOAM, HENEPEXiAHUX MHUCTELb-
KHX I[IHHOCTEH 1 ®UTTEBOI (Ppimocodii, 6azoBaHoi Ha
3arajJbHOJIIOACHKUX Hal0aHHSIX.

[IpuBHECEeH] IIICTAECSITHUIITBOM HOBi aKCioJo-
Ti4HI, OHTOJIOTIYHI, 1€OJIOTIYHI HACTAHOBH, IOMPHU
ICHYBaHHSI B PaJsiHChKy 00y OLIBIINX YA MEHIIHX
CaMOOOMEXEHb, 3HAaXOAUTHUMYTh BHSB B OIIOBI-
NaHHAX, HOBEJAaX, MOBICTSAX IHUCbMEHHHMKA Pi3HOL
TEMaTH4YHOI CHpAMOBaHOCTI. JluTsA4a mpos3a, TBOPH
CUTBCBKOI 1 HaBiTh BIMICHKOBOI CIOKETHKH aBTOpa
Mmo3HaueHi Jipu3MoM, (iTocoPChKO0 TIHOUHOIO,
MOTIHOIEHUM TICUXOJIOTi3MOM, YBarol 1O po3Ma-
iTTS XapakTepiB, CTaHIB JFOACHKOI AYIIi, TyXOBHOTO
JOCBi/Ty, HAPOIHHUM CBITOTIISIIOM, TIO€THU3AIIIEIO ClThb-
CbKOTO TOOYTY, NEPEeKUBAHHAM Kpacu HPUPOIU.
He Bunagxoso tBopu €. I'ynana npo [pyry CitoBy
BiifHy Ta TOBOE€HHI poku «MepTtBa 30Ha» (1967),
«Pomunane Bormumie» (1968), «CibCbKi BYHTETI»
(1971), «IximpHuit x1i6» (1973) cTamm HOBUM CIIO-
BOM B YKpaiHCEHKiil JiTeparypi Tiel 700U, 3MiCTHBIIN
aKIEeHT 13 Tepoiku OaralbHUX CLEH Ha TMOKa3 Kara-
cTpodiyHOi CyTi BiHHM OYMMa ITUBIIBHOTO Hace-
neHHs. BracHuit mocBim €. I'ymama sk «IuTHHH
BIfHM» 3yMOBHB 1 Te, III0 «BOEHHA TE€Ma 3BYYUTH Y
HBOTO 0COONHBO MPOHU3NKBO, PO3TOPTAIOYN U MPO-
O1eMy mam’sTi SIK HaMaraHHsl He JO3BOJIUTH JUCTaH-
mii yacy 3pyHHyBaTd TEPEKOHJIHMBY IOCTOBIPHICTB,
i npoGHeMy TPABMH, MEPEKUBAHHS KOTpOl MOTIPH
BCE HE PyHHY€E B JIIOAMHI JIIOACBKE», H «IIEPEeCTPyK-
TYpYyBaHHSl BHYTPILIHBOTO CBITY, ITO3HAYEHOI'O Xao-
COM HENIaBHIX BOEHHUX MOJii 1 po30asaHCOBaHICTIO
MOBOEHHOTO "acy» [12, c. 20].

3MIHOIO XYIOKHBOI HapagurMd B 300paskeHH1
BiliHM MO3Ha4YeHa i moBicTh «CriByya KOJHCKa 3 Bep-
6onozy» (1991), mo € npeamerom Hamoi yBaru. Bona
HEOIHOPA30BO CTaBaja 00’ €KTOM JITEpaTypO3HABUMX
cryniit Y. bapan, 1. Boiiuys, 1. I'morosoi, JI. ['pomuk,
O. €pemenxo, T. Kagak, H. Madtun, JI. TapHamms-
CBKOI Ta iH. TIPH JOCTIHKEHHI TUTSYOl Ta BilICHKOBOT
TEeMAaTUKH, XaHpoBOI crenu(iky, MOETHKH, Mpooie-
MAaTUKH TBOpYOCTi aBTopa. IIpoTe 3asBneHuit y temi
HAILOT0 JOCTIPKEHH aCIEKT He aHaJIi3yBaBCsl, IO 1a€
MiICTaBU TOBOPUTH PO TOLUIBHICTH HOTO PO3IIISLY.

Tema BunuieHHs €BpeiB y kM3l €. ['ymama
«CmiByya KOJMCKa 3 BepOOIO3y», fKa OXOILIIOE
nepiof BECHHU M JIiTa OAHOTO 3 OKYMAaIiMHUX POKIB,
HE HAaCKpi3Ha i CTAHOBUTH OJIM3BKO ABAALATOI BCHOTO
tekcty. [Ipore Takuii oOcsr He 3aBaIuB NOPYIIEHHIO
BiJpa3y KiIbKOX BXKJIMBHUX B iICTOPUYHIN 1 XyHTOXKHIH
IUIOIMHAX acleKTiB. Y 3B’S3Ky i3 UM Ba)XJIUBUM
0aunThCs aHaJi3 OMOBITHOI CTPYKTYpH HOBicTi «Cri-
ByYa KOJIUCKa 3 BepOO0I03y» B YaCTHHI 11 HapaTyBaHHSA
Tonokocty, mo ¥ CTaHOBUTH METY HAIIOTO JIOCHi-
JokeHHs1. lyia 11 peanmizariii HeoOXiTHUM BOAYa€THCS
aKIEHTYBaHHs JKaHPOBOI CHEeUN(iKH, CIOKETHO-KOM-
MO3ULIHHOI opraHizanii, TUMIIB Hapauii Ta HapaTropa
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y TBOpi, 30KpeMa aBToOiorpad)iyHOro AOCBiAy mepe-
JKUBaHHS BiHH, B3a€MO3B’SI30K Haparopa 3 iHIIUMH
BHYTPIIIHBOTEKCTOBUMH HAPATUBHUMH 1HCTAHLIISIMH.

Ha nepeakuentyBaHHs Bi3ii BiiHU B IOBiCTi BKa3ye
B)KE aBTOPCHKE KaHPOBE BU3HAYCHHSI, LII0 MICTUTHCA B
Mi/13aroNoBKy — «oKynauiiiHi ¢ppecku». Ha yac namu-
caHHA e OyB UM HE €MHUI TBip B YKpaiHCHKii JiTe-
patypi (2015 poky 3’ABHBCSl «OKyNaLiHHUN poMan»
I'. I'yceitnoBa «Ogpicces Llkinepa Ta Yyraiicrpa») 3
MOJIIOHOIO JKaHPOBOKO A (iHIIli€rO, 1110 B IICHTP yBaru
MOCTABUB JIOJI0 YKPaiHCBKOTO HACENICHHS Ha 3axo-
IUIGHUX HIMEUBKOIO apMi€l0 TEpUTOpIsX. YBara o
TEeMH OKynauii, sika Ha moyatky 90-x pp. XX ct. Oyna
e Ta0yHoBaHOK, 3yMOBJIIOBaIA ¥ BiAXif BiJl KaHO-
HiuHO-TepoiuHuX cueHapiiB [Apyroi CBiToBoi BiliHH.
O. Crkkina, aHamizytoun Mid «Bemmkoi Bitums-
HSHO1 BilfHM», TOJOBHOIO MPUYHMHOIO 3aMOBYYBAaHHS
npoOiieM OKyNamiifHOro mepiogy BBaXka€ HeECIIiBIIa-
JaHHs oginiifHoro 1 TIPUBATHAX HapaTI/IBiB' «PonunHi
nepeKasu, ypHBqaCTl MO3HAueH] SIK 30HAMH YMOB-
YaHHS, TaK i 30HAMH BiJ4aiiIyIIHOTO TPOrOBOPEHHS,
JEeMOHCTPYBaJIn a0CONIOTHY HEBIHMCAHICTH OyaeH-
HOTO JOCBiAy OKymnamii B MeXi, IO iX MPOMOHYBaB
pansHCBhKH TUCKype. IcTopil mpo «moraHux cBOiX»,
«100pUX YYKHX», PO TOPTYPH, IO iX 3a3HABAIN HE
TIJIBKYU BiJI T€CTaro, ajie i BiJ| CyCilliB, CIIOrau Mpo
cTpax, 0e3mopajgHicTh, NP0 TArap MEPCOHAILHOTO
BUOODY, PO 3pany, PO HETOTOBHICTH MOMEPTH, PO
royion, Oe3Hamio, Oe3mpaB’s Ta HECIPaBEIIUBICTD,
PO JKUTTA, K€ TPUBAJIO, HE BIHUCYBAINCH B 171€0NI0-
TIYHUHM MOPSAIOK PO3AYMIB MPO «BCEHAPOAHUHN OIIip
OKYIIaHTY», 3laBAINCh «HETPABUJILHUMU» 1 HaBIiTh
HeOe3MeYHNMH, a TOMY, 3aJIHIIAI0YICh Y POJUHHOMY
KOJIi, y TaM’sITi, y He3aJJaHUX UTaHH:X, yce K BHUTIC-
HSUIUCH Ha nepu@epito CBiIOMOCTi. 3HAHHS MPO «HE
TaKy» OKymauilo Hade Oyio, aje Haue i He Oymo»
[11,c. 74].

Tepmin «¢peckn» 31 chepu MOHYMEHTAIHLHOTO
JKUBOIKCY HAJIAIITOBYE YWTa4a, 3 OIHOTO OOKy, Ha
YyTTEBO-EMOLII{HE CIPUIHATTA OKyNaliiHOI pealib-
HOCTI, a 3 1HIIOTO — BKa3y€e HA MHOXHHHICTb i1 Kap-
THH (IIOBICTh CKJIQAA€THCS 3 39 ONOBiJaHb T2 HOBEM).
InTepmenianbHa HacTaHOBAa Ha TpadiuHy mHeperady
3a(hikCOBaHMX Y MaM’ATi 30pPOBUX KapTHH MHHYJIOTO
CYTOJIOCHA 3 aBTOPCBHKOIO «aKBapeJbHOIO TEXHIKOIO
crnoBo-kuBomucy» [12, c¢. 29], «oOpazoTBopunMu
npuiiomamu ¥ iHTeHIisMu €. ['ymana — yBarow 10
NPEAMETHO-TIIACTUYHOrO OararcTBa MPHPOAHOTO i
COIIAJILHOTO CBITY, MOr0 HACHYEHOCTI MaJlbOBHH-
YUMHU TIPOCTOPOBUMH (POPMaMH, CBITIIOBUMH €(QeK-
TaMU 1 KOTOPUCTUYHUMH Mapkepamu» [1, c. 37-38].

Tema Tonokocty TpuBanuii yac Oynaa omHiero i3
3aMOBYYBaHHUX y MeEXKaX PaAsSHCHKOTO SIK 1CTOpHY-
HOTO0, TaK 1 XyIoXHboro HapatuBiB [pyroi CBiToBOi
BiliHU [3]. | muime cycninbHi 3Minu 1990-x pp. iHTeH-
CU(]IKyBaNIU Ta SIKICHO 3MIHWJIH yKpaiHCHKO-€BpEHi-
ChKHU JiaJIOT 3arajioM 1 po3poOky temu Karactpodu
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3okpema. [loBicTh e €. ['ymana nokaapHUMH iCTO-
pisMH TTONi  €BpPEMCHKOTO HaceleHHs BiHHWUWHM,
sika 3 Jpyroi monoBwHU JumHSA 1941 p. mo Gepe3eHb
1944 p. nepeOyBaia mix HIMEIIBKOIO OKYTIAIlI€l0, Oyna
MOKJIMKaHa PO3IIUPUTH YSBICHHS YUTaya IOYaTKy
90-X pp. MHUHYIIOTO CTOIITTS MPO MPOCTOPOBI MEXKi
lonokocty Ha Teputopii YkpaiHu [merajibHimie mpo
ne: 2]. Tak, 3a gaamMu MeMoOpiadbHOTO ILIEHTPY
lonokocty «babun Sp», mepmmii MacoBHil po3CTPiT
eBpeiB BimOyBcs y Bimaumi 19 Bepecus 1941 p.,
a Bxe 10 1 TpaBHa 1942 p. Oyno BOWTO Maiike Bce
€Bpelickke HaceneHHs micta: 3 5779 oci0, sKi mpo-
XKHUBAJHM TaM [0 BifHU, )KUBUMH 3aJHIIMINCH JIMILE
800. Ycworo Ha TepuTopii BiHHUIBKOT 0051acTi 32 yac
okymarii Bouto moHax 150 Ttucsd eBpeiB, 30Kpema,
moran 13000 mepecenmenux Tymu 3 becapabii Ta
[liBniuHOi bykoBuHM. Jl711 BUKOHAHHS LBOTO 13YBip-
CHKOTO TUTaHY OKYMAIliIHOIO BIaso0 Ha BiHHNYYMHI
Oyn0 cTBOpeHO He MeHmIe 126 rerto i Tabopis, a
CBOTOJIHI JOCIIAHUKY HaNMi4y0Th Omm3bko 300 Micip
MacCOBHX PO3CTPLIiB i moxoBaHb [10].

Micnem xymokHboi nii moBicTi crae ceno Ose-
yaye — peaJbHUM HaceJeHWH IMyHKT (HHMHI CeJlo
Hpyxue Kanuniscbkoro paiiony) Ha BinHu4uHi.
Horo Bubip 3ymoBnenuii aBrobiorpadivHoro obcTa-
BHHOIO: B IIbOMY celi npoxuBana 6adycs €. I'ymana
1o 0aTbKOBi, Y SIKOT poJHa MaiiOyTHHOTO MUCHMEH-
HUKa — MaTH 3 TpbOMa AITbMH — mepelyia Maiixke
BCIO BiliHy 1 IpO 110 aBTOp TaKOX 3ragyBaB B aBTO-
OiorpadiuHoMy omoBimaHHI «Jlopora 3 AUTHHCTBa»
[4, c. 106]. 3akoHOMipHO, 10 i mpoToTUIIOM 0abu
Jlukopu y TBOpi cTasa 6adycs aBTopa.

XKwureni OBeuadoro, 3a MOBICTIO, 3HAIOTH PO 3aru-
0eJb €BpEIB HE JIMIIE y CBOEMY CeJi, ale i 3a Horo
Mexxkamu. Criepiily aBTop TOBOPUTH IPO Lie Have Mpu-
HarigHo: y TiTku Mapii Ha 6a3api B Hogiii ['peuti modi-
nait xoue 3alypHO BifiOpaTH XyCTKY, a TOMY 3BUHYBa-
4ye XIHKy, 110 CBil TOBap Ta 3HsUIa 3 YOUTOI €Bpeiiku
[3, c. 105]; nirunHa Dpocs, 3a AKOO yHaae moiam
Kopmiii [Toryra, BiAMOBISIETHCS BiJl TOAaPOBAHOT HUM
Oiy3ku, 60 HeOE3MiACTAaBHO BBA)KA€ CBOTO 3aJIMISUIb-
HUKAa y4YaCHHKOM €Bpeicbkoro morpomy B TypOoBi
[5, c. 135]. Lle crBoproe edekt iHGOpMaLIHHOI TIPO-
HUKHOCTI TEMH «OCTaTOYHOIO BHUPIIIEHHS €Bpel-
CBHKOTO ITUTAaHHS» Cepell HACETICHHsI 1 XOU He BUKJIMKAE
IpsIMOi BHYTPIIIHBOT peakiii TOJOBHOTO Tepos, ale
roTye i1 Horo, i ynTaya OO CHPUHAHSATTA MOAATBIINX
€MOLIIHHO OLTBII 3arOCTPEHHUX €Mi30/iB — PO3ALTIB
«Crimay # «HopHi 04i B CyCiTUMHOMY BiKHI».

[lommpu «camoBiNBHY» JiHIMHY oOpraizamiro
CIOXKETY, B SIKOMY UEpPIYIOTbCS HE 3aBXIW IOB’s3aHi
MiX co00r0 Tozii 3 JKUTTS repos, alie Taki, o crpa-
BWJIM HAa HHOTO He3a0yTHE BpakKeHHsI, 111 PO3ALIH PO3-
TalIOBYIOTHCS 32 BUCXIJHOK €MOIIHOI 3HAYYIIIi-
cTro. [onoBHMI Tepoii NPUCYTHIN y HUX 1 SIK CYO’€KT
OTIOBI]Ii, 1 sIK 00’ €KT iCTOPiH, 10 OMOBiNAIOTHCS. Alle
NepInid PO3AlT AEMOHCTPY€E MOEAHAHHS MEPBUHHOL
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JIEreTUYHOI Ta BTOPUHHOI HEJIETETUYHOT, 38 THITIOJIO-
riero B. [lmita [13, c¢. 80-88], Hapariiii, koiu ToI0B-
HU Tepoil mepenosigae nouyTe Big HEKAaHOI HIYHOT
rocti XpucTi (TyT BiH NPUCYTHIH JHIIE SIK CYO €KT
BCTaBHOI OTOBI/Ti, 00’ €KTaMH SIKOi € 1HIII MePCOHaX1).

Xpucts — moapyra auTtuHCTBa 0abm Jlukopw,
KOTpa KOJUCh pa3oM i3 OaTbkamu BHixana no Typ-
0oBa, — NPUXOAWTH BHUKOHATH JAOPYYEHHS CBOTO
cyciza I'epmika JleitboBuua. Bin — BmpaBHuUil Maii-
cTep-uobotap, sikomy Jlukopa 3amoBHIa YOOOTH
Ha CMEpTb, — HE BCTUI BHKOHATH OOILSHOTO uepes
eBpelicbkuii morpom y TypOoBi, a ToMy mOBep-
HYB JKiHIII MaTepianu Ha B3yTTA. Te, 10 pO3MOBiAb
PO aHTUEBPEHCHKI 3axoiu B ii ceni XpUCTS MOYH-
Hae He 3 icTopii ['epmKoBOi poauHHU, a XapakTepu-
3y€ CHUTyalil0 3arajioM, ONOCEPEIKOBAHO CBiIYUTH
PO MaclITa0HICTh 3J10YMHY, SIKMIl IIOKYBaB JKiHKY:
«B cyboty... B cyboTy momiuis moHaiKIkKajda Ha
BO3ax 1 Ha KOHAX... | Himmi... HiMIi B ManuHi cuaiim,
anodminai xoxuiu i 3araayBsanu. [Tominai i TypOiBChKi,
1 Besiki rmo3oupanucs. [lominai xoauiau mo xujax —
1 Bce rpebnu B ixHiX xatax» [5, ¢. 157].

VY poku BiitHn Typ6iB OyB paiioOHHUM IIEHTPOM
(auHi cenume B JlumoBeupkoMmy paiioHi) BinHnu-
YMHU, Yy SKIH TOpsI i3 MpeAcTaBHUKAMM IHIINX
HalllOHAJILHOCTEH KOMIIAKTHO MPOXHBAJIH 1 €Bpei,
KIJIBKICHO TIOCIZarouM Ipyre Miclie Micis yKpaiHIiB
[7, c. 206]. €. 'ynano He TOBOPHUTH MPO KiIBKIiCTh
JKEPTB Cepell €BPEHCHKOTO HACENeHHs, alie Mmiapa-
XyHKH CYyYaCHHX JOCIHiAHUKIB JAIOTh MOXJIUBICTb
YSIBUTH pPO3Max KpPOBOIPOJHTTS: Y TOMIIHEOMY Typ-
OiBChKOMY patioHi Oyso 3HUIIEHO 2682 0CO0U €BpEii-
CBKOT HaIllOHAJIBHOCTI, 3 IKUX Oe3mocepeanso y Typ-
60Bi — 97 ocib [6].

s Toro, o6 mepcoHanizyBaTH iCTOPil0 JKEPTB,
aBTOp B OMOBiAb XpHUCTI BKIaJa€e W KOHKPETHI iX
iMmeHa — craporo Iiuka, Knapwu i 1i cuna 3amu i, 3Bu-
JaifHo kK, ['epuika JleiitboBuua. Y kopoTKiid, ajie MicT-
Kill XapaKTEepHUCTHII PO3KPUBAETHCS HOTO CYTHICTh HE
JMIIe SIK MaicTpa CBO€EI cIpaBu, ane i SK JIIOAWHU:
«ITomme (B3yTTst — H. I”) Ha )KUBOTO — K I3BIHOYKH,
a [0 BXKE Ha MOKIHHKUKY — SK JaBPChbKi 13BOHH. Maii-
CTep, HIXTO JIMXOTO CJIOBa HE CKa3aB mpo [epiika
JleitboBuua it He ckaxe... baunm sk? Yes oro pigHs
3 OinuM cBiTOM mpomanacs, npo bora 3ragyioTs, a
BiH TeOe He 3a0yB. Omumali, kaxe, OTiii OBeUalbKil
Jlukopi, abu 37€1bKO HE jJyMalia mpo MeHe, 00 1e ii
ToBap... Bcix 3abpanu...» [5, c. 160].

CTBOpPEHHSI €MOTHBHOTO  TPOCTOPY  XYyHOX-
HBOTO TEKCTY B LIbOMY PO3IiNi JOCATAETHCS Uepes3
aeKTHBHE MOBJICHHS XPHUCTI 3 JEKCHYHUMH M
CHHTAKCUYHHUMH TIOBTOpPaMH, HETOBHHUMHU pEYEH-
HSIMH, Ha HeBepOaJbHOMY DiBHI — IIUPOKUM BXKH-
BaHHAM TPHKPANKH SK HaWOIbI ©OaraTto3HavyHOro
1 OararodyHKuiiiHOro posaioBoro 3Haka. I[lepe-
Jadi BUCOKOi €MOLIHHOI 1 TICHXOJIOTIYHOI Hampyru
TaKOX CJIYT'YIOTh HOMIiHAIlii €MOIIiii Ta CTaHIB KIHKU
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(«1e He cKiMIIeHHS 1 HE ApSTaHHS MO U0, ... e
XpHUCTS TU1aYe Ha MOKYTI», «3aXOIUThCS HEBTIIIHUM
IUTa4eM», «X0ue CKas3aTH IOCh, Ta juile OyIbKae B
ropii, Ta JIMILIE 3i[a€ LIMPOKO PO3TYIEHHM POTOM,
«30WK yXe He TaKU{ TOCTPHUIl Ta CTPAIIHUM, B TOPIi
Xapuarb CJIOBa», «CyXHWH, 3 XpUIIaMH, T'0JOC TacHe
B XPHUCTUHOMY TOpIi, Haye BOTOHb, JIHMIIE AUXAHHSI
pBETbCA 3 TpyAen — il omajae, pBeTbCa — ¥ onagae»
[5, c. 157]). Ilpore un HEe HaWTOCTpIIlle eMOIiOTeH-
HICTh 0OCTaHOBKH MiIKPECIIOE TaKa ACTaIb: XPUCTA
ClIira BiJ HAPOIKEHHS, BiITAK yChOTO, IO BigOyBa-
nocs 3 eBpessMu TypOoBa, BOHa He Moryia 6aunTH, aje
HaBiTh CIYXOBHMX BPaX€Hb BHCTAuya€ Ui TOTO, 1100
JKIHKY BiJl CIIOTaJ(iB 37I0J1aB HANaJl «Iaaydoi» — eri-
nencii: «XpuCTs ... HECIOiBaHO MaJae Ha JIOJIBKY.
Sxick kopui Kopyarsk ii JOBre XyJe Tijo, BOHA cimae
HOTaMH, CMUKa€ pyKamH, 0 €ThCsSI TOJOBOK, a Oist
Hel JIeXUTh By301 1 MepTBa nramka. Cama XpucTs
CXO0’Ka Ha 1110 nTamky» [5, c. 159].

CraBneHHs TOJIOBHOTO I'eposl MOBICTI 10 HOYYTOTO
PO TIOTPOM BUPAXKAEThCs B Oe3mocepenHii popmi
0COOHMCTOTO TIepeXUBaHHSA: 8i0 cmpaxy («He3naiiome
CJIOBO — IIOI'POM — 3JIOBICHO MAJa€ B TIIyXY THILY COH-
HOi XaTH... Sl He 3HaI0, IO TaKe MOTPOM, ajie CJIOBO
OCTYIXKY€E MOIO CBIJJOMICTb panTOBUM XOJOAOM
kpurm» [5, c. 156]), uepes oumsayy yixasicms («Kpae-
YOK psiiHA I HATATYIO Ha OXHE BYXO, 0O CTpAIIHO
CllyXaTH, a Jpyre ByXO BCE-TaKd BHCTaBIISIO, 0O
xoueThes ayTH» [5, c. 158]), do owipuunoi peaxyiii
NCUXIKU HA 30Y01UBO-MPUBOICHULL CIMAH I0HO20 2€POsL
(«CoH-MapeHHsI CIIOBHBA€ MOI NAMOPOKH, UYIOTHCS
SIKICh JIEMEHTH, MOJHTBH, 0adaThcs crapi Oopopari
oOnmyus, 3BeneHi 1o HeOa OnmaranbHI PYKH, ipXKyTh
KOHI, JICKalOTh 0arord, IOCTPITH JYHAIOTh...»
[5, c. 161]). ¥V Takuii cnoci®6 aBTOp uepe3 peakuito
JTUTSY01 TICHXIKH IOKA3y€ PyHHIBHUN BILTUB BIFHH SIK
TPaBMaTU4HOTO (GaKTopy.

€. I'yuano He 1ypaeTbcs TOBOPUTH B KOHTEKCTI
TEMH BifHM PO Taki raHeOHI CTOPIHKU OKyIaLli-
WHOT icTOpii, SIK 3IIOYMHH MICIEBOI MOMIIil MPOTH
LUBUIBHOTO HACEJICHHs, iXHIO y4acTh Y KapajbHUX
orepauisx HiMIIB. Aje 3 iHIIOro OOKY, BiH Yy XyIOX-
HBOMY PO3YMiHHI «ypiBHOBaXye» IX CaMOBiITaHUMH
cnpobaMM OIHOCENBILIB HOPATYBaTH OE3HEBUHHUX
XKEpTB, Npo WO 1 Waerbes B po3nimi «YHopHi oyl B
cycimumHOMY BikHi». TYT TOJOBHHI repoii BUCTyIae
JIETeTUYHUM HapaTopoM, a OTXKE, ONOBiJb OLIBIIO0
MIpOI0 30CEPEKYEThCSI Ha IOTO 0COOMCTOCTI: JisiX,
NEePeXUBAaHHAX, TMOYYTTAX, €MOLIAX, BUKIMKAHUX
00CTaBHHAMHM 30BHILTHBOTO KHTTSL.

BinkpuBaeTtbes po3ain MeTaQOpUUYHUM OIMCOM
Oypi, Ky OWTSYa CBiJJOMICTh OIIOETH3OBYE 1 ONIUB-
Hioe: «byps HalliTae epe TOCBITKOM — 1 3aIIIae y
BIKHO BOTHEM OJIMCKABOK... XaTa Hade KOPYUTHCS B
MEpPEXTIMBOMY IMOTOMI. biiuckaBku racHyTh — 1 XaTa
ClIiHEe B TeMpsiBi... Y CBiTJi OJMMCKAaBOK 32 BIKHOM
BUIHO, SK MiJ BITPOM JepeBa KHUIUISATb-OYHTYIOTbH

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

3€JICHUM IIYMJIMBUM JIUCTSIM, SIK MOJIOOMH OCOKip
THETHCSl HU3bKO, BUTHHAIOUUCH JIYKOM, OCh-OCh 3ip-
BETHCS 3 3eMJII — i TIONIETUTH y Oe3BicTh Oypi.

4 3acuHaro mig Tpi3HI BUIYKHM HIYHOI Tpo3H, i
BBi CHI MEHI MapuThcs, 11O A Jedy Ha TOMY BHUTHY-
TOMY JIYKOM OCOKOPI, Jiedy MOHaJ 3eMJICIO, @ B MEHE
3a IUIeYMMa CIaNaxylTh ONHMCKAaBKH, MOB KpHJay»
[5, c. 170]. Ane nopiBHAHHS 3BYKiB BiTpY H BilicbKO-
BOI TEXHIKH («BiTep BUCBUCTYE, LIYMHUTh, 'YPKOTUTD
HaaBopi. Havue oTol HiMenbKuUil TiTaK, SKUI TaHsABCS
3a TiTkOr0 CEKIIeTO Ta 3a Ii YEpBOHIO KOPOBOIO»
[5, c¢. 170]) cBigumTh, 11O BifiHA CTajla YaCTHHOIO
MOBCSKJCHHS TUTHHU.

[IpukmeTrHO, WO W THoOAanble PO3TOPTAHHS Mii
BiZOYBa€THCS B JIIPUYHIN MJIOMIMHI, (DIKCYIOUN 30UBY-
BaHHA JUTHHH IIepe]] CBITOM NPUPOIH i moneit. 3auy-
JQYBaHHSM 1 TPENIETHUM CTPaxXOM CYIPOBOAKYIOTHCS
PO3MIpKOBYBaHHS HapaTopa Mpo YOpHi oui, mobaueHi
y BikHi cycigku Cpynuxu: «OOnu4usi HiYMHOTro He
BUJTHO, CaMi JIMIIE OYi HEKJIIIUIMBI — Haye 31 cTapoi,
Iy’Xe JaBHbOI iKOHM, sIKa 3YOpHiNa W CTPyXJsBija
BiJl cBO€ET BeTXOCTi... Moxe, 11e HiYHa MepeApaHKoBa
Oypsi: HaTpolIMia, HajaMana, Ta 1e H OoTi YOpHi oui
3aHecna B Cpymumuny xary?» [5, ¢. 171]. Temnum
TYMOPOM CIIOBHEHiI PO3yMYBaHHsI TUTHHU PO MOSABY
yopHOOKoro Mapka B TiTku Cpynuxu:

— Jlutunka 3Haimacs y Cpyauxu, — HapemTi
kaxe 0aba Jlukopa.

— 3naiinuiacs nuTHHKA? — Topomito. — [ Bke
JUBUTHCS Yy BIiKHO? A je * BOHa 3Haiuniacs? Bin
Oypi?

— Ara, Bif Oypi... | 3pa3y BenuueHbKa. . .

— Ane x y Cpynuxu Hema dosoBika. Ha ¢ponri!

— A, HE TAMHII TH, TOMOBY.

— A Bona... Cpynuxa... — IIyKaro cJI0Ba i HE MOXY
3HAWTH iX, — 3HA€, MO B Hel 3HAMILIACH JIUTHHKA?
I Bxe Bennuenska? 5, c. 172].

ToH omoBiAl 3MIHIOETBCS B €mi30dl, KOJIM Ha
MOUIYKH BPSTOBAHOTO IICISl TOTPOMY €BPEHCHKOTO
xnormunka Mapka npuxoguts [laBno Tomoxa. VYcBi-
JOMITIOIOYH 0COOTMBOCTI ICUXOEMOLIITHOTO PO3BUTKY
YUTALBKOI aynuTOopii (TOBICTH apecoBaHa AiTsIM cTap-
HIOT0 IIKITBHOTO BiKY), aBTOp TparHyB, MO0 OIHUC
TpariyHuX MoAiH, 3 OMHOTO OOKY, OyB PHIATHUM IS
(hopMyBaHHS IXHBOTO €MOIIIMHOIO IHTEICKTY ¥ emIia-
Til, a 3 IHIIOTO — HE MepeBaHTaXKyBaB 1 He TPaBMyBaB
JUTSAYy TICHXIKY HaTypaliCTUYHICTIO HACHIBCTBA.
3 Wi€r0 METOI0 OMOBiAL HapaTopa (parMeHTYeThCA i
BiH TOBOPUTH TUIBKH MPO Te, IO «BCTHI» IMOOAYHTH:
«Po3menexana cycinka 0’€TbCsl PO3NIOUEHOIO MTAXO0
nepen I[laBnom [010x010, @ TOM KpPyTUThH TOJIOBOIO,
PATYIOUUCH BiJ il MA3IOPUCTUX PYK. 3PEIlTOr0, BiIBO-
JWTH JBY PyKy — i HaBigmit 6’¢ Cpynuxy, o0 BOHa,
HIKOTIEPTAIOUHCh, TIaJae Ha criopuil... S me Oauy, sk
[Marmo T'omoxa TarHe YOpHSABOro Mapka J0 Trpyii...
I — Ginbmie HiYoro He Oauy, 60 6aba Jlukopa cmuKae
MEHE 3a JIKOTh, aX s CIIOTUKaoc» [5, ¢. 175].
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TpaHcpOBaHa B TaKHil CIIOCIO OTOBIAH Ta€ MOXK-
JUBICTh HAUTPATIYHIIINIH 1T MOMEHT He Bi3yali3yBaTH
BepOaJIbHO, IPOTE, i HE CIIPOILYBATH, HE IPUMITH3Y-
BaTH poOsieMy Ha IOTOy IICUXOJIOTIYHO «KOM(OpT-
HOMY» YUTAHHIO, a IEPEAATH 3 JOTIOMOTOI0 3BYKOBUX
oOpaziB. ExcripecuBizamii curyarii cripusie 1 3amiHa
IHTPOCIIEKTUBHOI Hapailii, KoM OMOBigh PO3ropra-
Jacs mapajiesbHO MPOTIKaHHIO MOJiH, PETPOCIEKTUB-
HOIO, 10 SIKOI BIA€ThCS Haparop, 30aradeHuil KuT-
TEBUM JOCBIZIOM, 13 IIE€BHOI 4acoBoi aucrtaHmii: «Ta
HaBiTh 3aTYJICHUMHU ByXaMu 5 9yIO 1€ OIUH IOCTPiNI
1 IPOHU3IMBHIA KIHOYHIA JIEMEHT, IKUH O €ThCS HaJl
HaIUM KyTKOM, Hall yciM OBedaunm. Haue kpuunth
cama 3ewsis. Haue Bim crpamHOro 0oiro Kpuuarb
Hebeca HaJ| CeJIoM. ..

CBiT po3mawIvBO JEMEHTYE Y MOIX ByXax, rope
Iu1ade rosocoM HeBrimHOI Cpynuxu. Mu Tikaemo, a
HE MOXXEMO BTEKTH, rope Ta 0iga He BiACTaloTh BiJ
Hac, BOHM TiKalOTh Pa30M 3 HaMH — i He BiACTArOTH»
[5,c. 176].

Pednexciitanii xapakTep X pAIKiB, TOKa3 BIHHU
SIK eTI0XaJIbHOT KaTacTpOo(H, 110 BTPYYAETHCS B KHUTTS
1 maM’aTh JUTHHU, 3aXUCT LIHHOCTI JIFOACHKOTO KATTS
aKTyali3yloTh 00pa3 3BEpHEHOrO J0 CBOiX CIIOTajiB
PO BOEHHE TUTHHCTBO J0POCIIOr0 aBTOPA.

VY HaparuBi nosicti no3uis €. ['ynana npsimo He
BHCIIOBIIIOETHCS, aJleé BOHA MO3HAYa€ThCS Ha 000Pi
MaTepiany ais peajizanii aBrodiorpadiqHOl KOHIIET-
mii TUTUHCTBA. 3O0BHINIHIN CBIT, pealii CyCHilbHO-
oNiTHIHOTO KUTTA 1930-1940-x pp. XX cT., 006pa3u
IPYTOPAOHUX TIEPCOHAXIB, IO MOCTAIOTh Kpi3b
MpU3My CHpUHAMAaHHS, CBITOOAYeHHS W pPO3YMIHHS
TOJIOBHOTO Teposi, HE JIMIIE CTalTh 3ac000M ioro
XapaKTEepPOTBOPEHHS, aJie i AAI0Th MOXKJIMBICTD IIUCh-
MEHHHUKOBI peaitizyBaru cebe K cy0’ekTa.

besimenHmii repoit TBOpy OeslepeyHO Haie-
XHUTh 10 cTBOpeHoi €. I'ymanom ranepei oOpasis
TUTEH-«I1IPaHKiBY», SKi «T€HEPYIOTh y TBOpPaX MHUCh-
MEHHHKa IMIYJIBC T. 3B. APYTOT0 MPOYNUTAHHS BiiHHU,
KOJIM TIOIVISI Ha CBIT «IUTUHHHMH OYMMay IIOBEp-
Ta€e IiMCHOCTI peanbHi MPOMOpLii, CHOTBOPEHi ixe-
OJIOTi€10, BifHOIO, MOJITHYHUMH MPOTHCTOSHHAMUY
[8, c. 55]. Uepes panHili AUTSUMI BiK BiH HE MOXeE
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36arHyTH HeBiHBOpOTHiCTL CTPaKIaHb, AKl Hece
BiliHa, TOMy 1€ Ja€ aBTopOBl npaBo peaitizyBaTH BiTa-
icTiuHi iHTEHLI] TBOPY BiAMOBIAHO O JUTSYOTO CBi-
TOCTIPUHHSATTS Yepe3 CUHTE3 peasbHoro i MidivHoro,
3 Xaocy 1 0omo BifHM «BHUYaKIyBaTW», 3a CIOBAMH
H. Madtun, «HEenpoMHUHAIBbHHHA KOCMOC YKpaiH-
CBKOTO O1JI0TO CBITY, IPOTH AKOr0 Oe3cuianii YopHo-
oor, 60 B HROMY HIepemMarae Jir00B» [9, c. 305].

Otxe, omoBine aBTOOiOrpadiyHOrO Haparopa
noBicTi «CriByda KoJrcka 3 Bep0oso3y» nemidorno-
Tri3ye y3BHYa€HUH paJSHCHKOIO TITEPaTypOrO HApaTHB
BilfHH, IOKa3yI04H ii IPOSIBU 1 HACIIKM Ha OKYIIOBa-
HUX TepuTopiax. OparMeHTallist OmoBii, 3yMOBICHA
JKaHPOBOIO CHEUU(IKOIO TBOPY, MOEAHAHHS A1€reTHY-
HOI 1 BTOpMHHOT HEAI€reTUYHOI Hapaliil 3abe3mneuye
HOro CI0KETHO-KOMITO3HLIHHY HanoBHEHicTh. Po3mo-
BiJb XJIOTTYMKA ITPO MOIi1, Oe3rocepeIHIM YI4aCHUKOM
a0o0 CBIZKOM SIKMX BiH OyB caM, CIIPaBJIsi€ BPAKEHHS
NPaBAMBOCTI, AOCTOBIPHOCTI OMHMCAHOTO, IHTHUMI3y€
arMocdepy TBopy. Anie ockinbku repoir €. I'ynana
3 OISy Ha BIK HE MOXKE IMPETEHIyBaTH Ha POJb
BCE3HAIOYOI0, BCIOAMCYLIOTO 1 BCEBHISIIOIO Hapa-
TOpa, SIKA{ 34aTeH OJHOOCIOHO (opMyBaTH 00’ €KT
OMOBiAI W XyHOXKHIH CBIT TBOpY, TOMYy 3MiCTOBa
KOHIIETILiSl aBTOpa PEMpE3eHTYEThCS 1 38 PaxyHOK
1€papxivyHO BIOPSAAKOBAHUX «TOJIOCIBY» APYTOPSAHUX
nepconaxiB. Ilepenomieni kpi3p NpU3My CBigOMO-
CTi TOJIOBHOTO Treposi, BOHM CKJIAAAIOTh MOMi()OHI0
JOPOCIIOTO CBiTy, JECTPYKTHBHICTH SIKOTO HOINIH-
omoe Jlpyra CeitoBa BiliHa. ['oiokocT y ii KOHTEKCTI
MOCTa€ SIK TyMaHiTapHa Tparefis, o Hpu3Bena 0
TSDKKHX JleMorpadiuHux BTpart, 3pyiHyBaja ciM’i i
ycTajeHul crnocib icHyBaHHS, AeopMyBaja Halio-
HaJbHUU CKJIAJ HACEICHHS YKpa'iHI/I Tsip €. 'ynana
3aCquye [0 TpaBMaTHYHA Iist Tonokocty, mompu
Horo 4iTky HauloHaany CHpHMOB&HlCTL MOLIHPIO-
Basacs Ha yciX THX, XTO HE MIl' 3aJMIIUTUCS Oaiiay-
JKUM JI0 TOPS IHIIKMX 1 BUSBJISB HE3aJICKHO Bij| HAIli-
OHAJIBHOCTI MPUKJIAIU JIOASHOCTI B HETIOASHUH Yac.
Tox MEepCHeKTHBY MONAIBINUX JOCIIPKEHb TOBICTI
«CmiByua Konucka 3 BepOoso3y» BOaUa€EMO B MOXK-
JMBOCTI HOTr0 pO3MIAAY B KOHTEKCTI CTYIil TpaBMH
Ta maMm’sITi.

JITEPATYPA
1. Bpaiiko O. Kinemarorpadiuna Bizyamizauis npocropy B Maiiii po3i €srena ['yuana. Croso i Hac. 2017.

Ne 1. C. 36-46.

2. Top6au H. Ilam’stTeBuii npoctip [onokocTy B cywacHiil ykpaiHcekiii npo3i. Jlimepamypu ceimy. noe-
muxa, MeHmanvHicms i Oyxoenicms : 30. Hayk. npanb. Kpuswuii Pir, 2019. Bun. 13. C. 102-109.

3. Topbau H. XynoxxHst aHTpomoioris TBopiB npo [o10kocT: H0CBiA yKpaiHCHKOT paasHCBKOI JiTEepaTypH.
Tonoxocm: xyoooicni sumipu ykpaincwvroi nposu / 3a 3ar. pen. L. IlaBnenko. [{Hinpo : YkpaiHChbKul iHCTUTYT

BuB4YeHHA [onokocty «Tkymax». 2019. C. 19-39.

4. Tynano €. Jopora 3 qutunctsa. [Iponetinu koHi : onoBiganns. Kuis : Becenka, 1966. C. 106—112.

SN

Files/Obse/kovt urok total.pdf.

I'ynano €. CoiByya konucka 3 BepOomno3y : okynauiiiHi ¢ppecku. Kuis : Becenka, 1991. 284 c.
Kogryn, JI. Toranitapauii Ta AMKTaTOpCHKUNA pexxuM : KoHCreKkT ypoky. URL: http://www.holocaust.kiev.ua/

7. Kononenko B. Jlunamika 3MiH Ta cTpykTypa eBpelicbkoro HacenenHs [lomimis B 1940-1980-x pokax
XX cromitts. Yrpaina XX cmonimms: kynemypa, ideonoeis, norimuxa. 2012, Bun. 17. C. 204-216.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

ISSN 2414-9594



178

10.

11.

12.

13.

10.

11.

12.

13.

Kymxkoa O. TBopuicTs €BreHa I'yiana B KOHTEKCT yKpaiHCHKOTO IPO30BOTO IIICTAECATHALTRA: TpobIeMa
XapakTepy JiTepaTypHOTo nepcoHaxka. Kyismypa Hapooog [Ipuueprnomopos. 2014. Ne 274. C. 53-56.
MadTua H. «Mariunuit» peanizm nposu €srena ['ymana. [pukapnamcoxuti sichux HTIL. Cnoso. 2016.
Ne 2(34). C. 304-314.

Micus mam’siti. Binammeka o6macte. URL:  http://babynyar.org/byhmec-news/posts/news/places-of-
memory-vinnytsia-oblast.

Crsoxkina O. Jluckype oKymarii sk MexaHi3M OCMHUCIIEHHS POCIHCHKOI arpecii mpotu Ykpainu. Hoei cmo-
pinku icmopii /[onbacy. 2016. Ku. 25. C. 71-99.

TapHammaCchka JI. AHTPOIIONOTIYHI TPAKTUKW TTOBCSAKICHHS: JIIOAMHA SK TCHXOJOTIYHA IITICHICTS.
Ho 80-pivusa €prena ['yiana. Crnoso i Yac. 2017. Ne 1. C. 18-36.

[Imun B. Happartonorus. Mocksa : SI3bIku cliaBIHCKO# KynbTypbl, 2003. 312 c.

REFERENCES
Brayko, O. (2017). Kinematohrafichna vizualizatsiya prostoru v maliy prozi Yevhena Hutsala
[Cinematographic Visualization of Space in Short Prose of Yevhen Hutsalo]. Slovo i Chas — Word and
Time, 1, 3646 [in Ukrainian].
Horbach, N. (2019). Pamyattyevyy prostir Holokostu v suchasniy ukrayinskiy prozi [The Space of
Holocaust Remembrance in Modern Ukrainian Prose]. Literatury svitu: poetyka, mentalnist i dukhovnist —
Literatures of the World: Poetics, Mentality and Spirituality: Scientific Journal (Vols.13), (pp. 102-109).
Kryvyy Rih [in Ukrainian].
Horbach N. (2019). Khudozhnya antropolohiya tvoriv pro Holokost: dosvid ukrayinskoyi radyanskoyi
literatury [Literary Anthropology of Holocaust Fiction: The Practice of the Ukrainian Soviet Literature].
Holokost: khudozhni vymiry ukrayinskoyi prozy — Literary Dimensions of Ukrainian Prose (pp. 19-39).
Dnipro : Ukrayinskyy instytut vyvchennya Holokostu «Tkumay [in Ukrainian].
Hutsalo, Y. (106—112). Doroha z dytynstva [The Road from Childhood]. Proletily koni — The Horses Have
Flown By (pp. 106-112). Kyyiv: Veselka [in Ukrainian].
Hutsalo, Y. (1991). Spivucha kolyska z verbolozu: okupatsiyni fresky [The Melodious Willow Cradle:
Occupation Themed Frescos]. Kyyiv: Veselka [in Ukrainian].
Kovtun, L. Totalitarnyy ta dyktatorskyy rezhym [The Totalitarian Regime and Dictatorship]. (n. d/).
holocaust.kiev.ua/Files/Obse/kovt_urok_total.pdf. URL: http://www.holocaust.kiev.ua/Files/Obse/kovt
urok total.pdf
Kononenko, V. (2012). Dynamika zmin ta struktura yevreyskoho naselennya Podillya
v 1940-1980-kh rokakh XX stolittya [Dynamics and Structure of Jewish Population of Podillia in the
1940-1980s of the 20" Century]. Ukrayina XX stolittya: kultura, ideolohiya, politvka — Ukraine XX c.:
Culture, Ideology, Policy (Vols. 17), (pp. 204-216) [in Ukrainian].
Kumkova, O. (2014). Tvorchist Yevhena Hutsala v konteksti ukrayinskoho prozovoho shistdesyatnytstva:
problema kharakteru literaturnoho personazha [Literary Works of Yevhen Hutsalo in the Context of the
Ukrainian Prose of the Sixties: The Problem of Fictional Character]. Kultura narodov Prychernomorya —
The Culture of the Black Sea Peoples, 274, 53—56 [in Ukrainian].
Maftyn, N. (2016). «Mahichnyy» realizm prozy Yevhena Hutsala [«Magic» Realism of Yevhen Hutsalo’s
Prose]. Prykarpatskyy visnyk NTSH Slovo — Precarpathian Bulletin of the Shevchenko Scientific Society.
Word. 2 (34), 304-314.
Mistsya pamyati. Vinnytska oblast [Sites of Memory. Vinnytsia Oblast]. (n. d/). http.//babynyar.org/byhmc-
news/posts/news/places-of-memory-vinnytsia-oblast. URL: http://babynyar.org/byhmc-news/posts/news/
places-of-memory-vinnytsia-oblast
Styazhkina, O. (2016). Dyskurs okupatsiyi yak mekhanizm osmyslennya rosiyskoyi ahresiyi proty
Ukrayiny [The Discourse on Occupation as a Mechanism of Comprehension of the Russian Aggression
against Ukraine]. Novi storinky istoriyi Donbasu — New pages of Donbass History, 25. 71-99.
Tarnashynska, L. (2017). Antropolohichni praktyky povsyakdennya: lyudyna yak psykholohichna tsilisnist.
Do 80-richchya Yevhena Hutsala [ The Anthropology of Everyday Life: A Person as a Psychological Whole.
On the Occasion of Yevhen Hutsalo’s 80" Anniversary]. Slovo i Chas — Word and Time. 1, 18-36.
Shmid, V. (2003). Narratolohyya [Narratology]. Moskva: Yazyky slavyanskoy kultury [in Russian].

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020) ISSN 2414-9594



VIK [821.161.1+821.161.2]

179

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-2-25
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ooyenm xageopu c8imosoi rimepamypu ma pocilicbko20 MOBO3HABCMBA
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VY crarti 3’scoBaHO, IO CXOXUI >kuTTeBU nocein M. I'yminmboBa Ta
J1. ®anbKiBCHKOTO CIIPUSB [TOSIBI TAKUX NT0€31H, K1 A€MOHCTPYIOTh TUIIOJIOTUHY
6mu3bKicTh aBTOpiB. [Toetu Oynu yuacHukamu [lepmioi ceirooi (M. ['yMinboB)
Ta rpoMagsHchkoi (Jl. DanbkiBCbKHiA) BiiiH, PEBONIOLIMHUX MOXiH, OynH
CBiIKAMH YUCJICHHUX JIOACBKUX CTPaXKJaHb, Ha cOO1 BIAYIH *kaxu pyHHamii
CTaporo cBiTy. barato TBOpiB ykpaiHCHKOTO TOETa PEIPE3EHTYIOTh HOTo J0CBiA
ydacTi y 4ekicTcbkux posmnpaBax 1920-1923 pp. y naBax Hanzsuuaiinoi
Kowmicii binopycii. M. I'ymineoB 3aiimas nmpotwiexHy 10 Jl. ®anbkiBCbKOTo
ieonoriyHy no3utlito. Y cepmsi 1921 p. pociiicbkoro nmoeta 0ymno po3cTpisiiHO
32 y4acTh Y KOHTPPEBOIIOLIHHINA 3MOBi. M. ['yMIJIbOB B OIHOMY 3 OCTaHHiX
TBOpiB «3a0iyKkanuii TpaMBaib» CTBOPIOE 00pa3 KaTa, ikuit 3adepe Horo KUTTS.
VY crarti 3’dcoBaHo, 1o y TBopax Jl. PanbkiBChKOro i3 muKIy «Munymney
IPE/CTABICHO CIIOBI/b JIIPUYHOTO TEPOS-4eKiCTa, KOTPOTO OCHTEXKUTh KAATTS
nepes THMHU, KOTO BiH CTpaTHB. ABTOp CTaTTi JoOBeja, HIO TEepOH, SIKOTO
BiATBOpeHO y TBOpi [I. DanbkiBCHKOrO «A BiH CTOSIB TOMAI MOHYPO», MAe
6araro cniibHOTO 3 ocobucticTio M. I'yminboBa. Pocilickkuii moet Tak camo,
AK 1 repoil 3rajaHoi moesii, JOCTONHO MPUIHSIB CMEPTh 1 MOIPOCUB NEPEN
cTpatoro nokyputd. Curyarito, sky BiaTBoproe J[. danbkiBChbKuil, MOXHa
3MOJIETIIOBATH SIK TaKy, L0 MEpefae MOUyTTS M THX YEKiCTiB, SIKi CTPaTHIH
M. I'yminsoBa. Tunonoriuny O1n3bKicTh BUSBISAIOTH noe3ii . DanbKiBCHKOTO
«B creny xoca 30uBae pocu» Ta «BiitHay M. I'yminsoBa. O6pa3 >KeHIs B IUX
TBOpax BUCTYIAE OJHUM 31 CKJIQAHUKIB METa(QOPUYIHOTO BTUICHHS HE TiJIBKH
BilfHH, ajie if B3araji HacHIbCTBA. Y TBOPI pociiichkoro noera «BiitHa» BoiHU-
JKHUBIIi, BOMBAaOYH, BUKOHYIOTh CBOIO OyleHHY POOOTY. Y IIbOMY TEKCTi BEJIHKE
3HAUCHHSI Ma€ peririiHo-(piocodchbkuil MmiaH, SKUH CHpUsie CTBEPHKEHHIO
aBTOPCBHKHM i7iei I'yMaHi3My, HOeT 3aKJIMKae BOIHIB OyTH Oparamu CBOIM
BoporaM. Ll nmymka e npoBigHOO i y TBopax [I. danbKiBChKOTO, y SIKUX Ha
HepIuii IaH BUXOAUTH KasTTs JIPUYHOTO Tepos-uekicTa. [louyTTs nmpoBuHH
nepes Horo »KepTBaMH 3yMOBIIIOETHCSI ABTOPCHKUM T'yMaHi3MOM, 0€3MEXKHOIO
1000B’10 10 JIOAWHH, Yepe3 SKy BiH 3a BUMYIICHUX OOCTAaBUH IIEPECTyIIaE,
3pa/KyIOuH BIACHY AYIIY.
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The article reveals that the similar life experience of N. Gumilev and
D. Falkivsky contributed to the emergence of such poems that demonstrate the
typological similarity of the authors. The poets were participants in the First
World War (N. Gumilev) and the Civil War (D. Falkivsky), revolutionary events,
witnessed numerous human sufferings, and felt the horrors of the destruction
of the old world. Many works of the Ukrainian poet reproduce his experience
of participation in the Chekist massacres of 1920-1923 in the ranks of the
Extraordinary Commission of Belarus. N. Gumilev took the opposite ideological
position to D. Falkivsky. In August 1921, N. Gumilev was shot for participating
in a counter-revolutionary conspiracy. N. Gumilev in one of his last works “Lost
Tram” creates the image of an executioner who will take his life. The article
reveals that D. Falkivsky’s works from the “Past” cycle present the confession of
a lyrical Chekist hero who is confused by remorse, because he is the executioner
who executed such personalities as N. Gumilev and many others. The author
of the article proved that the hero, who is recreated in the work of D. Falkivsky
“And he stood then gloomily”, has much in common with the personality of
N. Gumilev. The Russian poet, as well as the hero of the mentioned poetry,
accepted death with dignity and asked to smoke before the execution. The
author of the article proved that the situation recreated by D. Falkivsky can be
modeled as conveying the feelings of those Chekists who executed N. Gumilev.
The article clarifies that the typological similarity is revealed by the poems of
D. Falkivsky “In the steppe the scythe knocks down the dew” and “War” by
N. Gumilev. The image of the reaper in these works is one of the components
of the allegorical depiction not only of war but also of violence in general. In
the work of the Russian poet “War”, the reapers perform their daily work by
killing other people. In this text the religious and philosophical basis is of great
importance. It helps to understand the author’s idea of humanism, the poet urges
soldiers to be brothers to their enemies. This idea is leading in the works of
D. Falkivsky, in which the repentance of the lyrical hero, who is Chekist, comes
to the fore. The feeling of guilt towards his victims is conditioned by the author’s
humanism, boundless love for the person. The author violates his own principles
under forced circumstances, betraying his own soul.

TBopuicTe MHTLIB diTepaTypHoi rpymu «JlaH-
ka»-MAPC mnpuBeprae yBary cy4acHOro JiTepa-
Typo3HaBCTBa. XynoxHii nocein €. IlmyxHuka,
B. ITigmorunsuoro, T. Ocbmauku, b. AuToHeHko-/a-
BunoBuya, I. Kocuuku po3misHyTo B 6araTthox Hay-
KOBHX po3Binkax. HesBakaroum Ha Te, mo moesii
«rian4anuHay [, danbKiBCHKOTO € ONHIEID 3 SICKpa-
BUX CTOPIHOK icTOpii YKpalHCHKOI JiTepaTypH, HOTo
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TBOPYICTh BCE III¢ 3AMIIAETHCS 1033 yBarow Hay-
KOBIIIB. 3arajibHy XapakTepHCTHUKY TBOPUYOCTI MUTIIS
npenacraeieHo y gociipkennsx 0. KopamiBa Ta
B. Imutpenko. BogHouac chorozHi icHye HarajibHa
norpeba y JeTalbHOMY BUBYEHHI XYJOXKHBOI Craj-
nwHu J1. ®anbKiBChKOTO, Y AOCHIKSHHI THIIOIOT Y-
HHUX CXOIDKEHb 1 T€HETHMYHHUX 3B’A3KIB HOro Imoesii
31 CBITOBOIO JIITEPATypolO Ta i3 TBOPYICTIO OKPEMHUX
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MuTniB. Ha Hamy nymKy, Ha yBary 3aciyroBye
BUBYECHHS THIOJOTIYHMX CXOMKEHb moe3ii 1. dajn-
KiBchkoro Ta M. ['yminboBa, siKe MTO3BONUTH MOOa-
YUTH CIUIBHICTh 1 CBOEPIAHICTH XYJOXHIX ITOIIY-
KiB MUTIIB. Bce e 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh HAIIOl
CTaTTi, MeTa KO MOJISTra€e y BUBUCHHI TUIIOJIOTYHUX
CXOIPKE€Hb TBOPIB MOETIB.

Jom Ta cxoxuii kuTTeBHi mocein J[. Panbkis-
cpKoro Ta M. I'yminboBa cipusiiv MOsIBi TakUX Ioe-
3iif, IO JEeMOHCTPYIOTh THUIOJOTIYHY ONU3BKICTh
aBTOpiB. 3HAaUYHA YaCTHHA iXHBOTO JKUTTS IpHIIANa
Ha mepmr pokun XX cr. Iloetm Oynmu ydacHWKaMu
[epmoi cBitoBoi (M. I'yminboB) i ['pomansHCHKOI
(J. ®anpKiBCHKHI) BiifH, pEBOMIOIHHIX MTOMAIN, OyIIH
CBiJIKaM¥ YMCJIEHHUX JIFOJICBKHUX CTPaXKIaHb, HA COO01
BIIYYIIN JKax¥ pyHHAIlIT CTaApOTO CBITY.

Bararo TBOpiB yKpalHCHKOrO IO€Ta BiATBOPIO-
FOTh HOTO JOCBIiJ y4acTi y YEeKICTChKUX PO3IpaBax
1920-1923 pp. y naBax Hagzeuuaitaoi Kowmicii bino-
pycii (mmoesii 3 mukny «Munyne», 30ipku «Ha moxa-
pumi»). . danpKiBChKAN HIKOMH HE TPUXOBYBaB
LUX CTOPIHOK JKUTTS, XO4a «YHHKAB y PO3IOBIIAX
CIUHITHCSA Haj UM JokmamHo» [1, c. 211]. Jlipua-
HUH Tepolt mux moesiil, Ha aymKky B. JImutpenko, —
«pO3/IBOEHA, CAMOTHSI OCOOMCTICTh, 3MyIlIeHa BHOU-
paru Mi>k MOpaTbHUMU I[IHHOCTSIMH, SIKi € BOYKITHBHM
CKJIIHUKOM OCOOHUCTICHOTO “SI”, Ta pearnisiMu HaBKO-
JUIIHBOTO JKUTTA. HemoxnuBicTe BimHaiiTu rap-
MOHIMHI CTOCYHKH i3 CYCHIIbCTBOM TPU3BOIUTH IO
po3mienyieHHsl Ncuxiku. Yepes crmoraau Jipu4HUi
repoil BiITBOPIOE KPUTHYHI CHUTYaIlii CBOTO KUTTA,
Horo mam’siThb BIITBOPIOE KaxXJIMBI KapTUHH MUHY-
soro <...> OcoOMUBOK JpaMaTHYHICTIO HAINlOBHEHI
TBOpH /[[. DanbKiBCHKOTO, Y SIKUX IOCTa€ MPOTHU-
OOpCTBO JKUTTS Ta CMEPTi, HaiyacTille MOB’si3aHe
3 MOMIsSIMHA TPOMAJSHCHKOI BiliHH, y SIKUX BiH OpaB
ydacth y taBax HKb» [2]. M. ['yminboB 3aiimaB npo-
TiiexkHy 10 J[. DanbkiBCHKOTO 11€OJIOTIYHY TO3H-
uiro. Y cepmai 1921 p. (came Toni ykpaiHChKuil moet
ciryxkuB y UK) fioro Oymo po3cTpisisiHO 3a y4acTs y
KOHTPPEBOIOMIMHIA 3MOBi. CaM IOET, HEMOB Bij-
YyBalOud BJIACHY IOJIO, HEOJHOPA30BO IHCAB PO
nepeadacHy cMepth (moesii «Cmeptb», «Bubipy», «
i Bu», «Moi untadi»), a B OTHOMY 3 OCTaHHIX TBOPiB
«3abmykanuii TpamBail» CTBOpIOE 00pa3 Kara, SIKHi
3abepe HOro KUTTS:

B kpacHoii pyOaiike, ¢ TMIIOM, KaK BBIMS,

TonoBy cpesan manau u MHe,

Omna nexaina BMeCTe ¢ IPYyTUMHU

3nech, B SIIUKE CKOIB3KOM, Ha CAMOM JHE

[3, c. 298].

VY 1Bopax [I. ®anbKiBCHKOTO MPEACTABIEHO CHO-
BiJlb JIPUYHOTO Teposi-ueKiCTa, KOTPOro OCHTEKUTD
KasTTA Mepel TUMH, KOoro BiH crpatus. [loet BiaTBO-
pIOBaB JpaMaTH4YHI MUTI, SIKi HE JO3BOJISUIM HOMY
320yt MuHYyJe. BiH «cTaBUB ceOe Ha Micle )KEePTBH,
sKa “NoAyMaTh TIJIbKU — Aylry mae!”, mpoOyBaB Tiisi-
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HYTH Ha CBiT ii oumma, — 3a3Hadae }O. KosamiB. —
Horo coBicTh He 3HA€ CIOKOIO Bij TiHel KOMMCh HUM
e PO3CTPUIAHUX Jitonieit <...> “l B MeHe  KpoB — He
AK y pubn”, — BUrykuyB [l. danpKiBCbKUA, aje mia-
JIeTINA TUCIMIUTIHAPHOTO CTaTyTy, BiH, K 1 JipH4-
HUH Tepoii, He MIir He BUKOHATH KOPCTOKOTO HAaKa3y»
[4, c. 23]. KasarTsam nipudHOTO Teposi mepen CBOIMU
JKepTBaMHU HaroBHEH1 moe3ii 3 mukny «Munyme».
VY TBOpi «A BiH CTOSIB TOJIi IOHYPO» aBTOP 300paxye
YOJIOBiKa, KOTPHUI MEpea CMEPTIO MPOCUTH Y YeKicTa
JnokyputH. Lle monuna, sika 10CTOMHO, 3 MOKIPHICTIO
Ta OaliLyKicTIO MpUMae BIACHY CMEPTh:

A BiH CTOSIB TOJIi IOHYPO;

I pyku 3B’s13aHi i33any. ..

I TinbKH MicsLb KOO Mypy

CkiiKaB cecTep CBOIX Ha pafy.

B ouax OaiimyxicTb i mokopa...

I Tuxo:

— HaiiTe TOKypUTH. —

A 11e 3a MUTB — JUIEM Yy Topy [5, ¢. 50]

TyT nopeyHo mpHBECTH CHOragu NpO Te, K
nosiBcst M. ['yminboB nepen ctparoro. «CMepTh MoeT
npuiiHsB TigHo, — nume B. IMoxymmuH. — [IpauiBHuk
YK [Izepxibames (skuil cam OyB PO3CTPUIHHUN Y
1924 p.) BIOKpUTO 3aXOILTIOBABCS MYKHICTIO TIO€Ta
Ha pomutax. Taemuuit iHdopmarop UK moer Cep-
riit boOpoB posnosis I'. IBanoBy: “3Haere, MMKapHO
nomep. 5 uyB 3 nepmmx BycT. [TocMixaBesi, TOKypHB
murapky <...> HaBiTb Ha XJ10T1iB 3 0COOIMBOTO Bif-
Iy crpaBUB BpaskeHHsS <...> MaJo XTO Tak MOMH-
pae» [6]. ToOTo curyartito, siky BinrBoproe J[. Dab-
KiBCBKHH, MOYXHA 3MOZICITIOBATH SIK TaKy, IO IIepeiae
{ MOYyYTTA TUX YEKiCTiB, sKi cTpatwin M. ['yminboBa:

Tpsacnucs pykHu...

A 32 CTIHOIO CTeIl IUPOKHA.

[MycTiTs.

Ta 51 K YeKicT...

Ax, myxu!.. [5, c. 50]

b. AnToHEeHKo-/[aBuI0BHY y TIEPEAMOBI JI0 BHJIa-
Hoi y Bparucnagri kauru JI. ®anbkiBebkoro «PaneHi
JHI» TOYHO BiATBOPIOE MOYYTTSl aBTOpa-yeKicTa Mix
Yyac BUKOHAaHHS BUPOKY: «Mycuin youBaTu HeBiIoMy
TOO1 JIOAMHY, MPOBUHHM SIKOT TH CaM 1 He 3HA€II, aje
TOO1 CKa3aHo, IO TO BOPOTL, — i TH MYCHII BipUTH i
BOWTH... AJie BOPOT, Tenep yxe 0e300poHHUI, Tpu-
peUeHU Ha CTpaTy, — TeX JroauHa. BiH, sK 1 yekicT
<...> Mae€ Te, 0 NpUTaAMaHHO JIIOAWHI, Ma€ IyILy,
AKa 3apas3, Micisi KOPOTKOTO BAAPY MOCTPIiNY, TOKUHE
Oe3BiabHE MepTBe TUIOM [1, €. 211].

[oesii JI. ®anbkiBchkoro «B creny koca 30uBae
pocu» Ta «BiliHa» M. ['yminboBa BUSBISIOTH THUIIO-
noriuHy Onm3bkicT. OOpa3 KeHIsl MOB’s3aHUM 13
MeTa(OPUYHOK PENPE3CHTAIIEI0 HE TUILKHU BIMHH,
ane W ysaram HacuiabcTBa. lloesito M. I'yminboBa
«BiitHay npucesiaeHo noaisM [lepinoi cBiToBOT BiliHH,
y sKiit moet OpaB OOPOBLIBHY y4acTb. LUk moesiit
npo BilfHYy € CBOEPIAHMUM BTUJICHHSM ifeajiB MoeTa.
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Came 3a )XOPCTKHX 1 CTPaIIHUX YMOB BiiHU TIOBHOIO
MipOF0 3MOTJIa MPOSBUTHCS HOTO cHia Ayxy. «BiliHa, —
mmtre 0. 306HiH, — Oyna B ouax ['yminsoBa cBoepia-
HUM OYMCHHUM BOTHEM <...> BUTATA€ CIPaBXKHIO, Iep-
BiCHO-HEBHHHY IIIOJICEKY AYIY, 3 KOi BiH yBiiine B
“onoBnenuit cBit”. Ha mymky ['yminboBa, mis KynsaMu
<...> JIIOIMHA 3HAaXOAUTH BCIO BEJIMY i palliCTh CBOTO
iCHYBaHHS, BiT4yBa€ CHPaBXHIO I[IHHICTh MPOCTHX
JIIOICEKUX TIOYYTTIB: KOXaHHS, HEHABUCTI, NPYXOH,
ckopbotm» [7]. [lig wac BitiHu M. ['ymineoB 1Bidi OyB
Haropo/keHnit eopriiBcbkum xpectoMm i OpraeHOM
Caaroro Craniciasa. BiiicbkoBI mozii cTajii OCHO-
BOIO I 0araTrb0x HOTo Moe3ii, SKi BUKIHKAIOTh IPO-
TWIEKHY OLIHKY AochimaukiB. OnHi Oauarh y HHX
TBOPYICTh HAIBHOTO «CITiBaKka BIHHW». «3BUYAlHO, B
poxu Ileprioi cBiTOBOI BiliHu, — rutie A. J[aBuacoH, —
Bce X Oymu IItofn, K1 Oaunnm momii Okl TBEpe3o i
Myzapo, Hixk ['ymineoB <...> Haragaro cioBa, ckasaHi
MEHi TIp0 HBOTO AHHOIO AHJPIIBHOIO AXMAaTOBOIO:
“Skwii Bin momituk? HaiBra Oyna mroguaa”. Jlo Toro
X — a MOXIIMBO, B IIbOMY 1 KPHETHCS TOJIOBHE IOsIC-
HEHHS — BiH 3 IUTUHCTBA 3BUK Oa4UTHU B cOOi BOTHAY»
[8, c. 195]. Inmi gocnmigHWKY 3BEpTalOTh yBary Ha
Te, mo [lepma cBiToBa BilfiHa AJIS MMOETa YOCOOIIOE
XPUCTUSHCHKI I[IHHOCTI, IO € BAXJIHMBOI CKJIAJ0-
BOIO YaCTHMHOIO aBTOPCHKOTO cBiTormany. CydacHHK
M. I'yminsoBa I'. UynkoB migkpecnroBas: «Hemutie-
MIipHO CIIpUHMAIOTh BiffHY SIK TaKy, BiliHY sK “nmunap-
Chke 1 OmaropomHe” nijo, a He K HeoOXigHe, aie
3aBKIIU KaXJIUBE 3710, JIUILE JTFOAN TAKOTO AyIIEBHOTO
nany, SIKAi 30BCIM HE CIiB3ByYHHH HOBOMY KHTTIO,
HOBOI KYJBTYpi, HOBi# peniriiHii cBimomocTi. ['ymi-
JLOB OJIMH 3 HHUX. BiH HaBiTh HE MiIO3PIOE MOXKIIH-
BicTh peduiekcii B crpaBi BiiHM <...> TyT IIUpICTB,
TBEPIICTh, 0E3MOCEPENHICTh, SKHM II03a3JIPHUTh,
Ma0yTh, 1 caMUil MEPEeKOHAHHWN 3 HIMEUBKHX BOIHIB
<...> Iloesiii, mpuUCBAYCHUX BiliHi, HEOAraro B KHATaxX
MoeTa, aje J0 BChOro B I[bOMY CBITI BiH IiJXOIHTB,
SIK BOTH, SIKOTO Ha 4ac BiAMMyCTWIX 3 Tabopy, 1100 BiH
BimmouuB» [9, c. 451-452].

VY moesii «BiiiHa» mMOeT, MOEAHYIOUH MOOYTO-
BUH 1 peiriiiHO-¢inocodchbkuil TuIaHU, 300paxye
TpariuHi moxii BidHM SK 3BHYHY mpamto. Boinm —
L€ KEHI, «IOJBUI CEIOUINe M CJIABY >KHYIIHME» Ha
noJsiX OWTB, /€ TaBKae coOaKa-KyleMeT 1 J3MK4aTh
O0mxonu-panHeni. IloxigHe >KUTTS MOeT MOPiBHIOE
13 )KUTTAM MHPHOTO Cella «B CaMblii OJaroCTHBIN U3
BedepoB». BiiiHa, cMepTh, Tpareaii 3’€IHYIOTBCA 3
PO3YyMiHHSIM 00OB’SI3KYy Hepel JIOAbMH, 13 TOUyTTIM
cBsToi, yrognoi borosi cripaBu. 3a miueynMa XpHCTH-
STHCBKOTO BiliChbKa — «cepa(uMBbl SICHBI U KPBUIATH,
SAKi yOCOONIOIOTH MpPaBEAHICTb iXHBOI CIpaBU.
CeHC KUTTA JIPUYHOTO Teposi W aBTOPCHKY CBITO-
DISITHY MO3MILII0 MpencTasieHo y ¢inani tBopy. L
psAKH, M030aBJIeHI TOrOYacHOTO ypa-naTpioTHYHOTO
nadocy, € TAaKOK MPOSBOM XPUCTUSHCHKHX MEPEKO-
Haub M. ['yminboBa:

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

Ho tomy, O I'ocnioau, u cunsl

U nobenpl napckoit yac gapyi,

Kt0 moBep:keHHOMY CKaxeT: « MUIIBIH,

Bor, npumu Mot Oparckuii nouenyit!» [3, ¢. 172]

VY moesii . @anbkiBcbkoro «B cremy koca 30u-
BAa€ POCH» JIIPUYHHI TEPOH OPIBHIOE CBOIO CIIPABY 3
poboToto sxHuBILIB. Ha mouarky TBopy moet 300paxye
«JliBUAT 13 cepramm», IO «y CMEPTh irparoTh 3 KOJIOo-
ckamm» [5, c. 43]. Jlippunuii repoi, AUBISIYUCH HA
Konoc, nurae: «4u nymaB BiH, o0 Oyae MEpTBHIA?».
Konoccs xi110a ckimagaeTbCst y CHOIH, SIKi aBTOp Ha3u-
Ba€ «OE3KPOBHUMHU XkepTBaMm» [5, c. 43]. ['epoii cris-
qyBa€ HEBUHHUM BOJIOLIKAM, SIKMX JKHHUBIII HE MAIOTh
yacy 0OMHMHATH, BiH HEMOB 3a3pUTh IiBUaTaM, KOTpi
HE BiT4yBarOTh OO0 CBOTO KOJOCCS:

JoOpo nmiByaram i3 cepramu:

Ix sxepTBHU MIaKaTH He BMIIOTh...[5, ¢. 43]

ABTOp, 3BEpTAIOYKMCh A0 Mapajemi3My, BiITBO-
PIOE TOYYTTS JIIPUIHOTO Teposi, SIKUI, HEMOB YKHELb,
MYCHUTb KOCUTHU «B iM’sl MaifOyTHbOTO Bpokatoy». Bin
13 KaXOM PO3yMie, II10:

Keptsu nyury

— ITomymatp TiTBKM — TyIly MaroTh...[5, c. 43]

Bosnomku y TBOpi yocoOIOIOTH BHIIAAKOBI JKep-
TBH, KOTPi MOTPAIUISIOTH MiJ CEepIH, TaK camo, fK i
M yac KpUBAaBHX DPEBOJIOLIMHUX PO3NpPaB THHYThH
HEBHHHI JIIOIHU, TOTPAIUIAIOYH il KpUBaBUil TEpop:

I crane ripko-ripko B cepui:

A MoOxe, i TYT BOJIOIIKH CUHi?

Ta un >x mobauni B OyHHIM repii,

e BunyBaTi, ne HeBuHHI? [5, ¢. 43]

[Moer mimkpeciioe, MO MPOCTOTa CMEPTEIBLHOTO
BUPOKY POOUTH cTpaTy OyJ€HHOIO, 3HEIIHIOE KUTTS.

A Ttak — yce 10 600 IpocCTo...

Pyka mepom ciM pa3 unpukHe,

I Buiine cioBo mpocrte: «Po3cTpiny.

(ITamip HIMHH... MOBUUTB... HE KPUKHE).

A TOoTiM Tipuiize cipa miBHIY,

I B kamepi 3a13BOHUTH THILIA...

A Tam... «Horan» po30ynuThb miBHiB...

3emiis B KPOBI...

I «Bin» — HE muie [5, ¢.43].

Otxe, TBOpuicTh A. @DanbKiBCBKOTO Ta
M. T'yMinbOoBa BUSBIISIE TUIIOJOTIYHE CXOIKCHHS
y CTBOpeHHI oOpa3a kaTa-uekicta H y 300pa-
JKEHHI XKEHI[iB, AKi JEeMOHCTPYIOTH OCOOIMBOCTI
aBTOPCHKOIO CBiTOrMsAy. Y moe3ii «3abmykanuii
TpamBaii» M. I'yMiJbOB, HEMOB mepeadadalodn
BJIaCHY TpariuyHy JOJI0, CTBOPIOE 00pa3 Kara, 10
3abepe y HbOro XHUTTS. Y TBOPi pOCIHCHKOTO moeTa
«BiliHa» BOTHU-)XHUBII, BOMBAaIOYU, BUKOHYIOTh
CBOIO OyIeHHY po0OOTYy Tak caMo, K 1 JIpUYHUU
repoii-uekicT moesiit J[. ®anpkiBChbkOTO. Y IBOMY
TEKCTI BEJIMKE 3HAYEHHS Ma€ peiiriiHo-dino-
copChbKUI TMaH, SKUW CHpUSE CTBEPAKEHHIO
aBTopchkuil inmei rymanismy. I[ligTBepaKeHHAM
uiei gyMKu € ¢inan noesii, y sskomy M. I'yminboB
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3aKJIMKa€ BOTHIB 10 MUJIOCEPAs Ta IOIIOMOT'H IIepe-
MOXXEHHM, 3aKJIuKae ix OyTu OparamMu cBOiM BOpoO-
ram. Lls mymka € mpoBinHOMO # y TBopax /[l. ®anb-
KIBCBKOTO 31 IMKIY «MHUHYIIE», Y AKUX Ha MEePIINi
[IJ1aH BUXOAUTH KAsTTS JIPUYHOIO reposi-4eKicTa.
[TouyTTs mpoBUHU mepen HOTO XKepTBaMH 3yMOB-
JIIOETHCSI aBTOPCHKUM T'yMaHi3MOM, O€3MeXHOI0
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T1000B’10 70 JIIOIWHHM, Yepe3 sKy BiH 3a BUMYIIIe-
HUX OOCTaBHH II€pECTyIae, 3paKyIOud BIACHY
nymy. OTxe, pesyabratd Hamoi poOoTH — 1e
TIJIBKHU TepIue HaONMKEHHs 10 BUBYCHHS THUIOJO-
TIYHHUX CXOIKE€Hb TBOpIB moeTiB. [lepcrnexktuBHUM
BBAXAEMO KOMIIApaTHUBHE OCIHIJDKCHHS 1HIINX
noe3iii J[. @anpkiBcbkoro ta M. ['yminboBa.
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OCMUCJICHHS JKaHPOBOI TIPUPONM JIPUYHOTO TBOPY, PO3POONICHHS MPHHIIMUIIB
Ky1achiKarlii JJipUYHUX YKaHPIB.

Ha ocHoBi omparroBanHs1 (haxoBoi JiTepaTypy 3 aHATII30BaHOI MPOOIEMH 3’SICOBAHO
JWCKYCIHHICTh HE JIMIIE IMHWTAHHI BH3HAYCHHS YITKHUX KPHUTEpIiiB >KaHPOBOIO
BHOKPEMJICHHS THITIB JIIPHYHIX TBOPIB, a i TIpoOieMy (hyHKIIOHYBAHHS B JIPHITL
TaKOI [IJIKOM YCTaJICHOi TEOPETUIHOT KaTeropii, sk xxaHp. [IpobneMaTnaHicTh 9iTKOT
JKaHPOBOI 1MEHTH(IKALIT JIPHYHUX TBOPIB MOJATa€ i y TOMY, IO JOCITIAHHIIBKI
VABIICHHA PO HUX HE € CTalMMH, a iICTOPHMYHO 3MIHHMMHM — HE JIMILE uepes3
YCKJIQIHEHHS NIapaIirMH iXHbOI TEOPETUYHOI peLieLlii, ajie, HacaMIiepes, 3 Oy
Ha ICTOPUYHY PYXOMICTh Kareropii skaHpy, creuudiky Horo KOMyHIKaTHBHHX
HACTaHOB Ta €CTETUYHMX CTpaTeriii, BHYTPILIHIX CMUCIOBHUX B3a€EMO3B’SI3KIB MK
eJIeMEHTaMH HOT0 XyA0KHBOI CTPYKTYPH Ta TEMATUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.
YHacniJOK BUBUEHHS XYyNIOXKHBOI MPAKTUKK MOeTiB XIX—XX CT. CIOCTEpPEKEHO
BUKOPUCTAHHS  ABTOPCBHKOIO  IHAMBIAYanbHICTIO, TONPH  TEOPETHYHI
apryMeHTH NMpUOIYHMKIB KOHLIEMLIi kaHpoBoi aTpodii JipuKu Ta, BiANOBIIHO,
ABTOPUTAPHUNA JUKTAT JKAHPOBHX BHUMOL, TIE€BHHX JKaHPOBUX CTparerii,
IO MOMNSAraroTh y Moaudikaimii BIAOBIHO 0 BIACHUX TBOPYMX HACTAHOB
yCTaJICHUX KaHOHIB KaHPOBOTO MUCIICHHSL. [IpOCTEXEHO BiAPOIKEHHS 3 OISy
Ha 3MiHY TEOPETHYHOI MapaJurMH JiTepaTypo3HABCTBA OCTAHHIX JECSTHIIITH
aKTUBHOTO iHTEpecy A0 Teopii NIPUYHOTO KaHpY, Xapakrepy Ta (opm Horo
XyIOXXKHBOI TpaHchopMallii B MUHYII Ta CbOTOAEHHIN MOETHYHIM MpaKTHIi.
Cy4acHUMHU JTiTEpaTypO3HABIEIMUA PO3POOJICHO IIICTh OCHOBHUX KOHIIEMIIIH, SKi
3yMOBJIIOIOTE KaHPOBY CIHELHU(IKYy XYAOKHBOIO TBOPY OCOONMBOCTSIMU HOTO:
1) bopwmu, 2) 3micty, 3) 3MicTOBO-(hOpPMAIBHOI €AHOCTI,  4) ICTOPUIHOI TeHe3H,
5) niTeparypHoro (pyHKILIOHyBaHHS, 0) (heHOMEHOJIOTi CIPHHHSTTS.

Haii0inbm ycTaneHOI ChOTOmHI KOHIEHIE KracHpikamii JIpHIHUX TBOPIB
BI3HAHO KOHIIETIIIIO X TeMAaTH4HOI Kiacudikarti (3a XapakTepoM MpoOIeMaTHKy,
mo JOoMiHye y TBOpi) Ta mudepeHmiamii 3a o3Hakor crerwdika  hopmu
300paKeHHs, sIKy 3arporioHyBaB me y 70-x pokax XX CT. BiloMHI pOCIHCBHKHIA
niteparypo3Hagerib . [TocrenoB. Y koHIemii nepeadadeHo po3MeKyBaHHS TAKHX
I1’SITH TUITIB JIPUKK: 1) METUTATHBHOT, 2) MEIMTATUBHO-300paXKanbHO1, 3) OMIHCOBO-
300paXKaJIbHOI, 4) «TIEPCOHAKHOT», 5) pO3MOBIHOI. 3a3HAYEHO, 11O  I1iii KOHIICTITT
HE BiI0Opa’keHO JKaHPOBOI CIEIM(IKH XyIOKHBOT OpraHizamii JIipuaHOTo TBOPY.

O3HAKU.
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Key words: lyrics, lyrical Thearticle examines the basic concepts of lyrics genre organization in literary criticism
genres, genre classifications, of the XX century. It is established that at the present stage of development of literary
genre specificity, genre features. criticism one of the most relevant is the problem of theoretical understanding of the
genre nature of the lyrical work, the development of principles for the classification
of lyrical genres.

Based on the study of professional literature on the analyzed problem not only the
question of defining clear criteria for genre separation of types of lyrical works, but
also the problem of functioning in lyric poetry of such a well-established theoretical
category as genre has been clarified. The problem of clear genre identification of lyrical
works is that researchers ideas about them are not stable, but historically variable —
not only because of the complexity of the paradigm of their theoretical reception,
but primarily because of the historical mobility of the genre, the specificity of its
communicative guidelines and aesthetic strategies, internal semantic relationships
between elements of its artistic structure and thematic focus.

As a result of studying the artistic practice of poets of the XIX—XX centuries the
use of authorial individuality, despite the theoretical arguments of supporters of the
concept of genre atrophy of lyrics and, accordingly, the authoritarian dictate of genre
requirements, certain genre strategies, consisting in modification in accordance
with their own creative guidelines established canons of genre thinking is observed.
Revival in view of the change of the theoretical paradigm of literary criticism of the
last decades of active interest in the theory of lyrical genre, character and forms of
its artistic transformation in the past and present poetic practice is traced. Modern
literary critics have developed six basic concepts that determine the genre specificity
of a work of art by such features: 1) form, 2) content, 3) semantic-formal unity,
4) historical genesis, 5) literary functioning, 6) phenomenology of perception.

The most established concept of classification of lyrical works today is the concept of
their thematic classification (by the nature of the issues that dominate the work) and
differentiation on the basis of the specific form of the image, proposed in the 70s of
the twentieth century by the famous Russian literary critic G. Pospelov. The concept
provides for the delimitation of the following five types of poetry: 1) meditative,
2) meditative-figurative, 3) narrative-figurative, 4) «character’s» 5) narrative. It is
noted that this concept does not reflect the genre specifics of the artistic organization
of the lyrical work.
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MocTranoBka npodaemu. [Turanus npo npupomsy Ta
crienuiKy JPUIHOTO KaHPY — UE CKIA0Ba YaCTHHA
CIIEKTPY BaroMux i BOXHOYAC HAHOLIBLI TUCKYCIHHHX
[IMTaHb CY4acHOTo JiTeparypo3HascTBa. [Ipo Haraib-
HICTh LIbOTO NHTAHHA AA€ MIJICTaBU CTBEPIDKYBAaTH HE
JIUIIE HEPO3POOIJICHICTh YiTKHX KPHUTEPIIB KAaHPOBOTO
BHOKPEMJICHHS TUX a00 IHIINX THUIIIB JIIPUYHUX TBOPIB,
a ¥ 3arajgoM IHCKYCIMHICT THTaHHS TIPO TPaBOMIp-
HICTh BUKOPUCTAHHS TaKoi, 37[aBasiocs O, IIIJIKOM ycTa-
JICHO1 KaTeropii, sIK *aHp y Jipwuii [6, c. 10].

Oxpemi gocmimanku (FO. TunsHOB, b. Eiixentaym,
B. Iknoscekuii, B. Xupmyncekuii, I Ilocnenos,
JI. Tumodees, C. bpoitrman, H. Tamapuenko, B. Troma,
O. 3upsHOB Ta iH.) KOHCTaTyIOTh TOCHJICHHS iHTepecy
JI0 IIpo0/IeMH KaHPY B CY4aCHOMY IiTEpaTypO3HABCTB
1 HaOyTTs HUMH METOJOIOIIYHOI 3HAYYIIOCTI Y A0CHi-
IDKEHHI TBOPY SIK LIJTICHOT CHCTEMHU.

Mera crarTi mosjsrae y tomy, o0 IOCIHiAWTH
KOHIICTII[ii »aHPOBOI OpraHizalii JIpHUKH B Cydac-
HOMY JTiTepaTypPO3HABCTBI.

Bukiag ocHOBHOIoO MaTepla.ny I3 mepiony anTH-
YHOCT i YNPONOBK HACTYMHUX ITEPATYPHHX CMOX y
TIOMMHI  PO3POOICHHS NPUHIMIIB JHPUIHOTO HKaH-
POYTBOPEHHS! ICTEPMIHAHTAMH KAHPOBOT Tu(epenlia-
il J'IlpI/I‘IHI/IX TBOPIB BUCTYNAIIH JIBI TOMIHYOUI, I0CTaT-
HBO YiTKO O3HaY€Hi TEHACHLI: TEHICHII BU3HAYCHHS
KaHpY JIIPMYHOTO TBOPY 3a XapaKTEpOM BUSIBICHHX Y
HBOMY aBTOPCBKHX €MOIIliii (aBTOPCHKOI UM €MOIHHOI
MoOAaJbHOCTI, a00 madocy) Ta TeHACHIIsS BU3HAYCHHS
XKaHpy TBOPY 3a THIIOM TeMaTHKW (KUTTEBOI IO,
(haxTy, 0OCTaBHH, SIKi CTaJIH ITPUBOIOM JJIsl HATICAHHS
TBopy) [6, c. 11]. IInsaxom q)opMyBaHHﬂ y Tporeci
ICTOPMYHOTO PO3BUTKY LI TEHICHIIIi MOCTYIIOBO CTaJH
BU3Ha4YanbHUMU, a B nepiog XVII-XVIII cr., ToO6TO B
eroxy MaHyBaHHsI KJIaCULIM3MY, HaOyJIi CTaTycy HOpMa-
THBHHUX 13 OIISITY >KaHPOYTBOPEHHSI.

KanpoBe «oOmu4Us TIPUIHUX TBOPIB POMAHTH-
KIB 3a3HAJI0O TaKMX 3HAYHHUX 3MIH, IO 3 IHIL[IaTUBH
OIHOTO 3 HAWO1MIBII aBTOPUTETHUX HA TOM Yac Teope-
TUKIB Jitepatypu B. Benincekoro B mitepaTypHOoMy
cepenoBHIi HAOyB MOIIMPEHHS BUCIIB PO «BiIMH-
paHHD», «aTpodiro» JIPpUIHUX KaAHPIB.

YTim, KOHLIETILIiIO0 KaHPOBO] aTpodii He Oy710 BU3HAHO
BU3HAYAIILHOIO Hi B YKPaiHCBKOMY, Hi B 3apyOLKHOMY
niteparypo3HaBcTBi. Hatomicts ynpomosx XX cT. BueHi
PO3pOOMIIM 3HAYHY KIJBKICTH KOHILEMLIH, y SIKHX He
3alepeveHo, a HaBIIAKH, JOBEICHO XaHPOBY MPUPOLY
XYIO’KHBOTO TBOPY, BTiM, IO-Pi3HOMY BH3HAuY€HO ii CyT-
HicTb. HaliOinpIn BiTOMUMH 3 TaKUX KOHLIETILIH € KOH-
LETILiT, y SKUX JKaHpoBa crerp(ika XyIoKHBOTO TBOPY
JIeTepMiHOBaHa 0COONMMBOCTsIMH 1ioro: 1) hopmu, 2) 3mi-
CTY, 3) 3MiCTOBHO-()OPMAIIBHOI €AHOCTI, 4) iICTOPHIHOTO
TeHEe3HCY, 5) JiTepaTypHOro QyHKIiOHYBaHHS, 6) (eHo-
MEHOJIOTi HOTO CIIPUIHATTS.

1. ®opmanicTuuna KoHuenuisi xaupy. Ilin-
IPYHTSM (OpMaTiCTUUHOI KOHLENUI >XKaHpy Ciy-
IYIOThb Tpali NPeACTaBHUKIB (hopManbHOI IIKOJIH
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niteparypo3HaBcTBa 1920-x pokiB, Hacammepen Teo-
petnuHi po3Binku b. Tomamerchkoro, B. Ilkimos-
cekoro, O. TunsHoBa. Ha nmymKy mux HayKOBIIIB,
JKaHPOBY CTIEHU]IKY JITEpaTypHOTO TBOPY 3yMOBITIO-
I0Th TiepeayciM ioro (opmaibHi, CTPYKTYPHO-KOM-
mo3uiiiini ocodmuBocti. Tak, b. TomameBchkwuit
OKPECIIOBaB aHp TBOPY 32 JOIMOMOTOI0 YBEICHOTO
HUM TIOHATTS JoMiHaHTH: «O3HaKu >KaHpy, TOOTO
NpUHAOMH, SIKI OpraHi3yloThb KOMIIO3WLIHHO TBIp, €
MPUIOMAaMU JIOMiHAHTHUMH, TOOTO TaKUMH, IO TijI-
NOPSIIKOBYIOTh CO01 pemTy, HeoOXigHy A CTBO-
PEHHS XyI0KHBOTO 1inoro. Takuii goMiHyrO4Hid, Ipe-
BaJIFOIOUMH TPUHAOM 1HOJI HA3MBAKOTh JOMIHAHTOIO.
CyKyIHICTh JIOMIHAHT i € OCHOBHUM MOMCHTOM B
yTBOpeHHI kaHpy» [9, c. 207]. Cxoxi LyMKH BHCIOB-
moBaB B. IIIkoBCbKHMN, SIKUU yBaXKaB KaHpP ycTalle-
HOO, TIOBTOPIOBAHOKD KOMOIHAII€r0 TUX ab0 IHIIMX
KOMIIO3ULITHUX OJJMHUIb TA CTUIBOBHX MOTHUBIB.

2. 3micToBHA KOHUenuist :xaHpy. CyTHICTb 3Mic-
TOBHOI KOHLEMMIi XKaHpy MOJSTa€e y periaMeHTalii
B CTaryci OCHOBHUX YHMHHHKIB XaHPOTBOPEHHS HE
(opManbHUX, a 3MICTOBHX, IPOOIEMHO-TEMaTHIHUX
YMHHUKIB XYJO)KHBOTO TBODY.

Haii6inpi mocitiJOBHUM NPUXUILHHKOM 3MiCTOB-
HOI KOHIIET{ >kaHpy OyB BiIOMHI paAsSHCHKHMA JiTe-
parypo3HaBens [. [Tocnenos, sikuii miAKpecIoBas, M0
«POMIOBI Ta >KaHPOBI BIACTHBOCTI TBOPIB — L€ HE BJIa-
CTHBOCTI iXHBOI ()OPMH, L0 BUPAKAE 3MICT, 1€ THUIIO-
JIOTiYHI BJIACTHUBOCTI €CaMOro iXHBOTO XYIOKHBOTO
aMicTy» [7, c. 206]. Y KOHTEKCTI MOOYIOBH Biac-
Hoi Tunosnorii xanpiB [. IlocmenoB po3mexoByBaB
TIOHSATTS «OKaHPOBOTO 3MICTY» 1 «KaHpOBO1 (opmm».
CyTHICTh TOHATTS GKAHPOBUH 3MiCT» BiH TIIyMayuB
AK «ICTOPUYHO MTOBTOPIOBAaHUI aCIIEKT MPOOIEMaTHKH
TBOPIB XYIOKHBOI CIIOBECHOCTI» [8, c. 166] 1 po3pis-
HSIB YOTHUPH 3YMOBIIEHI iICTOPUYHO Pi3HOBWAW >KaH-
poBOro 3MicTy: MiOJOTiYHHH, €TOJIOTIYHMH, HaIliO-
HAJIbHO-1CTOPUYHUH, pPOMaHTUYHHH.

3MICTOBHA KOHIICIIis KaHpPy Halyna crarycy
«odiniitHoi» y cdepi paasHCHKOTO JiTepaTypo3HaB-
CTBa, il aKTUBHO MiATPUMYyBaiu 0araTo BYCHUX-TEO-
PETHUKIB.

3. 3micToBHO-pOpMAIbLHA KOHUENIiA KaHPY.
Ha BingMiHy Biji IPUXUIBHUKIB JBOX TOMEPEIHIX JKaH-
POBUX KOHIICTIIIH, SIKi MiJKPEC/IIOBAIN JIOMIHYBaHHS
(dopManbHUX a00 3MICTOBHUX YHHHUKIB >KaHPOTBO-
PEHHS, MPEACTaBHUKH 3MiCTOBHO-(QOpPMalibHOI Teopil
HaMarajmcs ix ypiBHOBaxutH. Tak, BiIOMuU# JiTepary-
pozHasens 1. Ky3ssmudoB y HayKOBiI‘/'I pO3BiILIIi «Jlite-
parypHe repexpects», MPUCBSYCHIN TUITOJIOTI] KaHpiB
y X iICTOpHYHOMY PO3BHUTKY, TOJIOBHIM YHHHHKOM, IIIO
BIUTMBAE HA KAHPOYTBOPEHHSI, HA3UBAE «METOOJIOTIO
XyIOXXHBOTO MUCJICHHs». [[10 Kareropiro BiH TpakTye
AK «ICTOPHYHO CPOPMOBAHHH i CAMOIO ETTOXOI0 3yMOB-
JICHUWA TBOPYUI METOI», 32 JOIOMOIOK) SIKOTO «KaH-
PoBi (hOpMHU MiAMOPSAKOBYIOTh BiIIOBIHAM €CTETHY-
HHM 3aliuTaM cboroieHHs» [4, c. 119].
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Crienuiky >xaHpoBOi opranizailii TBOpYy Mpen-
ctaBHUKH i€l koHmermii (JI. Bmaroi, 1. Crebnera
Ta iH.) CXWJIbHI BOAYaTH OE3Mocepe/iHbo y Xapakrepi
3B’S3KiB MK )OPMaJIBHUMHM Ta 3MiCTOBHUMH KOMIIO-
HEHTaMHU TBOPY, L0 MPU3BOIUTH N0 1HTepHpeTauii
XKaHPY SIK CBOEPITHOTO IHCTPYMEHTY <«3UCTUICHHS»
3MicTy Ta (hOpMH.

4. I'eneTuyHa KoHUenuiss :xaHpy. CyTTeBUM
HEIOJIKOM TPhOX ITOTIEPEIHIX KOHIIEMIIIH XKaHpy € Te,
IO BCi BOHM NEPEBa)KHO BiJ3HAYarOTHCS HaMara-
HSIM OKPECIIUTH JKaHp SIK IEBHE CTaTHYHE YTBOPEHHS,
0e3 ypaxyBaHHS AHHAMIKH 3MiH OCTaHHBOTO Yy IIPO-
neci #oro ictopuunoi TpaHchopmarii. Teopernuni
aCIIEKTH >KaHPOYTBOPEHHS B IUIOIIMHI HOTO icTOpHY-
HOTO TE€HE3HCy OyJ0 PO3pOOIIEHO y MpaIsx BiJIOMHX
yaenux O. ®petinendepr, B. [Ipomma, [I. Jlnxadosa,
M. Baxrtina, €. MeneTHHCHKOIO Ta iH.

5. @yukuiiiHa KOHUeNIis KaHPY. 3a CIOBaMHU
T. BopoBCcEKOi, «3a TEHETUYHOTO MiAXOAY OO JKaHPY
3aJIMILIAETHCS] HEBUPILIEHUM MUTAHHS PO PO3BUTOK
JKaHPIB Ta iX (PYHKI[IOHYBaHHS: YOMY OIHI YKaHpPH
[epPEeBaKAIOTh HA TEBHiN (a3l JiTepaTypHOTO PO3-
BHTKY, a MOTIM HIYTh Ha MEPUPEPII0, «BMUPAIOTH,
100 MTOCTYMUTHCS MiCIIeM iHIIMM (a iHOZi 3HOBY Bij-
POIKyIOTBCS)» [2, ¢. 31].

OcmucnenHss (QyHKUIHHOT KOHULENUii >KaHPY
mpeficTaBlIeHo y HaykoBux ctymisx H. Jlefinepmana,
JI. Cyb6ortina, C. bapanosa, O. Kazapkina, C. Crpamu-
HOBa. HasBaHi noCHigHUKY IHTEPIPETYBAIHN KaTero-
Ppito JKaHpy SK IHCTPYMEHT MiKpoMozentoBaHHs. Haii-
OLITBII YITKO TE3y PO MIKPOMOJIETIOIOUY POJIb )KaHPY
oOrpyHTOBaHO y TeopernuHux mpamsx H. Jlei-
nepMmaHa. Sk BiH caM 3ayBa)KyBaB, «II€ B CepeluHi
70-x pokiB MHOIO OyJ0 BUCYHYTO iJ€l0 IPO Te, LIO
KaHP 3a6e3neqy€ KOHCTPYKTHBHY €/IHICTb TBOPY, BiH
«BINOBiZa€» 3a OpraHizauilo BCix HOro «OymiBelb-
HUX» €JIEMEHTIB Y MOAENb CBIiTY. 3Bijcu (HopMyIo-
BaHHS: KaHpP — I CHCTeMa MPUHIMIIB 1 Croco0iB
XyAOKHBOI 3aBEPIICHOCT], TOOTO OpraHi3aiii TBOpY B
LimicHU oOpa3 cBiTy (Mozenb cBiTy, «Mikpo-Bceec-
BiT»), y SKOMY BTUICHO €CTETHYHY KOHLEHIIiIO
JIOAMHM 1 cBiTY» [5, c. 7-8]. ¥ KoHTeKkcTi moOynoBu
BIIaCHOT >KaHpOBO'1' knacugikanii BUCHUH NPOMOHYE
BUIUISATH TaKi CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI NapaMeTpH:
KaHPOBUH 3MicT, popMy 1 CIPUAHATTS.

6. ®eHOMEHO/IOTiYHA  KOHUEMNIisl  :KaHpY.
deHoMeHOIOTIYHA KOHLEMLis — OfHA 3 Halcydac-
HIIIMX XaHPOBHUX KOHLEMLiH, Ky BOAHOUAC MOXHA
BB)XATH JIOTIYHUM MPOAOBKEHHSAM ifeil pyHKIiH-
HOTO MigXOAy IO iHTeprpeTauii >kKaHPOBOI creuu-
¢biku XynoxxHporo TBopy. Haibinemn mocmigoBHUM
TEOPETHKOM Ta MPHUXUIBHUKOM (EHOMEHONOTTYHOL
)aHpoBoi KoHIENii € O. 3upstHOB, KU HOPMYITIOE
OCHOBHI i1 MeTomonoriuHi 3acanu tak: «llo-nepiure,
KaHp HE CIiJ TPAaKTyBaTH K BUKOHAHHS TEOPETHY-
HOTO ampiopi AKoich Hamepes BU3HAYEHOI abcTpax-
THOI CYTHOCTi, JKaHp — II€ HacamIepesa SBHIIE,
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3YMOBJICHE KOHKPETHO-iCTOPHYHUMH 3pPyIICHHIMH
XyOOXKHBOI CBIJOMOCTi, MNPOAYKT JiTeparypHOi
€BOJIFOIIi1, 1[0 HEMHHYYE BUMAarae BiJ JOCIiTHHKA
(icropuka un TEOpETHKA JiTepaTypu) 060B’ I3KOBOTO
BHXOZLY Y C(pepy icropuunoi moetuku. I[lo- -1pyre,
JKaHp ICHy€ i BUsBIAE ceOc HE B y3araaneH1H
JKaHPOBiM Mozeni (IeBHOMY aOCTpakTHOMY iHBapi-
aHTi), @ B «CyTl XHUTTSA TBOPY» (TepMiH-MeTadopa
M.M. baxrina), iHakme — y pi3HOMaHITTi iHIUBI-
OyaJbHHUX XKaHPOBHUX (opM. A 1e BKe B 000B’A3KO-
BOMY TOPSAKY HiABOAWTH A0 TPAKTyBaHHS KaHPY
SIK HEOOX1JHOI OCHOBH, IIIHHICHO-€CTETUYHOI 3aI10-
PYKH BUHUKHEHHS, PO3TOPTaHHA Ta 3aBEPIICHHS
XYIIO’)KHBO1 MUIICHOCTI, SK HEOIMIHHOI Kareropii
XyJOKHBOTO MHCIEHHS 1, mupie, GeHOMEHONOTi]
XYIOXHBO1T CBIJOMOCTI, 3pEIITOI0 — SIK HAaHBa)KIIUBi-
IIOT0 YNHHHKA JIiTepaTypHoi eBoiromii» [3, c. 12].

Y KOHTEKCTI (PEHOMEHOJIOTIYHOTO OCMUCIICHHS
JKAaHPOBOI TPUPOAM TBOPY OCOONHMBOTO 3HAYEHHS
HaOyBae aHalli3 aBTOPCHKUX >KAHPOBHUX IHTEHLIH i
0co0MMBO peduekciii (aBTOPChKOi (EeHOMEHOIOTI]
JKaHPY), a TaKOXK CHEHU(IKK YUTAIBKOI KAaHPOBOI
pererrii.

[TutranHs >xaHpojorii BOpomoBk XX cr. Oyno
NPEAMETOM HAayKOBHX [MOLIYKiB TPEICTaBHUKIB
AHITIO-aMEPUKAHCBKOTO Ta 3aXiIHOEBPONEUCHKOTO
JiTepaTypo3HaBcTBa. Tak, SIKIIO, 32 CIIOCTEPEkKEH-
HSMH JIOCHiAHUKIB, y Tepiuid monoBuHi XX CT. y
3axigHii >kaHpoJorii nomiHytounMmMHu Oynu mpoo-
JIEeMH{ TIOIIYKY TEOPETHYHHUX apTyMEHTIB Ul YiTKOI
JudepenLianii OCHOBHHX JIITepaTypHUX POLiB (eroc,
JipuKa, IpaMarypris) Ta CHCTeMaTH3allii HAIEKHUX
JI0 KO)KHOTO 3 HHX JKaHpPiB, TO 3 APYroi MOJOBUHH
XX ct. HaOynu npiopHTeTHOCTi came )KaHpOBi npo6-
JeMH, lHTepHpeTOBaHl y IJIOMIMHI 1 JiTepaTypHux, i
Ml)KHI/ICIII/IHJ‘IlHapHI/IX ACTIEKTiB iX BHABY. SIK 3ayBaxye
JochinHuK 3aximHoi >kanposorii T. BoBcyHiBchbKa,
«TPOBITHUMHU TEHJICHLISMU 1HTEpHpeTamii >KaHpy
cranmu npobaxtuHcbka (L. Tomopos, K. Emepcon,
I'C. MopcoH Ta iH.), TUIIOJIOTIYHA, IEPEBAXKHO 3 Tere-
nbsHChKUM miarpyHTsm (M. Axamc, X. JyOpoy Ta
1H.), HCOAPHUCTOTENIBChKA, (DOPMATICTUYHA 33 CBOEIO
cytHicTio (E. Oncon, Yukaspka mkona, XK. XKenert
Ta iH.), IICUXOJIOT1YHA, PI3HOMAHITHA Yy PO3ralyXKeH-
Hsax (I1. Ban Tirewm, I1. Tepnani Ta iH.), CTpyKTYypa-
mictebka (Jx. Kamnep, P. Yennek, O. YoppeHn Ta iH.)
tomo» [1, c. 64—65].

BucHoBKM i mepcneKTHBH NOJAJBIIMX 0CTi-
JKeHb y AaHOMY HampsiMi. Y cTarTi JOCTiKEHO
OCHOBHI KOHIIETIIi1 >KaHPOBO1 AndepeHIiamii Jipud-
HHUX TBODIB, JETEPMIiHOBaHI OCOOIMBOCTSMH iXHBOI:
1) dpopmu, 2) 3micTy, 3) 3MiCTOBHO-(POPMATIBHOI €THO-
CTi 4) icTOpUYHOTO TeHe3ucy, 5) JIiTepaTypHoro (byHK-

HOIL&JILHIOFO JOCTIKEHHSI OYiKYIOTh NUTaHHS
CHUCTEMHO-LIUTICHOTO aHaji3y >KaHpOBOi NPUPOIH
JPUYHOTO TBODY.
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The article is devoted to studying the popular cultural phenomenon of the
XXI century — mashup (the distinctive characteristics: synthesis of a well-
known text/historical context and elements of the mass culture, comical
modus, simulacrization, absurdity, orientation toward the annihilation of
canons). Attention is focused on determining the national peculiarities of
the modern Ukrainian mashup prose by making a comparison with the
achievements of the world literature in this field of art. The analysis of the
available Ukrainian research works on the issue makes it possible to justify
the topicality of the problem, whereas the implementation of comparative
methodology allows specifying the distinctive features of the novels
“Iz s'omoho dna” by Y. Bakalets, Y. Yarish and “Nechuy. Nemov. Nebach” by
P. Yatsenko in comparison with the world tradition: a reference to emblematic
events and figures of the national history, depiction of the struggle for national
values, tragic and ideologically didactic nature, intelligence, the tendency
for “humanizing monsters”, attention to female characters, and peculiar
simulacrization. The literary value and originality of the Ukrainian mashup
have been proved. The Ukrainian authors’ novels are, on the one hand, similar
to the samples of the American and European mashup created according to the
scheme “historical figure + monsters”, but on the other hand, they reveal their
own distinctive characteristics: they depict well-known events and figures of
the Ukrainian history and culture emphasizing the importance of fighting for
national values; they have a tragic and ideologically didactic nature along with
complex intertext; they picture excessively anthropomorphic infernals; they
give a special role to female characters and motives of substitution/pretense/
irrecognition in the style of postmodern simulacrization. The Ukrainian-
language mashup prose convincingly confirms there is a tendency towards
a peculiar transformation which traditions of the foreign culture undergo
following the demands of the Ukrainian society in the XXI century.
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CrarTio IpUCBSYCHA BUBYCHHIO MOMYJSIPHOTO KyABTYpHOTO (heHOMEeHY X XI CT.
— Memany (TPOBiJIHI PUCH: CHHTE3 BiJIOMOTO TEKCTY/iICTOPUIHOTO KOHTEKCTY 3
eJIEMEHTAMH MacOBOiI KYJBTYPH, KOMIYHUH MOIYC, CUMYJISKpHU3allis, adcypi,
HACTaHOBAa Ha pyHHYBaHHsA KaHOHIB). YBara 30cCepe/XeHa Ha BH3HAYCHHI
HalllOHAJILBHUX OCOOJIMBOCTEH Cy4acHOi yKpaiHOMOBHOI MEIIAMN-IPO3H IUITXOM
CHIBCTaBJICHHA 3 JTOCSTHEHHSIMH €BPOIEHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI JTiTepaTypH.
AmHalniz cTaHy BUBYEHHS LBOTO NHTAHHA Y BITUYM3HSAHIA Haylli Ja€ 3MOTy
ApryMCHTYBATH AaKTYaJbHICTh MPOOJIEMH, a BHUKOPUCTAHHS MOPIBHIBHOIL
METOZOJIOTIi — YiTKO BH3HAYHMTH CIelUDivuHI prch poMaHiB «I3 ceoMoro mHa»
S1. bakaenp, 1. Spima ta «Heayii. Hemos. He6auy I1. SInenka Ha Ti1i 3apy0ixkHOT
TPaJWIIii: 3BEpHEHHS JIO0 3HAKOBUX TOJIN Ta MocTared HaIlioHAJBHOI iCTOpIil,
300pakeHHs1 OOPOTHOM 3a HAIlIOHANBHI IIHHOCTI, TPariyHU{ Ta 17e0JOTivHO-
TUAKTHYHAN XapakTep, I1HTENEKTYallbHICTh, TEHACHIIS JIO0 «OJFOIHCHHS
MOHCTpiB», yBara g0 JKIHOYMX o00pa3iB, crmermdiyHa CHMYISIKpH3ALlis.
JloBenieHO XymOXHIO MLiHHICTH 1 CaMOOyTHICTh YKPaiHOMOBHOTO MeEIIaIy.
Pomanu f. Bakaneus, . Apima Ta I1. Suenka, 3 omHOro 00ky, momiOHi 10
aMepHKaHO-€BPOIIEHCHKUX 3pa3KiB MelIaly, CTBOPEHUX 33 CXEMOIO «iCTOpUYHA
0COOHUCTICTh + MOHCTPHU», a 3 IHIIOTO — BUPA3HO IEMOHCTPYIOTh crelugiky:
3MaJbOBYIOTh MOAII Ta MOCTaTi BIAOMHUX OCOOHMCTOCTEH YKpaiHCBKOi iCTOpIii,
KYJABTYPH, aKIIEHTYIOUM Ha BaKJIMBOCTI OOpOTHOM 3a HAlliOHANBHI I[IHHOCTI,
MalOTh TPAridYHUE Ta 1MCONOTIYHO-AUAAKTUYHHNA XapakTep, CKIAIHUMA
IHTEPTEKCT, 300paXKYIOTh HaMIpHO aHTPONIOMOP(HUX 1H(EPHATIB, 0COOIUBY
POJIb BIIBOSTH XKIHOYMM OOpa3aM, MOTHBaM ITiJIMIHH/yJaBaHHs/HEBITI3HAHHS
B JIyci TIOCTMOJIEPHICTCHKOT CHUMYISKpU3aIlil. YKpaiHOMOBHA Mellar-npo3a
MEPEKOHIIMBO 3aCBiUy€ TEHICHIIIO OpUTiHAIBHOI TpaHc(opMariii Tpaguiiii
3apyOiKHOT KyJBTYpPH BiIIOBIIHO 10 MOTped yKpaiHChKOTo cyciibeTBa XXI CT.

Cross-genrism is one of the tendencies in the cultural
development of the XXI century. Its vivid implementation
is mashup, which means “mix”, “shake”. The term
was first employed to characterize the novel “Pride and
Prejudice and Zombies” by S. Grahame-Smith [1, p. 12].

At present there are two main mashup “schemes” in
literature and cinematography: “classic text + monsters”
and “historical figure + monsters” [2, p. 22]. The examples
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of the former scheme implementation are “Sense and
Sensibility and Sea Monsters” and “Android Karenina”
by B. H. Winters, “Pride and Prejudice and Zombies:
Dawn of the Dreadfuls” by S. Hockensmith, etc. The
implementation of the latter scheme is represented in
“Abraham Lincoln, Vampire Hunter” by S. Grahame-
Smith, “Queen Victoria: Demon Hunter” A. E. Moorat,
and others.
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The distinctive characteristics of the phenomenon
are as follows: synthesis of a well-known text/
historical context and elements of the mass culture
(zombie horror, mysticism, cryptohistory, etc.),
comical modus, simulacrization, absurdity, orientation
toward the annihilation of canons, and others.
According to researchers, the sources of mashup lie
in the overall feeling of crisis, chaos of the world,
understanding of tradition depletion, and distrust for
“the official history” [3-4]. There are two approaches
to evaluating the mashup: denial of its esthetic value
and positive assessment of how a well-known plot is
integrated into “the social context of the time” [5].

The Ukrainian humanitarian space is also engaged
in following the specified cross-genre trends. The
national literature is gradually adopting the popular
genre of novels while the scientific community is
getting involved in professional discussions [7-9].
A thorough analysis of the Russian mashup is being
conducted by I. Chornyi[10]. A. Hurduz has attempted
to cover the issue of the Ukrainian mashup prose as
a sporadic phenomenon (the novel “Iz s’omoho dna”
by Y. Bakalets and Y. Yarish) in comparison with the
world tradition: it has been pointed out that there is a
potential risk for the Ukrainian literature to “borrow
excessively...the literary patterns, in particular, those
from the West” [7, p. 101].

Having, however, such a new sample of mashup
prose as the screen novel “Nechuy. Nemov.
Nebach” by P. Yatsenko (2017), we can confirm
that the researcher’s fears have not proved to be
right: the literary work by P. Yatsenko undoubtedly
demonstrates that the Ukrainian literature of the
XXI century has a distinct line of its own. It opens
up new opportunities for comparative studies aimed
at determining general development trends typical
of the Ukrainian mashup which can be viewed as an
original modern art phenomenon.

The Ukrainian Russian-language and Ukrainian-
language mashup represent different variants of
foreign pattern transformations. The former is created
according to the scheme “classic text + monsters”,
whereas the latter uses the scheme “historical
figure + monsters”. The former is not associated
with the national cultural tradition while the latter,
on the contrary, offers an original perspective on the
events of Ukraine’s past as well as on the country’s
outstanding historical and cultural figures.

Y. Bakalets and Y. Yarish’s novel describes the
period of the Ruin, events in which Vygovskyi,
Briukhovetsky, Somko, and others participate along
with different evil spirits. In P. Yatsenko’s screen
novel, the action takes place in the late XIX — early
XX century. The main characters are 1. Nechui-
Levytsky, P. Kulish, T. Shevchenko and others, on the
one hand, and chimerical creatures (Galician ghoul,
Immortal Players), on the other hand. In this novel,
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the mashup features seamlessly blend in with the
characteristics of alternative biography.

The  Ukrainian-language = mashup  prose
demonstrates a great number of peculiar features that
make it stand out against the world tradition.

Firstly, it has tragic rather than comical emotional
coloring: the foreign mashup shows the ironic modus
of perceiving the literary classics and “official”
history, thus entertaining the reader with the help
of an absurd mix of “high-flown” and “low-flown”
techniques. In contrast, the Ukrainian mashup brings
up memories of the hard times in the history of the
Ukrainian people, makes the reader think about the
issues related both to the past and to the future of the
Ukrainian nation.

The novel “Iz s’omoho dna” depicts the images
of the Ukrainian people’s sufferings: “...infernal
cries of the dying, women’s lamentations, children’s
weeping...The hell itself is perplexed by such a
carnage. So much blood there is that it has already
soaked through the earth and is dropping onto your
heads!” (...pekel'ni kryky konayuchykh, zhinoche
holosinnya, dytyachyy plach...Same peklo dyvom
dyvuyet sya vid takoyi boyni. Krovi stil’ky, shcho vzhe
prosochylasya kriz’ vsyu zemlyu y kapaye vam na
holovy!) [11, p. 223-224]. The devil shows the future
of Ukraine: Ukrainian mothers are crying and lands
are being depleted. “Moscow warriors were treading
upon Cossack roads and from the other direction
Polish hussars were riding astride ” (... Moskovs’ki
ratnyky svoyimy chobit’'my toptaly kozats’ki dorohy,
z inshoho boku verkhy yikhaly pol’s’ki husary.)
[11, p. 384]. But it is not the fate destined for Ukraine
by God’s will: “There was Ukraine which was strong,
independent, and well-off. It had survived the hard
times, broken free from the Moscow and Polish
chains, and risen from its knees. By its side there was
the Cossack spirit, Christian faith, and bygone glory.
The Ukrainian land had flourished and there was
no better state in the world” (... Tam bula Ukrayina
syl’na, vil’'na, zamozhna. Vona perezhyla strashne
lykholittya, vyrvalasya z moskovs’kykh ta pol’s’kykh
kaydaniv ta vstala z kolin. Stoyav bilya neyi dukh
kozats’kyy, vira Khrystova, slava mynula. Rozkvitla
zemlya ukrayins’ka, i ne bulo krashchoyi derzhavy na
sviti) [11, p. 385].

P. Yatsenko’s screen novel pictures suppression
of the Ukrainian language, describes representatives
of the Chorna Sotnia, and reflects a severe fight
for national cultural values. Emblematic is already
the phrase proclaimed at the secret meeting of the
Ukrainian artists: “Beasts have become human and
the people are becoming the nation” (Zviri staly
lyud’my, a narod stane natsiyeyu) [12, p. 121].

Secondly, the Ukrainian-language mashup
prose has an ideologically didactic nature (aimed
at establishing the national idea and certain moral
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principles), which is absolutely at odds with the total
postmodern scepticism characteristic of the world
tradition. Devil Nedolia’s numerous maxims (of
religious content!) are quite symbolic. “Look for a
sin neither in books nor even in us, but in yourselves”
(Shukayte hrikh ne v knyzi y navit’ ne v nas, a v
samykh sobi) [11, p. 27]. “God gives each person
a choice, whom to obey, and everything depends
only on yourself, on how strong your spirit is” (Boh
daye kozhniy lyudyni vybir, koho slukhatysya, i vse
zalezhyt’ til’ky vid tebe, naskil’ky syl’nyy tviy dukh)
[11, p. 69].

The text of P. Yatsenko’s novel openly conveys
a message glorifying the Ukrainian language and
literature: his characters give their full support to
the national cultural heritage defending it from the
forces that want to destroy it (from the Archeological
Committee — a secret service of the Empire).

Thirdly, the Ukrainian mashup prose does not target
the mass audience (unlike the American and European
prose does), but rather at the intellectual reader who
is familiar with the best literary products. I. Chornyi
pays attention to that when analyzing the intertext of
the Russian-language “Sherlock Holmes...” [10]. It
concerns the Ukrainian novels as well. The authors
of “Iz s’omoho dna” make the reader remember not
only “The Divine Comedy” but also numerous plots
typical of the literary demonology; the motive of the
mechanical heart relates P. Yatsenko’s screen novel
to T. Pollard’s “The Minutes of the Lazarus Club”, a
depiction of writers’ secret meetings — to a Masonic
novel; a walking stick handle of a gentleman from
the West which is shaped as a chimpanzee’s head is
reminiscent of a puddle-shaped cane handle belonging
to Bulgakov’s Woland.

Fourthly, in contrast to most American and
European samples of the mashup, Ukrainian-language
novels do not picture culture heroes as fighters against
infernals: they play another role, which is fighting
for national values. And though there is no avoiding
interaction with creatures from the other world, the
real antagonists are people, enemies of the Ukrainian
people, rather than fictional monsters.

Fifthly, images of fantastic beings undergo
substantial transformation (excessively grotesque
humanization). Nedolia’s description of the hell
proves that the inferno has quite worldly customs
(there is slander, envy, careerism, etc.). The devil not
only uses the human body as a disguise, he begins to
feel and think like a human being. “Without realizing
it himself, I began to transform into a human being!
I longed for home coziness, I came to love working,
I even conceived a desire to have a child” (Sam toho
ne usvidomlyuyuchy, ya pochav peretvoryuvatysya
na lyudynu! Ya khotiv domashn’oho zatyshku, ya
polyubyv robotu, navit’ zakhotiv zavesty dytynu).
[11, p. 264]. Ghouls are depicted as common people
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with thin hairand “red meaty faces ofaverage vendors”,
“the clothes on them looked clumsy, like jackets
on seals” (chervonymy m’yasnymy oblychchyamy
torhovtsiv seredn’oyi ruky, odyah na nykh lezhav
nezhrabno, nache pidzhaky na tyulenyakh) [12, p. 20].
They constantly drink and play cards. Three Immortal
Players (possibly, an allusion to the three tsars), on
the contrary, are dressed opulently, in good taste. The
fantastic creatures are vividly nationalized: there are
both “Galician” ghouls from Lviv and well-known
characters of the Ukrainian folklore — forest dwellers,
werewolves, and others.

Sixthly, female characters are worth special
attention as well. It is typical for the foreign mashup
to picture the images of strong women (the heroines
of classic novels, historical figures) who courageously
fight against the dark forces (for example, J. Austen’s
characters or Queen Victoria). The authors of the
Ukrainian-language mashup prose also give great
significance to women. However, those women do
not get involved in a fight with infernals, but take
an active part in quite “male” activities. Nedolia
is pleasantly surprised by Kateryna’s desire to
accompany him: “This is a real woman, wife! She
is ready to follow her husband to the ends of the
earth, share all his hardships and misfortunes” (Otse
spravzhnya zhinka, druzhyna! Vona hotova za svoyim
muzhem khoch na kray svitu pity, rozdilyty z nym usi
yoho trudnoshchi y bidy) [11, p. 331]. Natalia rides
in the saddle like a man, “has quite liberal views,
in particular, concerning love and gender equality”
(... maye dosyt’ vil’'ni pohlyady, zokrema, na
kokhannya ta rivnist’ statey) [12, p. 69]. “We call
for the women’s right to get educated on an equal
footing with men!...We can work on equal terms with
men! A woman need to provide for herself and her
children without any assistance, and she should not
depend on any man!” (My vystupayemo za pravo
zhinky otrymuvaty osvitu na rivni z cholovikamy! ...
My mozhemo pratsyuvaty na rivni z cholovikamy!
Zhinka povynna zabezpechuvaty sebe ta svoyikh
ditey sama, i v ts’omu ne buty zalezhnoyu vid
cholovika!) [12, p. 91]. Both novels have a motive of
a woman dressing into men’s clothing: Kateryna gets
dressed like as a Cossack and Natalia, like as a hussar.

Finally, emphasis must be made on the issue
of simulacrization. The ironic attitude to literary
traditions and “great history”, inherent in the foreign
mashup, determines its carnival code. In contrast,
the Ukrainian works seem to follow the masquerade
tradition to demonstrate the discrepancy between what
is real and what is seen (see the difference between
carnival and masquerade styles): there reigns an
atmosphere of play where travesty, metamorphosis,
disguise, pretense/irrecognition (devils pretend to
be human beings, Satan dresses up as a woman, a
mechanical thing hides behind a living creature,
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writers disguise themselves with animal masks, etc.).
The reality turns into an illusion whereas the illusion
claims to be the truth.

To sum up, the Ukrainian authors’ novels are,
on the one hand, similar to the samples of the
American and European mashup created according
to the scheme “historical figure + monsters”, but
on the other hand, they reveal their distinctive
characteristics: they depict well-known events
and figures of the Ukrainian history and culture
emphasizing the importance of fighting for national
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values; they have a tragic and ideologically didactic
nature along with complex intertext; they picture
excessively anthropomorphic infernals; they give
a special role to female characters and to motives
of substitution / pretense / irrecognition in the style
of postmodern simulacrization. The Ukrainian-
language mashup prose convincingly confirms there
is a tendency towards a peculiar transformation
which traditions of the foreign culture undergo in
accordance with the demands of the Ukrainian
society in the XXI century.
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VY crarTti po3miAgaThesa 0coONIMBOCTI KaHPOBUX (GOpM Yy Kaskax Muxaiiina
Kyka. BkazaHo Ha >KaHpOBO-BHAOBI OCOOJMBOCTI Ka30K Ta X crenudiky
3a XapaKkTepoM KOMYHIKaTWBHOI iHTEHLIi A0 LiJbOBOI ayauTopii. BussieHo
CHHKPETHUYHI a00 3MillaHi *aHpoBi (HOpMU: Ka3KH-PUTUi, Ka3Kku- Oaiiky,
Ka3KH-aHEKJOTH, Ka3KU-HOBEIIM Ta 3’ICOBAaHO, SIK BiAMOBiAae pedepeHtii 1o
HNOTEHIIITHOTO YnTa4a HANOBHEHHS MOETUKU Ka3KM CEMAaHTHYHUMH KOJaMHU
aHEKJIOTY, Oaitku, mpuTdi, HoBenu. Cepel] GyHKIIHHO-TEMAaTHYHUX PI3HOBUIB
ka30k M. JKyka Bi/[3Hau€HO HasIBHICTh [I3HABAJIBHUX, MOPAJIbHO- TUIAKTUIHUX
Ta MPUTOAHUIIBKO-PO3BAXKANIBHUX TBOPIB. 3 OISy HA TUIAKTUYHY (YHKIIIIO
Ka3KH{, 3TiHO 3 SKOI0 BOHA MAa€ O3HAHlOMMTH 4MTa4a i3 3arajJbHOBiIOMUMHU
HOpPMaMHM MOpaJli, aBTOP CTBOPIOE HU3KY MOBYANBHO- AUIAKTUYHUX TBOPIB, a
came: «lIpaBna Ta HenpaBaay», «HecnyxHsaHko», «oOpo» Ta iH. Taki ka3kw,
SK 3a3HAUEHO y CTaTTi, MalOTh BUPA3Hy BUXOBHY iHTEHIi}O- MOBiIOMJICHHS,
a TaKOX HAIllJIeHI Ha 300pa’keHHS Ta PO3KPHUTITS HOPM IOBEIIHKH I'epoiB
un ii kpuTHKy. Po3misHyTO 0COOMMBiCTH ABOAgpecHUX Ka3ok M. XKyka, sxa
HOoNArae B MO€AHAHHI MOETHKAJIbHUX O3HAK KOMYHIKaTMBHOTO IOCHIY JIO
JUTUHHU-YNATAa4Ya 3 IHTEHLIIMHU BHUCJIOBIIOBAHHS, CIPSIMOBAaHUMH Ha JOPOCITY
ayautopiro. Taki kKa3ku MpU3HAUYEHI TITSIM i, SIK MPABUIIO, HE MEPEXOAiTh y
KaTeropilo «Ka3oK Ui JOpOCIHX». BkazaHO Ha peMapodHi KOMIUIEKCH, SKi
BUCTYMAIOTh Y POJIi AUJAKTHYHOTO eJIEMEHTY 1 CITyKaTh 32CO00M 30MKEHHS Ta
HaJIarOIKCHHS KOMYHIKaTUBHO-pe(epeHTHHX BiTHOCHH aBTOPA Ta PELIUIIIEHTA.
ToMmy unTaueBi HaBiIOETHCSI aBTOPUTETHE (KOMIIETCHTHE) CTaBJICHHS aBTOPA
JI0 IIEeBHOI IpoOJieMH, HapaTtop HpEeTeHAye Ha poiib pedepeHTHOI TpymH i
BUCTYTIA€ 3pa3KoM IS HACNiAyBaHHS B IIpolreci (OpMyBaHHS MOIVIIIB Ta
MOBE/IIHKY peruiienTa. Y kazkax-nputyax («Cruistda kpacyHs», «Ma-301-Ke»,
«ITIpo mobporo xkoposs [Tyctumnmxo») crocid i xapakTep JUIaKTHIHOT HACTaHOBH
CTBOPIOIOTH YMOBH JUIsl KOMYHIKAIi{ i3 UTSYO0 ayAUTOPIEI0 MONOIIOTO BiKY.
KinpkamapoBuil THII BUCIOBIIOBAaHHS Y Ka3Kax JBOAJAPECHOTO CIIPSIMYBaHHS
HAJIa€ O3HAK XYJOXKHBOI YMOBHOCTI, 30KpeMa, aJEeTrOpUYHOCTI, Ky 3aTHi
IHTEepIpPETYBaTH YNTadi JOPOCIOTO BiKy.
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The article considers the peculiarities of genre forms in the fairy tales of Mikhail
Zhuk. The genre-species features of fairy tales and their specificity by the nature
of the communicative message to the target audience are indicated. Syncretic
or mixed genre forms are revealed: fairy tales-parables, fairy-tales-fables, fairy
tales-anecdotes, fairy-tales-short stories and it is found out how the reference
to the potential reader of filling the poetics of fairy tales with semantic codes
of anecdotes, fables, parables, short stories corresponds. Among the functional
and thematic varieties of M. Zhuk’s fairy tales, the presence of cognitive,
moral-didactic and adventure-entertaining works is noted. Given the didactic
function of the tale, according to which it should acquaint the reader with the
well-known norms of morality, the author creates a number of instructive and
didactic works, namely: “Truth and Falsehood”, “Disobedient”, “Good soul”
and others. Such tales, as mentioned in the article, have a clear educational
intention-message, as well as aimed at depicting and revealing the norms of
behavior of the characters or its criticism. The peculiarity of M. Zhuk’s two-
address fairy tales is considered, which consists in the combination of poetic
features of the communicative message to the child-reader with the intentions
of expression aimed at the adult audience. Such fairy tales are intended for
children and, as a rule, do not fall into the category of “fairy tales for adults”.
The remarking complexes are indicated, which act as a didactic element and
serve as a means of rapprochement and establishment of communicative-
reference relations between the author and the recipient. Therefore, the author’s
authoritative attitude to a certain problem is suggested to the reader, the narrator
claims the role of a reference group and acts as a role model in the process
of forming the views and behavior of the recipient. In fairy tales-parables
(“Sleeping Beauty”, ‘Ma-zol-ke”, “About the good king “Pustylikho”) the
way and character of didactic instruction create conditions for communication
with children’s audience of younger age. The multi-layered type of utterance
in bi-address fairy tales gives signs of artistic conventionality, in particular,
allegory, which can be interpreted by adult readers.

IlocTanoBka mnpodjemu. TBopuicte Muxaiina
XKyka-nmucbMeHHHKa OararorpaHHa Ta YHIKaJbHa,
OJTHaK BapTO HAroJIOCHTH, 110 TPUBAIHN Hac 0 JiTe-
paTypHOI CHIaJIIMHA aBTOPa HE HPOSABIISIINA HAJIEXKHOT
yBaru. | juimie B OCTaHHI AECATHIITTA JiTeparypHi
TBOPU MHTIIS TIOBEPTAIOTHCS B IOJIE 30pY TOCIITHH-
KiB, 30kpema, Spocnas [lomingyk, Araenika Marycsk
ta Jltonmuna COKOJIOK yKa3yloTh Ha BUCOKHHN PiBEHb
JiTepaTypHOi MaicTepHOCTI aBTopa, a OmechbKuid
JiTepaTypHUH My3€il micns AeB’SHOCTOPIUHOI mepe-
pBu Buaae kHUry M. XKyka, y siKiif MiCTSATBCS HE JIUIIIE
OmyOJIiKOBaHI paHillie TBOpH, a ¥ ymepire myoikye
HU3KY paHille He BiIOMHX Ka30K I[bOTO aBTOpa, LI0

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

30epernmcs B apxiBax My3ero. Came 11l Ka3Ku i CTaau
00’ €KTOM HAIIIOTO JIOCIiIKESHHSI.

ABTOpChKiI Ka3kum Muxaiina JKyka xapakrtepusy-
FOTBCSI HAsIBHICTIO YKAHPOBHUX PI3HOBHUJIB, IO Aude-
PEHIIIOIOTHCS HAa OCHOBI MPOOJIEMaTHKH, MTPUHIINIIIB
moOy/IOBH CIOXKETY, cepu moOyTyBaHHS, KOMYHIKa-
THBHHX CTPATEeTiii BUCIOBIIOBAHHS, 1IEHHOT CIIPSIMO-
BaHOCTI Ta pe()epeHTHOCTI 10 aapecara. 3a CTPyKTyp-
HAMH O3HAKaMH¥ CIOJKETY MOTO Ka3KU MICTATH O3HAKH
KyMYJISITUBHOI, aBaHTIOPHOI, JIETEHAApHOI, aHEKIo-
TUYHOI YU TYMOPUCTHYHOI Ta CATUPUYHOI OTIOBiEH.
BiamoBimHO 0 CEMaHTHKW BOHHM MOXYTh YKIIama-
THCh Y TPY YMOBHI I'pyITH: YapiBHI Ka3KH, Ka3KH TIPO
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TBapuH, MOOYTOBI Ka3Ku, Y MeXKax SKUX 3HAXOIUMO
JKAaHPOBO-BUIOBI PI3HOBUAMW. AHATI3YIOYH TIPO-
O7eMaTHKy aBTOPCBKOi Ka3kW, OyIemMo CrIHpaThcs
Ha cnocrepexxeHHa H. Tamapuenxo, JI. Bpayne,
10. Apmuma, JI. [epesu, B. Kusunosoi, I. Cabar
OO CITiBBIIHOIICHHS JIiTEpaTypHOI Ta (OIBKIOP-
HO{ Ka30K, CIOKETHO-00Pa3HOI CTPYKTYpH, )KaHPOBO-
CTHJILOBUX OCOOJIIMBOCTEH, a TAKOXK Ha OKpeMi JoCIi-
JDKEHHS aBTOPCHKHUX Ka30K.

Mera crarri. Mera nOpomnoHOBaHOI — PO3-
BIIKH — TIpOaHaIi3yBaTH MDKKaHPOBI OCOOIMBOCTI
ka3ok M. Xyka Ta ix cneungiky 3a XapakTepom
KOMYHIKaTWBHOI 1HTEHIii O MiJIbOBOI ayaHuTOpii;
BHUSIBUTH CHUHKPETUYHI a00 3MilIaHi kaHpoBi GopMu:
Ka3KH-IIPUTYi, Ka3Ku-Oaliky, Ka3KU-aHEKAOTH, Ka3-
KH-HOBEIIM Ta 3’sCyBaTH, K BiANOBimae pedepen-
1ii 10 MOTEHUIHHOTO YMTadya HANOBHEHHS MOETHKH
Ka3KH CEMaHTUYHHUMH KOAAMHU aHEKIOoTy, Oaiikw,
MIPUTYi, HOBEIIH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
JliTeparypHa Ka3Ka € OHUM 3 HAaHOUTBII AHHAMIYHIX
JKaHPIB, M0 3yMOBJIEHO IOCTIHHOIO pedepeHIieo
JI0 TpamuIlii JiTepaTypHUX BEPCii Ka3Kh i THX MiXK-
YKAaHPOBUX PIZHOBUIB, SKi HAOYyIIM MOMYISIPHOCTI Y
JiTepaTypi HOBOTO 4acy. Taka MIiHIIMBICTh € OJHI€IO
3 NPUYUH BiJCYTHOCTI OIHO3HAYHOIO >KaHPOBOIO
BU3HAYCHHS Ka3KH Y JITEpaTypO3HABUMX Mpausix Ta

OnHuM 3 HalOIIBII YXXMBAaHMX € BHU3HAYCHHS
JI. Bpayne: «JlireparypHa Ka3ka — II¢ aBTOPCHKHIA,
XyJIOXKHIH Mpo3aidyHuil a00 BipIIOBaHUHN TBip, 3aCHO-
BaHWH a00 Ha (DONBKIOPHUX JpKepenax, abo IIKOM
OpUTIHANBHUM, TBip TEpEeBaXHO (PaHTACTUIHUH,
YapoMiiHUIA, M0 3MallbOBY€ HEHWMOBIpHI HPUTOIU
BHTa/IaHuX a00 TpaJULiHHUX Ka3KOBHX TIepoiB i1 B
OKpEeMHUX BHIIAJIKaX OPIEHTOBaHWW HA AIiTEH; TBIp, Y
SIKOMY HEHMOBIpHE 4yJI0 Bifirpa€e pojb CHKETOTBIp-
HOrO (pakTOpa, CIYXHUTh BUXiZIHOIO OCHOBOIO Xapak-
TEpUCTHUKU NepcoHaxiBy [1, c. 284]. JliteparyposHa-
Bellb Ta aBTOp Ka3zok s miteit 10, SApmum HazuBae
JTepaTypHOIO Ka3KOI0 TBip, y AKOMY B 4apiBHO-(aH-
TACTUYHOMY a00 aJIErTOPUYHOMY PO3BHUTKY HOMIH 1, K
MIPaBUIIO, OPUTIHAIBHUX 00pa3ax Ta CIoKeTax y npo3i,
BipIIax Ta JApaMaTyprii po3B’s3yIOThCSI MOpPajbHO-
€TUYHI Ta eCTeTH4Hi pobiemu [2, c. 28]. bazyrouncs
Ha CIIOCTEPEKeHHI JOCITHHUKIB, BI3bMEMO TAKOX JI0
yBaru Bu3HaueHHS B. Kuszunosoi, mo cimyryBarume
OCHOBOIO PO3yMiHHS ()EHOMEHA JITepaTypHOI Ka3KH.
Jocnigauis Ha3uBae JIiTepaTypHOIO Ka3KOK0 «XyHTOXK-
Hill TBip MMCEMEHHUKA, IKHH, MOANU(IKYIOUH KaHPO-
BO-CTHJIBOBI OCOOMUBOCTI (hOMBKIOPHOI Ka3ku, Gop-
MY€ HOBHH 3a SIKICTIO aBTOPCBKHI TEKCT i3 pi3HUMH
IHTEPTEKCTyaJbHUMH eIeMEHTaMH (LIUTaTaMu, peMi-
HICIICHIIISIMH, alTt03isIMH ToIo)» [3, c. 37].

ABTOpCBKY Ha3By «Ka3Ka» IMOLIMPIOEMO Ha
KOPOTKI HapaTHBHI TBOPH, Y SKHX CHOCTEpPIraeThCs
3pOLICHHS] KUIBKOX JKAHPOBUX 1 BHAOBHX O3HAK,
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TaKuX SK: HOBEJICTUYHA Ka3Ka, Ka3Ka-aHEeKAOT, Ka3-
Ka-TIpUTYa, Kas3Ka-JiereHaa, Ka3Ka-CIeHKa Ta iH.
Cepen (yHKIIHO-TEMaTHYHUX Pi3HOBUIIB Ka30K
M. XKyka BiI3HauaeMO MOpPaJbHO-TUIAKTHYHI Ta
NPUTOJHHULBKO-PO3BaKAIBHI TBOPH. 3 OIMALY Ha
JUIAKTHYHY (YHKLII0 Ka3KH, 3TiAHO 3 SKOI BOHA
Ma€ O3HAHOMHTH YHMTaya i3 3arajJbHOBIIOMHUMH HOP-
MaMH MOpali, aBTOp CTBOPIOE HM3KY MOBYAJIHHO-
JUIAKTHYHUX TBOPIB, a came «IIpaBaa Ta Hempasaay,
«Hecnyxusuko», «1o0po» Ta iH. Taki ka3ku MaroTh
BUPa3Hy BUXOBHY 1HTEHILiIO-IIOBIJOMIICHHS, 8 TAKOX
HalliJIeHI Ha 300pakKeHHs Ta PO3KPUTTS HOPM IIOBeE-
JIHKM TepoiB 4M ii KPUTUKY. 3MIiCT MPUTOTHHIIb-
KO-PO3BaKAJIBHUX Ka30K MOOYyJOBaHMI Ha 3aXOIUTH-
BUX MOMiSIX, IO CTAalOTh MPUYMHOIO HE3BUYANHHX,
a iHomi ¥ dantacTuunux npuron. IlomiOHi o3HaKM
BinacTuBi ka3ui «lIpo Txopa-Txopuinay», sxa € mite-
paTypHOI0 0OpOOKOI0 HAPOAHOT Ka3KH 13 KyMYJISITUB-
HUM THIIOM OOYIOBH CIOXKETY.

Posrnsimatoun cienudiky aHpoBUX (HOPM Kaz0K
M. XKyka y TeMaTHUYHOMY acleKTi, CHHPAEMOCH
Ha JocriimxeHHsX Bonommmupa Ilponma Temartwuy-
HUX BUIB Ka30K: Ka3Kd MpPO TBAapHH, KyMYIATUBHI,
noOyTOBi, HOBEINIICTUYHI, HEOWIHIN, JOKYWIUBI
[4, c. 46-82] Ta (3 orisiAy Ha KOMYHIKaTHBHI CTpa-
Terii) MOpaibHO- AUJAKTUYHI, TPUTOAHUIBKO-PO3Ba-
JKallbHI 11 mi3HaBanbHI. BapTo Takox B3sITH 10 yBaru
KIacuQikallito Ha OCHOBI ajpecarlii A0 LiIbOBOI
ayaMTOpii, a/ke OHIEI0 3 PUC MOJECPHOI aBTOPCHKOT
kasku M. XKyka € gBoazapecHictb, siky H. Kommc-
TSHCbKAa BH3HAuYa€ SK TaKy, L0 «Ma€ IOIBIHHOTO
azpecara: AiTel 1 JOpPOCIuX, OCKIIBKA MOXe CIpUii-
Mmarucs Ha piBHI (adynpHOMY Ta Ha piBHI Qinocod-
cbkoMy» [5, c. 88].

Hampuknaa, xaskn «Cmsiga kpacyss», «Crna-
ouii Ha oui», «IIpo modporo xopost [lycTumxo» Ta
«Kiomit» MaroTh SICKpaBO BHPaKCHUH TONITHYHHUHA
MiATEKCT 3 O3HAKAMU CaTUPH, IO PO3IIUPIOE KOMY-
HIKaTUBHY CTpaTeril0 BUCIIOBIIOBAHHS, SKE CIps-
MOBaHEe HE JIMIIC Ha ayJUTOpil0 MOJIOJIIOTO BiKY
(cmyxada), a if TOpocIOro YnTaya (TOoro, XTO ayauJIi-
3y€ — BrOJIOC YUTAE TEKCT ISl AUTUHH). AHATI3YIOUH
cnerudiky (CBOEPIAHICT) Ka3KH aBTOpa 3a O3HA-
KOI0 KOMYHIKaTHBHO-pe(hepeHTHOT CHpsIMOBaHOCTI,
MOXKEMO BUOKPEMHTH TaKi KaTeropii:

— Ka3kW Ui Jnited monoamoro Biky («lpimaii-
JIMKH MaJIafIIsIM» );

— Ka3ku Ui Aited crapmoro Biky («Tpu mie-
ynkn», «lIpo Txopa-Txopuma», «Kopabnukmy,
«Bitinay, «Bomuuka MonmogHuukay, «My3UKH»,
«luran 1 Yopr», «Crapictey, «/Iaapko Ta [digbko»,
«1o06pa aymay, «[Tmmk», «Cnusm», «Ox», «Hecmyx-
HSHKO» TpU3HAYeHi SIK JAJsl CaMOCTiHHOTO IMpOYu-
TaHHsI JITBMHU CTapIIOro BiKY, TaK i JUII JOPOCINX);

— nBoangpecHi kaskn («Cruisiua  KpacyHs»,
«Ma-301-ke», «Jloopo», «Kiomity, «IIpo modporo
kopous [lyctunuxoy, «Mey), 1m0 3a 0COOTHUBOCTIIMHU
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MIOETUKHU BUSBISIOTH CIIPSIMOBAHICTh HA PELUITI€HTa
SIK TIATSTIOTO, TaK 1 JOPOCIIOTO BiKY.

Ocob6nmuBicTs ABOaApecHUX kKa3ok M. XKyka moms-
ra€ B IIO€JHAHHI INOETHKAJbHHUX O3HAK KOMYHIKa-
TUBHOI IHTEHIII O AWTHHU-YHATAYa 3 IHTEHI{ISIMH
BHCIIOBIIOBAHHS, CIIPIMOBAHMMH Ha JI0POCITY ay/Iu-
Topiro. Taki ka3ku an/I3Haqu1 IITSM 1, SIK IpaBUIIO,
HE Mepexo/IATh y KaTeropito «Ka3oK IJIsl JOPOCIHX.
ABTOp MaiiCTEPHO MOEIHYyE u11<aBy UL JUTSYOTO
peunrneHTa PO3IOBiAE i3 3pO3YMIJIOI0 IOPOCIOMY
YUTauy ipoHi€lo.

[IponoHy€eMO PO3IISIHYTH TaKy OCOOJIMBICTH Ha
IpUKIani Ka3ku-nputdi « Crisiua KpacyHs». B ocHOBY
CIOKETY TOKJIaIEHO iCTOPIiI0 MPO MiBYHHY, SIKa TPH-
CTa POKIB CIajia, 3a4apoBaHa 3JIMM 4apiBHUKOM, TOZIi
BiIOYBAIOTHCS ITiT JTICOM», a Cy0’€KTaMU ApamMaThuy-
HOI 1ii Ha PiBHI 3 JOABMH (IIBUNHOIO 1 MHUCIHBHM)
BHCTYTIAIOTh NITAXH Ta 3Bipi. 3aK0oXaHi y Kpacy CIUIs-
4oi JIBUMHU MEUIKaHIIl JIiCY HaMaraloThCs BH3HAYH-
TUCh CTOCOBHO Hei. Cmepury 1ie poOisTh TopoOrri:
« — BoHa Oyne Hamoro! — cka3aB HalcTapIHii TOpo-
Oewb 1 HamyBcs. — BoHa naBHO Hamia, — CTBepAMia
ropo04rxa, KpyTHYBIIH XBOCTHKOM» [0, c. 377].
TopoO611iB mporHanyu BOPOHHU i MOYATH BBAYKATH JTiB-
YHHY CBOEI0, HATOMICTH X 3MIr TPOTHATH BEAMIlb, 1
CHUTYyalisl 13 «IPUBIACHEHHIM» MOBTOPHJIACH. 3pell-
TOI0, KPACYHIO [T00aY1B MUCIUBHH, 1110 TPOT'HAB BEIl-
Mesi, ToOyayBaB OyIWHOK i HaBa)XXHBCS TIPOOYIUTH
JiBYMHY BiJ CHY, OJHAK HapaTop akLUEHTY€E yBary Ha
TOMY, 1[0 OCTaHHI! TeXX HAa3WBA€E J[IBUYNHY CBOEIO 0O€3
ii 3romu: « — Berasait, kpacyse... S noopwuii. f Tebe,
SIK pigHuH, 000! S xarky moOyayBas, s BeqMens
nporHas. Tu tenep mos. Beragait!y» [6, c. 379].

[ToBTOprOBaHHs TOAIOHUX JIAHOK-EMi30/iB Hara-
Iy€ KyMYJISITHBHY Ka3Ky Ui HiTe€H, Takud mpuiiom
BUKOPHCTOBYETBCS aBTOPOM 3 METOIO 3alliKaBUTH
ciryxaya.

Croxet ka3ku «Cruisiga KpacyHs» JOIOBHIOETHCS
PO3MOBaMH TBapHH i3 BiANOBITHOIO AJISl HUX apTHKY-
JISIIEI0, HAITPHUKIIA]], MOBA TOPOOIIiB Ta BOPOH ITiJICH-
JOETHCSl BUTYKaMu: «LIBipiHb, ipiHb, YUK-YAKH. ..»,
«Kpa! Bpa! bpa! Mpa!», 1o Takoxx Ma€e po3BaXKUTH Ta
MPUBEPHYTU yBary OUTHHH-ciyxada. OOHaK, aHasi-
3yroun (hadymy TBOpY, crienniky Hapauii (mpeacras-
JICHHS TOAIH Ta BUMHKIB TepoiB y iX NpUUMHHO-HA-
CIIIIKOBUX 3B’sI3Kax), CIOCTEPIraeMO PpO3LIUPEHHS
KOMYHIKaTHBHO{ CIIPSMOBAHOCTI Ha pELUITi€HTa CTap-
LIOTO BiKY, 3a3BUYal, SIK BKE 3a3HAYaJIOCs, HUM CTa€e
TOH, XTO UATAE BrOJIOC Ka3Ky A TUTUHH. Tak, Ka3ka
«Crsiua KkpacyHs»» Mae npucBaty: «IIpucssuyro ['pu-
ropito XoJI0gJHOMY» — YKpaiHCBKOMY BUEHOMY, Cydac-
HUKY aBTOpA, JKEPTBi OIIBIIOBUIIBKOTO TEPOPY, IO
KOHKPETU3Y€ COPUIHATTS 1opocioro untada. Okpim
LBOTO, €JIEMEHT MPUCBITH € O3HAKOI MPHUTYEBOCTI
Ka3KH 1 BKa3ye Ha )aHpOBY Moaudikamito TBopy. Bike
B HOT0 Ha3Bi aJETOPUYHO 3aByajibOBaHO 00pa3 Ykpa-
iHcekoi JepxaBu. Hazusaroun 11 «Crsidoro kpacy-
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HEI0», HapaTop BUKOPHCTOBYE MPHIOM ajieropu3aii
00pa3Hoi cdepu, M0 CBIAYUTH PO 30aradeHHs Ka3KH
JUIAKTHYHUMHU O3HaKaMy MPHUTYi (BapTo 3a3HAYMTH,
10, OKpIM Ha3BH, 3 BiJOMOIO OAHOMMEHHOIO Ka3-
KOO TBip Ma€e Hebarato CHiibHOro). KyMmynasTuBHUIA
CIOJKET TBOPY, IO CKIAJAETHCSA 3 YHCENbHUX «IPH-
BJIACHEHb)» TePOiHi TBOPY, EPEPUBAETHCS EIi300M,
y SKOMY AiBYMHA MPOKWUHYNACS, came BiH CIIy>KUTb
KyJbMiHaIi€0 TBOpY: «JliBuMHa mociyxana ycix i
ckazana: — Konu 51 cnana, To i ropoOii, i BOpoHH, i
BE/IMiJib, 1 TH, MUCIIUBUH, Ka3aJIH, SIK XOTLIHU, a TEHep
g CKaxy, IO s CBOs, a He Bama. Bcrana niBunHa
1 mmuia B Jgroae» [6, ¢. 379]. BinmosigHo A0 03HaK
NPUTYEBOTO BUCIIOBIIOBAHHA Y LBOMY €Mi30[i Mpo-
SABJISIETHCSI IMIIEPATUBHICTh NOBYaHb, aBTOPUTETHICTD
OJHO3HAYHO Oe3amneriiHUX CyKeHb. AOCTpaKTHa
repoiHs MOCTAE 5K «... HOCIH 1 JPKepeno aBTOpUTET-
HUX TNEepEeKOHaHb, IO 1 CTBOPIOE HAPATHBHY IiJIic-
HicTb TBOPY» [7, c. 35].

Haparop 3a3naudae, 1mo repoiHs mpocmajia TpH-
CTa POKIiB, IO TEK MICTHTH aJI03i0 O ICTOPHYHOTO
MUHYJOTO YKpaiHHu. 3aBepLIyloud TBip, Haparop
TMPOJIOHTY€ YCTAHOBKY HA MPOJOBKCHHS KyMy/IATHB-
HOi Ka3KOBOI IIHCHOCTI 1 103a TEKCTOM: «A MHCIH-
BUI HAKMHYBCS Ha BEAMEAWKA, BEIMEIUK Ha BOPOH,
BOPOHM Ha ropoOuiB — Ttake 3unHmiIocs! [lowamu
TaHATHUCS OJHE 32 OIHUM, a MOXeE, i1 J0Ci TaHSIIOThCA,
KOMM HE NPUTOMUIKCS ab0 HE TMOpPO3yMHILIAJH.
OctanHs (hpasza BUSBISETHCS CBOTO POAY BiATaAKOIO
Ta MATBEPIKY€E TiMOTE3y YUTa4ya PO NPUXOBAHE
nopiBastHHSA: KpacyHs x naiBumna Oynma Ykpainay
[6, c. 379]. V wiii ka31i HaIBHE HETUIIOBE I I[LOTO
JKaHPY 3aBEpIICHHS, aKe «CIUIT4a KpacyHs» He
3aJIMIIAETHCS 3 MUCIIBHM, SIKHH 11 BpATYBaB BiJl Bel-
MeJIs 1 MpoOYIUB BiJ| CHY, @ OTOJIOIIYE Ce0e «CBOEKOY
1 e 3 micy. YIIpoIoBX yCbOTo TBOPY AiBYMHA 3HAXO-
JIUTHCSl HallepeAoIH] BayKIMBUX 3MiH, a MOKHIAIOYH
TOIIOC JIICY, 3MIHIOE KJIIOYOBI YCTAHOBKU iCHYBaHHS
B MaiiOyTHboMy. Takuil eneMEeHT CIOKETy BHKOHYE
JUIAKTHYHY (YHKLII0 1 CIyrye TEeBHUM MOpalib-
HUM IMIIEpaTHBOM. AJIETOpMYHA HAa3Ba, IMPHUCBATA,
XapakTep OMOBifl Ta PO3B’sI3Ka TBOPY CBigUaTh MpoO
HaOyTTS Ka3KOI0 IKaHPOBO-CTHIIHLOBUX OCOOIHMBOC-
Teil IpUTYi 1 BKa3ylOTh Ha TOBYAIBHO- AJETOPUYHY
MOZAAJIBLHICT TBOPY, OB’ s13aHy 3 MPU3HAYEHHSIM JBO-
aIpECHOMY YUTA4EBi.

[poananizyemMo OB JETAILHO HOBEIICTUYHI
Ka3ku-aHexa0TH M. JKyka, 3BepTarouu yBary Ha crocio
Hapalii, THHAMIKy CIOXETHOI OyJJOBH Ta XPOHOTOII.

Kaska «CnuBu» BiI3HaYa€ThCSA  BiJICYTHICTIO
YapiBHOTO €JEMEHTY Ta repoiB-TBapuH. [1oOyToBMiA
XapaKTep CHOKETYy OPTraHIYHO MPOSBISETHCA HA T
AHEKIOTy. AHAII3YIOYH JKaHPOBI O3HAKU aHEKAOTY Y
[UX Ka3Kax, MM Ma€MO Ha yBa3i Taki HOro 03HaKH, 5IK:

— JIAKOHIYHUM Ta TMepeBaKHO MAiajori3oBaHH
CIOXKET 3 MPETEeH31€10 Ha JJOCTOBIPHICTH;

— BHIIJKOBO-CHTYaTHBHA MOJi€Ba OCHOBA TBOPY;
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— HasBHICTb €JIEMEHTY CMIXOBOI'O KaTapcHucy Ta
AHEKIOTUYHOTO ITyaHTy;

— JOTENHMH, YacTO HECHOAIBaHUM YHM mapa-
nokcansHUH dinan [7, c. 41].

OcHOBHI 10OAil TBOPY OKPECIIOIOTHCS YacONpo-
CTOPOBUMH MeEXaMHU IONOPOXI y CYCIIHE Ceo.
I'epoii xa3ku, Makaps, BUpyIIae B TOCTi IO CBOTO
ToBapuma MipomHuka. XapakTepU3yluu Iepos
TBOPY, aBTOP BUKOPHCTOBY€E NMPUTAMaHHI HOMY SIK
YKUBOITHACIIIO XyA0XHB0O-00pa3Hi ONMKUCOBI MPUITOMHU
Bizyasizarii.

Bizyamizariss 00pa3HOCTI MPOSBISIETHCS 3aBISKH
MaJITpi KONBOPIB Ta BIATIHKIB: « OMSITHEHUHA TaK, SIK
1 CIiJ y CBATO, — B YNCTEHBbKE Ta HOBeHbKe. HaBiTh
rojoBa W nwie, HIOM >KOBTOYKOM ITOMajbhOBaHi:
BHOIUCKYIOTBY [6, ¢. 415]. XymoxHiii onmuc 30BHIII-
HOCTI Tepost HabmmxeHo A0 moprtperHoro. Hacrym-
HUI €eMEHT XapaKTEePUCTHKU Tepos 3aKIaJeHUH B
imeni. Haparop 3a3Hauae, mo nie came Toii Makaps,
PO SIKOTO Ka)KyTh, IO BiH TENAT JAIEKO TaHSER,
BKa3yIOUHM Ha HOr0 HAJEXHICTh 10 YMOBHHUX IEpCO-
HaXIB PO3MOBHHX JKaHpPIB (30Kpema, aHEKIOTy Ta
npucniB’s). Takuli mpuiiom, OKpiM BiJCHIAHHS 0
(ONBKIIOPHUX TIEPLIOIKEPEN, MOXKE CIYTyBaTu JUIs
3HallOMCTBa Ta HaOmmxeHHA (YMOBHOI imeHTH(]iKa-
1ii) Tepost i unTada, aJpKe B yABI UMTaYa MOCTAE 3a3-
nanerigp copMoBaHuil 00pas.

B excrmo3uinii 1i€i HOBENICTUYHOI Ka3KU-aHEK-
JOTYy € TMed3aXHa 3aMajlboBKa, IO, OKpiM MpAMoi
(hyHKIi1 03HAOMIIEHHS PEIUITIEHTA 3 YaCOM Ta Mic-
1eM fii, cTBOproe JipuuHUil HacTpiil. [likaBo, mo B
3aB’ 310 3 SABIISIETHCA HE3asBICHUM OLIbIlle B TEK-
CTI HEO3HAYCHHI CYOCTaHTHBOBAHUN CYO’€KT VSIBH:
«A TO TpaBi XTOCh XOJle, CUTHI, MOBUa3HUH, 3a]10-
BOJICHUI», — BIH MOX€ CIIPUHMATHUCS K CBOEPITHUN
o0pa3 npupoaHOi TapMOHii, €K3UCTEHIIIHHOTO (heHO-
MeHa J00poOyTy. 3a HOro AOMOMOIOI0 HapaTopy
BIAETHCA MEPEAATH BiAUYTTA MOBHOTO 3a{0BOJICHHS
BiJl HACHYCHOTO NPUPOTHHMHU JIapaMH CEPIIHEBOTO
nHs. BHaciigok Har”HiTaHHA JITHBOI CIEKH, ITif 4ac
MOJOPOXKi, HAPOCTAE HATIPYTa Y BHYTPILIHbOMY CTaHi
reposi Ta NposBIIsIE cede roJIoC MOPOKHBOTO IILTYHKA
SIK BUSIB JJOKOPIB CyMIIIHHS. AJDKE MTOJOPOXK HE Jana
OYiIKYBaHOTO pe3yibTary, ToBapuila- MipomHuka He
BUSIBUIOCH BIIOMA, & TOMY 1 OMPiSIHUX TOCTHHIIB, 10
SIKHX «CKyHNEeHbKHH Makapb» ToTyBaBCs 3a3alieTilb
1 «...1e BYOpa 3 Beyopa Hivoro He iB» [6, c. 415].
XapakTepHi O3HaKM aHEKAOTHYHOI MapagoKCalIbHOL
CUTYaIlll MPOSBIAIOTECS B €Mi30/i, KOJIU 3TOJOHI-
JOMY T€pO€BI Ha 3BOPOTHOMY LUISXY JOBOAUTHCS
3aJJOBOJIbHUTH CBili IUTYHOK OpYOIHMMH CIHBaMH,
SKi BIH caM HamepenoAHI BUKHHYB, OOMAaCTHBILHT
0arHOKow, MO0 HE IICTAUCh «TYIALIN JIIONWHI,
BOJIOLIFO31 SIKOMY-HEOy[b, 3 TUX aHUMOOIIB, IO IO
JIoporax TYISIOTECS» [6, c. 416]. V TBopi mogexkynu
po3mizHaeMo (opManbHI O3HAKH JpaMaTypridyHol
CIICHKHM, L0 HamucaHa y ¢opmi gianory (pemik).
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Jlo po3MOBH, OKpiM «BHYTPIIIHBOTO TOJIOCYY, IOy~
yaeTbea baba Ta ropo0ui, oqHaK TOJOBHUM «cHiBOe-
CIIHUKOM» 3aJIMIIAETHCS TOJIOC PUPOTHUX 1HCTUHK-
TiB, 30KpeMa, rojoay. Y IbOMY emi3oji BOauaemo
KyJIbMiHAIIMHUH MOMEHT TBODY: MPHPOAHI JIOACHKI
noTpeOH BCTYMAIOTh Y CYINEPEYKy 3 IHTCHLISIMH
*KanioHoro rocrnonaps. Takuil eneMEHT € THIIOBUM
JUTSL aHEKJIOTUYHOI CUTYyaIlil, B OCHOBI K01 — e(heKT
napajgokcy. Y BHUCIOBIIOBaHHI JXK PO3Mi3HAETHCS
JUIAKTHYHA IHTEHILiS: MPUPOAHI IHCTHHKTH IepeMa-
raroTh PO3yMOBI MipKyBaHHS rOCIOAAPSL.

HominantHolo y moOytoBux kaskax M. XKyka
«CnuBu» Ta «Me» € TeMa rocrogaps Ta Horo xaaio-
HOCTi. BUCIOBIIOBaHHS y TIOJIOHUX Ka3KaX BUSBIISE
PUTOpPHYHE CHIPSMYBaHHS, y HHX 3aCy[DKYEThCS Ta
BUCMIIOETHCS MIEBHA PHUCA XapaKTepy, 1 1Ie 3aBeplIye
nojajbllia AUJAKTHYHA HacTaHoBa. CIOKET Ka3Ku 3
03HaKaMH aHEKJOTUYHOI CUTYyAIlil Ta I1 CIpUIAHATTS —
«Me» micTuTh aHTUTE3Y. JKaHPOBI KOOU aHEKAOTY Y
TBOP1 MPOCITIAKOBYEMO Ha PiBHI CIOJKETY Ta CIIOCO0Y
Hapanii. B ocHOBI Ka3Ku icTOpis HpO CyMIIiHHOTO
rocrojaps Ta XMHTPOro Jienadoro cyciga. Ha nmoaiOHi
CIOKETH HATPAIUIIEMO SK B YKpaiHCBKUX (OIBKIOP-
HUX JKepenax, Tak i B aBTOPCHKHX Ka3Kax. 3a3BHyaii
JUISL CIOKETY TIPO JIEAa40ro H MpambOBUTOTO TEPOst
XapakTepHe BUKOPUCTAHHS MPHHOMY ajeropii, 1o
BKa3y€ Ha O3HaKHW Oaiiku a00 HaOIMXKeHOl Mo Hel
nputdi. OgHaK nmepcoHaxxaMu Ka3ku «Me» € peasnbHi
JIFONH, 11€ BKa3ye Ha MOMiOHICTH /10 MOOYTOBOI Ka3KH-
aHEKJIOTY. 3aB’sI311i MEPE/y€ SKCIO3UILis, IKa MICTUTh
€JIEMEHTH MEN3aKHOI 3aMalbOBKH. Tak, aBTOp BBa-
JKa€ 3a HEOOXiJHE KOHKPETHU3YBaTH PO3TAIlyBaHHS
CyCiHIX OyIOMHKIB, SIKi HaJjeXaTb TepOsSM TBOPY:
«fx cratm nMUeM 10 CXiA COHIS, TO HPaBOPYY
Oyne xara ['punpka- I[laciuynmka, a giBopyu Ilanaca-
[urana — yepe3 AOPOTy», — MPOTUIICKHICTH PO3Ta-
IIYBaHHS SKHX I1AKPECIIOE€ KOHTPACTHICTH TOPiBHIO-
BaHMX 00pa3iB. BapTo 3BepHyTH yBary Ha OHOMAC-
TUYHI a4CTEeKTH TBOPY, aJKe HApaTrop YHUKAE OMHCY
MEPCOHAXKIB, HATOMICTH JIOJIA€ JI0 IMEH XapaKTepHi
NPUKJIaIK1, «MIACIYHUK» Ta «UUraH», sSKi BKa3ylOTbh
Ha IEBHI yCTaJIeHI PUCH MOBEIiHKH. P0O3’SICHIOEThCS
CEMaHTHKa iIMEHi JIpyroro nepconaxa: «lluranom sxe
[MTanaca npo3Bau 3a HOro 3BUUKY BiYHO LIOCH IUTa-
HuTH. Konmuce BiH MaB CIIpaBKHE MPi3BHIIE, TA PO LIS
BCi 1aBHO 3a0yinH, sik 3a0yB i cam [lanacy [6, c. 418].
BnacHi Ha3BU B TakoMy pa3i 3yMOBJICHI aBTOPCHKOIO
17Ie€l0 Ta BUKOHYIOTh CTHJIICTUYHY i 00pazoTBOpUy
¢yukuii. e 3ymMoBIeHe XyOOKHIM 3aIyMOM, >KaH-
pOM, a OTXke, IHTCHIII€I0 BUCIIOBIIOBAHHS Ta CTUJIEM
MOETUKH TBOPY, IO BHSIBISIE MOOYTOBHH XapakTep
CIOJKETY HOBEJICTUYHOI Ka3KH-aHEKIOTY.

I3 pO3BUTKOM TMOMiif PEIHUIIEHT MI3HAETBHCA PO
Hapo/pkeHHs y [lanaca-llurana quTvHM ¥ KyMiBCBKi
CTOCYHKH 13 cycifiom [Taciuaukom. Y KyJbpMiHaLITHOMY
emi3oli TBOpY BIACTHBE AHEKIOTY IPEACTaBICHHS
VHIKaJIbHOTO KypHO3HOTO BUIIa Ky HaOyBa€e Xapakrepy
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BHIIAIKOBOTO 30iry 00CTaBHH, IO CBiTYUTH PO «B3a€E-
MOJIifO iHAMBI{yanbHUX iHimiaTuBy [ 7, ¢. 41]. Po3B’s13ka
Iii 3yMOBJIeHa HE MEBHUM IOPSIKOM, YCTPOEM CBITY,
a cy0’eKTHBHUM Oa4deHHSIM JBOX pi3HUX repoiB. Cre-
KyJIIOI0uM OakaHHSAM IUTHHH, LluraH nexinpka pasiB
OTPUMYE y MOAAPYHOK MeJ, OIHAK y 3B 53Ky i3 Haj-
MIpHAM HaxaOCTBOM OCTaHHBOTO: «SIK TILTBKH Yy
[lanaca kiH4aBcs Mel, TO BiH iIIOB A0 KyMma i IMOYH-
HaB 3HOBY OIIOBiZaTH, IO IUTHHA KPUYUTH Bce Me,
ta i Me» [6, c. 419], I'punpko-Ilaciuank HaBaxy-
€Tbcsl iomy BimmoBuTH. llpu mpoMy BiH Oymye cBoi
permtiky 3a 3pa3koM (pazu-npoxanHs (y sxiit uran
HE BUMOBJISIE OCTaHHIH 3ByK y CJIOBi «mMen»). Po3pa-
XOBYIOUH, 1[0 KyM 310TafaeTbes, [laciuHnk Takox He
BHUMOBIISIE JiesiKi 3BykH y (ppasi-BigmoBi. KymemHocTi
cuTyalii Jogae NPUIOM I'PH 3 YWTa4deM, BiH IOJSATae
y (poHeTHYHOMY IU(PYBaHHI CMUCITY Ta PO3ITi3HAHHI
ceMaHTUKH ¢pas3u: «ln-ky-mo-4o-mam!» omHOUacHO
BHUKOHY€ (YHKI[IIO aHEKIOTHYHOTO IyaHTy — HeOodi-
KyBaHOTO TIEPETBOPEHHSI CHUTYallii BHACTIIOK 3MiHH
TOYKH 30py [7, c. 42]. Ll cuTyariss Takok MOXKE CITy-
KHTH 1 PO3B’SI3KOI0 TBOPY, a/IKe CHEKYIATHBHA (pasza
«Me» oTpuMana BiJIIOBIHY PEaKIIifo.

Crocrepirarodd  HOBEJTICTUYHI  €IEMEHTH Y
CIOKeTHINl OymoBi Ka3ok-aHeknoTiB «CiuBw» Ta
«Me», mu OepeMo 70 yBard Taki XxapakTepHi 03HAKH
HOBEIIM, SIK: CTHUCIICTh PO3IOBiAl, OOMEXEeHICTh
4acONPOCTOPOBUX MEX, HABHICTh KOMIO3HLIHHOTO
ocepenKy (MepeIoMHOTO MOMEHTY), CIO’KETHY OIHO-
JHIAHICTH Ta 3BEIEHHS 0 MIHIMyMY KUTBKOCTI ITep-
coHaxiB [8, c. 127-134].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha 0COONHBHII CHOCIO MOB-
nieHHs B Ka3kax M. JKyka. ¥V BHUCTIOBITIOBaHHI BUSBIISIOTH
ceOe JieKiIbKa BUJIiB MOBJICHHS: MOBA HApaTopa, PeTliKu
MIEPCOHAXKIB 1 HEBJIACHE IIPsSIMa MOBA TIePEAEThCs HION
Bijl iMEHi aBTOpa, y MOBI SIKOrO MPOSBIsiE cede roioc
Iii0BOi 0coOu. Y 1IbOMY TPOSIBIISIETHCS IBOTLIAHOBICTh
BHUCJIOBIIOBAHHS: IE€PENAEThC BHYTPIIIHE MOBJICHHS
MepCOHAXKa, MOro ITyMKH, HACTPOi, O3By4YEHI aBTOPOM.
Taxwuii npuiiom HaOMKye MOBY TBOPY IO JIaloriB Ta
PEMapoK aBToOpa y ApaMaTHyHOMY POi JITepaTypu.

[HImIOI0 XapaKTepUCTHKOI0 MOBU HapaTropa BBa-

JKAEMO MOTO BCEOXOIUIIOIOYE OaueHHsS CHUTYyaIlii:
TaKUi HapaTrop BUCTYNAae MYAPUM 3HABLEM CHUTY-
anii 1 mepenae cBoi 3HaHHA peuunienty. IlomiOni
PEMapKH 4acTO € KOPOTKUMHU YTOUHIOIOUUMH 103a-
CIO)KETHUMH €JIEMEHTaMH 1 He BiABOJIKAIOTh peIu-
nieHTa Bif (alynpHOI CKIamoBOI YacCTUHU TBOPY.
BoHu, yMOBHO Ka)KyuH, CTBOPIOIOTh OOCTaBUHU IS
(dopMyBaHHA y HapaTopa Ta YMTa4a CHiJILHOTO CIO-
coOy OadeHHs MONil, TOKJIaJeHIX B OCHOBY XyJOX-
HBOTO TBODY.

PemapouHi KOMIUIEKCH BUCTYTIAIOTH Y POJIi AUJaK-
TUYHOTO €JIEMEHTY 1 CIIyKaTh 3ac000M 30JIM>KEHHS Ta
HaJIaTOJPKCHHSI KOMYHIKaTUBHO-pe(EepeHTHHX BiHO-
CHH aBTOpa Ta penumieHTa. OTXXe, YUTaueBi HaBito-
€THCSl aBTOPUTETHE (KOMIIETCHTHE) CTaBJICHHS aBTOPa
J0 TieBHOI mpoOiemMu, HapaTtop MpeTeHIy€e Ha POJjb
pedepeHTHOI TpynH i BUCTYMae 3pa3koM AJIsi HACITi-
IyBaHHS B mpoleci (opMyBaHHS NOIIAIIB Ta MOBe-
JTIHKH PEeLUIIi€HTA.

BucnoBkn. MonepHa aBropcbka ka3ka M. XKyka
NpeACTaBlIeHa HE JIUIIE «YUCTUMHY», TPAAULIHHUMH,
ajne ¥ CUHKPETMYHUMH a00 3MilIaHUMH KaHPOBUMHU
(dopMamu: Ka3KaMU-IPUTYaMU (cepen SIKUX, 30KpeMa,
«Crnsiua KpacyHs»), Ka3kaMHu-aHeKnoTaMu — «Mey,
Ka3KaMHU-HOBEJIaMU, TAKUMH SIK PO3TIISIHYTHH y Lii
posBiani TBip «CimBu». Takok MOXKHa BHUSBHTH HE
PO3IISIHYTI y CTarTi Ka3Ku- Oaliku, Ka3KU-OIOBi-
JaHHS, Ka3Ku-cLUeHKH. Y Ka3kax-nputyax («Cruraya
KpacyHs», «Ma-3o1-ke», «[Ipo nobporo kopons
[Iyctunuxoy) crioci6 i xapakrep AMJaKTUYHOI HAcTa-
HOBH CTBOPIOIOTH YMOBH JJIsl KOMYHiKaii i3 AUTSIYOI0
ayauTopielo Mojoawmoro Biky. KimpkamapoBuii THIT
BUCJIOBJIIOBaHHSI y Ka3kax OBOAAPECHOTO CIPSIMY-
BaHHA Hajae oOpa3aM O3HAaK XyJOKHBOI YMOBHOCTI,
30KpeMa, allerOPUYHOCTI, SIKY 3[aTHI IHTepIpeTyBaTH
yuTayi Jopocnoro Biky. HasBHicTs ynTanskoro maoc-
BiZy (’KHTTEBOTO 1 JIiTEpaTypHOT0) 103BOJISE BUSBUTH
TAaKO)X CHTYaTHBHI KOMiYHI MapaJoKCH Yy HECHiBII-
aliHHI IHIUBiAYyaNbHUX paKypciB OadeHHS repoiB
y Kkazkax-aHeknoTax M. XKyka («Me», «Crusmy,
«/1o0Opa mymay).
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Y cTarTi pO3MISAAETHCS APYXKHE JIUCTYBAHHS BIIOMOTO OpPUTaHCHKOTO
nojiTuyHoro nisya B. Yepuwis 3 nucbmennukamu [. Bemicom Tta b. [oy.
OO6’eKTOM HAIIOTO JOCIIMXKEHHS CTaIM MPUBATHI KOPECHOHACHINI MOMITUKA
i mybminucTa, 1o 30epiraloThes B apxiBax BennkoOpuranii, ki e Aoci He
BiZIOMi HMIMPOKOMY 3arajioBi. YpaxoByIOUH «cCyO’€KTHBHE HA4ayo», OrOJCHUM
NICUXOJIOTIUYHUM CBIT OCOOMCTOCTI NUCHMEHHMKA, aBTOpPKa CTaTTi BUIIISE
opuriHagpHy MaHepy B. Uepuwmmist 300paxyBaTé B IpUBATHOMY JIUCTYBaHHI
o0pa3 agpecara Ta S>KUTTEBI OOCTaBUHM 3aBJISKU SCKPABO BUpAXKEHIH
ocoOucTicHill Bi3il Oynb-IKoi KHUTTEBOI CUTYyallii, HAIOBHIOIOUX E€MiCTONAPHI
Jiamoru 1oOpUM ryMOpOM i IPUXOBaHUM capka3MoM. Ha ocHOBI mpoBeieHoro
aHaJIi3y NMpHUBATHOTO emictoisipito B. Uepumuig cxapakTepu30BaHO TONOBHI
JKAHPOBI TA CTHJILOBI JOMIHAHTH, SIKi MOXYTb OyTH KIIFOUOBUMH YNHHUKAMHU
JUIS BU3HAYEHHS THUIIONOTIYHUX (POPM MHCHMEHHHUIIBKUX KOPECIOHACHIIIH.
Pesynbratu focmipkeHHS JOBOAATH, IO 1€, 30KpeMa, IOsiBA Pi3HUX
MDKXAHPOBHUX 3POILCHD y MEXaX OHOTO KaHPY; B3aEMOPELICTIIis (aApecaTHO-
PELIENTUBHUN 3B’A30K) MiX JONUCYBadaMu; Cy0’€KTUBHA CHPSMOBAHICTh Ta
IHAUBiAyadbHAa CTUIBOBA MapajurMa aJpecaHTa. BuU3HAYaIbHUMH pHUCAMU
emicTonsipHux AianoriB B. Yepuniis 3 HOro «cmiBpo3MOBHHKAaMU Ha BiICTaHi»
b. llloy ta I'. BemicoM € ipoHis, y skiii carupuuHuii nadoc moeaHyeThCs
31 CKEICHUCOM, eMOIliifHa KpUTHKa Ha aApecy peLuIli€HTa, MoJeMika Mix
azpecaToM Ta aJpECcaHTOM, TOHKHHA TyMmMOp Tomlo. BracHe BHOKpeMIieHi
JKaHPOBI Ta CTHJIBOBI JIOMIHAHTH, a TaKOX TOJIOBHI PHCH IIPOAHATiI30BaHUX
eMICTONAPHUX JIIaJIOTiB, HA AYMKY aBTOPKH CTaTTi, CIIPUIMHIIIHN TOSIBY TaKUX
JKAQHPOBUX Mopudikanii nuctie B. Yepummist: JIHCT-KOHIEMIIs; JUCT —
AaBTOPUTETHA 3asBa; JIMCT-3aMallbOBKa (€TIOM); JTUCT — MOPTPET ajapecara;
JTUCT-PELEH31sT; JTUCT-IUCKYCis TOMO0. ABTOpKa CTATTi JIOMIOBHIOE TAKOXK 3MICT
HOHSTTSL CMiCTONSAPHOIO Jiajiory Ta BH3HAYa€ XKaHPOBI (OPMHU IPY>KHHOTO
eMiCTONAPiIo MMChbMEHHHKA. 3aIIPOIIOHOBAH1 )KaHPOB1 MoAM(DIKaIil 1py>KHHOTO
emicromnsapiro B. Uepunsis MoxxyTs OyTH IIpeIMETOM AT TOJANIBIINX PO3BIZOK
y IIbOMY HaIpsiMi.
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The article deals with friendly (personal) correspondence of Winston Churchill,
an outstanding British statesman, with writers: Herbert Wells and Bernard
Shaw. The object of the research has become private letters of W. Churchill,
a politician and a publicist, which are preserved in archives of Great Britain
and are still unknown to public. The author of the paper emphasizes Winston
Churchill’s authentic manner of describing the character of the addressee
and details due to his own expressive vision of any life situation, taking into
account the «subjective inception», the naked psychological world of the
writer’s personality, while filling these epistolary dialogues with subtle humor
and hidden sarcasm. Owing to the conducted analysis of W. Churchill’s private
epistolary the main genre and style dominants have been characterized which
may serve as the key factors for determining types and forms of the writers’
correspondences.

The results of the study clearly indicate the emerging intra-genre convergences
within an epistolary genre; mutual reception between correspondents;
subjectivity and the writer’s individual style paradigm as well. The significant
features of the epistolary dialogues between Winston Churchill and his
epistolary communicators, R. Wells and B. Shaw, have been identified as
following: an irony combining satirical pathos with skepticism; emotional
critique of the recipient; the polemic between correspondents; telling subtle
jokes etc. The researcher argues that the highlighted genre and style dominants
as well as the major features of the analyzed epistolary dialogues have resulted
in emerging of the new genre-style modifications such as a concept letter; a
letter of dictum; a letter-sketch; a letter of the character of the addressee; a letter
of review, a letter of discussion and so on. Moreover, the author bridges the gap
in the concept of the «epistolary dialogue» and also determines the genre forms
of the writer’s friendly epistolary. Thus, the suggested genre modifications of
the writer’s friendly epistolary may contribute to future research in this field.

MocTranoBka mnpodaemu. Emicromspaa coan-
IIMHA BIJOMOTO TOJiTHYHOrO naisya Bemukoi bpu-
TaHii, oparopa ¥ myOmiuucta Bincrona Yepuwmms,
naypeara HoGeniBcbKoi mpeMii B raiy3i JiTeparypH,
3aCIIyrOBy€ KOMIUIEKCHOTO AOCHIKEHHS, OCKIIBKH
JamigapHUM CTWJIEM HOTO JIMCTIB 3aXOIUIIOIOTHCS ¢
HUHI, a MPUBATHI Ta JiJIOBI KOPECIIOHICHIIIT MUTIIS
MAIOTh He JIUIIE iICTOPUYHY, a i €CTeTHYHY LiHHICTb.
3 ornsiAy Ha Te, 110 IPUBATHE JIMCTyBaHHS Yepuniuis
J0CI PO3MIAJANIOCS HAYKOBISIMH 37€01TBIIOTO JIMIIE
SIK KOMEHTap 0 HOro MmyOmiuCTUYHOI TBOPYOCTI Ta
MOJITUYHOT AiSTBHOCTI, Y Hallll AHI BUHUKJIA TOCTpa
norpeba B OCMUCIIECHHI KaHPOBO-CTHIILOBOI CBOEPII-
HICT1 emicTONspHOI cHaalIMHU OpUTAHCHKOTO IOJi-
THKA.
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JocaikeHHsl Takoro sBWINA B JITEpaTypi, SK
EMiCTOJSIPii MUTIIS, 32BN BUKJIMKAJIO JKBaBe 00ro-
BOPEHHS M TMOJNEMIKy y BITUYM3HSHHUX 1 3apyOiKHUX
JiTepaTypo3HaBUMX Tpauix. 3a OCTaHHI JecsTu-
JITTA 3’ABUJIAaCS HU3KA HayKoBUX cTyxdii JI. Bamkis,
B. Ky3bmenka, XK. JlsxoBoi, I. Ma3oxu, A. [nbkiB,
J. Rose, R. Langworth Ta iH., IPUCBSIYEHUX TOCIi-
JOKEHHIO THCBMEHHHUIIBKOTO EMicTOoJsIpito. 3aciyro-
By€ yBaru JociijkeHHsS A. LIpkiB momo mpuponu
EMiCTOJSIPiI0 MMChbMEHHHKA «SIK METaKaHpy, K IiJTic-
HOI 1M03apoJ0BOi CTPYKTYPH», IO JACTh 3MOTY JIiTe-
paTypo3HaBISIM BiIKPHBATH B €IICTOISIPHOMY TEKCTi
HOBI CMHCJIOBI IUIONUHU, XaHPOBO-CTHILOBI MOJIH-
¢ikanii arcTa SIK KaHPOBI HAPOLICHHS, 1O TPU3BO-
JSITh 10 BAHUKHEHHSI <OKaHpy B skaHpi» [1, c. 97].
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AHaNI3yI0UH emicTONAPii YKpaiHChKUX MTHUChMEH-
HUKiB npyroi nonoBuHu XX ct., I. Mazoxa y cBoiit
PO3BiAII BKa3aja Ha TEHJACHIN, SKi MPHU3BENH IO
PO3MUBAHHS )KaHPOBUX MEX, BUHUKHEHHS iX HOBHX
YTBOPEHb, 10 HE BKIIAJAIOTHCS B KAHOHIYHI MEXi
nediHinii. Y wMacuBi emicTONsApil0  yKpailHCHKHUX
MMMChMEHHHKIB — B’SI3HIB MOCTCTAHCHKUX JECSATH-
JITh JOCIIAHALL BHOKPEMITIOE TaKi )kaHPOBi Moau]i-
Kallii, SIK JINCT-€Ce, JUCT-LIOACHHHUK, JIUCT-PELEH3is,
JIUCT-TUCKYCisl, JINCT-CIIOBIAb [2, c. 16].

Omxe, HUHI MAaeEMO HOBHH HIAXIJ 4O BUBYEHHS
eMICTOSIPHOT  CHAAIIMHA MHTLS.  YPaxOBYIOUH
«cy0’€KTHBHE Hauajo», OTOJEHHH ICUXOJOTIYHUN
CBIT 0COOMCTOCTI aBTOpa, CTAaBUMO 332 METY CTATTi
BH3HAYUTH (PYHKIIHHI MDKXAHPOBI Ta CTHIIBOBI
Momudikalii ApykHOTO emictomsipito B. Yepunms.
JxepeabHOI0 023010 HAIIOI PO3BIAKK CTaNU IIPH-
BaTHI KOPECIIOHMCHIiT MOJITHKA W MyOminucTa, 1o
30epiraroThcs B apxiBax BemmkoOpuTanii. Bonu noci
HE BiZIOMi IIMPOKOMY 3arajoBi.

Cepen emictomsipito B. Uepunins BHOKpeMIIIO-
IOTBCSI JIUCTH, y SIKHX BiAYyBa€eThCs 0COONMBE CTaB-
JICHHS aBTOpa JI0 axpecata (aapecaTHo-pelenTUBHUM
3B’SI30K MIX JOINMUCYBauaMM), JI¢ BU3PiBa€ MOPTpPET
aapecara, YiTKi puicH HOro 0COOMCTOCTI Ta CBITO-
misiny. Lle cTocyeTbes SIK CyCHITBHO-TPOMAaIChKOL
TUSUTBHOCTI, TaK 1 MPUBATHOTO JKUTTS €IiCTOISIPHOTO
KOMYHIKaHTa.

e mo Ipyroi cBiTOBOI BittHM YepUunILITh TUCTOBHO
CIIKYBaBCS 3 IIUPOKAM KOJIOM OCi0, i3 SKUMHU y
HBOTO OynM TICHI MONITHYHI a00 APYXKHI 3B’SI3KH.
Cepen KOpeCIOHACHTIB BiJOMOTO TOJITHKA — YWICHU
MapIaMeHTChKUX TMapTid, y4eHi, aKTOpH, MUCbMEH-
HUKHA 1 «coliamicTnyHa iHTemireHuis». llpeacras-
HUKOM OCTaHHBOi OyB 1 CIIBBITYM3HHK — MUCHMEH-
Huk-antact lepbepr Bemic, TBopuicTIO sKOTO
3axormmoBascst Yepuwibs. Bemic ta Yepunies 3Hanu
0COOHCTO OTMH OJHOTO H PO3IIOYAIN TPUBAJIE JIUCTY-
BaHHs 1me B 1901 p. BunaBeus Benica Hanmicnas Ha
TOW 4ac MOJIOZIOMY JAEP>KaBHOMY Aisi4y KO0 KHHUTH
¢dyTyposoriunux nporHo3iB Qanrtacra «llepedda-
YeHHs1 peaKkyii MexamiyHo2o ma HAyKo8020 Npocpecy
Ha a100cbKe sHcumms ma OymMKu». Yepuusuib, MOHHO
oOpanwmii nemyraroM Big KoncepBaruBHoi maprii, Bid-
MOBIB MMMCBMEHHUKY JIUCTOM HA BOCBMHU CTOPiHKaX:
«41 ynraro yce, 110 B MHLIETE», TOAABIIH, 110 KHUTA
MICTUTh 0araTo 4oro, 3 YMM BiH MMOTOKYETHCS, X0Ua,
Ha Horo nymKy, Bemic «3anagro Oararo moxia-
Jla€ BipH B ypsAn 13 OOKy eKCHepTiB (CHeriaicTiB)»
[3,c. 171].

He#t nmuct nHanucanuid y Qopmari KpUTHYHOTO
Hapucy, (pparMeHTH SKOro0 HaAalOTh apryMEHTH Ul
MiATBEPXKEHHS aBTOPCHKOI AYMKH W OLIIHKU CHTYya-
uii. Jlo Takoro >xaHpy ImyOmiUCTHKY, SIK TpoOieMHa
crarts, 3Bepranacsi O. CHIXKKO, MPOBOASYM KOMII-
JICKCHE JOCIIPKECHHS KaHPiB MyOTIIUCTHYHHUX TBO-
piB Bonogumupa Bunanuenka. locnigHuus cTBep-
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JUKY€, 0 TAaKUH Pi3HOBU CTATTI XapaKTEPU3Y€EThCS
YiTKOIO CUCTEMOIO apryMeHTauii (KOHKpeTHi (akT,
ACKpaBl TPHKIAAW), TOYHICTIO HABEICHUX JAaHUX,
MOCITTOBHICTIO BUKIIAAY AYMOK [4, c. 239].
3ayBakumo, 1o 1. Bemnsic € oqHuM 13 3aCHOBHHUKIB
perpodyTypusmy (aHri. Retrofuturism) — «TE€pMiH,
110 TIO3HAYa€ ySBJICHHS PO MalOyTHE, K1 ICHYBaJIH
B MHHYJIOMY Ta iX HacliZyBaHHS B CydacHOCTI» [5].
VY ioro TBopax 300paxyloTbcs (aHTasii Ha Temy
HayKH 1 TEXHIKM Mail0yTHBOTO, MiAKPiIUIEH] ToroJac-
HUMH HaykoBMMH 3HaHHsAMH. [Ipore ¢yTypuctnyni
NOIVISIIM MUCbMEHHMKa-(paHTacTa He 30iramucs 3
HaTXHEHHOIO Biporo Yepumiuis y BenuKy bpurtanceky
imniepiro. Y nucti Big 17 nmcronmaga 1901 p. Yep-
YUJUT PO3KPUTUKYBAB TEXHOKPATHUHI norsian Ben-
Jica WIONO YpAAY, JEMOHCTPYIOUH, «ILO BiH HE € IIe
OJHMM HEOCBIYEHHUM CXOJACTOM, HEYKOM, KOTPOTO
Tol 3HeBaxae» [0, c. 150]. OcHOBHUM mpOTHPIY-
YsiM MDXK JBOMa MHTLSIMH Oyno Te, mo Bemic npu-
MyCKaB y CBOil Teopii, 110 MpUXiJ HOBOI TEXHOIOTIi
CYNPOBO/XKYBAaTUMETbCSA ONHOYACHUM  ITOJIIIIICH-
HsIM JIFOACBHKOI mpupoau. s Bemica «ue npupona
3Bipa, sfIKa Bce BHpilIye». Yepunsuib HATOMICTH Bif-
CTOIOBaB CBOIO IYMKY a()OpUCTUUHUMH 3asiBaMu: You
may teach a dog all kinds of tricks ....but you can't
improve the breed of the dog in a hurry («Bu moxere
HaBYUTU COOAKy BCUIIKUM TpIOKam ane BU HE
MOKETE TOCIIXOM YIOCKOHAIUTH TOPOLY COOAaKH»)
[6, c. 147]. Yepunsis cTBEPIKYBaB, 110 CYCHIIECTBO
HE 3MIHUTBCS TaK LIBUJIKO, SIK MIPHITycKae Bemic.
Jlucm-konyenyis (cucremMa TOIVISIIB, BU3HA-
YanbHUH 3aayM) sK OAMH 13 pI3HOBUMIB JIHCTa,
10 PO3KPHBAE MONIAIU abo ifel, i, 3 1HIOro 00Ky,
JHUCT-BIAMOBIAL ajpecaHTa, MO0 3BYYHTh AaHTHTE-
3010 — PO3BIHYAHHS 1 KPUTHKA IUX (QYTYPOIOTiYHUX
ineit. Jlymku Berica 1momo MicIist TIOIUHU B CYCITLTb-
CTBI BHKIJIMKaJIM 0OypeHHs Ta ocyl Uepumuis, KUt
Yy KOPECHOHJCHIIT 3alpONOHyBaB BIACHY KOHIICII-
[il0 poJi MOJNITHKAa B CYCHUIbCTBI. JIMCT-6i0n06i0b
HIOJI0 BUKJIAJCHUX (PyTypUCTHUYHUX MpPOrHO3iB Ben-
Jica TaKOXK y3arajbHIOE MPUHIMIIOBUE minximx Yep-
YU A0 TpoOJieMH, SKa XBHUJIIOBATHME MOJITHKIB
1 HayKOBLIB YHPOJOBX NPHUHICIIHIX IECATHIITH:
«3uanns excnepma — ye obmediceHni 3HaHHA: I abco-
JIOMHA HeoCBiueHiCmb NPOCmoi T0OUHU, AKA 3HAE
nuwe me, wo Oonums, € 6e3neuHiuUM NYMIGHUKOM,
aHigic 0Y0b-AKULL CUTbHULL HANPAM CNeyiani3o8anozo
nepconaxca. Yomy eu npunyckaeme, wo 6ci, OKpim
JIKapie, IHJICeHepPi6 Mowo, € MPYMHAMU YU IPUUMU
3a nux? Yu enacne ypso e aensae coboio Mucmeymeo
yu Hayky? LLo6 kepysamu ni00bmu, maymadumu
CKNIAQOHT NUMAHHS NPOCMUM JI00SM, ... NPUMUPUMU
NPOMUNEIICHT THmMepecu, po3enaoamu HA036UHalHi
cumyayii, yu cami yi peyi ne eapmi ysazu ma npayi
61npo0oedic ycvboco dcumma? Omoice, 1 NPOMOSIAIO
8I0 iMeHi OominiOHy (e1adu) ycix axieyie (0cod-
JUB0 BIUCHKOBUX (axisyis), 0obpuil boe euzeonums
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Hac (8i0 nykagozo) [6, c. 148] (TyT 1 mani mepexnan
Hamt. — O. C.).

VY BinmoBine Bemnc BucinoBuB nomsky Yepumnro
3a HOro 4yaoBy KpUTHKY Ta AOAaB HOOJaXKJINBO:
«/lominyroua nayis, wo nputioe, y MOEMY NOHAMMI
Mae ckaaoamucs 3 O0cGiuenux, He Jauuie (mex-
HIYUHO) nideomosneHux awoetl, i y 6auiomy Timario
(MonebHi), Konu mMoea 3auuina npo «Mpii a 1 cneyi-
anicmisy, s maxKodic Havcepoeuniue nPUEOHarcs 0o
sac y «boe suzeonumse nacy (monumei)... Hacnpaeoi,
5 He 86adICalo, WO U, Mi, XMO 30UPAEMbCS Y GENUKUX
3AMICLKUX OYOUHKAX, YCEIOOMIIOEME MEMN PO3GUMKY
cnpas» [7, c. 98].

HesBaxkaroun Ha momituyHi po306ixkHOCTI, ¥ Yep-
ymiuig 3 Bemicom 3aB’sizanmcs ApYKHI CTOCYHKH,
imeHTH(iKOBaHI TaKOX 1 B EIMICTONSAPHUX Jiajorax.
OOuzaBa MUTLI 3aXOIUIEHO MPISJIM MPO MalOyTHE.
Bennc nasuBaB Uepumiuis «Had38uyaiino Yikasorwo
ma npueimuow 0coboi», XTO TaK caMo, SIK 1 BiH,
BIpUB Y T€, «Wy0 BeIUKULL GUP CBIMIE MA HOBI PO3KOIU
0008 ’a3K060 3 ’A61AMbCA 8 HAUOIUNCHT KITbKA POKi6)
[7, c. 98]. ¥V nymkax Yepuwsuis Texx BUHHKAIH (aH-
Tazii mpo MaiOyTHE, 3 SKUMH BiH IIEIPO JUTUBCA 31
CBOIM TOBapHIIEM-(YyTYPHCTOM.

Jlucm-noodsika Yepuwmo Bin Bemica 3a Omuckyuy
emicToisipHy KpuTUKY KHUTU A Modern Utopia
(«CyuacHa yTomisi»), sika OTpUMaJla CXBaJIbHUH Bif-
ryk y aapecara. CBiil BiAryk nmpo KHUry Yepumiib
BHKIIaB y UCTi 0 Bemnca Bin 9 xostHs 1906 p. Baa-
IOYMCH A0 XapTiBIMBOTO MiATEKCTY, Yepunsuib Tak-
TOBHO BKa3aB Ha HEJOJNIKH TBOPY, OAHUM 3 SIKUX €, Ha
OYMKY PELEH3€HTa, BiACYTHICTb LIIKABOTO CIOXKETY:
«A 3a601c0u comosull 3’icmu eawe cano, aie MeHi
nompibno mesxc i gapennsy [6, c. 148].

Yepuwmmis, siK 1 Bemic, Takoxk 3aXOIUTIOBaBCS Hay-
KOBOIO (DaHTacCTHKOIO 1 HEOTHOPa30BO POOHMB crpodH
BTUIMTH CBil 3a/1yM y iboMy *xaHpi (pomaH «Cagpona»
1 peTpocneKTHBHA po3noBiab Dream). 1 y cBOIX JucTax
J0 TIMCbMEHHHKa-(paHTacTa BiH BIAETHCSA O HOBOTO
KaHpy — ¢henmesi (daHTazig), y SKOMy 3MaJIbOBYE
CBO€ OadeHHs KUTTA B MallOyTHbOMY. @enmesi (aHIIL.
fantasy) — ue «witeparypa ysBH, SKa Ja€ 3MOTY JOCTi -
JKyBaTH OCHOBHI 3arafiky )HTTsl, HE 00Mexytoun cebe
pO3MipaM# TBOPY Ta YacompocTopom» [8].

CBiT BUTragaHoi Aep:kaBU-peciyOIiky, M0 po3Ta-
moBaHa Ha BigmaneHid miaHeri COHSYHOI CUCTEMHU,
y pomani Bemnca «Cy4acHa yTomis» mMpOTHCTaBIIs-
€THCS 1HILIOMY CBITY JIEpXKaBH, Ky YIBUB Uepuuiib.
Y amcTi 10 mHCEMEHHUKa-(paHTacTa BiJl 9 JKOBTHS
1906 p. BiH T Ha3BaB il «yTOMi€I0», MalOUX Ha yBa3i
CBOJIOLII0 CYCHUIBCTBA: «f 6nesHenul, wo AKuWo
bauenns uy006oi Ymonii, sika niobadvopioe cepys
ma 3ananoe ysa8y mpyosauux, nOGUHHA KOAU-HeOYOb
VMIMUMUCA y peanvbHicmy, ye 6yo0e uisxom po3eumxy
Moougixayii ma 600CKOHANEHHS HAABHOI KOMK)-
PEHmHOI Opeanizayii cycniibcmea; i 4 66adicaio, ujo
MOOINI308aHULL | AKMUBHULL CbO2OOHI Nibepanizm Oyoe
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20/106HUM [ HeOOXIOHUM hakmopom y yiil onazopoo-
Hitl esonroyiiy [3, c. 172].

I3 nuctyBanusa Yepuwiis 3 Bemicom MoxHa po3-
Mi3HaTH CXOXi €JIEeMEHTH Y BiATBOPEHHI YSIBHOTO
CBITY: MOIOPOXi y Haci, mapajnenbHi cBiTH. OmHaK
Bemnic 300paxkye weil cBit, kepoBaHMii voluntary
noblemen (OOPOBUIBHUMH apHUCTOKpAaTaMH), TaK
3BaHUMH CaMypasMH, BUKOPUCTOBYIOUH TrinepOodri-
30BaHi 00pasu, MipiyHUX repoiB, Tomi K Yepumiib
BIZITBOPIOE CBIT, HE 11€ani3ytouH Horo, 3a JOIIOMOTOI0
MiATEKCTY, 3acTepirae BiJl HACTIAKIB il yHpaBiIiHHS.
Yepuwsute y nucTi Big 9 xxoBTHS 1906 p. BUCTIOBIIOE
CBO€ 3aXOIUIEHHS MaicTepHicTio Bemica BigoOpa-
JKaTh HepealbHi CBITH SIK peanbHi: «Bawm, 6e3 cym-
HIBY, 60ANIOCS CMBOPUTNU DALl HA 3eMIE; ale 5 3a84CoU
bos6cs, WO pail Modce cmamu HOXMYPUM Micyem
¥y 00820cmpoKogitl nepcnexmugi. Tum ne menue y
Bawwux meopax max 6azamo moeo, wo cmumynoe
Moo ya8y, wjo s neped Bamu y seruxomy bopey, He
Kasxcyuu exce npo Bawy menepiwmio n106 ‘a3nicme
ma 0obpomy. Ocobnuso 5 3axonuoocs Baworo matic-
MEPHICMIO MA MYICHICIO, 3 AKUMU 002080PI0GATUCS
numanHs wooy ma nonyaayiiy [3, c. 172].

Jlucmu-nopmpemu adpecama. Y nucrax UYep-
gy 10 Bessica mpocTexyroTbes CHUIBHI pucH,
npuTaMaHHi 00OM KOMYHIKaHTaM: HEBraMOBHA
CaMOBIIEBHEHICTh, HETEPITUMICTB JI0 CIIaBU Ta IIUPOTA
MUCHEHHS. Jlucm-nopmpem azapecara MPOXOIUTH
MIEBHY €BOJIIOLIIO. I3 sucTiB Yepuniuis mocrae oopas
«eHepeiinozo cyuacrnozo ¢inocoghar, sixomy Uep-
YHUJUTb IPUIHCYBAB 0arato 3aciyT, 30KpemMa Horo aap
MPOBUIUIISI, XTO 3MIT MEepen0aynuTH 3a J[Ba JIECATKU
POKIB paHillle kaxH Cy4acHOi BiliHM 1 «3acmepeemiu
cyyacHe 00CME0 NPO NOBEPHEHHS 00 XAOCY»
[9, c. 25]. Jns Yepunsuia xuBa ysBa Bemica Ta npo-
THO3U Ha MaiOyTHe Oynau HabaraTo BayKJIMBILIMMH,
HDK MONiTHYHI po30ixkHOCcTi. OOMABaA HE JNHUIIe 3aX0-
TUTFOBAIACS TPOQECIiHUME SKOCTSIMH OJIUH OJIHOTO,
a i miteparypaumu 3100yTkamu. Tak, Yepuniib Heo-
JTHOPA30BO 3aXOIUIEHO BiATYKYBaBCSl PO TBOPUICTh
Bemica. ¥V 1931 p. Bin HanucaB: «Mawuna uacyy —
Mo OUBOBUICHUL (DinoCOPCbKUL pOMAH He € Hezio-
HUM, Wob cnocmepicamu Ha 6IOCMAHI, aie Mum He
MmeHwe y wineiugi «Manopis [ynnieepay, — 6usyknye si
3 padicmio. I[lomim s npouumas yci iiozo knueu. A mie
ou ckanacmu 3 Hux icnum. OOna yina 0o62a noauys 8
MOIU ManenvKil Oibniomeyi 3an08HeHa 1020 NOGHUM
suoanuam. Tym i pozsacu, i eumisku. Ocb nponosu-
yii w000 3amosnenns ma ousainy. Ocv nPOHUKIUG]
ioei mupy ma siinu. Ocb npopoymea Maubymubo2o,
YUMANO 3 AKUX MU nepexcunu, wob nepesipumu i
sumpumamuy [10, c. 173].

Enrysiasm Yepuniis y oMy MaHETipHKy BIIPO-
JIOBXK KiNBbKOX a03alliB, Mmepeaae MEHTaJbHI Ta CTHU-
JILOB1 CIIOPITHEHOCTI 000X MHUTIIIB. Yepuniuib B 0co0i
Bemica 3HaMIIOB HE JIMINE SMICTONSIPHOTO CIIBPO3-
MOBHHKA, a ¥ CHOPiTHEHY TYIIY.
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Sk i HacTpoi ajmpecaHTiB, iXHI MOTIAIN HA JEsKi
TIOJIITHYHI THTaHHS (30KpeMa, 3axoruieHHs Bemica
OINBIIOBUIIFKMMHA i/IeIMH Ta 3HeBara 1o bpwurtaH-
ChKOi iMmepii Tomio) BimoOpaswincs Ha criernudimi
i TOHANBHOCTI JIUCTOBOTO CIIJIKYBaHHS. 3roioM
moJjieMiKa y JTUCTax modaia 3aroctproBarucs. Ha 1o
JUCKYCIl Ta eMOIIIITHOTO HaIpy>KeHHS BifOyBatOTHCS
3MIHH y aHpOBiil crenudimi JMCTIB, KOPECIIOH-
JICHIIIT HATMOBHIOIOTHCSA OOPa3NUBUMH 3BHHYBA4YCH-
HSMH Ta capka3MoM oo aapecara. [lkBan emorrii
CYIPOBOIXKY€E KopecnoHaeHIii Bemica no Uepunis,
Hanucadi y 1930-1i poku, xomu XKATTS B €Bporri
Oyso HecrokiitHe. B omHOMY 3 HCTIB IBOTO TIEpioay
Bemnc 3ayBakuB, 1o inel Yepunins oOMexyOThCs
«npucooamu nomimuuHo2o dcumms Bpumaniiy, 60

HOMY «He UCMAayano wupomu MUCieHHs i HayKoGoi

yy nimepamypHoi xomnemenyii» [9, c. 29]. Bemnc
JOMIKY/IsIB Yepumiuiio 3a Te, 110 TOH 3al03UYHB €10
PEKOHCTPYKIIii TaHKIB i3 Horo TBOpiB. | Takoxk 3amu-
[IMB KPUTHYHI KOMEHTapi PO «me, AK 3a805KU C8Oill
HACMUPIUBOCMI BUNIUO8 HA NepeoHill niaw i cmas
HayionanvHum cumeonrom» [9, c. 28]. 3a cioBamu
Bennca, Yepunmne OyB «pomanmuunum minima-
pucmomy, Mo TATPUMYBaB TyX OpUTAHINB MiJa 4yac
BiifHH, ajie B MUPHHI yac OyB HeOE3MeYHIM, TOMY 110
«6yoyuu oanexum 6i0 I'innokpama, 6in OilicHO 8ipus
¥ uoeo enacHi abcypowi ioein. HacaMmkiHenp much-
MEHHUK-(AHTACT A0JaB, WO «Yepuunrno 3apas 6idi-
epag ceow poaw i nio yac kpusu 6 I peyii empamug
eonosy» [9, c. 29].

Jlucm — aemopumemmua 3aa6a (dictum 3 nar.
«rOCTpa 3asBa»), CIIOBHEHUH EMOLINHHOT KpUTHKH
Ha aJpecy pEUMIiEHTA, HANMCAHUI HE3aJOBrO 0
cmepri Bemica y 1946 p., 3ByuuTh SIK emirpama.
Haromicts Yepumnnp BignaB IIaHy MHUCbMEHHHKY,
HaIMCaBIIM OApa3y X Iicis HOro cMepTi cjoBa, sIKi
cranu emitadieto: «Mano Xxmo 3 NepuoKIACHUX NUCH-
MEHHUKIG OLTbUt NOCAIO06HO NI00ABABCA HACMPOSAM
HAYIoHANbHUX NOOIll Ma COYIANbHOL cucmemu, y Ky
BOHU nompanuay. Yce menuie nouy8aomscs y enu-
KoMy 60opey nepeo 1020 WUpoKow MmoaepaHmHicmio
ma yyooeumu xumpocnieminuamuy [9, c. 30]. Le
MOCNIaHHS 3BYYUTh SK OCTaHHIA akop] BISYHOCTI
MPUATEITIO 1 TBOPUOMY CIiIBPO3MOBHHUKY.

Jlucrypannsi B. Yepuninnsa i3 b. Iloy taxox
BUPI3HSIETHCS OPUTTHATBHOI MaHEPOI0 300pakeHHS
o0pazy aapecara i HOBUMH >KaHPOBUMH Monudika-
LisSMH; TXHE IMCTyBaHHS HACHUEHE JOOPHM I'YMOPOM
1 IPUXOBaHUM CapKa3MOM.

Ho Ttoro x iXHi HEOpAWHApPHI CTOCYHKH CTald
MIPUBOJOM JJIS BiZIOMOTO anlOKpU(IYHOTO JINCTOBHOTO
aneknoty. fxocs b. Illoy namicias B. Yepuwmsutio
JIBa KBUTKM B TOAAPYHOK 1 CYNpOBITHHI Jucm-3a-
npoulenHss Ha TIPEM €Py CBO€l BHUCTaBH. Y JIHCTI
CTHCIIO HamucaB: «[Ipuxodvme cami i 6i3bMmimov i3
coboro dpyea, saxwo 6in y éac €». Ha mo Yepunmib
HIOWUTO BIAMOBIB: «He Mmaro modxicaiugocmi nputimu Ha
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npem’epy, MOJCHA MeHI NPUIMU HACNYNHO20 6e40pad,
aKkwo sucmasa 6iobydemvca?y» [9, c. 31]. Xoua uei
KapT oOWIBa KOPECIOHIEHTH Mi3Hile 3amepedy-
BaJIM, JOOPOJYIIHE KEIKyBaHHS B KOPECIIOHCHLIIAX
Oy10 BIacTUBE 0OOM aipecanTam.

Jlerka Hacmilmika Ta NPHUXOBaHE IIy3yBaHHS B
JHMCTaX MEepepoCTaloTh y MOJEMIKy MiX EHiCTOJsp-
HUMH KOMYHI KaHTaMH, i 1ie HaOyBae iHIIOTO CTUIIBO-
BOrO 3a0apBlieHHA. XapaKTep JIMCTYBaHHS Iepenae
Iily raMmy BiITiHKIB KOMIYHOTO: ipOHiI0, HapoOAilo
yn capka3Mm. lle HaWMoOMiTHIiLIE NPOSBISETHCS Y
Jucmax — nopmpemax aopecama, KOIH aApECcaHT
HaMaraeTbCsl BHCMISITH TIE€BHI PUCH XapakTepy 4YH
BUMHKHM PELUIIIEHTA, IO BUKIHMKAIOTH OCYI, HECXBa-
JICHHS Y4 PO3paTyBaHHSI.

B. Yepunmib 00uB Tearp i 3aXOIUTIOBaBCS Jpama-
typrieto b. Illoy. [TocninoBuuk i yuens l6cena, oy
PO3BUHYB «HOBY ApaMy» — MaHOpaMy ifieid. Y JmcTax
J0 Yepuwmis noctae o0pa3 agpecara, o NepeKHBaE
MICUXOJIOTi4Hi Koui3ii. Lle mikaBuii moneMicT i caTupuk
3 IHTENCKTyaJbHO-aHATITHYHUM TiIX0J0M JIO IO,
¢binocopcbkuM OCATHEHHSIM JlificHOCTI. Bu3Hauans-
HOIO PHCOIO TaKOTO MOJIEMIYHOTO JIiasiory B JIMCTaX JI0
Yepuniwis, y Horo myONiYHMX BHCTYNAX 1 MPUBATHHUX
pO3MOBax 3i CBOIM TBOPYHMM COpPaTHHKOM € ipOHisl, Y
AKi caTHpUYHUI NadoC MOEAHYETHCS 31 CKETICHCOM,
IO CTaBHUTh MiJi CyMHIB PO3YMHICTh COLIAJIBLHOTO
YCTPOIO 1 pealibHICTh IPOrpecy.

HaromicTb y npuBaTHOMY JTUCTYBaHHI i y my0Omiy-
HUX BUCTyNax Yepuuiiib HEOJHOPA30BO KPUTHUKYBAB
nonituuni norsan b. Moy, ¥V cBoix Giorpadiuanx
Hapucax «Benmki cyuacHukm» Yepywsuib TpUCBS-
tuB bepuapny Loy okpemy cTarTio i Ha3BaB HOro
«HaMSICKpaBIlIUM Cy4aCHUM IMMCbMEHHUKOM AHIIIi»
[11, c. 43]. IIpoTe 1eii 06pa3 B ysBi Uepuniuis BUKIH-
KaB He Juiie 3axomieHHs. [lomiTuk 1 myOminuct
nopisHioBaB b. llloy 3 «gynkanom, wjo eunyckas oum,
eeKmpUdHi Cnanaxu, Kun samoxk, epa3ioKy ma nonii.
Oxpim yciei yiei «excmpagazanmmoi Masumiy iHKoaU
3’ABNAEMbCA WMAMOK YUCMO20 3010MA, UNIAGile-
Ho20 3 6ocHie icmunuy [9, c. 31]. 300paxyroun oopa3
ajzipecara y JIMCTi, aZpecaHT MOCTYIOBO MEPEXOANB
BiJl XapakTepuCcTUKU ocobuctux skocreit b. oy mo
HaJiJIeHHS! 0cOOM MUChbMEHHHKA, SIK Y Kaslli, pucamMu
OPUPONHUX SBHII, YOCOONEHHS Ta TIOPiBHSHHS,
rinepOoti3aiii, o 3MyIIyBajo ajpecara BiJnoBiTHO
pearyBatu. Ctunb b. llloy — TshkiHHS 10 HEMpUXOBa-
HOT'0 )KaprOHHOTO0 JKapTy, 8 TAKOK BUKOPUCTAHHS i
TEKCTy — iMIoHyBaB Yepuwiiro, koTpuii He OyB Oai-
OyXHH JI0 TOHKOTO TYMOpPY i caM yraBaBcs y CBOIX
MOCTIAHHSX 0 CUMBOJII3MY Ta iIHTEPTEKCTYalIbHOCTI.

b. lloy, 31 cBoro OOKy, He BHKa3yBaB 0o0pa3u 3a
JIOIKYJTBHI BHCIIOBIEHHST Yepumiuis Ha Horo aapecy
CTOCOBHO  «CIIINIOTO  TOJIITAYHOTO  ITAPOKCH3MYY.
Y  1pOMY NPOCTEXKYETHCS CTaBIEHHS A0 Yepumiis
HE JIUIIE SIK 70 I[IKaBOTO CIIBPO3MOBHHKA, 3 KOTPUM
MOKHA OYJI0 BIIKPUTO MTOAUCKYTYBaTH Ha (PitocoChki
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TEMH, a 1 OI[IHKa HOTO XUCTY SIK KpUTHKA. EmmicTonspHi
CMIBPO3MOBHHMKM 4YacTO OOMIHIOBAIHCA JyMKaMH
PO TBOPYICTh, HAJCHUIIAIOYH NIPU LIbOMY CBOi TBOPH.
Tak 3’sBsIUCS AuUCmMuU-peyensii 3 KOMEHTapsIMH Bij
anpecara. 1928 p. b. llloy nagicnas Yepummio cBiit
magnum opus (noBepmenuil TBip) «llociOHuK i3
COlliaNli3My Ta KaIiTalli3My Ui PO3YMHOI JKiHKHY.
3ronom Yepuywsuib BHCIOBHB CBOE 3aJOBOJICHHS Bij
[IPOYUTAHHS TBOPY, HAIIMCABILH Y JIUCTI BiJ 2 BEPECHS
1928 p.: «A 3padis, konu ompumas sauty Knuzy, i oyxce
360pyueHuti Bauiorw n106 a3uicmio, niONUCaHuM memi
npumipruxom. Mene saxonnroe Baw npocmuii 6py-
ManvHUll cCmuib ma cmasienus. A enesnenutl, uo 6in

npuHece iue KOpUcms 0 0e30YMHOI cCAMOBO0BONIEHOT

3amooichol ocodbu» [12, ¢. 1331]. TakTOBHO HATIKAIOUH
Ha Te, 110 TBip HEe € JOCKOHAIINM 1 1110 i/1e1 TBOpy He 30i-
raloThes 3 HONIAAMH Yepuuiuis, aqpecanT 3aBepLIye
JICT CTPUMAHO, HE BUKA3yI0UH BiJKPUTOTO MIPOTUCTO-
staHs1. Hibn mpomorkyroun y Takiii sxe manepi, b. oy
y mucti go B. Yepunmns (1934 p.) cxBaibHO BiATyK-
HYBCS MPO poMaH MoiTHKa «Malk0opo» K «dyoice
2apHuli Mamepian 0 YUmanHa [ane] micysamu cunvbHo
nowikoodcenutl  [naoauwkom] «maxoneizmie» [13].
b. oy y nucTi BUCIOBIIOBAaB MPOTECT MPOTH «MAaKO-
nai3My» (TIONITHKH BIIPOBA/KEHHS OCBITHIX pedopm
y OpUTaHCHKUX KOJOHISIX), Tin0yprotoun B. Uepuns
«cnpamyeamu 1020 opyeuli mom 8 iCmopuiHe pycio,
8I0N0BIOHO 00 cyyacHoi cumyayiiy [13]. PeBomromiiiai
HacTpoi 3aBxau repeciinysanu b. oy, a ioro roctpi
3asBU 1 MATPUMKA KOMYHICTHYHOTO PYyXY BHKIIMKAIIN
o0ypenns y B. Uepummia. Cxoxi JiTeparypHi BIOAO-
OaHHS 1 BOAHOYAC 3HAYHI BaraHHA-MeTaMop(O3H BCY-
rieped NOITHIHUM PO301>KHOCTSIM BPEIITi-PEIIT B3SUTH
ropy 1 HMO3HAYMIMCS Ha TOHAJIBHOCTI EHiCTOJISIPHOTO
Jianory 3 TsHKIHHSAM JI0 TOCTPOi HOJNeMiku. Y CBOiX
ece 1 cepii yuctiB 1poro nepiony (1944 p.) b. Loy
Ha3uBaB Yepumiuisd MUTITApUCTOM, CTBEPIDKYIOUH, 110
«nan Yepuunnb — OUBHA HENPUEMHA CROTYKA APUCHO-
kpama i suxi (cumens noeoi Anenii). Hozo sidsepma
AHMUHIMEYbKA CEAPTUBICING € 3HAYHO NONYISAPHIULOIO,
HIdIC MOpanbhe 6eTbKOMAHHA 1020 NOOOJMCHUX KOTe2.
Bin — camosoosonenuii ma eecenuii wHKep (uLisx-
muy)» [9, c. 31]. JIucroBHa noneMika — MOUMIMPEHUIN
XKaHp B emicToNspHUX Aianorax B. Yepunmis 3 kone-
raMu Ta Apy3SIMH, HACHUCHA CAaTHPUIHUMHU BKpAIJICH-
HSAMH Ta AOOPOOYIIHMM T'yMOPOM. |HKOMHM 1Lie CBOTO
pony nonimuuna OUCKycia y aucmax, aipecoBaHuX He
JIMILIE ONHIM 0co0i, a i mMHMpOKoMy 3arayosi (y mpeci,
myOniyanx BUcTynax). Sk i B apamaryprii b. Iloy,
JMCKYCisl IEPEXOIUTh Y TIOJIEMIKY MK apecaHTaMH i
BUXOJIUTH 32 MEXI EITICTONSAPHOTO T1aJIoTy, IEPepoCTae
y mybmiuni nebary, omyOnikoBani y mpeci A Debate
on the Principles of Socialism; Winston Churchill vs.
Bernard Shaw («/leGatu mpo mprHIMON CoLiali3my;
Bincron Yepummne npotu bepuapna loy) (1924 p.).
Yepuniib 3BHHYBauyBaB IMpaBisiyy JIEHOOPHCTCHKY
MapTilo y BapBapu3Mi, COLIaTiCTUYHOMY LIaxpaicTBi
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1 momepemkaB CycHiJIbCTBO MPO T€, IO YTOMiuHI ifei
COLIIATICTIB: €roi3M, MOIIyK: cede, CBOTO ifeany 3po-
OWIT HEMOXKJTMBHM 1X 3/1iCHeHH [14, ¢. 24].

Yepunne yBaxas llloy HalBH3HAYHIIINM Maii-
CTPOM eMmiCTOISIPHOTO CTWO. IIMChMEHHUWK, Ha
OYMKy TOJITUKA i myOminucTa, yMiB OyTH 1 mareTud-
HUM B OIHUX CUTYalisfX, HACMIIIKYBaTHM i >KapTiBIIH-
BUM — B IHIINX, POTE BOIHOYAC CTAB «KEPTBOIO HOTO
BJIACHOTO XUCTY — napajokcy» [10, c. 32]. V 1929 p.
Yepuwuib Hanucas: «Mu Bci, 0€3yMOBHO, CTaIH Kpa-
MMM, MAIOYU cepel Hac Omasus» [9, ¢. 34].

XKaptu 3aranom mpuramanHi JUcTyBaHHIO Uep-
YMIUIA 3 JIpY3SMH, 3 ONHM3bKUMH KOJETaMH-OIHO-
OyMISIMH Ta MMCbMEHHUKAaMH, 30KpeMa 3 Bemicom i
oy. IlpoTe iHKONM iXHI CTOCYHKH NEPENOBHIOBANA
B3a€MHA HENPUSI3Hb Yepe3 Pi3Hi MONITHYHI TOTIIAIH.
Hanpukmnan, nmpoaHanizyeMo YpPHBOK 13 Jucma-gio-
eyky B. Uepunnns, Hagicnanoro b. Uloy y 1937 p.,
y SIKOMY aJpEecaHT CXBaJbHO BIATYKHYBCS PO TBOP-
gyictb mucbMeHHUKa. b. Illoy momsxkyBaB B. Uep-
YUJUTIO 3a JIPYTUH CXBAJIBHUM HapHC MPO HBOTO Y
30ipmi «Bemuki cyuacauku» (1929 p.): «lle, 6e3y-
MOBHO, 6aPMO NPOYUMAMU CbO20OHI — Yepuunne mym
Hatikpawe eusnsus ceor maticmepuicmoy [10, c. 34].
b. oy cnomo6anocs, ane B. Yepuwuib mopiBHAB
«YepBonwuii mpanop» (rimu JleiibopucTchkoi naprii) 3
«noxoponnum mapuiem maenuy. b. llloy 3anporecry-
BaB 1 HaJIiCTIaB BiJIMOBi/b, MO TiMH «YepBoHU mpa-
TOp» Hacmpaei OyB «nOXOPOHHUM Mapuiem cymadice-
Hoeo eyepay [11, c. 43]. Ynana cnoBecHa rpa, BMisie
JKOHIJIIOBaHHS JKapTaMH BJIacTHBE 000M KOMYHiKaH-
TaM. [IMChbMEHHUKH Bce aKTHBHILIE CTBOPIOIOTH HOBI
opuriHaneHi Metadopu, TOpiBHAHHS, nepudpasm,
crieruQivHi KOMIYHI MOJIeIi Ha JICKCUYHOMY, (pase-
OJIOTIYHOMY, MOPQOIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
piBHSIX, 30aradyloud pi3HOMaHITHUMHU BiATiHKAMH
KOMIYHI BJIACTUBOCTI CJIOBA W JOCSTAlOYM 3HAYHOI
eKcrpecii y 3MaIroBaHHI XapaKkTepiB 1 CUTYyallii.

VYrponoxk octanHix pokiB xutTst b. lloy BoHH
30epirajgd TEmIi TOBAPUCHKI 3B’S3KH, iXHI JIMCTH
nepenanTb MUPICTh 1 MYAPICTh aapecaHTiB, Kopec-
MOH/JIEHITIT 1030aBieHH] (opMmatizmMy Ta oQilio3y.
VY 1946 p. B. Uepunuis HajicnaB BiTaJbHIO Tele-
rpamy cBoemy apyry-toBursipy b. Illoy 3 Haroau #ioro
90-piuust i OTpUMaB 3BOPYLUIMBY BiANOBiIb: «Bu
Hikonn He Oynu crpaexkHiM Topi (mpencTaBHUKOM
naptii). yxxe Benuka eHepris aBropa i XyJZOoXKHHKa
1 connmarcbkuil BUIIKIN 3poOunu Bac denomeHnom»
[15, c. 253].

He menm 3BopynuiuBuM Oyiu CIIOBa BISYHOCTI
MPUKYTOTO 10 JixkKa Hexyxoro [loy, konmu Yepuninib
31 CBOEIO IPYKUHOIO Halicnanud domy TposHau. Ha
3HAK IXHBOI JIPYKOM aBTOp HaMiClIaB MHCbMEHHUKY
CBil OCTaHHIl TBIp — aBTOOIOTpadiuHi Hapucu Sixteen
SelfSketches («1licTHaIUATH 3aMalIbOBOK PO ceOe,
1949 p.), y sxomy onrcas Uepuuiis sk CBOTO cymep-
HUKa, Pa3oM i3 TBOPOM BiH JONAB 3aNUCKY-NOCAHHS,

ISSN 2414-9594



208

MiATBEPIKYIOUH IX CIIOPIAHEHICTh Y BIACTHBIN oMy
MaHepi HempuxXoBaHOI ipoHii: «Hac 06ox eioHecau
0o kaacy uegienaciey» [14, c. 31], HaTsIKarouu Ha Te,
10 BOHW oOm/1Ba He Maiu ctymeHs Hi Oxcdopaa, Hi
KemOpumxka. [Ipote obuasa orpumanu HoOemiBebky
MIPEMIFO 3 JIITEPaTypH.

Hancunatoun aucm-nodsixy y BignoBinp Ha mojaa-
pysok Bin b. Iloy, 30ipky #oro ocrtaHHiX aBTOOi-
orpadiuaux HapuciB, Uepuniuip HammcaB y CTpH-
MaHOMy TOHi: «Miti warnosnuii Bepnapoe [lloy,
wupo oaxyio 3a aucm i 3a Bawi «Emioou npo cebey.
Lle genuxa padicmv ompumamu maxuii meip ma we
Oinvuia padicme — JisHamucs npo Bawe o0yscanns.
llozeonvme meni iodsiuumu Bac sk minoku mooice
asmop, nadicrasuiu Bam yi kinbka emrodie — «3ama-
JILOBOK NPo cebey, 308CiM iHuo2o nepconaica. Mooic-
JIUBO, BOHU NEPeKoHaoms Bac 3aunamucs mManosan-
Ham sk x00i» [15, ¢. 562].

BucnoBku. Enicronsipri mianoru B. Yepuwmns 3
I'. Benncowm 1a 3 b. llloy TpuBanu necarmnittsamu. Ha
OCHOBI IIPOBENICHOTO aHAaJIi3y X JIaJIOTiB CXapaKTe-
PHU30BaHO TOJIOBHI AaHPOBI Ta CTHIIHOBI IOMiHAHTH,

K1 MOXKYTb OyTH KJIFOYOBUMH YHHHUKAMH JUIS BU3HA-
YEeHHS TUIOJIOTIYHHUX (POPM NHUCbMEHHHULBKUX Kopec-
noHeHIi B. YUepums. Le, 30kpema, mosiBa pisHIX
MDKKaHPOBUX 3pOLICHb Y MEXKaxX OIHOTO >KaHPY;
aZipecaTHO-PELECNTUBHUN 3B’S30K MiXK JIONHUCYBa-
yamu; Cy0’ €KTUBHA CIIPSMOBAHICTh Ta iHIUBIAyalbHA
CTWJIbOBA Mapagurma ajapecanta. Bu3HauanbHUMH
pucamu emictoisipHux mianoris B. Uepuwnins 3 fioro
«crmiBpo3MoBHHKaMH Ha BifcTaHi» b. Illoy Ta I. Ben-
JICOM €: ipOHis, y SKil caTHpUYHUN TadoC MOENHY-
€TBCS 31 CKEIICHCOM, €MOLifHa KPUTHUKA Ha aJpecy
pelrITieHTa, ToJIeMika MIXK ajpecaTtoM Ta aJpecaH-
TOM, TOHKH I'yMOD To110. BiiacHe BHOKpeMIIeHi aH-
POBIi Ta CTHJIBOBI JIOMIHAHTH, a TAKOXK TOJIOBHI PHUCH
MPOAHAII30BaHUX CICTONSPHUX MialIOTiB CIPUYH-
HWJIM TOSBY TaKUX >KaHPOBHX MOIAU(QIiKauiid JTUCTIB
B. Uepuwmis : TMCT-KOHILEIILIS; JIUCT — aBTOPUTETHA
3asBa; JUCT-3aMajibOBKa (€TIOH); JIUCT — IOPTPET
azipecara; JUCT-PELeH3is; TUCT-AUCKYCis Tomo. ToxX,
JKaHPOBO-CTHJILOBI 0COOIMBOCTI MPUBATHOTO €MiCTO-
nsipito Bincrona Yepunsuis MOXyTh OyTH IpeAMETOM
JUTS IOAAJBIINX PO3BIIOK Y IbOMY HalpsMi.
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HaykoBy po3BiIKy TPHCBSUCHO JOCTIIKECHHIO CHICIM(IKA OIHHOI 1IeHTH(IKAIIil
MOETONOrYHUX peduieKciii BipIIo3HaBUMX TEPMiHIB (ssMOa 1 Xopes) B yKpaiHChKii
mipuni XIX—XX cromite. [0 MOETONOriYHOI JIPHKK BIJHOCHMMO TaKi TOETHYHI
TBOPH, SIKI MICTSITh TEMaTHYHO JICKJIApOBaHi aBTOPCHKi peduiekcii Ta camopedrekcii
CTOCOBHO THX 200 THX ICHXOJIOTIYHMX aCTIeKTIB ()OPMYyBaHHS Ta TUIMHY TBOPYOTO
niporiecy. eHOMEeH MOeTONOT T CITiJT BIIOKPEMITFOBATH BiJ CIIOPIHEHOTO 3 HHM, aJle y
CMUCJIOBOMY CEHC1 OLIbLII IIMPOKOTO MOHATTS METANIITePaTypHOCTI, SIKe Ma€ Ha yBasi
HE JIUIIIE BUSBICHY B TEKCTI XyJIOXKHBOIO TBOPY TIEBHY (hOpPMY aBTOPCHKOI TBOPHUOT
peduekcii, aje ¥ cyTo TeopeTH4HI PO3AyMH MHCBMEHHHUKA, O(OpMIICHI Y BUIIISII
PI3HOMaHITHHX KOMEHTApIB, 3ayBayKeHb, CTATEH JIITePaTypO3HaBIOTO XapaKTepy.

VY cTarTi IpoaHaTi30BaHO Ta y3aralbHEHO JIBa CIO’KETHI THITH aBTOPCHKOT peduiekcii
BIpIIIO3HABYMX TEPMIHIB y TEKCTaX MOETOJIOTYHOI JIIPHKH — ILTICHO-CHOYKETHHH Ta
(parMeHTapHO-CIXKETHUIA. 3’ICOBAHO, M0 B TEKCTAaX IEPIIOTO THITy aBTOPCHKA
TIOETOJNIOTYHA pelieNllisl peani3oBaHa a00 BIacHE B KOHTEKCTI BipIIO3HABYOL
TEMAaTHKH, 200 B OLIBII IMIMPOKOMY KOHTEKCTI MOSTHYHOI TBOPYOCT] 3araioM.
[NepeBarkHa OUTHITCTh TMPOAHAI30BAHUX TIOSTOJIOTIYHAX TEKCTIB BiHOCHTHCS
IO IIPYToro — (pparMeHTapHO-CIOKETHOTO TUITy. CeMaHTHIHa MOZIENb, 32 SIKOIO
BiIOYBA€ETHCS PETICTILIS BIPIIO3HABYMX TEPMIHIB Y TEKCTAX [LOTO THITY, SIK MPABHUJIO,
noOyyioBaHa y opMi acoIiaTHBHO-00Pa3HOTO CITIBBIHOIICHHS TXHIX CEMAaHTUIHHUX
O3HAK 13 TPEAMETHO-TEMATUYHOI C(epor0 MEeBHOI JIIONCHKOI KUTTEAISITBHOCTI.
3’sicoBaHO, 10 TPIOPUTETHUMH TS TIOMIOHUX 00pa3HO-aCOIIaTHBHUX 3iCTaBICHb
y MPOAHAJII30BaHUX TEKCTaX IMOETOJIOTIYHOI JIPHKU BUCTYIAKOTh TPH TPEIMETHO-
TeMaTHYHI CQepH JIFOICHKOT KUTTEMISUTBHOCTI: KOXaHHS, TPUPOIHE OTOYCHHS
JIFOMUHH, CUTYaTHBHI JICTasli MOOYTOBOIO YKUTTSL.

Bcranosneno, mo crenudika aBTOpcbKoi OLIHHOI imeHTH(IKALil BipIIIO3HABUMX
TEPMiHiB B yKpaiHChKil HoeTonoriuHiH TipyIi cipsMoBaHa Ha: 1) pediiekcii, ToB’13aHi
3 OCOOIMBOCTAMH METPO-PUTMIYHOI CTPYKTYPH JBOCKIIAJIOBUX CTOIT; 2) acoriarii
Ha O3Ha4eHHS ()OHOJIOTTYHOI Ta BepOabHOI CEMaHTHKH JBOCKIIAJIOBHX CTOII,
3) penernmiro iHIMUBIAYaTbHOI TTOSTIHYIHOI PAKTHKA BUKOPHCTAHHS TBOCKIIATOBHX
CTOII; 4) eK3UCTEHLIHO-IIIHHICH] XapaKTEPUCTHKN CEMAHTHKHU JBOCKIIAJJOBUX CTOIL.
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Scientific research is devoted to the study of the specifics of the evaluative identification
of poetic reflections of poetic terms (iamb and trochee) in the Ukrainian lyric poetry
of the XIX—XX centuries. Poetical lyrics includes such poetic works that contain
thematically declared author’s reflections and self-reflections on certain psychological
aspects of the formation and course of the creative process. The phenomenon of
poetology should be separated from the related, but in the semantic sense of the
broader concept of literature, which implies not only to find out in the text of a work of
art a certain form of authorial creative reflection, but also purely theoretical reflections
of the writer articles of a literary nature.

The article analyzes and generalizes two plot types of author’s reflection of poetic
terms in the texts of poetic lyrics — integral-plot and fragmentary-plot. It was found
that in the texts of the first type the author’s poetic reception is realized either in the
context of poetic themes, or in the broader context of poetic creativity in general.

The great majority of the analyzed poetic texts belongs to the second — fragmentary-
plot type. The semantic model, according to which the reception of poetic terms in
texts of this type takes place, is usually constructed in the form of an associative-
figurative correlation of certain semantic features with the subject-thematic sphere
of a certain human life. It was found that the priority for such image-associative
comparisons in the analyzed texts of poetic lyrics are three subject-thematic spheres of
human life: love, the natural environment of man, situational details of everyday life.
It is established that the specifics of the author’s evaluative identification of poetic
terms in Ukrainian poetic lyric poetry are aimed at: 1) reflections related to the
peculiarities of the metro-rhythmic structure of two-syllable feet; 2) associations to
the definition of phonological and verbal semantics of two-syllable feet; 3) reception
of individual poetic practice of using two-part feet; 4) existential-value characteristics
of the semantics of two-syllable feet.

IMocTranoBka npodsaemu. [lopsn i3 mocBigoM yxe
TPagULiHHOTO — TEOPETHYHOTO — OCMHCIICHHS INTaHb
BepcU]iKaIliifHOI TEeXHIKM Ta BipIIO3HABYOI TEpMi-
HOJIOTii B CydYacHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI CTBEp-
JOKYEThCS HOBHIA, JTOCUTH MEPCIIEKTUBHUH 1 I[iKaBUH
HAayKOBHH HampsM, TOB’S3aHUN 13 TOCIHIIKEHHSIM
MPAKTHKH TaK 3BaHHUX IIOETOJIOTIYHUX peduiekciit

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

MHTI[IB CTOCOBHO THX a00 THX AaCIEKTIB IMOCTUKU
JTepaTypHO-XyI0XKHBOTO TBOpY. Lllmpokwmii crexktp
MUTaHb TOETOJIOTTYHOT TEMAaTHKH XyI0KHBOTO TBOPY
BXK€ JIaBHO CTaB MPEIMETOM TPaIUIIHHOTO iHTEpeCy
pociiicekux (. Cerain, B. Troma, /. bak, c. bpoiiT-
MaH, K. Illraitn, M. XaraMoBa Ta iH.), 3aXiJIHOEB-
pOTIeHChKUX U aHTIO-aMepukaHchkux (X. BaitHpix,
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€. Mromnep-3erensman, X. lmaddep, A. Bebep,
B. XiHk Ta iH.) TeopeTHKiB JiTeparypu. BomHouac
B YKpaiHCBKOMY JIITEpaTypO3HAaBCTBI MaeMO JIHIIE
MTOOIMHOKI CIPOOW INIICHOI TEOPEeTUYHOI pelerlii
THX 200 THX aCIIEKTIiB AOCIHIIHPKEHHS [10ETOJI0ITYHOTO
muckypey (npari L. JIyayka, O. KOdepesoi, JI. Aprte-
MeHKO Tomo). «OJHi€0 i3 CYTTEBHX O3HAK Cydac-
HOTO J'IiTepaTyp03HaBCTBa — saysaxye O. HOde-
peBa, — € TEHIEHILIA A0 OCMHCIIECHHS JIITepaTypHOro
npouecy i TBOPHYOI JiSUTBHOCTI Kpi3b MPU3MY aBTOP-
CBKOT CBIZJOMOCTI 13 CynyTHIMU (heHOMEHaMH: MeTa-
OIMHCOM, aBTOpeQIIEKCi€I0, aBTOpeepPEHITiEI0 TOIIO.
Ha nymxy miteparypo3HaBLiB, HpOLECH TBOPYOIO
CaMOPO3KPHUTTS MHUTLS BUXOISITH HA MEPLINH IUIaH,
(EepMEeHTYIOTh 1 CTPYKTYPYIOTh Cy4dacHy JITepaTypy,
a IXHE AOCHIKEHHS MPOKJIALA€ NUIAX A0 PO3YMIHHA
IHAMBIAyaJIbHUX TEKCTOBUX CTpaTeriii aBTOPCTBa»
[2,c. 197].

OTXe, METOI0 CTATTI € JOCITIKEHHS CIenu(iKu
OIHHOT ineHTH(]IKamil MOeTOoNOTiYHUX pedIieKciit
BIpIIIO3HABYMX TEPMiHIB (siM0Oa i Xopes) B yKpaiH-
cekiit miputi XIX — XX cTomiTs.

Buxnaan ocHoBHoro marepianay. Hacammnepen,
OKPEMOTO TEOPETHYHOTO YTOYHCHHs Ta y3aralb-
HEHHA NMOTpelye TePMiH «IOETOJIOTiYHA J'IlpI/IKa» li
JOLIITBHO Oyno O KimacudikyBaTH SK OKPEMHHA TeMa-
TAYHUA PI3HOBUJ JIPUKH, 00 €KTOM 300paKeHHS
SIKOTO BUCTYHAIOTh 00Opa3HO iIHTEPIPETOBaHI aBTOPOM
Y TEKCTi TBOPY MUTAHHS, 1[0 CTOCYIOTHCS 3arajIbHUX
MPUHIMIIIB Ta 3aKOHIB JITEPaTyPHO-XyA0KHBOI TBOP-
4ocTi 200 crenniku IXHBOTO MPAKTUIHOTO BIPOBA-
JDKEHHS y BIIaCHOMY HO€THYHOMY JIOCBizi.

Sk xoncrarytots B.1. Tionma ta .II. bak, camo-
CBIIOMICTh JIiTEpaTypu CHpPSAMOBaHA Ha «XYyHOXKHE
3aBIAaHHSI». «Ue He pediekcis caMmomi3HaHHS, a
peduexcia camoBu3HaYeHHs <...> OCMHUCIUTH POJb
TBOPLl Y BUHHKHEHHI XYIOXHBOTO LIJIOTO — L€ HE
3HAl/ICHOTO, aje BKe NPUBAOIMBO MPUBIIKPUTOrO
OYXOBHOMY MOIVIILY aBTOpa, — y LbOMY 1 IOJS-
rae TBopuya (YHKLIs JIiTepaTypHOi camopediexcii»
[1,c.5].

VY mpoueci anainizy Oyno CIIOCTEPEKEHO 3acTOCY-
BaHHS JIBOX OCHOBHHUX CIOKETHHUX THIIIB aBTOPCBHKOL
peduiekcii BipIIO3HaBYMX TEPMiHIB Y TEKCTaxX MOETO-
noriynoi Jnipuky. [lepmmii T, KU YMOBHO MOXKHA
Ha3BaTH LLTiCHO-CIOXKETHIM, Tieperi0adae BBEACHHS 10
TEKCTy TBOpPY OLTBII a00 MEHIII PO3TOPHYTOI i Mpe-
METHO JIETaTi30BaHOI CIO’KETHOI KapTHHHU, TEMATHIHO
3B’513aHO1 MIOETOJIOT1YHOIO pe(bneKciem [oni6Hi Tek-
CTH, IO MICTATh B1pm03Han1 peuenun B YKpaiH-
CBbKIiii ITOETONIOTIYHIN JipHLi KiNbKICHO HE HAITO YKMC-
nenHi (I. Myparos «SIM00Bi»; 1. ®panko «[anuupkum
coneructam»; b.-1. Autonnu «bynenp», «Becimismy»;
I. Kunenko «Henyra»; M. Pynenko «SIk cratu moe-
Tom»; I. CBiTmuHa «/liBunaka My3a» Ta iH.).

Hpyruii Tum, SKHA yMOBHO MOXe OyTH O3HaYeHUI
SK (pparMeHTapHO-CIOKETHU, Mae BUIIIAA] €ITi3014-
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HUX MOTHBHO-CIOKETHUX BKPAIUICHb aBTOPCHKUX
BIpILIO3HABUMX PELENLil y TEKCT, SIKUH y IioMy He
MapKOBaHHUH MOETOJIOTIYHOI0 TEMAaTUKOIO. 3a3BHYai
noAiOHI BKpamieHHsI B TAKUX TBOpaxX MarTh QopMy
acoL[iaTUBHO-00pa3HOTO CHiBBiAHOIICHHA TIEBHUX
O3HAaK BipIIOBAaHOTO TBOPY 3 PI3HUMHU IPEIMETHO-TE-
MaTUYHUMH CepaMH JIOACHKOI JKUTTEMISIBHOCTI.
[IpioputeTHUMH cepel HHX, 32 HAIIUMHU CIOCTEpe-
KEHHSIMH, € TPU MPEAMETHO-TeMaTuuHi cdepu Jon-
cpKoi )uTTenisuibHOCTI: KoxanHA (C. [opauHchkuii
«3 nmucriBy, C. KapaBancekuii «lpyxuni», €. Mana-
Hiok «Ilapacracy, /. IlaBmuuko «3emis mokputa
0isoto raboro» Ta iH.), PUPOAHE OTOYEHHS JTIOAUHHU
(B. Cawmiiinenko «Bse romi muakaru...», 1. Bup-
rad «OcinHi ssMOom», 1. MyparoB «CepriHeBi ssMOM»,
0. 3abyxxo «Hiunuii TpamBaii» Ta iH.), CHTYaTHBHI
naetajai mo0yroBoro xurts (A. Mamuiko «A 3y0u
pBaru? Hacomona!», JI. IlepBomaiicbkuii «Obupas s
CBOIO Jopory...», M. Pynenko «He nHapikaiimo Ha Te,
IO BYMHEHO...» Ta iH.).

Crenmdika penenuii Bipiio3HaBUMX MOHATH Y TEK-
CTax MOETOJIOTIYHOI JIIPUKHU, KPIM OKPECICHUX THITIB
iXHBOTO CIOKETHO-TEMAaTHYHOTO BUSBY, pEalli3y€eThCs
TaKOX 1 B KOHTEKCTI IEBHOT XY/I0’KHBOI MOJAILHOCTI,
TOOTO aBTOPCHKOI OLIHHOI ineHTUdIKalii yKUBAHUX
HUM TEPMIHOJIOTIYHUX HOMiHALiH.

Crektp pi3HOMaHITHUX TOCTOJIOTIYHUX 1/ICH-
TUdikamii aMOa 1 Xopes, BUSBIECHHH Y KOpIIyci
JOCTIKYBaHUX BIPIIOBAHWUX TEKCTiB (TOMPH IEB-
HUN cxeMaTw3M TMOMiOHMX Kiacu(ikaiii), MOKHA
CHCTEMaTH3yBaTu 3a TAaKUMH O3HakamHu: 1) pediek-
cii, moB’si3aHi 3 OCOONUBOCTSIMH METPO-PUTMIYHOI
CTPYKTYpH JABOCKJIAJOBUX CTOMN; 2) acouiamii Ha
03Ha4YeHHsI (POHOJIOTIUHOI Ta BepOanbHOI CeMaHTHKH
JIBOCKJIAJIOBUX CTOIT, 3) peIeNiis 1HIWBiTyaabHOI
MOETHUYHOI MPAKTHKH BUKOPHCTaHHS ABOCKJIAJOBUX
cTon; 4) eK3UCTEHIIMHO-L[IHHICHI XapaKTEePUCTHKH
CEMaHTHKH JBOCKJIAIOBHUX CTOII.

1) Pediexcii, moB’s3aHi 3 0co0JIMBOCTAMHU
MeTPO-pUTMIYHOI CTPYKTYPH ABOCKJIAJOBHX CTOII.
[Monibuuit Tun pediexciii IpyHTY€EThCS Ha aCOLiaTHUB-
HOMY YHOAIOHEHHI METPUYHOI CTPYKTYpU OBOCKJIA-
JOBUX PO3MIpiB TaKWM >KUTTEBUM IIpolecaM, SKi
MICTSTh OUTBIIT 200 MEHIII YiTKO BiICTEXKYBaH1 03HAKU
PUTMIYHOT Oprasizaiii, 30Kkpema:

— Jqoocvka xooa: b.-1. Antonny «IlicHs 3mary-
HiB» ([iMHacmuuHuil KpoK cypKomumv Ha epuuyi,
Have mapabau, ye eUCMYKYEMO HAWL 3aNi3HULL AMO),
€. Manantok «Hanuc Ha kHH31 BipwiBy (Baoswcki ma
myckynscmi cmonu Ipyoscusuii 00busaioms  smob),
M. baxan «Cnomun npo beprca» ([lpuiidewnix,
HemuHyuux aim, I Kpok, Mog smo, Yimkum 036eHIHHAM
Keaopamnuii mipsie epanim), 1. Myparos «SIMOOBi»
(lonae mounicme i maounicmev Teoix Kapbosarux
PpAOKIB);

— pyx y npupooi aoo mexniui: b. Kpasiis «Uyxu-
HOIO» (B wupins b6e3xparo cmenogoi cmseu Bucmykye
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odopoey kauuno Am6), M. CuHraiBebkuil « Sk mepiri
He3a0yTHI OykBapi...» (I 6i0 uimkoi, npysicHoi xoou
xumaromovca i ambu, i xopei), «Cupara» ({loi30u
YoKOmsAmMyb, Haue AMOU, HAO KPAiHOW HaAwiux Oym),

SAp CnaBytru «Moi cnoBa, mo0ipHi # mpocTi...» (Moi

cmpyHKi U cygopi ambu Teuymv HOCMANbIIEI XBUTb
Ha oypi cxeni ti memni damobu);

— awocvka npaya: M. Punbcekuit «5 1 Kui»
(Tecamw, pyoamu, 6yoysams, Oxomu meciim 0oda-
eamov Tyeumu npucmpynxamu sambda), FO. Kien
«[Tomin immepiit» (i ckapauno mene, sk Ilpomemesn:
yetl IpyHm KONAe Giice 4umauno iim ionama 8 amoa
maxkm i maxkm xopesi);

— ¢pizionoziuni npouecu, 30kpemMa poOora
cepya: €. ManaHok «SIK Tipko MaxHyTh JHIH, IO
KOIIUCh...» (B sambiunuii cmykim 060x cepoeys...), C.
Topouncekuit «3 nuctisy» (I cepye cniimane y mumso
Taxy eoapamu xoue ambom); nyiascy: c. lOpAMHCHKHIA
«I'mmb» (b’e nynvcy eHigHo20 AMOIUHUL MASAMHUK);
ouxannsa: €. Mananok «Miil IM0 3aaguXaHuii, MO€E
ropiHHs THiBHE...», . paa «llomra» (Hanuwu nuw
noouxom, noouwu Tum meoim mposHoosuUM, MORO-
oum, A s mobi ambosum — cusuti Oum); Kpoeoooizy:
b. KpaBuis «Maiioytre» (Ta 6 embcs Kpog meepdozo
AMOY MOIOMKOM);,

— cumempia nodyooeu, cniegionecena 3 nOPAOKOM
giiicokosum: A. 3arpasenko «I Ipuzosy (Ilo-6pamuvomy
BIMKHYIUCH eCKAOPOHU 8 YIMKOMY | KPACUBOMY CHPOIO
Oitiyie, wo ixHi AMOU O36IHKOMOHHI CYIHCUTU JTIHOO-
cmey He 8 0OHim 6010), J1. Kpemins «lllomus» (Hemos
Ko2opmu pumcbvki, amou...), 1. pad «OcraHHii MicT non-
KOBHUKa» (Micsuu nopox wobimemu snosumu, Hezyeap-
HOIO PYXIueoio cKyvnmyporo Bupic 6in nepeo psoamu
ambosumu); npupoonum: M. Pynenko «Bce po3mipsHO
Ta PO3MUCAHO. . .» ( 3aceneno epiwni mucuru 11i0 TinitiKy
Cocnogumu  amboamu. Lfi Oepesa 3anpocpamosati
Xoosamos npagunvrumu Konowamu, — Ak croeeci psaoku,
3apumosani Bipuiomeopysmu); menmansuum: 1. Cpit-
maani  «Kisicmunnid Bipuyy (1 8apoiiicoka  eunpaska
ioei. Ilapao pumosanux oymox. Cmona 6 cmony, psaoox
6 psidox Kapoyroms simbu i xopei), O. XKonnak «Pedne
cnoBo» (Ambosani psoku i dymu Oocmemeni, Kpu-
muuHi iepuwya 1o0086i 1 3HeHABUO);

— pummivynuii paxynok: 10. Kien «Ilomin imme-
piit» (bins weedcvkoi mozunu, 0e s Cipum 6e4opom
2YaA8, NAaH MeHi 3YyCMmpI6css MUIUl, wWo HA NATbYAX
amou ckanoysas), B. KBacHOBChKHI «3 MOPOKY 110
cBitna» (I[lo nouax xonucas s keoni pumu, A Amo6U
paxyeas, wob He 32y6unucy) abo HeOOMPUMAHHA
11020 npagun: I. Ceitinuna «/liBunnka My3za» ({060-
puna, wo empamus posym Yepes Hei ooun noem:
Hanucas ananecmom nposy U xopeiunuii cmeopus
conem).

2) Acomianii Ha o3HaueHHsA (OHOJIOTIYHOI Ta
BepOAIbHOI CEMAHTHKH JBOCKJIAJ0BHX CTOIL
Y nmaHomy THMi pediekciii mpeaMeToM acolliaTHB-
HOTO 30JIMKeHHS € 1HOUBITyaJ bHO IHTEPIIPETOBaHA B
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MOCTUYHOMY TBOPi 3BYKOBa Ta CIOBECHA CIEIdika
samba abo xopesi. Bepoansna cnenndika nop’s3aHa
3 aBTOPCHKMMHU OOpa3HUMH acolialisiMi MK SMOOM
Ta CIIBBIIHECEHUMH 3 HHUM 3acO00amy CJIIOBECHOTO
BUPaKCHHS:

— 6 iHOugidyanvHili noemuyHill npaKkmuui:
M. [paii-Xmapa «5 cBIT yBech CIpHIMAIO OKOM...»
(JTobnio cnosa... Enimem ceped nux — sk Hanacms:
Ypooumscs, Oe Ul He 4eKas, I miibku amou ma aua-
necm nompoxy Oepesxcymv ycmas), A. Manuiiko
«3epHo» (Hi, ne ambamu, ne xopesmu uxa cioeo
migie macamu), 1. Kammneup «[lomym’sHi mocmmy»
(Konu 3abpaxue cnig i He psamyome amou, 00 mebe
w0 nocnie — noaym ami mposinou), JI. MenbHUK
«Maitxe enitadis» ([ konucw npuypouams oou 6es-
cnogecHux weoespie amou), «IliBBipuy (Hxuu mam
am6! Cnosa nanisorcusi),

— y nepconighikosanux oobpazax  npupoo-
Hoi' cghepu: M. Cunraiscekuil «IBaHOBa paiigyra»
(I Ha npuuinky xnen besmypoomuuil ienemas 00 Hux
c8oim mpucmonuum amoom), I. Auapycsk «TposHaa
quist [linouera» (Ocinb He niaue, 6 nazyci ocinb mae
KOPOHY, IY3A€ CiM’s, NIoOums O6ayuiu, Xooums HO
KO, 1A€EMbCSL AMOOM).

@ononoziuna cuneundika CTOCYEThCS HacamIie-
pen cy0’€eKTHBHO acOLiOBAaHUX XapaKTEPUCTHK 3BY-
yaHHS AM0a i Xopes, iTeHTU(DIKOBAaHHUX 32 O3HAKAMHU:

— o03¢inkocmi: 1. ®panxo «Eminor» (I1’amucmo-
nosutl Am6, M08 3 MIiOi tumutl, /]6a 3 Homupbox, 06a —
3 mpwvox psokie kyniemu, [106’s3amni 6 036IHKI pudg-
mosi cnaemu), 1. @panko « anMIbKUM COHETHCTaM»
(LlImupraoyamoe giputie, o n’amuimbosux, I n’smoe
nap pumie 38yuHo-kpuwmanvosux), M. baxan «Crmo-
MuH 1po bepucay (I kpok, M0 samb, uimkum 036eHiH-
Hsam Keadpamuuil mipsie epanim);

— 36’a3Ky 3 mysuxoro: 0. Knen «CxigHsibke
bypiozo» (koau s tiwoe crodu i 6 cipii mopoi bepie
ambiuny mysuxy okmae), B. BasuneBcbkuii «Hema
MoeTa, 110 CKa3as cyioBa Ii...» (Ta wymu 6 ambax eyn
Mauigpecmayiil i My3uKy HeoCseHeHHUX cgep);

— 3icmaenenns 3i 36yK06010 cgheporo npupooHo2o
omouennsa: B. KomamxoB «Kaptunkay (Jlacmiexa
PO3MASYE €60 XOpel, KIHYaIouu OJHCIHOUOI PUMOIO,
sucnigye cebe ti micye 05t 2Hi30euKa nid OaxoMm).

3) Penennis iHAMBiTyaJbLHOI MOCTUYHOI MpaK-
THKH BUKOPUCTAHHA IBOCKJIATOBHX cTOm. Taka
peLeNIlisi CTOCYEThCS OLIHHOT XapaKTePUCTHUKH JBO-
CKJIaJJOBUX CTOI CTOCOBHO IXHBHOTO BHKOPHCTaHHS Yy
TBOPYOCTI TOTO YW TOTO moera abo y BJIACHIH TBOP-
YOCTI.

XapakTepucTHKa IOETHYHOI NPAKTUKU IHUIUX
noemis npencraenena tBopamu: babas (b. Huxan-
kiBcbkoro) «Hesimoma nrunsy (Kusicuunuii sam6
y Knenosim conemi), M. baxana «CrnomMuH mpo
Bepuca» (lde, ocsisanui  eudinnam IpuiioewHrix,
HemuHyuux aim, I Kpok, Mo amb, yimkum O38eHiH-
Ham Keaopamuuii mipsie epanim), JI. JImutepka
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«JIroOumu MO criBIi Beauki» (Jlobunu amb cnisyi
eenuxi 1 wnipysanu, mose epanim), JI. 3abamrn
«4 pagito, mo Maw CBiif YHIKaQNBHUH Cai...»
(Konu mabpuoaroms ambu i eepuiopu Bepxapmna i
Bepnena, I npomonmyro cmedicky 0o ozepa Tuwi i
Yucmomu), B. bazuimeBcbkoro «Xiba s He JKHB e 110
Hamioi epu?..» (osik-gonoyroea, bpoosea, Hemsea —
sueynye ambom mii bpam Apxinox).

OO0pazu ipuioznasuoi agmopeyenyii 3HAXOOUMO
B moeTnyHUX TekcTax: b.-I. Anrornya «Hiu» (He xouy
Oinbuwt nucamu 8ipwiie, ckradamu amou ma mpoxei),
«Becimsm (Ilouanoce max: ynugcs s 6i0 nepuiuix 8nac-
Hux cmpog noxminis... Tax Hapoounuce nepuii amou),
«bynenby (B 2o0uni n’amiil pano 3ipeamucs xHceaso
3 qidicka... Tenep na xeany booicy ckiadamu npocmi
ambu), «HaiBaicte» ([0 ye xoco yixaeums, wjo s

ckaaoaro ambu? Ooue ckazae s éam ou: o boowoi

éce cnaeu), B. basnunescpkoro «HeMoB cyHayK, sKuit
3a0UTHH KpaMoM...» (2on06a 3abuma pam’sim 6ip-
wiis, ypuskamu, paoKamu, 4apom 36yKie, RPOMANCHUM
2YIOM OAKMUIIMHUX PUM, MIHIUGUX PUMMIE, ambamu
O36IHKUMU, 2EeK3AMEMPaAMU, MOMAOXOM Memagop,
yiamkamu 6anao, eneeil, CMancie, owMammsimMu
conemig i noem), I1. I'ipauka «MaOyTh, HE CKaXyTh:
Ma€e BIAaCHUM roJioc...» (Mabymo, He ckaxcyms: mae
enacnuii eonoc. CmapeHvKi pumu, sugipenuii imo).

4) Ex3ucTeHIiHHO-iHHICHI XapaKTepHCTHKH
CeMAaHTHKH JBOCKJIAI0BHX cTom. Peuenmii Takoro
poxy mepeaba4aioTh OLIHHY imeHTH(]iKaLilo Bip-
LIO3HABYMX TEPMiHIB y po3pi3i MEBHOTO eMOLIHOTO
KOy aBTOPCHKHX MOYYTTIB, 1[0 BUSBIIEHI B OETHY-
HOMy TBOpi: €. Manantok «Cyuacauku» (/e monu-
mecv, danexuii opame, Ceped 36eHU20POOCHLKUX Nillb.
L]e ne cmomunucs xapbysamu B xowmosnux ambax
siunutl 6inw), «Oma mo npuitnenmaporo» (I xonu doda
MemanvHum c1oeom 306y0ums 6 cepyi nepemodic-
Huti amo6), «Tu He 3Hama, MO S — IUIOMIHHUH...»

(BoarcesinbHo Kiexouyms ambu — Aoc menep s mebe
niznag!), O. Tonuap «AmO» (Tebe, posxpucmanui
mid amb, Ax disyuny, 3a0ydy), C. lopnuHcbkuit
«/IBa Bipui Ha ogHy Temy» (Kuoau namamms ceoe,
eepbono3u i 3uyooicenutl amo), 1. MypatoB «SIMO0Bi»
(Mini opyosce ambe, pumm edunuii), B. T'aBpuimiok
«Sxa nynmpra...» (Hka nyovea eéci yi sambu, amou i
mpoxei... i éawa memaghopuunicme, i 0akmunw, i
cnonoeti), B. Manumko « Tpemtusicts» (Taka kpizv
cepye Hidxcuicms npopocma, Hema ons uei cris,
Hemae oicecmie, Hi oaxmuiuis, xopeis, amanecmis,
Taxa éenuyna i maxa npocma,).

BucHOBKM i mepcreKTHBH MOJAJIBIINX J0CTi-
HKeHb. Y CTaTTi OKPECICHO TEOPETHYHI 03HAKH Tep-
MiHa «II0ETOJIOT1YHA TipHKay, y3aralbHeHO Ta JOCi-
JOKEHO OCHOBHI THITM OLIIHHOI aBTOPCBHKOI peduieKcii
BIpILIO3HABYMX TEPMiHIB siMOa Ta Xopesl Ha Marepiani
yKpaincekoi noetonoriunoi mipuku XIX — XX cro-
nith. CriocTepekeHO BUKOPUCTAHHS JBOX CIOKETHUX
THUIIB aBTOPCHKO1 pediiekcii BipIIO3HaBIMX TEPMiHiB:
LTICHO-CIOKETHOTO Ta (parMEeHTapHO-CIOKETHOTO,
BiIMIHHUX 32 CTYIICHEM MPEIMETHOI IeTari3allii noe-
TOJIOTIYHOT TeMaTWKH. TeMaTU4YHO-OI[IHHUI CIIEKTP
peuentii BipIIO3HAaBUMX TEpMiHIB siMOa 1 xopes B
YKpaiHCBKill MOETONOTIYHINA JIipHuLli KJIACKH(IKOBAHO
3a TaKUMU 03HaKkamH: 1) peduiekcii, moB’s3aHi 3 0c00-
JUBOCTSIMA METPO-PUTMIYHOI CTPYKTYpH JABOCKIIA-
JIOBUX CTOM; 2) acoiiaiii Ha 03Ha4eHHs (OHOJIOTIY-
HOi Ta BepOaJbHOI CEeMaHTHKH JBOCKIAIOBHX CTOII;
3) peuemnuisi iHIUBiAYadbHOI MOSTHYHOI MPAKTUKU
BUKOPHUCTAHHS JBOCKJIAIOBHX CTOII; 4) eK3UCTECHLIH-
HO-I[IHHICHI XapakTepUCTHUKH CEMaHTHUKH IBOCKIA-
JIOBUX CTOTI.

[lepcneKTHBY MONANBLIMX TOCIiAKEHb TEMU CTO-
CYBaTUMYThCS TOTIIMONEHHS Ta PO3LIMPEHHS CIEK-
TPY BIpILIO3HABUMX pELEINLiii, BUSBICHUX B YKpaiH-
CBKil TOCTOJIOTIYHIM JTIPHUIL.
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DONBKIOPHUIN KOHIENT SIK CTifiKa OJMHHUIS «MEHTaJbHHUX 1 MCHUXOJOTTYHUX
pecypciB donbkinopHoi cBimomocTi» (O. Ky3pMeHKo) 4acTo cTae mpeaMeToM
JOCIIJDKEHHS, BOTHOUYAC 13 MO3MMLii (PONBKIOPUCTUKY MUTAHHS APTHUKYISALIL
KOHIICTITY «CMEPTh» B YKPAiHCBKUX MapeMisX 3aJUIIA€THCS BIIKPUTUM i
BUMArae IIMPOKOTO BUBYEHHS, TOMY METOIO CTATTi € BUBUEHHS CHEIU(IKH
iHTepHpeTarii KOHLIENTy «CMEPTh» y TBOPaX MalHX >KaHPIB YKpPaiHCHKOTO
(honpKIIOpPY, 30KpeMa MPUCIIB’iB 1 MPHUKA30K, 10 BXOIATH JI0 Pi3HUX BUAaHUX
310paHb, fKi MICTATh 3alUCH IPUCIIB’IB 1 NMPHKA30K, 3pO0JeHI B Pi3HUX
perioHax YkpaiHu BIpOROBX JIpyroi monoBuHN XIX—XX cT.

Amnamiz TBOpiB Manux (DOIBKIOPHHUX JKAHPIB Ja€ 3MOTY CTBEPAXKYBaTH,
o mapeMii HaJalTh aMOIBaJICHTHI XapaKTEPHCTHKH cMepTi, (ikcyroun ii
HPOTUCTABIIECHHS XXUTTIO, HEMHHYYiCTh, 3aKOHOMIPHICTh, TOCTIIIHY OJIU3BKICTh
SK 3arpo3y Ta HaragyBaHHS MPO MailOyTHE KOXXHOTO, HECIOAIBAHICTh CMEpPTi
a0o BiIXiJ SK Pe3yJbTaT TPUBAIOT BaKKoi XBopoOu. CTaBiieHHs 10 HEl TaKOX
HEOIHO3HAYHE: 3 OHOTO OOKY, CMEPTh € Jy>KEe CYMHHM 1 ’KaXJIMBHM SIBUILEM,
ane 3 iHIOIOro — iHOAI TOB’s3aHA 31 3BUIBHEHHSM IICIS JOBTOTO TSDKKOTO
JKUTTEBOTO NUIAXY. Y TIPHCITIB X (IKCYIOTHCS Pi3HOYACOBI YSBIECHHS IO
CMEpTh K PO aHTPOIIOMOPGHY ICTOTY 3 BUPAKESHUMHU TeHICPHUMH O3HAKAMHU
(crapa kicTiisiBa KiHKa B 4opHOMY a00 OitoMy BOpaHHi); sIK PO JOPOTY, 3
AKOi HEMae BOPOTTS; MPO 3B 530K CMEPTi 3 HAPOHKEHHAM 1 BECULIAM SIK 3
000B’SI3KOBUMH JTAHKAMH XKUTTE€BOI MIPOTPaMH; TYMKHU IIPO IEpexin, miJ Jac
SKOTO AyIla IOKHUIAE TLI0; PO iHOOYTTS, SIKE 3aJISKUTh BiJ TOTO, SIK MIPOHIILIO
3eMHE XHUTTS; PO pai i MeKI0 K Haropoxy abo mokapaHHs. Y TBOpax Majlux
(hONMBKIIOPHHX KAHPIB CMEPTh ACOIIIOETHCSA 3 i€t abo mporiecoM (YMUparH,
YMEpTH, iTH, TaCHYTH, TUHYTH TOINO), TMpPEJAMETaMH Ta SBUIIAMHU (3eMJIs,
MOTHJIa, siMa, JIOIIKA, JIOTaTa, MOXOPOH, JaJiaH, CBiuKa TOIIO), 3 TTOTOHOIUYsIM
(mekuto, paid, iHIIU# cBiT), iIHOOYTTAM (TijIO O€3 TiHi, Tijo 6€3 MyIi) TomIO.
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The article considers the essence of the notion of paroemia as a phenomenon
of elucidating cognitive processes, defines the concept of the concept, folklore
concept, studies the implementation of the concept of death in folk paroemias —
proverbs and sayings. In addition, the article analyzes the spheres in which the
most frequent and detailed interpretation of the image of death takes place, and
the paroemias in which it is reflected.

It is important to note that there remain many issues related to the concept of
death that have not been addressed. For instance, the problem of society's
perception of death is still open and needs to be solved, therefore the relevance
of the topic is quite significant. The aim of investigation is to discover the variety
of interpretations of the concept of death in different Ukrainian small epic forms.
Concepts have been created over centuries, and they concentrate all human
life experience, thoughts, myths and ancient perceptions of the world in which
people live. A person is accustomed to creating something new based on
the previous knowledge and passing it on to the next generation in artistic,
fictional, humorous or other unusual forms. It is widely known that the concept
of death is one of the most popular and mysterious ones in folklore tradition.
In Ukraine tradition, the concept of death reflects people’s thoughts about life
process and its ending, fantasies about world of the dead etc. Death is one of
the most essential concepts in mythological vision of a human being which is
opposite to life. Proverbs and various small folklore forms have preserved the
form of'its humanization (it is a very old bony woman, usually dressed in white),
the basic colours (usually black and white), and human psychological attitudes
towards it (death is considered an important but irreversible ontological level).
Among other folklore genres and forms, proverbs have been the best way to
concentrate all peculiarities of the concept of death. They also represent its
ambivalence in the best way: on the one hand, death is a very sad and horrible
phenomenon, but on the other hand — it is sometimes associated with freedom
or release after a long hard life journey.

The relevance of this study is determined by the need to deepen the
understanding of the paroemias that emerged in the period of syncretic art and
are currently in active use.

The artistic reception of interpreting the concept “death” in proverbs and
sayings has not yet been the subject of separate thorough scientific research,
which adds novelty to the article.

JocnimkeHHsM SBUII, SKi B CydacHil TymaHiTa-
PHUCTHIII 3BOAATHCSI JI0 TIOHSITTS «KOHIISIITY, PO3TIOTH-
HA€THCS UM HE 3 aHTHYHOCTI, X04 CaM TePMiH BHHHK
Habararo Mi3Hile Ta YBIAIIOB y TyMaHITapHUHN JHC-
KypC JHUIIIEe B MEHYJIOMY CTOMITTi. OCOOIHBO aKTHBHO
BHBUCHHSIM KOHIICTITIB HAYKOBIII 3alMaroOThCS Bif
kiam XX ct. [l cy9acHOTo MOCHTiKEHHS KOHIICTI-
Toc(hepr MOBH Ta HAIIOHATBLHOI KYIBTYPH 3arajoMm

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

BOXIMBUMHU € Tpami €. baprmincekoro, A. beno-
Boi, E. benmenicra, A. BexoOumnpkoi, 1. ['omy6os-
cekoi, B. ¢on 'ymGomeaTa, XK. Jlenpo3a, B. Imenko,
B. Kapacuka, H. KoBanncrkoi, T. Kocmenn, O. KyOpsi-
koBoi, B. MacmoBoi, M. Hekpyternko, O. Ilore6Hi,
T. Pagsiescekoi, O. CeniBanosoi, O. TuiieHko ta iH.

VY CcydacHHX CTymiSIX KOHIICTIT ITOB’S3YETHCSA 3
MOHATTAM KYJIBTYPH Ta ICHXIYHMMHU IPOLIECAMH,
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PO3IISIIAETHCS K OMUHMI POLOBOTO W HAIlOHAJIb-
HOTO 3HaHHS, K IEBHUH ilealbHA 00’ €KT, YTUTCHHS
MEHTaJIbHOI CYTHOCTI, CYKYyIIHICTh CTaJIMX OOpa3HUX
yABJICHB [IPO NEBHUI IPEAMET UM ABHUILE, KOTPi 100Y-
TYIOTh Y 3BUUAlHOMY CE€pEeIOBUILII.

JaBHO mocTajso Ta IUIAHO PO3INIAJAETHCS
MUTaHHS PO KoHIenTocdepy ycHOi HapoxHOi TBOP-
qgocTi. [leBHUM YHHOM TiJICYMOBYIOUH IIOTIEpPEIHI
pobotu, O. Ky3pMmeHko chopMyiroBana BU3HAYECHHS
(hOTBEKIIOPHOTO KOHIIENITY SK CTIHKOi OJUHHMII «MEH-
TaJbHUX 1 TICUXOJOTIYHUX pecypciB (OIBKIOPHOI
CBIZIOMOCTi, CJIOBECHO BHpPa)KeHOI 4epe3 sAepHe
CIIOBO Ta HHU3KY IHIIMX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX
(hopwm, sika 1a€ 3MOTY BUSBIIATH i€pApXito MIHHOCTEH 1
Pi3HI BUMipH )XKUTTEBOTO JOCBiy: MOBHHUH, €CTETHY-
HUH, 9y TTEBUU, PEINITiiHAN, TeHAEpHUN [5, c. 1442].
JI. MymkeTrk Bu3Ha4a€e (PONBKIOPHUN KOHIIETIT SIK
«CUHTE3 (OKUTEHCHKOTO» W «HAYKOBOTO» IOHSTH ...
OCMHCIIEHH 00pa3 NiHCHOCTI y CB1IOMOCTI JIFOIMHH,
SKMA Ma€ Ha3By i TPYIyeTbcs Ha IEBHUX KYyJlb-
TYpHO OOYMOBIIEHHX YSBJICHHSX JIIOIUHH NPO CaMy
niricHicte» [7, ¢. 177]. Came uMU BU3HAYCHHAMH
MTOCIIYTOBYEMOCS B JAOCTIKEHHI.

Bapro 3ayBaxkuTH, 110 3 ODISAY CEMAHTUKH Ta
cemacionorii Ha yKpaiHCbKOMYy MOBHOMY TPYHTi KOH-
LUEeNTH cMepmi Ta HOTO aHTUHoAa — Jcummst (BOHO,
BIIACHE, € TaKOX ii MepeIyMOBOI0), OyiIH pPeTenbHO
omparpoBani. Bimomi posBigku C. Benmuka,
A. 3arnitka, B. Kapacuka, H. KoBanbcekoi, A. Ora-
HecsH, JI. CyBoposoi, }0. Ctenanosa, JI. @enoprok ta
iH. MO)keMO KOHCTaTyBaTH, 110 MUTAHHS PO CIICLH-
¢iky iHTeprpeTamii cMepTi ¥ (QOIBKIOPHUX TBOpax
cTaBaJyIo 00’ €KTOM JOCIiKeHHS B poboTax 1. KoBaib-
®yunio, O. Mukutenko, JI. Mymiketuk, M. [1azsxa,
H. Illymaau Ta iH., PUCBIYEHUX BHUBYCHHIO Pi3HUX
JKaHPIB YKpaiHCHKOI TPaJHIfHOT YCHOI HapOIHOI
TBOPYOCTi (TONOCIHHA, Oanau, ka3ku To1o). [Ipore 3
no3uuii GoNBKIOPUCTUKY MUTAHHS apTUKYJISLIT KOH-
LENTy CMEPTi B YKPaiHCBKUX MapeMisiX 3aIULIa€ThCS
BIJKPUTUM 1 BUMara€ IIMPOKOTO BHUBYCHHS, TOMY
Memoro CTaTTi € BUBYCHHS criequ(iky iHTepnpeTanii
KOHLENITY CMepmb Y TBOpPax MaJlMX >KaHpPiB yKpaiH-
CBKOTO (DOJIBKIIOPY, L0 BXOAATH 10 PI3HUX BHUIAHUX
310paHb, SIKi MICTATH 3allMCH MPHUCITIB’iB 1 MPUKA30K,
3po0JIeHi BIPOAOBXK Apyroi monoBuHU 19-20 cTomiTh
y pi3HuX perioHax Ykpainu [9; 10; 11; 13].

3BepHEHHSI caMe 0 MaluX >XaHPIB 3yMOBIICHE
THUM, IO MapeMii — Iie JIAKOHIYHI TeKCTH, Jie Bif0yBa-
€THCSl MAKCUMaJIbHa KOHLIEHTpallis KOHIENTiB, TOOTO
BKE 3a3HaYeHUX CTaldux oOpa3HuX ysiBieHb. Ha
nymky H. KoBanbcbkoi, mapemist — 1ie «MOBHE SIBUILE,
sIKe BiJioOpakae BCi KOTHITHBHI MPOLECH, TIOB’sA3aHi
3 JOCBiJIOM Ta Mi3HaBaJbHOIO aKTUBHICTIO OCOOHCTO-
cTi» [4, c. 417].

Cepen mapemiii 0COONMBOI yBarm BHMAararoTh
MIPUCITIB’Sl Ta IPUKA3KH, OCKIIBKA BOHHU «€ y3aralb-
HEHOIO IaM’ATTIO HapOJy, BUCHOBKAMH 3 KHUTTEBOTO
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JOCBiy, SIKMM nae mpaBo (OPMYJIIOBATH HOIVISAIH
Ha €THKY, MOpaJb, iCTOpito i momiTuky» [14, c. 5],
JEMOHCTPYIOTh «IPOLIEC MOBHOI BIOCKOHAJICHOCTI
JIFOJICTBA, OCKIJIBKH B OTHOMY PEUYEHHI 30cepeauiacs
BCSl KOTHITHBHA CYTHICTb JIIOIWHHM: iCTOpisi, JOCBIf,
nam’siTh YSIBIICHHS, CBITOCIPUIHATTSL, Tope i paaicTh,
cTpakaaHHd U macts» [4, c. 417].

B ykpaiHncpKiii (OIBKIOPUCTUL A0 CHOTOIHI HE
3’siCOBaHe MMUTAHHS PO KaHPOBHUH CTaTyC IPUCIIB’ S
Ta MPHUKA3KH: BOHU MOXKYTh PO3IIISAATHCS SIK € AUHUH
xaHp [8, c. 41] i sk 1Ba caMOCTiiiHI XaHpU. AHaII3
MasuX HOpM YKpaiHCBKOTO (DONBKIOPY Ja€ MOXKIIHU-
BICTh NOTOOUTHCS 3 ABTOpaMH CIIOBHUKA HAyKOBOi
TepMiHoorii «CXiTHOCTIOB’ THCHKUN (OIBKIIOPY, Ki
PO3MEKOBYIOTh MPHCIIB’A Ta MPUKa3Ku W BU3HAYa-
10Th ix Tak: 1) IlpucniB’s — ue camoctiiiHO odopm-
JIeHEe CYIKeHHS, L0 XapaKTepU3YETHCS JIOTIYHOIO
3aBepILICHICTIO. Y CTHCHIH (OpMi MPHUCITIB’S MiACY-
MOBY€ CIIOCTEPEKEHHS JKUTTEBUX SIBUIL, BH3HAUAE
B HHUX XapakTepHe W ocoOluBe, Haja€e 3aralbHUMA
BUCHOBOK, KU MOXKe OyTH 3aCTOCOBaHMI 10 Xapak-
TEPUCTUKU aHAJIOTIYHUX ABHUII a00 momii 3, ¢. 266];
2) Ilpukaska — oOpa3HHil BUPa3, EIEMEHT CYIKESHHS,
110 XapaKTEepHU3ye€ JIIOUHY, I XapakTep, sSiBULIA IIPU-
poau Ta cycminbHOro XKuTTA. [Ipukaska — oOpasHe
MOHSATTS, IO Ja€ 300pakeHOMY NEBHY OLIIHKY BHpa-
JKEHY B eKCTpecHuBHil Gopmi» [3, c. 259].

Konnenr cmepms, 3aKopiHeHHH y TPUCIIB’SIX 1
NpUKa3Kax, € 0a30BUM y CBITOIISIHUX 3HAHHSIX yYKpa-
iHuiB. BiH yTintoe Bci ysABIEHHS TPO KUTTA Ta HOTO
3aBEpLICHHS, KAPTHHU MOTOHOIYYs, epeXi 10 HbOTO
Ta CHiBICHYBaHHS 31 CBITOM MepTBUX. Y (OIBKIOPI
CMepTh NPEICTaBIIeHA SIK OJHMH i3 YIbHUX CKIIaJHU-
KiB MipostoriuHoi KapTHHHU CBITY, MPOTHCTABICHUIH
JKUTTIO, MOMEHT MEPEXOAy JIIONWHM 31 CBITY KHBUX
JI0 CBITY MEPTBHX, MEXa MK L[IMHU CBiTaMu, SIBIISIE
CO00I0 «TOJOBHHMK 3MICT 1 XapaKTEPUCTHKY TOTO
cBiTY» [2, c. 487]. CMepTh y HapOAHUX YSBICHHX
YacTo MpeACTaBieHa SIK COH, Hampukiaa, «Cuepmy
chamu 6Kaade — He NPOKUHEUCs», IK OyTTS B 1HIIIH
dopmi, Tomy «Horo Tino He nacTk Ginble TiHi», TPo-
IIaHHSA TUI1a 3 YIS0 («/{yuia He nmawka — He sudice-
Hew!», «Cmepmov — poziyka Oyuii 1 mina).

B ysiBeHHI Jrofel cMepTh € Takolo PEabHICTIO,
K 1 )KUTTS, BJIacHe, BOHA € He3alepeYHUM CKJIaHU-
KOM JIFOZICBKOTO OyTTS: «Beueps na cmoni, a cmepmo
3a naewumay, «laoka 3a mopem, a cmepmv nepeo
Hocomy, « Cmepmb 0opoey 3uatioey, « Cmepmsb icmxu
He nocunaey, «/lenv 3a Oenv, HIY 3a Hiy, [ OnUdICUE
00 cmepmiy, «[ymKa 3a eopamu, a cmepmsv 3a nie-
yumay, « Cmepmo — HeMunyua 0opo2ay.

Jlronu HIKONM HE NPUMEHIIYBaJlH 3HAYYIIiCTh
cMmepTi B otoui OyTTa. BoHa — KoHCTaHTa, 1 HIO He
MOIVIO BIUIMHYTH Ha ii cueHapiit: «Ckinvxu Jooetl,
cminoku cmepmeity, « Ckinbku He padimu, a cmepmi
He munymuy, « Cmepmo Hikoeo He muney, « CKinbKu
He JIcumu, a cmepmi He 8i0oumuy.
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CTBepKylOUM HEMHHYYICTH CMEpTi, Mmapemil
TOBOPATH 1 TPO 3aKOHOMIPHICTH 3MIHH ITOKONiHB
(3BigcH iMmepaTHBHHN XapakTep MpUCIiB’s «He 1i3b
noneped bamvka 6 nexio!», OCKUIbKH 1€ — IOpYy-
LICHHS YCTaJIEHUX OyTTEBHX HOPM), PO HEMEpepB-
HICTh XKUTTA AK Takoro («/licis mac He Oyode Hac,
6yO0ymbu nr00e, ma He mMu).

[IpucniB’st MOB’S3yIOTh OCHOBHI «ETalm» 1HIUBI-
IYaJIbHOTO JIIOICBKOTO OYTTSl, CTAaBIAYM B OIUH PSA
HapOKEHHS, OIPY>KeHHS Ta CMEPTh, 30epiraiyu Tak
PYAMMEHTH aHIMICTUYHUX YSBIICHb TPO TEPEXiTHHMA
XapakTep WX MOMEHTIB iHAMBimAyasbHOI Oiorpadii
TMONUHU: «J/Iroouna mpuui Ousna Oysae: ik pooumvcs,
JHCEHUMBCA MA 6MUPAE», a BCS PI3HOMAHITHICTH 1
Pi3HOOAPBHICTH KUTTS BMIIIYEThCS B KOPOTKil (op-
Mymi: «¥Ypoouecs, odcenugcs, cmepmi GKIOHUBCAY.
[IpunarigHo 3a3HaYMMO TpamULiHYy A HAPOTHOTO
Mi()OTIOETUYHOTO MUCJIEHHSI OTOTOKHEHHSI CMEpTi
Ta onpykeHHs. «Cuepmyb nputiuina, 3 3emiero oopy-
aocunay, «Cmepms nputiuing, 3 3emaeio nogiHuanay,
«3anuwue yoosuyio, 60 nputiuiia cmepms, NOKIANA
8 3eMAUYION.

CrpuiiHATTS cMepTi 9acTo Oylno JOCTaTHBO CIIO-
KIHHUM: « Y 6eceny 200uny i cmepmo He cmpauiHay,
«/lenv ma Hivw — 0oba cemv, a 00 cmepmi OAUNCUEY,
«I 6cax nompe, sax cmepmo npuiioey, «{eom cmepmsam
He Oyeamu, a OOHici HIAK He MuHymuy, «Y eypmi i
cmepmos He cmpawnay. 1lpaBaa, odikyBaHa OIM3bKa
CMEpTb yBaxkajiacsi TSKKOIO MYKOIO. Y Hapozi ToBO-
punu: «Biooma cmepmv cmpawinay, «Cmpawno ne
emMupamu, a npo cmepms C8ol0 3Hamuy, «Buduma
cmepms cmpawnay. Hepinko Oynao Tak, IO JOOH
HAJIIISITH CMEPTh CBOEPIAHOIO «(YHKIIIEI0 CTIOKYTH»:
«Cmepmo yce sunpasumoy, «Cmepmv 2opbamozo
sunixye», «Cmepmsv naamums yci oopeu», «Tine-
KU-mo il npagoa Ha ceimi, o CMepmsy: 60HA 3HAE, XNO
0ionutl, a xmo 6azamuit». llepeTHHAIOUN MEXY «TOTO
CBITY», JIOAMHA, 33 TPAAMLIAHUM HApOAHUM YsIB-
JICHHSIM, BifuyBaja mosermenss. by Takox mapa-
JOKCAJIbHI BUIMAJKH, KOJH MOTPOXYBAaHHS CMEPTIO
CIpUiiManucs K 3BUIBHEHHS BiJl MK, KapaHb TOILO,
Hanpuknan: «lopimumew, Oorimumewts, cmepmi
onaeamumewy, «booice, Ax npuiide uac ymepmu, He
oonycmu 00620 1exHcamu — Kaxicu nputimu cmepmi,
«aii, 60oice, ymepmu, ane He RPOCUMU CMEPMUY.

BesnepeuHo, B OCHOBHOMY CHPHHHATTA CMEPTI
OyJo Bce K Taky HeraTWBHUM. BoHa o3Hauana Kpax
yCbOTO, MEXKY, pylHauioo, (iHal >KUTTA 3a Halpi3-
HOMAHITHIIIMX OOCTaBHH: «A 3a MHOW MONOO0I0
X00Ums CcMepmoHvKa 3 Kocowy, «lleped cmepmio
He Haduxaewicsy, «lIpocumo cmepmu, a 6Ooimocs
ymepmuy. OTHAK BapTO 3a3HAYUTH, IO JEsIKi 3 HaBe-
JCHUX TPUCIIB’IB YK€ 3MIHWJIM CBOE 3HAYCHHS, SIK
mpo 1ie roBoputh H. KoBanbcbka: «3 dacom mapemii
3MIHIOBJINCS, BIAMUpPAIM CTapi # HapOMKyBallUCA
HOBI 3pa3KH, BinOyBajocs Oe3nepepBHe 1UTiQyBaHHS,
PO3LIMPEHHS, 3BY>)KEHHS Y1 3MiHa 3HaYeHb, 3MiHIOBa-
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macst iX cemaHTHka tomo» [4, c. 414]. Hanpuxnan,
npuciiB’s «lleped cmepmio He HAOUXaewics» Cho-
TOJ/IHI BXXUBAETHCS HE B CEHCI BIJICTPOUYCHHSI Ta HeOa-
JKAHOCTI CMEpTi, a 3a acoIlialli€ro, CKaxiMo, KOJIU
HAeThCs Mpo Te, IO JIIOIWHA HE BCTUTHE 3aBEPIINTH
cnpaBy BYacHO. [Hmre npuctiB’s — « Cuepmob 2opba-
MO20 BUNIKYEY — YIKUBAETHCS, KO HIIETHCS PO CTa-
JICTh IEBHUX HAOYTHUX HETATUBHUX JTIFOJICHKUX XapaK-
TEPUCTUK 1 HEMOXKITUBICTh 1X 1030aBUTHUCSL.

IHomi cmepTh crnpuiiMaeThcsi SK  CBOEpIHE
MopaJibHe MpaBo JIIOOAMHM Ha BHOIp, Mpo IO CBif-
4aTh BUCIOBH Ha KIITant: «Kpawe cmepmov xpabpa,
Hidic eanebHay, «Abo cmepmb, abo mopba epouteiiy,
«Kpawe emepmu cmosuu, ax JHcumu Ha KOTIHAXY.

[Mpucni’s  mependavaroTb pi3HY MOCMEPTHY
JTOJII0, MOXKJIMBICTh TIOBHOTO IIE3HEHHS 200 MPUCYT-
HOCTI B ITaM’SIT1 )KUBHUX 3QJICKHO BiJI TOTO, SIK JIFOAWHA
JKWJIa, TOMY IMIUTIIIUTHO BUSBIISETHCS JyMKa, IO
rifHe abo HETIJIHe XUTTA 3YMOBIIOE i TIOCMEPTHE
oyTta («Paoda dywa 6 pail, ma 2pixu He NyCKanmv»,
«/lo Boea eadickuil wiasax, a 00 NeKid NpsIMeceHb-
Kuii»), a TOMY 1 )KUTH TOTPIOHO 3 OIJISIKOI0 Ha HEMH-
Hy4icTb cMepTi: «Cobayi cobaua cmepmoy, «Cuepmuy
3MUM, @ 000puUM — 8iUHA nam smoy, «Axe socumms —
maxa i cmepmuvy, «Cmepmv — RIOCYMOK HCUMMSLY.
Xou iHOAI BepOami3yeThes it AymKa, 1o «Cmepmo yce
3Mu€», HIBSIIOE BCI HACIIIKU Ta PE3YJIBTaTH JKUTTS.
Baxxnugo 1 Te, 110 BMEPTH MOXKHA JIUIIIE Pa3, JKOJHUX
MOBTOPIB, 00 OyIb-1II0 BUIIPABUTH, HE MOXE OyTH:
«/l6iui He emupamuy, “»O0Ha mMamu HAPOOULd, OOHY
1l cMepmb 0asaia.

Y HapoaHili CBiZIOMOCTI CMepTh Ja€ 3MOTY
BUSIBUTH CYTHICHI OyTTEBI MOMEHTH, IEPEAYCIM YsIB-
JICHHSI TIPO CIIPaBXHil MPOSIB MPUPOAHOI PiBHOCTI,
OCKIJIBKH 32 MEXKaMHU 3E€MHOTO XKHUTTS BCE, IO PO3-
PI3HSIIO JIFOJICH, BUSBISIETECS HECYTTEBUM: «TinbKu
mo U npasoda 8 ceimi, Wo cMepmyv: 6OHA He 3HAE, XMO
0ionul, a xmo bazamuil», <Ak He dcuseut, a yce Jic
mMpyHu He mumews», «Mu gizvbmem 3 coborw wmupu
OOWIKY U 3eMLT MPOUKUY, «3eMTISL — HAUA MAMU. 6CIX
3PIGHAE | NOMUPUMBY).

KoHuenT cMepTi HEBiIUIUILHO TIOB’SI3aHUM 13
MEBHUMHU OOpa3HUMHM YSBJICHHSAMU, MeTadopamu,
nepudpazamu, Mo moOyTyBalnu B YCHIM HapomHii
TBOpUOCTi. Y (OJBKIOpHIA Tpagumii cMepTh aco-
IIFOETHCS 3 TPAXOM, 3EMJICH0, TJIMHOIO, HAIPHUKIIAN;
«Xmo 31 cmepmio, mo 00 AMU, A XMO HCUBUU, MO
i3 Hamuy, «Cumepmv 00HANQ, 3eMAel0 NOKPULAY,
«binbute cagicna 3emni HIAKUN NaH He NOmMpeoyey,
«Bowce 3emnro monmamu binvue ne 6yoe». BogHouac
MOIIUPEHE YSABJICHHS MPO Hel SK MPO MUISX, MepeMi-
HICHHS B OJHOMY HampsMKy: «Cmepmb — HeMuHy-
was 0opoea», «3 nicky 00sicoeccs, a 3 RICKY HIKOIU,
«Ox yoice 1i0e nymo, MeHi Ha c8imi He Oymby.

Jns mapeMiii mpuTamMaHHa aHTporoMopdizaris
cmeprti. [lepconidikyroun cMepTh, YKpaiHIli ysBISIA
il TeHAepHO BU3HAYCHOK — I Oyia ocoba KiHOYOi
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cTari, KOTpa Maja >XKacKHi, KICTISIBUA BUIJISA:
«Cmepmo — 31a 0abay, «Cmepms Kicmisgea yniu-
manay, «ymka cen-cen nimae, a mimrka-cmepms 3a
nieyi xanae». BoHa MOCTIHO B PyCi, aCOIIIOETHCS 3
[IEBHUMHU JisIMU: 3a0upae, oOHIMAa€e, MPUXOIAUTh, BiH-
4ae i3 3eMJIel0, CTOITh 3a IUIeYnMa TOLIO.

CMmepTh MmiACBIIOMO MOB’s3aHA 3 YOPHUM KOJIbO-
POM: i€ TOBOISATh YHUCIICHHI IICHXOJIIHT BICTHYHI eKCITe-
PUMEHTH Ha acoIliaTHBHI PS/X, a KPiM TOTO, HApOIHA
puryamictuka. lleil komip mMOB’s3yBaBcs 3 HIYYIO,
CMEpTIO, TPAaypoM, JIMXOM, CJIOBOM, yCiM, L0 TaK YH
1HaKIIIe OB’ sI3aHO 13 3aBepIIeHHM XUTTS. [Ipu npomy
BapTO 3a3HAYUTH, II0 Ha >KUBONMCHHUX IIOJIOTHAX
CMepTh 300pakanacs y BUIVIALl MEPCOHaXka, yAsrHe-
HOTO B 01 maru. Lleif komip MaB 4aCTKOBO HETaTUBHY
KOHOTAIIiIO: SIK 1 YOPHHH, BiH acOIlIFOBABCS 3 TpaypoM
Ta 00pa3oM CMEpPTi 3arajoM, OCKIJIbKH OyB KOJIEOPOM
JKaJIOOH, a/Ke BiIOMO, 1110 HOKIMHMKIB OASATaIH B Olj1e
Ta TIOKPUBAJIM CABaHOM TOTO X Konbopy. [IpuBunu ta
Mepli, sIKi, 32 CBiTYCHHSAM OWIAIG 1 OyBaIBIINH, YBH-
YKAFOTHCS JTFOMISIM, TEXK «OIsATHEH » B Oie. L komopuc-
THKa 30epiraeTbes B mapeMisx: « Cuepmo 6inum cHicom
aseaey, «Hopruil ax cmepmovy, «binui AK cmepmovy.
VY KonmopucTHLi iHIIMX >KaHPiB YacTO CIIOCTEPIraEMo
YiTKy OMO3HWIIIIO IMX KOJIBOPIB, HANPHKIAMI, 3a CIIO-
crepexxeHHsIM O. MUKUTEHKO, y TPaAULIMHUX TJIavyax
OCHOBOIO JIJIsl IPOTHCTABJICHHS )KUTTS 1 CMEPTI CIIyTye
JIMXOTOMisI «4OpHE — OiJie», MOB’s3aHa 3 YHiBepCallb-
HUM TIPOTUCTABIICHHSM «TOI» CBIT (YOpHUIT) 1 «11eii»
(6immin) [6, c. 199].

OTxe, KOHLENT cMepmb — 1€ KOHLEHTpawis JHo/-
CBKOTO JTOCBiNy 1 yABJICHb, IOB’SI3aHUX 13 MPOLIECOM
3aBEPIICHHS JKUTTA. 3 MOIIILY (ONBKIOPUCTHKH
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KOHLICNIT cMepmb NIEMOHCTPYE CKIIATHI KOTHITHUBHI
Ipolecd HAaBKOJIO Lporo eramy OyTTs. CmepTh €
OIHMM i3 HalOIIbII MOIIMPEHUX 00pa3iB HAPOIHOI
TpaJuIlii, 0 ITUOOKO 3aKOPEHHUBCSI B [TAPEMIsIX, IIepe-
OyciM y TPHUCHIB’SIX 1 MpHKa3Kax. Y HapoaHid ysBi
30epernocsi mepcoHipikoBaHe 300pakeHHS CMEpTi
(crapa KolaBa >KiHKa, HalfuacTile BASTHEHA B Oine),
CHUMBOJIIYHA KOJIOPUCTHKA (HAHOLIbII XapakTep-
HUMH KOJIBOPaMH € YOPHHM 1 OUTHif), ICUXONOTiYHA
HAacTaHOBa (CMEPTh CIPUHAMAETHCS K HEBiAIUIbHA,
HEBiIBOPOTHA yacTWHA JoAChKOro Oytts). Ilapewmii,
Ha BIAMiHY Bi iHIIMX (OTBKIOPHUX >KaHPiB, HOBHO
penpe3eHTyIoTh aMOiBalIeHTHICTE 00pa3zy CcMepTi,
SIK 1 IBOSIKICTh CTaBJICHHS JIO HeEl: 3 OHOTO OOKY, Iie
TpariuHe sBHUIIIE, 3 IHIIOTO — 3BINbHEHHS B 36MHOTO
TATaps, BUBUIBHEHHS O€3CMEPTHOT AYIIIi TOMIO.

VY mapemisix ySBJICHHS PO CMEPTH MEPEAalOThHCS
yepe3 Jito abo mpouec (yMHpaTH, yMEpTH, TaCHYTH,
THHYTH), TIPEAMETH Ta SIBHILA, 10 ACOLIIOIOTHCS 3i
CMEpTIO (3eMJIsl, CBiuKa, MOTWJA, AOIIKa, JIOTaTa,
MOXOPOH, JaJlaH), 3 TOTOWOIUYsAM (TIeKII0, pall), iHO-
OyTTsm (Tino 6e3 TiHi, 6e3 ay1i) ToIo.

[Torpu BeNMKMIA IJIACT OMNpAlbOBAHUX TBOPIB
1 IIMPOKUI CHEKTp PO3BIIOK, AOCIIIKEHHS Hape-
MIiHHOTO 3000YyTKY 3aIMIIAETHCA MEPCHEKTUBHOIO
ranyssio ¢oabkiopuctuku. Lle Hacammepen crocy-
€TbCs MPOOJIEMHU iHTepHpeTauii Manux (OIBKIOpP-
HUX QOpM, OB’ A3aHUX 13 PyHIaMEHTAILHUMHU OHTO-
JIOTIYHUMHU KaTeropisiMu (KHTTSI, CMEpThb, JIO00B
TOWIO), OCKIIbKH BapiaTHBHICTh iX 3HAUEHb Oe3moce-
PEIHBO OB’ I3aHa 3 IICUXOJIOTIEI0 JTIFOUHH, 11 )KUTTE-
BUM JIOCBiJJOM, 4YacOM i 0OCTaBUHAMH, Y SKHX BOHa
(GyHKLiOHYE€ TOMIO.
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YkpaiHcbKe MOBO3HABCTBO Ma€ BaroMi 3100y TKH Y
BHBUCHHI 1CTOPIi pi3HUX MAPiB JEKCUKU YKPATHCHKOT
moBH. e mparti B. Kapmosoi mpo ictopiro pociuH-
HOTO 1 TBAPUHHOTO CBITY, cTyxil [1B. Uyuku ipo Ha3BH
MicreBoctei, penbedy, Hapucu B. [opoOis 3 moly-
TOBO{ Ta aaMIHICTPATHBHOI 1 COITIaTLHO-TIOITHIHOT
JIEKCHUKH, po3Biaku 1. Yermirn 3 BUPOOHUIO1 JICKCUKH,
Hapucu B. BuHHYKAa Ha BU3HAYEHHS MOHSTH, ITOB’5I-
3aHUX 13 TOPTiBJICIO, METPOJIOTIYHUX Ha3B, F0. OciH-
gyKa 3 icTopil OOrociy>k00BO-OTIISAIOBOI JIEKCHKH,
A. Bbypsuka mpo QopMmyBaHHS CHiIBHOTO (GOHIY
COMLIaNBHO-TIOMITHYHOI ~ JIEKCUKH  CXiTHOCIIOB’ SH-
ChKHX MOB, B. HiMuyka mpo maBHi# cmazok y JIek-
CHIll CydJacHOi yKpaiHChKOi MoBH, po3ninu B. Him-
gyka B KHH31 «IcTopist ykpaiHCcbKoi MOBH. Jlekcuka
i dpazeosnorisiy, kaurH IHEM Ta ApTypa [HIIaKOBHX
po omopaTuBu i KomboparusH, ctarTi T. Cipomran
PO iCTOPir0 aOCTPAKTHOT JICKCHKH Ta iH.

He omunHanm nHamri MOBO3HABII # TOCIiIKEHHS
(hopMyBaHHS Ha3B 0Ci0 Ha Pi3HUX ICTOPHYHUX 3pi3ax.
Ile po3Bimkw, MPUCBAYCHI HA3BaM OCIO YOIOBIYOTO
pomxy (O. KpoBuripkoi) Ta xkiHodoro poxy (I. dexkera,
C. Cemenrok, . Ily3upenxko Ta in.). Mapis [lerpisaa
CIIPaBETNBO 3a3HAYaE, MO0 «JIaBHI TpaMaTHJHI Ipari
Bix XVI 10 mouarky XX CT. BMICTHIIM YAMAJIO MaTepi-
ay, IO CTOCYBaBCs TBOPCHHS, BiAMIHIOBAHHS 1 BXKU-
BaHHS (PEMIHITHBIB, 3aKJIABIIA THM CaMHUM ITiATPYHTS
JUTSL TIONAJTBIIIOTO BUBYCHHS CyOCTAaHTHBIB 31 3HAYCH-
HAM JKiHOYOCT» (c. 6). IluTaHHS CIOBOTBOPEHHS i1
CIIOBOBKMBAHHS (DEMIiHITHBIB OMpariboBaHe B HH3II

'Bpyc M.II. ®emiHiTHBH B YKpaiHCBKiii MOBIi: reHe3a, eBOIIO-
1ist, GyHKIioHyBaHHS : MOHOTpadis. IBano-Dpankisesk : IBH3
«IIpukaprnarcbkuil HallioHaJILHUK YHiBepcuTeT iMeHi Bacuis
Credannkar, 2019. 440 c.
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cTymit XX CTOMTTA, y AKuX Oy BUPOOJIEH] IMiqX0an
10 BHBYCHHA (DEMIHITHBIB, TEOPETHYHI H METOIO-
JIOTivHI 3acamn mociimkeHHs. CrpoOH iCTOPHYHOTO
BHBUEHHS JKIHOYMX Ha3B NAMH HeaOWsKi pe3ylbTaTH.
OpHaK CHCTEMHOTO JAOCITiHKEHHS icTopii (hopMyBaHHS
(heMiHITHBIB Ha BCIX CHHXPOHHHX 3pi3axX (yHKIIOHY-
BaHHS YKpaiHCBbKOi MOBH Jtoci He Oyio. Lle HagnxHymo
Mapito IlerpiBHy BHOKpEMHTH B yKpaiHCHKii MOBI
(eMiHITUBHY MiICHUCTEMY 3 BiNOBITHAM 00’ €KTOM
1 TMpeaMeToM, BIACHHMH 3aBIaHHAMH W METOIaMH,
TEPMIHOJIOTIYHOIO 1 METOMOJIOTIYHOI0 0a3010 TOCITi-
JOKSHHS Ta B3SITUCS 32 ITI0 IOCUTh CKIIATHY CIIPaBY.

AHaJti3 MOBHOTO Marepiaiy B pelieH30BaHii mparii
3MIHCHEHO B XPOHOJIOTIYHIN MOCIIJOBHOCTI i3 3aCTO-
CYBaHHSIM CHHXPOHHOIO MiJXOAy JUIs XapaKTepu-
CTHKH cTaHy ()eMIiHITUBHOI MiACHCTEMH Ha Pi3HUX
eranax (YHKIIOHYBaHHS yKpaiHcbkoi moBu. [lia-
XPOHHUU MIiJXiJ[ JaB 3MOTY BHSIBUTH CIIiJIbHI ¥ BijI-
MiHHI 03HaKH (PEeMiHITUBHOI IiICHCTEMHU Ha IUX €Ta-
max, 3’4CyBaTH IHTEHCHBHI Ta €KCTEHCHBHI 3aco0u
MIEPEXO/Ty BiJl OHOTO MEPioAy /O 1HIIOTO.

Jns mobopy moBHUX (akTiB Mapis IlerpiBaa
BU3HAYMJIA IIUPOKE KOJIO JPKEPEI: CBITCHKO-XYIOXKHI,
IOPUINYHO-/IUIOBI, JITOMUCHI, PENiriiiHi Ta HayKOBi
TBOPH, & TAKOK TBOPU Cy4YacCHOI YKPaiHCbKOi MOBU
(XynoxHi, MyONMiUIMCTHYHI, HAYKOBi, AIJIOBI TOLIO).
3po3yMiio, aBTOpKa CKOpPHUCTanacs iCTOPUIHUMH,
E€TUMOJIOTIYHUMH, JIQJIEKTHUMH, MEPEKIIATHUMH,
TIYMaYHAMHA Ta iH. JIEKCUKOTpadigHIMH MPALISIMU.

VYV meprioMy po3miii MoHOrpadii MaemMo TIpyH-
TOBHHH OIS JTEparypu 3 NpoOJeMH: ieTbesl Mpo
CaBICTUYHI JOCHIMKCHHS Ta CTYHil YKpaiHCBKHUX
HaykoBIiB. CIierialbHAN pO3AUT peIieH30BaHO1 mparti
NPUCBSYCHO BH3HAYCHHIO TEOPETUKO-METOJIONIOT Y-
HUX 3acaj AOCHIMKEHHS TpodieM (eMiHITHBHOTO
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TBOpeHHs1. Kareropiro «ocoba jxiHO9O01 cTaTTi» aBTOpKa
PO3IIIsIHYJIA B MEXaX TPbOX HAHOIIBIINX MOBHHX IIJIO-
IIFH — TPaMaTU9IHO], CIIOBOTBIPHO1, JIEKCHYHOI, 3’5ICY-
BaBIM ii nudepeHmiiHi Ta iHTerpanbHi o3Haku. Tyt
Ke aBTOpKa 3/11HCHMIIA JOKJIQIHUH aHalli3 mpalpb yKpa-
THCHKMX Ta 3apyOiXKHHX MOBO3HABIIB XX — mo4. XXI
CT. CTOCOBHO ITO3HAU€HHS IMCHHUKIB, 110 XapaKTepH-
3yI0Th KIHOK, NpOaHaji3yBaja MPAaKTHKY BKUBAHHS
TaKUX HalMEHYBaHb 3 BUOPAHOI TEMHU Ta BU3HAYMIIACS
3 TEPMIHOJIOTIYHUM arapaToM JOCIHiKeHHs. Mapis
[leTpiBHa npuainwiIa 0COOIMBY yBary poO3KpHUTTIO JIEK-
CHYHOTO 3Ha4eHHsS (DEMIHITUBIB y CHHXPOHII i miax-
POHII SIK KOMIUIEKCHOTO [TO€THAHHS TPbOX CKJIQJHHKIB
KOMITOHEHTIB CJIOBA: BJIACHE CEMaHTHUYHOIO, Iparma-
THUYHOTO 1 CHHTAKCUYHOTO.

3acTocyBaHHS €TUMOJIOTIYHOTO aHami3y (emiHi-
TUBIB, «SIKUH HaBITh MEBHOIO MIipOIO TMEpeaye JIeK-
CUYHOMY aHanlizy abo TICHO TOB’S3aHHMN i3 HHM»
(c. 36) cyronocHuii 3 BuMoramu nocrynary B. Jlopo-
LIEBCHKOTO, [0 €TUMOJIOTISl KOKHOTO CJIOBa BBaXKa-
€THCS JOBEIEHOIO, SIKIIIO 3’ ICOBaHa HOro cJI0BOTBIpHA
CTpPYKTypa.

Hinmit po3ain MmoHOTpadii npuaineHo omucy Ghop-
MyBaHHS CyOCTaHTHBIB i3 ()eMIHITHBHUM 3HAYCHHSIM
y JOMHCEMHHN TPOTOYKPATHCHKUI mepios. ABTOpKa
HE 3yNHMHWIACS Ha 3asABICHOMY Iepioni, Mmparayia
MIPOHUKHYTH B TIHOWHY THUCAYONITH, X IO IpaiH-
JO€EBPOINEHCHKOT MOBH. JloCHTH peTenbHO B PoOOTI
BHITMCAHO icTOpit0 (opMyBaHHS HaliMEHYBaHb, IO
XapaKTepHU3yBall KIHOK 3a OaraTbMa O3HaKamu i
BimoOpakaiay pi3HI MPAacioB’SHCHKI SBUINA W TIPO-
necu. 30KpeMa, y KHHU3l PO3KPUTO, SIK Kareropisd
JKIHOYOCTI mepeOyBaia B MpacioB’ SHCHKUHN MEpion y
TiICHOMY 3B’5I3KY 3 KaTeropissMu ocoOu, CTari, pomy, siK
MPOTUCTABIICHHS «OKUBHI» — «HEKUBHI» OyJI0 BUpa-
JKEHE B PO3pi3HEHHI (hOpM HA3UBHOTO W 3HAXIHOTO
BiJIMiHKa, SIK HA OCHOBI KaTeropii mepcoHaIbHOCTI —
IMIIEpCOHATILHOCTI BUHMKJIIO IPOTUCTABIICHHS ICTOT 1
HEICTOT, MOB’s3aHe 31 CTAHOBJICHHSM KaTeropii ocil.
Teopetnuni MipKyBaHHS MiAKPIIUIEHO Ai0paHUMH
MoBHUMH (akTamu (0mu3pko 300 cyOcTaHTHBIB 3i
3HAYECHHSIM KIHOYOCTI).

PerenbHO omucaHo cmocoOM  CIIOBOTBOPEHHS
(eMiHITUBIB y [ONHCEMHHUI mepiog pO3BUTKY
Hamoi MoBu. M. Bpyc mokaszana TsriicTe mpouecis
JepuBalii Bil NpaiHAOEBPONEHCHKOTO Mepiogy 10
MpaciioB’IHCHKOTO, Ha MaTepiaii HiOpaHUX MOB-
HUX (aKTiB PO3KpUBAE OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHS
¢deminiTuBiB. Lleit ¢pparMeHT nocmiKeHHs BiA3Ha-
4aeTbCs JOKIATHICTIO, AOOPOTHUM JE€pHUBATONO-
TiYHUM aHaNi30M JeCyOCTaHTHBIB, Jeajl’ €KTHBIB,
neBepOaTuBiB, SICKPaBoIo iX mpeseHTauicto. OxpiM
XapaKTEPUCTHKHU CY(PiKCaTbHOTO CIIOCOO0Y TBOPEHHS
¢eminiTuBiB Mapis IlerpiBHa gocuth kBamigiko-
BaHO 3AilicHWIAa omuc KoH(ikcambHOro, mnpedix-
CaJBHOTO CMOCO0IB Ta MpeAcTaBuia ix y 10aianBo
3po0IeHUX TAONHIISIX.
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Hanexxne TeopernyHe OOIPYyHTYBaHHS Ta KBa-
nmiikoBaHUH OMHC MPACIOB’SIHCBKOI MOBH JaJH
3MOTY aBTOPIIi MTOCIiI0OBHO 32 iICTOPUYHUMH €TaraMH
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY 3arajbHUX KiHO-
YMX HAa3B y MHUCEMHHUH Mepiof yKpaiHChKOI MOBH.
LlinkoM pe30HHO AOCHIIKEeHO (EMIHITUBH YKpa-
iHcbkoi MoBU XI-XV cromiTh, ajke 1ie mepioa TBO-
peHHs U (yHKUIOHYBaHHS mTepaTypHo MHCEMHOT
MOBH 3 yHlKaJ‘IbHOIO BUMOBOIO 1 rpagikoio, 3 MOSBOIO
3aM03MYeHUX 1 OpI/IFIHaJ'ILHI/IX KHUI, 110 JaJI0 TOIMI-
TOBX MHCEMHOMY IE€piofy B PO3BHUTKY YKpaTHCBKOT
MOBH (c 89) Mapis HeTplBHa no0pe OpiEHTYETHCS
B JaBHIX ICTOPHYHHMX IMOMISAX, IO JANO I 3MOry
BUBYUTH (PAKTOPH BIUIMBY Ha TOrOYAaCHY HAIly MOBY
rIMO0KO 1 BCeOiuHO. Y pelleH30BaHii mpali oKpec-
JICHO KOJIO BaroMHMX IaM’SITOK Ta HAayKOBHX INpallb
npo icropito ¢emiHiTUBIB. 3po3ymino, mo TyT Oyio
BUKOPHUCTAaHO HAWOUIbII aBTOPUTETHI JIEKCHKOTpa-
¢biuni npari, mo BigoOpaxaroTs tekcuky XI-XV ct.,
a Ha OCHOBI HiOpaHMX MOBHUX ()akTiB 31iHCHEHO
CEMaHTHUYHY KiIacu]ikalilo Kareropii >KiHOYHOCTI.
Ile Ha3BM KIHOK 3a POAMHHUMH 3B’SI3KaMH, 3a
(GYHKIISIMH, 3aHATTSAMH, 3a COIliAJIbHUM, MaiHO-
BUM, CIMEHHHMM CTaHOM, 32 LIEPKOBHO-PENIrTHHUMU
O3HaKaMH, 32 MOBEAIHKOIO, BUNHKAMH, 32 BIKOBUMH
O3HAaKaMH, HalllOHaJBHOIO HaJeXHICTI0, 3a Mido-
JOTiYHMMHU O3HakaMu. Bcei 1i po3psian ¢emMiHITHBIB
MOJIaHO B JIMHAMIII BiJl IPaiHJ0€BPOICHCHKOI, Mpa-
CJIOB’STHCBKOI MOBM JIO MOBHU JaBHBbOYKpaiHCHKOT
3 KOHCTaTali€lo Mepiony, KOJIM BXOIWJIM HOBI JIEK-
CeMH B YKpaiHChKy MOBY. Pe3ynbraTé nux MoImIykiB
y LapHHI CEMaHTHUKU CIIOBOTBOPEHHS MEPEKOHJIUBI,
JIOCHUTB JOOpEe NMpEeCTaBIICHI B TAOIHUIIIX.

Jobpe TeopeTHyHe MiAIPYHTS € i B TPETHOMY
po3mii, e aeTbest mpo (GEeMiHITUBH B YKPATHCHKIH
moBi XVI-XVIII cromite. Tyt >xe Mapis IlerpiBaa
JOKJIaHO OIHMcala CTaH CYCHIILCTBA i yKpaiHCBHKOI
MOBH B OKpECJICHHH Iepio, BKa3aja Ha PO3BUTOK
MOBH BJIACHUX JIIaJIEKTiB Ta IHIIMX MOB, y TOMY YHCIi
i LIEPKOBHOCIIOB’ THCHKOT Yepe3 pi3Hi IPUIHHH, YAOC-
KOHAJICHHS. O(QIIiIHO-IIJI0BOTO, TOJIEMIYHO-IIPOIIO-
BiJTHUIIPKOTO Ta XYIOXHIX CTHJIIB. ABTOpPKa IIIJIKOM
CHpaBeIUIMBO CTBEPKYE, IO O 3arajlbHUX JIHTBiC-
TUYHUX TPOLECIB, KOTPi MO3HAYMIIOCS Ha (DeMiHIKOHI
TOTO Yacy, HaJIe)KUTh PO3BHTOK HOBOI CYCHIJIBHO-
MOJITUYHOI, aaMiHICTPaTUBHO-IIPABOBOI, BIHCBHKO-
BO-BOEHHOI JIGKCUKH Yepe3 3HAKOBI 3MiHU Yy CYCILIb-
HOMY XHTTI YKpainu. Y MoHorpadii 3BepHyTO yBary
Ha Te, [0 3aBISKH 3araJbHOKYIBTYPHUM, €KOHOMiY-
HUM TIpoLiecaM >KiHKH 3MIiHIOBAIM CBill CyCHUIbHUIA
cTaryc, inei pedopmarii 3HIMAIH 3 XKIHOK TaBPO MEH-
II0BaPTOCTI, MiJIHOCHJIM TTHICTh YKIHKH SIK 0COOUCTO-
CTi, piBHONIPAaBHOI 3 YOJIOBIKOM Y Pi3HUX cdepax cyc-
MiJIBHOTO XKUTTS. JJOpeuHUM y 1IbOMY TiAPO31aii 0yI10
i Te, mo Mapis [leTpiBHa cxapakTepu3yBaja CTaH
PO3KpUTTS KaTeropii (heMiHITHBHOCTI YKpaiHCBHKOI
MoBH XVI-XVII cT., mxepensHy 0a3y TOCIHTIKSHHS
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3 JJeKCUKOTrpa(iuHMMH HpaisiMi. ABTOpPKa Ciupajiacs
Ha CyYacHI JIHTBICTHYHI CTYIii PO 3arajJbHUA PO3-
BUTOK YKPaiHCBKO1 MOBH, @ TAKOXK HAa HU3KY HEJIIHTBi-
CTHYHUX JpKepen (icropiorpadidHux, IiTepaTypos-
HaBYUX, KyJIbTYpPOJOTIYHHMX, MHUCTELTBO3HABUMX Ta
iH.). Bukopucrani mpari 3a0e3medmsii  po3yMiHHS
cTarycy ¥ poii cTapoyKpaiHChKOi MOBH, ii 3B’SI3KiB 3
IHIIUMH €BPOIEHCHKUMU MOBAMH, Y KOHTEKCTI SIKUX
BiIOYNIOCSI CTAaHOBIIEHHS i OHOBIIEHHS BJIACHOI (peMmi-
HITUBHOI JIEKCUKU. BUAIMUBIIN ceMaHTHYHI pO3psIIn
HallMEHYBaHb JKiHOK Ta 3ICTaBHBINH 1X 3 MOMEPEIHIM
niepiogom, Mapis lleTpiBHa BUSBMIIA TEHISHINIO 710
301IBIIEHHS 1X 3aralIbHOTO OOCATY 1 CKIIaJy OKPEMUX
CEeMaHTHYHHUX PO3PsiAiB, OCOONMBO HalMEHyBaHb
3a misTpHICHUMH, (pyHKIIHHNMH O3HaKaMu: 3a Ora-
TOIHHO-TOOPOYMHHOK 1 PENITiHHOI [isSIBHICTIO,
KyJIBTYPHO-OCBITHBOKO 1 HaBiTh BOHOBHHYO-BICHKO-
BOIO. Y I[bOMY MiApO3AiJ, SK i B TONEPETHHOMY,
3MIACHEHO TPYHTOBHHI aHAi3 CIIOBOTBOPEHHS (eMmi-
HITUBIB, BUSBJICHO NPOJYKTHWBHI 1 HEMPOIYKTHBHI,
CTHJIICTUYHO MapKOBaHI TUIH, a TOJIOBHE —KOHCTa-
TOBAaHO 3HAYHE OHOBJICHHS CIOCO0IB JAepuBallii, cio-
BOTBOPYHUX PECYpCiB, TBIpHOi 0a3H PEeMiHITHBIB.
Jyxe BaroMuM y perieH30BaHil Mpaili € Mmiapo3-
I ipo gemiHiTHBY B yKpaiHchKiit MoBi X VII-XIX
CTONITh, aJKe IIel Mepiox MO3HaYCHUI CTaHOBIICH-
HsIM 1 JOpMYBaHHIM YKPaiHCHKOI JIiTepaTypHOT MOBH
Ha HapOJHIH OCHOBI, a CTapOyKpaiHCbKa KHIKHA
MOBa CTaja 3aHENajaTy MiJi THCKOM CJIOB’SIHOPYCh-
koi Ta pocilickkoi MOBHU. Ilii BIUIMBOM TBOpPYOCTI
1. KotnsipeBchKoTO, MOETIB-pOMaHTHKIB Oyia 30epe-
KEHa >KMBa HapoAHAa MOBa, HANPalbOBaHAa W BHPO-
onena Brponorx XVII cr., a Big TBopuocTi T. Llles-
YeHKa 1 WOro HACTYMHHKIB BilOyJI0CS PO3IIUPEHHS
CTUJIbOBUX MEX yKpaiHcbkoi mMoBu. Came Ha 1ei
qac NpUnagae i Take OHOBJICHHS JIEKCHKH, 110 MOBa
3Mora 3a0e3MeYNTH Pi3Hi JJAHKH CYCIiIIBHOTO XKHUTTSL.
VYHacHiIoK LMX HpOLECiB, SIK PE30HHO 3asBILIE
aBTOpKa peleH30BaHOi mpalli, 3MiHuIacs i 30aratu-
nacs (eMiHITUBHA MiJCHCTEMa HOBOI YKpaiHCBKOT
JiTepaTypHOi MOBH, MONPH Te, IO B KOAU]IKaTOpax
ykpaincbkoro npasa X VIII ct. Oyna ocrarouHo 3akpi-
IUIEHA MepeBara 40J0BIYMX CBiIYEeHb HaJl )KIHOUMMHU.
Mapis [letpiBHa HapaxyBana Onuzpko 3000 HOMiHA-
il 31 3HAYSHHSM KIHOYOCTI 1 CTBEPIKYE, O B LieH
nepion  BigOyBanocsi mepedopMmaryBaHHs 3aralib-
HOTO CKJIaay (eMiHITHBIB 3 Opi€HTAIlI€0 HA BIacHE
YKpaiHCbKy HapOAHY OCHOBY, a TAKOX MiJ BIJIMBOM
CYCHIUIBHHX 3MiH — Ha POCIMCBKY JIEKCHKY 1 3aro3u-
YEeHHS Yepe3 MOCEePeTHULITBO pociiicbkoi MOoBH. AHa-
i3 1i0paHuX MOBHUX (DakTiB AaB 3MOT'Y BHOKPEMHUTH
HaOIMBIIMKA CEMaHTUYHUM PO3psSA — Ha3BH >KIHOK
3a pHUCaMHU XapakTepy, TEeMIIEPaMeHTY, MOBEIiHKH,
30BHIIIHIMH Ta BHYTPIIIHIMU O3HaKaMH, YIoAoOaH-
HSIMH, 1HTepecaMH, CTaBJICHHS 10 JIOACH Ta BCHOTO
otoueHHs. TyT xe 3p0o0JCHO IPYHTOBHUI BUCHOBOK
PO Te, IO JIOMiHAHTHE 3HAYCHHS ()eMiHITHUBIB I[LOTO
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CEMaHTHUYHOTO THUIYy 3yMOBJICHE XHMBOIO HapOAHOIO
OCHOBOIO, siKa (hOpMyBayacsi MEpPEeBaXHO B MeXKax
POAMHHO-TIOOYTOBOTO OTOYEHHS, TOCIIOAAPCHKO-BHU-
POOHHMYOr0 MOBIICHHS, A€ IMPOCTEKYIOTHCS Xapak-
TEpHi 1 BHYTPILIHI PHCH KIHKH. AHAJII3 CEMAaHTUYHUX
po3psaiB heMiHITHBIB MOAAHO B JUHAMILI, y MTOCTIil-
HOMY 3iCTaBJEHHI 3 MONEpeIHIMH MepionaMH po3-
BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH, IIO Aa€ YUTaueBi HAOUHO
N00aYUTH MPOLEC 3MiH.

Jyke BaXIMBUM y KHH31 € Migpo3aia mpo ¢emi-
HITHBH B YKpaiHChKih MOBI XX cTOMITTA. Y LbOMY
migposaini Ge3nocepeHbOMY MOBHOMY aHaJli30Bi
nibpaHnx MOBHUX (DakTiB Mepeaye KOPOTKHH, aje
no0pe TpOAyMaHWil OmIsA[ CyCHiIbHO-MOJITHYHUX
Ta KyJIBTypHHX YMOB, SIKi CHOPHSUIM 200 TEperIKo-
JKalld PO3BUTKOBI YKpaiHCbKOI MOBH. 3a THepiox
ykpainizanii B 1923-1933 pp. ykpaiHcbka MoBa
cTajla MOBOIO JI€PXKaBHHX, I'POMAJICHKUX, OCBITHIX,
HaBYAJIBHUX, KYyJIBTYPHHUX YCTaHOB, IPECH, pasio.
ABrtopli, eBHe, Tpeda Oyno B3ATH OO yBard Te, IIo
BaroMuM (hakTopoM KopeHizauii Oyna i ykpaiHCbka
apmisi, sika OydyBayiacsl 3a perioHajJbHUM TNPHHLU-
nom. Lle ykpainizoBanuii 34-i apmiiicbkuii Kopiyc
redepana [I. Ckopomnaacbkoro, nepeiMeHoOBaHUNA Y
ceprHi 1917 poky micns ykpainizauii y 1-if Ykpa-
iHCBKHMIT Kopmyc. Y BepecHi Ha 0a3i pOCIMCHKOTO
6-ro apm™milicekoro kopmycy chopmoano 2-it Ciuo-
BUHl 3amopi3bkuil Kopmyc (KOMaHIyBad — TeHepa
I Mangpuka). Odiuepu, yHTep-odinepn Ta coi-
naru DiHASTHACKKOTO JIEHO-TBapil MiXOTHOTO TOJIKY
Pociiicekoi iMmepatopcebkoi apmii copmyBanu [aii-
JaMalbKuil KypiHb MiJ KOMaHIyBaHHSAM COTHHUKA
[ycroeita. Y rpynui Cumon [letmopa copmyBas i3
JOOpOBOIIBLIB, MEPEBAXHO YHTEp-0QilepiB 1 conaa-
TiB KATBCBKMX BIMCHKOBHX IIKUI, ['alimaManbKuil Killl
Crnobincekoi Ykpainu. OnHak reTh mizHine YepBoHna
(PansHCBKA apMist) cTaia BaKIMBUM (PaKTOPOM PYCH-
¢ikanii ykpaiHIiB.

Y upoMy migpo3aidai aBTOpKa MNpoaHaliyBalia
OCHOBHI TECHJCHLIi PO3BUTKY YKpPAiHCHKOI JIEKCHKH:
1) macuBi3alisi ciiiB; 2) akTUBi3ailisl CIiB; 3) ceMaH-
TUYHI 1 CTHJIICTHYHI 3MiHH y CTPYKTYpi BiIOMHX
HOMIHaIli}; 4) HeoJIoTi3allisl ICKCUKOHY; 5) IHTepHA-
riostizaris.

Ha gopmyBaHHS KaTeropii >kiHOUOCT1 MO3HAYUBCS
BIUIMB IIPOIIECiB comianizamii »kiHku B XX CT., 0c00-
JIUBO BHACIIJOK TOTO, IO YOJOBIKK M JKIHKHM CTajId
OJTHAKOBUMU IKEPTBAMHM BOEHHUX JIild. YHACHIiJIOK
CBITOBUX il OyJM po3XHTaHi cTepeoTHny npodeciii-
HOTO PO3MOALTY YOJIOBiUOi 1 iHOUOI mpami. Mapist
[erpiBHa po3misiHyNA JIHTBICTUYHI PO3BIAKH 3 iCTO-
pii ykpaiHCbKOi MOBH, JIEKCHKOJIOT11, FpaMaTHKH, CJI0-
BotBOpY JI. Bynaxoscekoro, C. beszenka, C. Camiii-
nenka, O. MenbHuuyka, B. PycaniBchkoro Tta iH.
JTOCIIITHUKIB 1 3HOBY 5K TaKH 1o0avuIia, 1o KaTeropis
(beMiHITHBIB yKpaiHChbKOT MOBH XX CT. HE PO3KpHUTa
MOBHOIO Mipoto. BW3HAYMBIIM KOO JDKEped JUIs
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no0opy MarepialiB, BOHA 37ifiCHHIA KIacUQiKaIlito
(hemiHiTHBIB 32 JekcuuHUME Tpyrnamu: 5000 Haiime-
HyBaHb NoAuIMIa Ha 16 JEKCHYHUX TPYIH, MOETAITHO
nana iM IPyHTOBHY XapaKTEpHCTUKY i pPenpe3eHTy-
BaJia B KUJIBKOX TAOIHIAX.

VY npyriit nonoBuHi XX CT. i BINIMBOM pajisiH-
CBbKOI JIEKCHUKH, 3all03MYEeHb 4Yepe3 MOCEPETHHULITBO
POCIiChbKOT MOBH, yCTaJeHHsI YOJOBIYMX HOMIiHAIIH
U 0Cci0 000X craTeil 3a mMpodeciitHO IisSTBHICTIO
Ha3BW JKIHOK BifiMIUIM 0 po3MOBHOI cdepu. Aie
PO3IIMPEHHS CIOBOTBIpHOT 0a3W, 0OCOOIHMBO 3aB-
ISIKM 1HOIOMOBHMM BIUIMBaM, CHPUYMHHIIO Di3Ke
3pOCTaHHA KiJBKOCTI (PEMIHITHBIB TOPIBHSHO 3
ronepenHiM nepionoM. Y MoHorpadii Ha3BaHO BHCO-
KOTIPOJYKTHBHI  CIIOBOTBipHI THUIHN (DEMiHITHBIB,
MaJIOMIPOAYKTUBHI ¥ HempoxykTuBHI. KoxeH i3 cio-
BOTBIPHHUX THUIIB CYIPOBOMKYETHCA CKPYIYIbO3HUM
JMOCIIPKEHHSIM aBTOPKH, ITOKa3aHO CIIeiai3allito
CJIIOBOTBIpHUX MOJENEH, CTHIICTHYHI OCOOIHMBOCTI
CJIOBOTBiIpHUX THUMIiB, (hopmaHTiB. He 3ammmeno #
YTBOpPEHHA 3 MOAH(DIKaiifHUMU AEMiHyTHBHAMH Ta
nefiopaTUBHUMHU Cy(iKCaTbHUMHU YTBOPEHHIMHU THITY
TiTyCs, Mamycsi, 6abera, BigpMyTa.

[Migpozain «DemiHITHBY B YKpaiHCHKiH MoBI XXI
CTOJITTS» PO3MOYMHAETHCS aHANII30M CYYacCHHX JICK-
CUKO-CIIOBOTBIpHHX (EeMiHITUBHUX TmporeciB. Tyr
Mapis IlerpiBHa pe30HHO CTBEPIKYE, IO AEMOKpa-
TH3allisl YKpaiHChKOi MOBH BijoOpa3miiacs Ha BCiX ii
PIBHSIX, OXOIMJIA 1 Cy4acHy (PEeMIHITHBHY CHCTEMY.
VY pycni Takux AEMOKpPaTHYHUX MPOLECIB 0COOINBO
BiJUyTHUM CTaJl0 MParHeHHsS MOBIIB IO BIACHOTO
CaMOCTIHOTO CJIOBOTBOPEHHS, YHUKHEHHS HACIHil-
KiB {HIIOMOBHHX BIUIMBIB 13 BUKOPHCTaHHSAM IHTO-
MHUX CJIOBOTBOPYHX 3ac00iB, yBEIIlEHHS HOBOTBOpIB
JI0 BCiX CTHIIIB i HOpM IiTepaTtypHOi MoBu. Demi-
HITUBU CTaJIA CHENU(IYHOI KAaTETOPIEr CIiB yKpa-
{HCBKOI MOBH, SIKi B CJIOBOTBIPHOMY BiJHOIIECHHI
CIUPAIOTHCS HA JaBHI TpamuIii, a mepexin Big XX
cT. 710 XXI cT. 1o3HaYeHn ITOCUIIEHHSIM JIaBHIX TEH-
JEHLIH 1 BUHUKHEHHSIM HOBHX 3MiH y (opMyBaHHI
IMEHHHUKIB — Ha3B XIHOK. BUXOISIYM 3 TAKMX ITO3UIIIHT
Mapis IlerpiBHa po3misgae CIOBOTBOPEHHS KOXKHOL
CEMaHTHYHOI I'pyNu HE BiZOKpEeMJIeHO, a: 1) Ha T
PO3BHUTKY L€l MiACHCTEMHU BIIPOIOBXK YCi€i icTopii;
2) B KOHTEKCTi BCi€i HUHIIIHBOI CUCTEMH TBOPEHHS
(heminiTUBIB. Takuii miaxig 1aB 3MOTYy BUSBUTH (ak-
TOPH BIUIMBY Ha PO3BUTOK ()EMIHITUBHOI JIEKCHKH
Ta B3a€MOJi1 PI3HUX CEMaHTHYHUX TUMIB, TOOTO BiJ
OIUCY UTIOCTPAaTHBHOTO THITy OO MOSCHIOBAJILHOTO,
MPOTHO3YIOUM TIONANbUIY M0N0 CKIAIHHUKIB 1€l
cucTeMH. 30KpeMa, aBTOpKa MOSICHIOE YoMy cy(dikc
-MHS HE YMOXIIUBIIIOE PETYISPHE TBOPEHHS iMEH-
HUKIB JKIHOYOTO POy BiJl CIiBBIJTHOCHHX iIMEHHHKIB
YOJIOBIYOTO pOAy THIY EKCHEpT, Majiep, HATOMICTh
YMOKIIMBIIIOE JAepHBalilo (eMiHITHBIB Ha 0a3i THUX
MacCKyJIiHATUBIB, 1[0 HE MajH paHille BiAMOBITHU-
KiB JKIHOYOTO POAY THITy aHTPOIOJIOTHHS, OOpYHHS,
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BAJICOJIOTHHS, IUIABUMHS, JACPHBAaTH Ha -eca, -Hca
3a]ydeHi CHhOTOAHI NEpPEBaKHO B TBOPECHHI Ha3B
JKIHOK 32 poQeciiiHO0 AiAIbHICTIO (areHTeca, Kioy-
Heca, JIEKTpHCa), OHAK Lei cydike Haae 3HIKEHOTO
BIATIHKY ¥ 0OMeXye HOro BUKOpHCTaHHA (TpaHjeca,
narpoHeca, MeJliaKkpUTHKeca).

LlinkoM NOOpEeYHUM y KHH31 € OKpeMHH Migpo3-
Iin mpo ¢yHKUOiMHI 0cOONMBOCTI JKIHOYMX HaimMe-
HyBaHb. [IpoaHanizyBaBImIM psii YKpaiHCBKHX TIpa-
Matuk (I. YxeBuua, M. Jlyukas, S. [onoaubkoro,
€. Tumuenka, C. Cmanb-Crouskoro i T. ['aptHepa,
O. CuHSBCBKOTO Ta iH.), HU3KY JIEKCHKOTpagidHuX
npanb Ha IpeIMeT NPEACTaBICHHS B HUX HalMEHY-
BaHb JKIHOYMX Ha3B, aBTOPKa PE30HHO 3asBISE TPO
3arajJlbHOBKWBaHUN XapaKTep TaKUX OJUHHLE y CHUC-
TeMi Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH, ILO
(emiHITUBHA MiAcKcTEMa 0OCTYTrOBy€e HHUHI BCi PyHK-
LiiiHI CTHIII YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, OJZHAK
HE KOXXHHUH CTHJIb MOCITYTOBYETHCS BCIM (DEMiHITHB-
HUM OaraTrcTBoM YKpaiHchkoi MoBH. Llg nmedinimis
MiATBEPIKY€EThCS PETENIbHUM aHali3oM peaizamii
(eMiHITUBHOI JIEKCHKH B Pi3HUX (QYHKIIHHUX CTH-
JX: XYIOXKHBOMY, MyONiIMCTUYHOMY, PO3MOBHOMY,
HAayKOBOMY, O(QIiLiiHO-AIIOBOMY, €MiCTOISPHOMY,
KOH(eCiiiHOMY, MOBJIEHHI Pi3HUX Hapid, COLiaTbHUX
nialeKTiB.

3aBepiye TpeTid PO3MiNl KHHTH PO3BiAKa MpO
¢deminizanito B odiuiiHo-AinoBIH MoBi. Crenudika
BUKOPHUCTaHHS (DEMIHITHBIB y LbOMY CTHJI, KU
(GyHKIIOHYe B YCHOMY W NHCEMHOMY MOBIICHHI,
PETYII0E CTOCYHKH JIONIeH Y JepKaBHO-TIOMITUYHIH,
EKOHOMIuHiH, colianbHii cdepax KUTTS, 3aKOHOIAB-
CTBI, aIMiHICTPAaTUBHO-TOCTIOAAPCHKIHN MIsITLHOCTI Ta
00CIIyroBy€e TpOMajIChKi OTPeOH B TUIIOBUX CHTYya-
uisix. AHami3 pisHuX Gpopm oiliiHO-T1ITOBOTO CTUITIO
naB 3Mory Mapii IleTpiBHi cTBepIKyBaTH, MO «i3
BUKOPHUCTaHHSIM HEOOXiJHOT TEPMiHOJIOT1], BUPOOHU-
YO-TEXHIYHUX MOBHHUX OJMHHIIb CIELIAIICTH MAaOTh
NpaBo Ha BUPOOJICHHS BIACHOT MPOQECiiiHOT JIEKCHKH
BiJIIIOBIJTHO /IO Cy4aCHUX MOBHHUX HOpM» (C. 293).

OcranHiit po3ain MoHorpadii MpUCBIYEHO ETHO-
JHTBICTHYHIH XapaKTEPUCTHLII HaMEHYBaHb KIHOK,
COLIIONIHTBICTHYHIN iHTeprpeTanii GpeMiHITHBIB Ta iX
JHTBOKYJBTYPHIN OLiHII. ABTOpPKa 0OCTOIOE TO3HU-
ito, IO «Kareropist (PeMiHITHBHOCTI PO3BHHYIACS B
KOHTEKCTI 3arajbHOHAI[IOHAJIBHOTO PO3BUTKY, yHAC-
JIAOK TiCHOI B3aeMOAil MOBHHX 1 I103aMOBHUX YMH-
HUKIB. YHACIiZIOK I[bOTO BOHA CTaJla BiJOOpa)KeH-
HSIM SIK BHYTPIIIHBOTO PO3BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH,
TaK 1 caMOOyTHOCTI i HEMOBTOPHOCTI YKPaiHCBKOTO
Hapoldy, 4Yepe3 0 Halyaa eKCTPaJiHrBiCTHYHOTO
3HAUCHHS, a B TUIaHI BUPaKEHHS CIIeIU(IYHNX O3HAK
SBJIsIE COOOK0 eTHOJIHrBicTHYHE sBHIE» (c. 309).
Jlns miaTBeppKEHHS 1€l TyMKH HAaBEJICHO CJIOBa 3
ETHOJIIHTBICTUYHUM 3MICTOM — (peMiHITUBH-ETHO-
HIMU: Ha3BU XKIHOK 3a IJICMIHHUMU, PETiOHATbHUMH,
aepoJIOTIYHIMHU O3HaKaMH (JIepeBIIsHKA, ITOJISTHKA,
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ciBepsiHKa), Mi3HINIE pyCKa, PyCHHKAa, a B Tepiof
KO3a4YMHM — YKpaiHKa, Ko3adka. Y IbOMY PO3Aiii
JIOCUTH ACKPABOIO € CTYHisl PO 3aKpiluIeHy B MHCa-
HOMY Ta 3BHYa€BOMY IpaBi COMLiai3allito >KiHKH BiJl
HaWaBHIMUX YaciB. 30KpeMa, y HalWCTapUInX, TaK
3BaHHUX KOMHHX CyIaxX, KIHKA MIIIaHCHKOTO 1 HaBiTh
CEJITHCHKOTO CTaHy MOIVIM BUCTYIATH IOBHOIPAaB-
HUMU y9aCHUKaMH Y¥ CBiAKaMu. AHaIi3 coriomizartii
JKIHKH B IIaXpOHHOMY acIIeKTi 3aCBiIYUB, IO KATETO-
pis 3arajJpbHUX KIHOYMX Ha3B (QopMyBaslacsi B HEBiM-
IUIBHOMY 3B’ 513Ky 3 PO3BUTKOM CYCIIJILCTBA B IIPOLIEC]
BCBOTO JKUTTS YKpalHCHKOrO Hapony. B octanHboMy
iPO3ALIT YETBEPTOTO PO3MAITY PO3KPUTO KAaTETOPIt0
YKIHOYHOCTI Ha KyJIBTYPOJIOTIYHOMY PiBHI 3 BUKOPHC-
TaHHSM T€PMiHa «KOHLIEIT», AJIS1 JOCITIKEHHS SIKOTO
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BUKOPHUCTAHO MOHSTTS «CTEPEOTUIIN — O3HAKH JKIHO-
4ol TIOBEJIHKH, SKi CTalH y3arajlbHEHWMH Y CBiJO-
MOCTI MOBIIiB, 320€3MeUyI0Th iIeHTU(DIKAIII0 KIHKA
B MEXaX YKpaiHCBhKOI i CBITOBOi KYNBTYpH Bia Haii-
JMABHIIIMX THCEMHUX 4YaciB, a/pke KOHIenTocdepa
TIOHATTS <OKiHKa» (popMyBasiacs CTONITTAMHU. 3aBep-
IIye JHTBOKYJIBTYpHY OIIIHKY HaiiMeHyBaHb >KIHOK
ONHC KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPH KOHIENTY «KIHKa,
0 HaJleXarh A0 HaiXapaKTepHIIUX PHC yKpaiH-
CBHKOTO >KIHOLITBA.

Ils opurinampHa mparsd, 3miCHEHa 3 ypaxyBaH-
HSIM JIOCATHEHb CYYaCHOI BITYM3HSHOI 1 3apyOikHOT
JMHTBICTUKH, IO TpaBy TMOCSAAE TOYECHE Micle B
HU3II JOCIiIKEHb, IKi TOPYIOTh HUIAX O BUBYCHHS
ICTOPUYHOT IEKCUKH YKPaiHCHKOT MOBH.
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BUMOI'Y IO O®OPMJIEHHS CTATEN YV 3BIPHUKY HAYKOBHUX ITPALlB
«BICHHUK 3AINIOPI3BKOI'O HAINIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY.
POIJIOJOTTYHI HAYKW»

Bumorn 10 oopmieHHs cTaTeii:

Jo npyKy npuiMaroThCs CTarTTi, 110 MAOTh HAYKOBY 1 IPAaKTHYHY LIHHICTh. ABTOpP Ma€ NpaBo MPEICTaBUTH
TINBKH OAHY, paHillle He MyOJiKOBaHy, HAYKOBY CTAaTTIO B OJMH HOMep. ABTOp Hece BiNOBiAaJbHICTH 3a
OPHTiHAJIBHICT TEKCTY CTaTTi, TOUHICTh HaBeIEHHWX (AKTiB, LUTAT, CTATUCTUYHUX NAHUX, BIACHUX Ha3B,
reorpaq)quI/Ix Ha3B Ta IHIIMX BiIOMOCTEW, a TAKOX 3a Te, L0 B MaTepiasaXx He MICTATHCS AaHi, KOTPi HE
MiASATaloTh BigKpUTii myOmnikanii. OcraTouHe le_IeHHﬂ npo nyOJiKamito CTaTTi, Ha MiACTaBi MONEPEAHHOTO
AQHOHIMHOTO i1 pelleH3yBaHHS, YXBAIIOE pelaKLiiiHa KOIeris.

Texniuni BUMorn:

— 10 APYKY MPUUMAIOTHCS CTATTi YKPATHCHKOIO, iHIIMMH CJIOB’THCHKUMH Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMHU;

— eJIeKTPOHHMHU BapiaHT cTarTi y popmari *.doc, *.docx abo *.rtf, miAroToBIeH Y TEKCTOBOMY peIaKTopi
Microsoft Word;

— ¢opmar A4, mixpsiakoBuii inTepsan — 1,5;

— mpudt Times New Roman, po3mip 14; y pa3si 3acTocyBaHHA iHIINX LIPUQTIB aBTOP HAACWIAE TX pa3oM
31 CTaTTelo.

— moJisi: JiBe — 3 cM, mpase — 1,5 ¢M, BEpXHE, HIIKHE — 2 CM.

Heo0xinHoo yM0BOI0 € po3pizHeHHs Aedica (-) IK BHYTPIIIHBOCIiBHOTO IpadiqHOro 3HaKa i TUpe (—) — SIK
MYHKTYaLiHOTO.

BukopHcTaHHs HEPO3PUBHOIO MPodity € 000B’13KOBUM TIpH 0OPMIICHHI:

a) iHiiamiB iMeHi i mpi3BHIIA B TEKCTi cTaTTi ab0 iMeHi, 0 0aThKOBI i Hp13BI/IHIa y CIHCKY anepaTpr
a) iHinian iMmeHi-Hepo3puBHU npoOin-npizsuie (1. [lerpenko); 6) iHiian iMeHi-HEpO3PUBHUH MPOOIN-iHiLiaT
o 6atbKoBi-Hepo3puBHUil mpobin-mpizsuie (1. I1. [leTpenko);

0) HyMmepoBaHux a00 MapKOBaHMX JiTepaMH IHepelikiB (HEpPO3PUBHUA TPOOIT CTABUTHCA MiCHS
uudpu/miTepu-MapKepa);

B) rpadiuaux ckopouens (15 c., C. 122, XX cr., XIX B. TOmI0).

HajinomupeHimi ckopoYeHHs, SIKi BUKOPUCTOBYIOTbCA Y CTarTi (c¢m., Hamp. 1 T.iH.), MalOThb OyTH
yHi()iKOBaHi 0 BCbOMY TEKCTY.

CTpykKTypa cTarTi:

psanok 1 — V/IK (BupiBHIOBaHHS 110 JIBOMY Kparo);

PSA0K 2 — Ha3Ba TEMAaTHYHOTO PO3/iNy (BUPIBHIOBaHHS 1O JIIBOMY Kparo);

psinok 3 — Ha3Ba cTarTi (BUPIBHIOBAHHS M0 EHTPY, HAMIBXUPHUN IIPUQT, BETHKI JITEPH);

Ps0K 4 — TIPi3BHIIE Ta iHIL[IaJIW aBTOPa CTATTl; HAYKOBUI CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, TI0CA/AA 13 3a3HAYCHHSM
kadenpu (BUPIBHIOBaHHS 110 LEHTPY);

psinok 5 — micie po6oTH (HaByaHHs ), anpeca podbotu (HaBuanHs), ORCID-kox, enekTpoHHa ajpeca aBropa
(BUpIBHIOBAHHS IO LIEHTDY ).

SAxmo aBrop He Mmae ORCID-kony, Hioro MoxHa oTpuMary 3a nocuiaanHasM https://orcid.org/

ad3an 1 — posmmpena aHorauis (1800 3HakiB O6e3 MpoOiiB) Ta KIFOYOBI cI0Ba (MiHIMYM 5 CITiB), HaMcaHi
MOBOIO, SIK 1 BCSI CTaTT;

ad3amn 2 — Ha3Ba CTarTi (HAMIBXUPHUHA WPUPT, yci JiTEpH BETHKI), MPi3BUIIE, iHII[IaId aBTOpa, HAYKOBHUHA
CTyIiHb, BUCHE 3BaHHS, MOcaja i3 3a3HaueHHsAM Kadenpu, micue pobOoTH (HaBUaHHS), agpeca PoOOTH
(maBuyanHs), orcid-Koi, eJEKTpOHHA ajapeca aBTopa, po3mupena aHortailis (1800 3HakiB 0e3 mpoOimiB) Ta
KITIIOYOBI ciIoBa (MiHIMYM 5 CIiB), HanMcaHi aHIIificbKOI0 MOBOIO. [lepekian aHMTiiCHKOI0 MOBOO TTIOBHHEH
OyTH TOCTOBIpHUM (HE MAIITHHUM).

SIKmo crarTa mogaHa He YKpaiHChKOIO MOBOIO, TO 000B’SI3KOBO MICIIsl aHOTAIlll MOBOIO CTaTTi MONAIOTHCS
Ha3Ba cTaTTi (HaMiBKUPHUH mWpU@T, yci JTiTepH BEHKi), Npi3BHIIE, iHIiadK aBTOpa, HAYKOBUH CTYIIiHB,
BUCHE 3BaHHS, MOCA/a i3 3a3HauUCHHAM Kadenpu, micue poOoTH (HaBuaHHA), agpeca poOOTH (HaBUAHHSA),
ORCID-kox, enekTpoHHa ajjpeca aBTopa, po3mupena anotauis (1800 3HakiB 6e3 MpoOiTiB) Ta KIIIOUOBI CI0Ba
(MiHIMYM 5 cITiB), HaNmMcaHi yKPaiHCHKOI0 MOBOIO.
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CTpyKTYypHIi eJleMeHTH OCHOBHOI'0 TEKCTY CTATTi:

IlocTaHoBka npod/jemMu (OcTaHOBKA NMpoOJieMH B 3arajlbHOMY BHIVISIAI Ta i1 3B’SI30K i3 BaXKJIMBHMH
HayKOBUMH YH TPAaKTUYHHMH 3aBIaHHAMHU; aHalli3 OCTaHHIX JOCTIDKeHb 1 MyOrikariii, Je BKa3aru
3all04aTKyBaHHs PO3B’s3aHHS OKPECICHOI MpoOJeMH Ta Ha AKi CIUPAETHCS aBTOP, a TAKMK OOOB’S3KOBO
BUIJICHHS HEBUPIIIEHUX pPaHillle YACTHUH 3arajbHOi NIPOOIeMH, SIKUM [IPHUCBSIYEHA CTaTTs).

Merta cTarTi (BUCIOBIIOETHCS TOJOBHA iJesl MyOmiKarii, ika CyTTEBO BiJIPi3HAETHCA BiJl CydaCHHX YSBICHb
po npo0OiemMy, JONOBHIOE a00 NOIMHONIIOE BXKE BiIOMI I1IXOAM; 3BEPTAE€THCS yBara Ha BBEJCHHS 110 HAyKOBOTO
00iry HOBHX (DaKTiB, BUCHOBKIB, PEKOMEH/aIlili, 3aKkOHOMIpHOCTell ab0 yTOYHEHHS BiJIOMHX paHille, aje
HEIOCTAaTHHO BUBYCHUX).

Buknaa ocHoBHOro MarepiaJjiy A0c/ilzkeHHsI 3 OOIPYHTYBaHHSAM OTPUMAaHUX HAyKOBHUX PE3YJIBTATIB.

BuCHOBKH i IEPCHEKTUBYU MOJAIBIINX PO3POOOK Y LOMY HAIPAMKY.

Jliteparypa po3MmillyeTbCsl Hiciasi CTarTi B HOPSAKY 3ralyBaHHs; ApPYKyeTbcsi depe3 1,5 iHTepBan,
14 xernem, mpudTom Times New Roman Ta oopMIIseThCs BIAMTOBIAHO 10 BUMOT MDXKAEPKABHOTO CTAHAAPTY
JACTY 8302:2015.

IMoxknukaHHs Ha JjiTepaTypy B TEKCTI CIiJ JaBaTH y KBagpaTHUX Ayxkax. Hampukiag,
[2, c.25; 5, c. 33], ne mepma nudpa BKazye NOPAIKOBHI HOMEp JpKepelia B CIIUCKY JIITepaTypH, a Ipyra —
BIATOBIHY CTOPiHKY B I[LOMY JDKEpelli; ofHe JKepeso (6e3 CTOPIHOK) BiIOKPEMITIOETHCS Bif iHIIIOTO
Kpamnkoro 3 komoro [3; 4; 6; 8; 12; 15].

Hanpukiami craTti po3MillyeTbcss TpaHCIITepOBaHA W TEpeKlaZeHa aHTIIMCHKOK Bepcis JiTeparypu
(References), opopmnena 3rigao 3 Bumoramu APA (American Psychological Association).

3a HaAsABHOCTI BUKOPUCTAHHS Y CTaTTi CKOPOYEHb JMIKEpEN UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepially CHHCOK
TakuX CKOpoueHb mix Ha3poio Ilepesik yMOBHMX CKOpPOYeHb BHMKOPUCTAHUX [Kepesl IOJAETHCS
nicns References.

opsinok nogaHHs MaTepiaiB:

Juia myGoikamii crarti y axoBoMy HayKOBOMY BHIAaHHI HEOOXiJHO HaMiCclIaTH Ha ENEKTPOHHY aJpecy
penakmii editor@philology.journalsofznu.zp.ua Taxi marepianu:

* peTeIbHO BUYUTAHY HAYKOBY CTATTIO, 000B’SI3KOBO O(OPMIIEHY BiIIOBIAHO JO BKA3aHUX BHMOT;

* iHdopmauiiiny 10BiIKY PO aBTOpPA;

* BiJICKAHOBaHE MiATBEP/’KEHHs] CIVIATH KOWITIB (PEKBI3UTH [y CIUIaTH HAJalOThCS aBTOPOBI
nicJisi HO3MTUBHOIO0 BUCHOBKY pelleH3€eHTa).

3pazox ogpopmnenns nazeu enexkmponnux gainis: Isanos_lL.I. crarra, IBanos I.I. orutara.

Penakuis 3nilicHIOE aHOHIMHE PELICH3yBaHHS cTaTell yIPOJOBX TPbOX THXKHIB.

CrarTi cTyIeHTIB pefakiis NpuiiMae JIUILE Y CIiBAaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPiBHUKOM.

AJpeca Ta KOHTAKTHI JaHi:

Penakuis 36ipHuKa HaykoBHX mpaub «BicHHK 3amopi3bKoro HalliOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy. Dinonoriui
HayKmn», Byl JKykoBcekoro, 66a, kopm. 2, aya. 237, 424, m. 3anopixoks, Ykpaina, 69096

Tenedon: +38 066 53 57 687

Eaexrponna nowra: editor@philology.journalsofznu.zp.ua
Odiniitnmii caiiT: www.journalsofznu.zp.ua/index.php/philology

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020) ISSN 2414-9594



30ipHUK HAyKOBHUX Ipallb

BICHUK 3AITIOPI3BKOTI'O HAIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY.
OIJIOJOI'TYHI HAYKH

Ne 2, 2020

Komm’torepna Bepctka — FO.C. CemenueHKO
Kopekrypa — B.B. [3ak

[Tinmucano no npyky: 24.12.2020.
dopmar 60x84/8. I'apuitypa Times New Roman.
[Tamip odcer. [ludporuit Apyk. YM. apyk. apk. 26,51.
3amoB. Ne 0321/115. Hakman 100 mpum.

BumaBaunrso i apykapHs — Bugasanuuii gim «l'enpBeTnka
69063, Ykpaina, M. 3aropixoks, Bys. OnekcanapiBceka, 84, od. 414
Tenedonu: +38 (048) 709 38 69, +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.com.ua
CBigonTBO Cy0’€KTa BUIABHUYOI CIIPABH
JK Ne 6424 Bin 04.10.2018 p.



